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Introduction
Product description
The product is an electrical walk behind floor saw.

Intended use
This product is used with diamond blades for wet cutting
to cut hard floor surface materials such as concrete,
asphalt and stone. All other use is incorrect.

The product is used in industrial operations by operators
with experience.

Do not use outdoors or in wet conditions, this product is
for indoor use only.
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Product overview, right side
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1. Cutting depth wheel
2. Handle
3. Water tank and lid (optional)
4. Cable and hose guide
5. Electrical enclosure
6. Fuse for the working light
7. Outlet for the working light
8. Lifting eye
9. Motor
10. Drive belt cover
11. Bracket for the carabiner

12. Blade guard
13. Pointer
14. Blade (not included)
15. Blade guard latch
16. Water tap
17. Wire and carabiner
18. Servicing tools
19. Cutting depth indicator
20. Lever to lock the cutting depth
21. Pointer rope
22. Operator's manual
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Product overview, left side
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1. Light switch for working lights (light kit optional)
2. Machine stop button
3. ON button
4. Error indicator
5. OFF button
6. Water valve
7. Water tank strap
8. Water tank (optional)
9. Power plug
10. Rating plate
11. Parking brake
12. Rear wheel
13. Water inlet and water filter
14. Front wheel
15. Flange cover

16. Tension screw, drive belt

Symbols on the product
WARNING: This product can be
dangerous and cause serious injury or
death to the operator or others. Be careful
and use the product correctly.

Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
instructions before you use this product.
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Risk of cut injuries. Keep all body parts
away from the cutting blade.

Keep body parts away from the cutting
blade and other moving parts.

Make sure that the cutting blade is not
blunt or has damages, such as cracks.

The blade guards must always be
installed on the product. Do not let more
than 180° of the cutting blade show.

Make sure that the cutting blade is
applicable to the same speed or a
higher speed than the value given on the
product. A cutting blade that is operated at
too high speed can break and cause injury
or damage.

WARNING: The dust can cause health
problems. Use an approved respiratory
protection. Always make sure that there is
good airflow.

WARNING: Do not look into the beam.
This warning is only applicable when the
light kit is installed.

Use hearing protection, eye protection
and respiratory protection. Refer to
Personal protective equipment on page
9.

Risk of electrical shock: Inspection and/ or
maintenance must be done with the motor
stopped and the plug disconnected.

All displacement of the machine outside
the cutting area shall be carried out with
the tool not in rotation.

Remove the blade before transportation,
when you lift, put on or remove the
product.

The arrow on the blade guard shows in
which direction the cutting blade rotates.

N P Engage/disengage the parking brakes.

Fill tank only with water.

Valve for the water cooling systems for
the cutting blade.

Lift/lower control for cutting depth
adjustment.

Always lift the product at the lifting point.

Protective earth.

ON button.

OFF button.

Machine stop button.

Light switch for working light.

Motor ON/OFF button, error indicator.

Noise emission to the environment label
as refer to EU and UK directives and
regulations. The guaranteed sound power
level of the product is specified in
Sound levels on page 27, Declaration of
Conformity on page 30 and on the label.

Risk of electrical shock. This equipment
is to be serviced by approved personnel
only.
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This product complies with applicable EC
Directives.

This product conforms to the applicable
UK regulations.

The product or package of the product
is not domestic waste. Recycle it at an
approved disposal location for electrical
and electronic equipment.

Rating plate
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1. Manufacturer
2. Manufacturer address
3. Scannable QR code
4. Type designation
5. Article number
6. Serial number
7. Product weight, kg
8. Date of manufacture, year/month
9. Voltage: 3-phase alternating current, V
10. Frequency, Hz
11. Rated current, A
12. Motor output, kW
13. Maximum blade diameter, mm
14. Maximum spindle speed, n/min
15. Additional information

Product liability
As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

• the product is incorrectly repaired.
• the product is repaired with parts that are not

from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

• the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

• the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety
Safety definitions
Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of
injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

Note: Used to give more information that is necessary
in a given situation.

General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to

follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety
• Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark

areas invite accidents.
• Do not operate power tools in explosive

atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

• Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety
• Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.
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• Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

• When operating a power tool, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of electric shock.

• When operating a power tool always use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of a
RCD reduces the risk of electric shock.

• Make sure that the power outlet has the same
voltage as shown on the rating plate of the product.
Refer to Rating plate on page 6.

Personal safety
• Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result
in serious personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

• If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

• Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
• Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

• Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

• Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

• Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

• Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool´s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

• Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

• Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

Service
• Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

General safety instructions

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use the
product.

• This product is a dangerous tool if you are not
careful or if you use the product incorrectly. This
product can cause serious injury or death to the
operator or others. Before you use the product,
you must read and understand the contents of this
operator’s manual.

• Save all warnings and instructions.
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• Comply with all applicable laws and regulations.
• The operator and the employer of the operator must

know and prevent the risks during operation of the
product.

• Do not let a person operate the product unless they
read and understand the contents of the operator's
manual.

• Do not operate the product unless you receive
training before use. Make sure that all operators
receive training.

• Do not let a child operate the product.
• Only let approved persons operate the product.
• The operator is responsible for accidents that occur

to other persons or their property.
• Do not use the product if you are tired, ill, or under

the influence of alcohol, drugs or medicine.
• Always be careful and use your common sense.
• This product produces an electromagnetic field

during operation. This field can under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To decrease the risk of serious
injury or death, we recommend persons with medical
implants to speak to their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

• Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

• Do not use the product if it is defective.
• Do not do modifications to this product.
• Do not operate the product if it is possible that other

persons have done modifications to the product.

Safety instructions for operation

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use the
product.

• Read the warning instructions that are supplied with
the cutting blade by the cutting blade manufacturer.

• Only connect the product to a power supply, which
is protected by an applicable fuse or circuit breaker,
maximum 30 A.

• Make sure that the product is assembled correctly.
• Do not operate the product without the blade guard

and the protective covers correctly installed and
attached.

• Do not operate the product with the blade guard front
lifted. The blade guard front must be lowered and
correctly latched and attached.

• Incorrect operation of the product can cause the
cutting blade to break and cause injury or damage.

• Make sure that you know how to stop the motor
quickly in an emergency.

• Use personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 9.

• Make sure that only approved persons are in the
work area.

• Make sure that electrical cables in the work area are
not live.

• Before you operate the product, find out if there are
hidden wires, cables and pipes in the work area.
If the product hits a hidden object, stop the motor
immediately and examine the product and the object.
Do not start to operate the product again until you
know that it is safe to continue.

• Make sure that you are in a safe and stable position
during operation.

• The product can cause objects to eject at high
speed. Make sure that all persons in the work
area use approved personal protective equipment.
Remove loose objects from the work area.

• Before you go away from the product, stop the motor
and make sure that there is no risk of accidental
start.

• Do not go away from the product without the parking
brakes engaged.

• Be very careful during operation on slopes. The
product is heavy and can cause serious injury if it
falls or moves too quickly.

• Make sure that no material can become loose and
cause injury to the operator.

• Make sure that clothing, long hair and jewelry do not
get caught in moving parts.

• Do not operate the product unless you can get aid if
an accident occurs.

• Move the water tank away to a safe distance from
the product when you fill water tank.

Grounded product instructions

WARNING: Incorrect connection can
result in electrical shock. Speak to an
approved electrician if you are not sure if
your mains outlet is correctly grounded.

Do not do modifications to the power plug
from its factory specification. If the power
plug or power cord is damaged or must be
replaced, speak to your Husqvarna service
agent. Obey local regulations and laws.

If you do not fully understand the
instructions about the grounded product,
speak to an approved electrician.

Use only grounded outdoor extension cords with
grounding plugs and grounding outlet that accepts the
product power plug.

The product has a grounded power cord and power
plug. Always connect the product to a grounded mains
outlet. This decreases the risk of electrical shock if there
is a malfunction.

Do not use electrical adapters with the product.

8 1620 - 004 - 



Personal protective equipment

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use the
product.

• Always use approved personal protective equipment
when you operate the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the correct
personal protective equipment.

• Regularly do a check of the condition of the personal
protective equipment.

• Use an approved protective helmet.
• Use approved hearing protection.
• Use approved respiratory protection.
• Use approved eye protection with side protection.

There is a high risk of eye injury from thrown objects.
• Use protective gloves.
• Use boots with steel toe-cap and non-slip sole.
• Use approved work clothing or equivalent close-

fitting clothing that has long sleeves and long legs.

Fire extinguisher

• Keep a fire extinguisher near during operation.
• Use a powder fire extinguisher or a carbon dioxide

fire extinguisher.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use the
product.

• Do not use a product with defective safety devices.
• Do a check of the safety devices regularly. If

the safety devices are defective, speak to your
Husqvarna service agent.

ON button and OFF button

The ON button (I) and OFF button (0) is used to start
and stop the motor.

To do a check of the ON button and OFF button

Note: If the product does not start, refer to The
product does not start on page 24.

1. Disconnect the product from the mains outlet.
2. Make sure that the cutting blade is slightly above the

ground.
3. Make sure that the cutting blade and the blade

flange are tightly attached and the blade guard is
correctly installed. Refer to To install a cutting blade
on page 12 and To install the blade guard on page
14.

4. Connect the product with an extension cord to the
mains outlet.

5. Turn the machine stop button (STOP) clockwise to
make sure that it is disengaged.

6. Push the ON/OFF button to "I" to start the product.
7. Wait for 5 seconds to let the product operate at the

correct speed.
8. Push the ON/OFF button to "0" and make sure that

the motor stops.

Machine stop button

The machine stop button (STOP) stops the motor. The
machine stop button does not stop the lights.

Note: Do not use the machine stop button to stop
the product unless there is an emergency. For correct
procedure how to stop the product during operation,
refer to To stop the product on page 19.

1620 - 004 - 9



To do a check of the machine stop button

1. Disconnect the product from the mains outlet.
2. Make sure that the cutting blade is slightly above the

ground.
3. Make sure that the cutting blade and the blade

flange are tightly attached and the blade guard is
correctly installed. Refer to To install a cutting blade
on page 12 and To install the blade guard on page
14.

4. Connect the power plug of the product into the mains
outlet.

5. Turn the machine stop button (STOP) clockwise to
make sure that it is disengaged.

6. Push the ON/OFF button to "I" to start the product.
7. Push the machine stop button and make sure that

the motor stops.

8. Turn the machine stop button clockwise to
disengage.

Blade guard

WARNING: Do not use the product
without a blade guard or with a defective
blade guard. Make sure that the blade guard
is installed and attached correctly before you
start the product.

The blade guard prevent parts, of the blade or the
material that is cut, to be thrown at the operator.

To do a check of the blade guard

• Make sure that the blade guard is correctly installed
and attached. Refer to To install the blade guard on
page 14.

• Examine the blade guard for damages, such as
cracks.

• Replace a damaged blade guard.
• Replace the blade guard if it is hit, bent or has other

defects.

Drive belt cover

WARNING: Do not use the product
without a drive belt cover or with a defective
drive belt cover. Make sure that the drive
belt cover is installed and attached correctly
before you start the product.

The drive belt cover gives protection from the pulleys
and the drive belt.

To do a check of the drive belt cover

• Make sure that the drive belt cover is not damaged
or has cracks. Replace the drive belt cover if it is
necessary.

• Make sure that the 2 screws of the drive belt cover
are installed and correctly tightened.

Safety instructions for maintenance
• Keep all parts in good condition and make sure that

all fixtures are correctly tightened.
• Do not use a product that is defective. Do the safety

checks, maintenance and the servicing as given in
this manual. All other maintenance work must be
done by an approved service agent.

• Stop the motor and disconnect the power plug when
you replace the diamond tools.

• Do the inspection and/or maintenance with the motor
stopped and the power plug disconnected.

• Do the maintenance to make sure that the product
operates correctly. Refer to Maintenance schedule
on page 22.
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Operation
Introduction

WARNING: Read and understand the
safety chapter before you use the product.

To do before you operate the product

CAUTION: Do not use an extension
cord longer than maximum 25 m and less
than minimum 2.5 mm2.

• Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

• Read the instructions that are supplied with the
cutting blade by the cutting blade manufacturer.

• Before each operation of the product, do these
steps:
a) Do the daily maintenance. Refer to Maintenance

schedule on page 22.
b) Make line marks for all cuts. Prepare the

operation sequence carefully to prevent injury
and damage.

c) Make sure that the cutting blade and the blade
guard is correctly installed. Refer to To install
a cutting blade on page 12 and To install the
blade guard on page 14.

d) Adjust the handle to an applicable operation
position. Refer to To adjust the handle height on
page 12.

e) Fill the water tank or connect the external water
supply. Refer to To fill the water tank on page
17 and To connect the external water supply on
page 18.

f) Make sure that the water tube in the blade guard
is open. Each side of the cutting blade must have
sufficient supply of water.

g) Make sure that the pointer is aligned with the
cutting blade. Refer to To align the pointer with
the cutting blade on page 16.

h) Connect the power plug of the product into a
extension cord and then into the mains outlet.

i) In some conditions you must reverse phases.
Refer to Error indicator on page 25.

j) Turn the machine stop button clockwise to make
sure that the button is disengaged.

Cutting blades

WARNING: Do not use a cutting blade
for other materials than which it is made for.

WARNING: Only use diamond blades
for wet cutting. The diamond blade must be
applicable to the same speed or a higher
speed than the value given on the product
type plate. Only use diamond blades that
are in compliance with national or regional
standards, for example EN13236 or ANSI
B7.1.

The cutting blade manufacturer gives warnings and
recommendations for the operation and correct
maintenance of the cutting blade. Those warnings are
supplied with the cutting blade.

Diamond blades

WARNING: Make sure that the
direction of rotation for the diamond blade
shown on the diamond blade aligns with the
direction of rotation shown on the product.
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CAUTION: Always use a sharp
diamond blade.

There is a wide range of diamond blades that is used
for different operations. From new made concrete to
concrete and asphalt that has become hard and for
different hardness classes.

Diamond blades has a steel core with segments that are
made of industrial diamonds.

Water cooling system
Always use water during operation to keep the
temperature of the diamond blades down. The water
cooling system also increases the lifetime of the
diamond blades and prevents dust buildup.

Make sure that the water supply is not clogged.

Diamond blades for wet cutting

WARNING: Always use a blade flange
dimension that is specified for the current
blade dimension. Do not use blade flanges
that are damaged.

During the operation, the friction causes the diamond
blade to become very hot. If the diamond blade
becomes too hot, it will decrease the blade tension or
make the core crack.

Let the diamond blade become cool before you touch it.

• Diamond blades for wet cutting must be used with
water to keep the diamond blade core and segments
cool during cutting. Diamond blades for wet cutting
can not be used dry.

• If you use diamond blades for wet cutting without
water, the diamond blade can become too hot. This
gives bad performance, blade damage and is a
safety risk.

To adjust the handle height
The height of the handle can be adjusted to the correct
height.

1. Loosen the screws (A) on each side of the product.

B

A

2. Set the position for the necessary work height (B).
3. Tighten the screws (A).

To install a cutting blade
The cutting blade can be installed on the right side and
the left side of the product.

CAUTION: Risk of damage to the
cutting blade if it is installed opposite to
the direction of rotation. Make sure that the
cutting blade rotates in the direction of the
arrows shown on the cutting blade.

Note: The lever for the cutting depth wheel must
always be locked when the cutting depth wheel is not
in use.

1. Stop the motor and disconnect the product from the
mains socket.
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2. Turn the cutting depth wheel clockwise to fully lift the
cutting blade. Push the lever to lock the cutting depth
wheel.

3. The blade guard must be installed on the same side
of the product as the cutting blade. If the blade guard
is not installed on the correct side, refer to To install
the blade guard on page 14.

4. Lift the pointer (A) to an upright position.

A

B

D

C

E

5. Loosen the front bolt (B) on the blade guard and lift
the blade guard latch (C).

6. Lift the blade guard front (D).
7. Lock the blade guard in the upright position with the

wire and the carabiner (E).

8. Remove the blade screw (F) with the supplied
wrench and counter wrench.

F

G

H

I

Note: The blade screw on the right side of the
product has a left hand thread. The blade screw on
the left side of the product has a right hand thread.

9. Remove the blade flange (G).

WARNING: Damaged or dirty parts
can prevent correct installation of the
cutting blade. Examine the blade screw
(F), the blade flange (G), the inner flange
(H) and the locking pin (I) for damages.
Replace worn or damaged parts. Clean
the contact surfaces of the cutting blade
and the flanges. Clean the threads on
the blade screw and the inner flange.

10. Install the cutting blade on the inner flange (H).

F

G

H

I

11. Install the blade flange (G) and the blade screw (F).
Make sure that the locking pin (I) on the inner flange,
goes through the cutting blade and into the blade
flange (G).
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12. Hold and push the cutting blade in reverse direction
of rotation. At the same time tighten the blade screw
(F) with the supplied wrench.

13. Lock the inner flange (H) with the supplied wrench
and tighten the blade screw (F) with the other
supplied wrench.

F

H

14. Torque the blade screw (F) to 100 Nm/74 ft lbs.
15. Unlock the blade guard from the carabiner (J) and

lower the blade guard front (K).

M

K

L

J

16. Put the blade guard latch (L) on the front bolt of the
blade guard. Tighten the front bolt (M) of the blade
guard.

CAUTION: Do not operate the
product without the blade guard front
lowered and the blade guard latch
engaged. Do not use the product if the
parts are damaged

17. Make sure that the blade screw on the opposite side
of the product is tightened.

18. Start the product. Refer to To start the product on
page 18.

19. Listen for unusual sounds. If there are unusual
sounds, remove the cutting blade.
a) Examine the cutting blade for damages.
b) Install the cutting blade again. Replace the

cutting blade if it is damaged.

To remove the cutting blade

WARNING: When you remove
diamond blades, let the product become
cool and use protective gloves. Diamond
blades are very hot after use.

• Remove the cutting blade in the opposite sequence
of how it was installed. Refer to To install a cutting
blade on page 12.

To install the blade guard
The blade guard must be installed on the same side of
the product as the cutting blade. If it is necessary, move
the blade guard latch to correct side of the blade guard.

1. If the blade guard latch is not installed on the correct
side of the blade guard, do the procedure that
follows.
a) Loosen the 2 screw for the flange cover and

remove the flange cover.
b) Loosen the front bolt (A) on the blade guard and

lift the blade guard latch (B).

A

B

C

c) Remove the rear bolt and the blade guard latch
(C).

2. Move the blade guard latch to the opposite side of
the blade guard. Do the procedure that follows.
a) Install the blade guard latch and tighten the rear

bolt.
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b) Put the blade guard latch on the front bolt of the
blade guard. Tighten the front bolt (A).

CAUTION: Do not operate the
product without the blade guard latch
engaged. Do not use the product if the
parts are damaged.

3. Use the handle (D) to lift the blade guard and install
the blade guard onto the support (E).

E

D

4. Install the screw (F) for the blade guard.

F

G

5. Connect the water hose (G).

6. Install the flange cover on the opposite side of the
product and tighten the 2 screws.

To remove the blade guard
1. Stop the motor. Refer to To stop the product on page

19.
2. Remove the blade guard in the opposite sequence

of how it was installed. Refer to To install the blade
guard on page 14.

To set the cutting depth indicator
The indicator must be calibrated before you use the
product.

Note: The lever for the cutting depth wheel must
always be locked when the cutting depth wheel is not
in use.

1. Turn the cutting depth wheel until the cutting blade
slightly touches the ground. Push the lever to lock
the cutting depth wheel.
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CAUTION: Do not lower the cutting
blade too quickly. If the cutting blade
hits the surface with force, it can cause
damage to the cutting blade.

2. Loosen the screw (A).

B

A

3. Rotate the indicator plate until the the position "0" is
at the center of the arrow (B).

4. Tighten the screw (A).

CAUTION: Always do a check that
the cutting depth is correct. The indicator
helps you to get the correct cutting depth
but only gives an indication of the depth
value.

To align the pointer with the cutting
blade

Note: The pointer must be aligned with the cutting
blade.

1. Put the inner flange along a line.

2. Lower the pointer and align the product with the
marks.

3. Align the pointer with the line.
4. If necessary, adjust the pointer until it is aligned with

the line.

Basic working techniques

WARNING: The blade shaft rotates
when the motor is started.

• Make sure that you always can push the machine
stop button during the operation.

• Make sure that no tools or other objects have been
left on the product.

• Maintain control of the product when the motor is
started.

• Make sure that the blade guard is attached correctly
before you start the product. Do not cut without the
blade guard.

• Make line marks for all cuts before you start the
operation. Make sure that there is no risk for the
operator or the product.

• Do not turn, rotate or move the product from side to
side while the cutting blade rotates.

• Make sure that there is always 1 more person near if
you use the product. If an accident occurs, you can
get help from that person.

• Do not go away from the product without the parking
brakes engaged.
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To use the correct working technique
• Stay away from the blade path while the motor is on.

The correct operator position is behind the handles
with both hands on the handles.

• Examine the cutting blade frequently for cracks and
broken parts during the work day. Do not use a
damaged cutting blade.

WARNING: Stop the motor and
disconnect the power plug before you
examine the cutting blade.

• Do not grind with the side of the cutting blade. The
cutting blade can break and cause injury to the
operator or bystanders. Only use the cutting edge.

• Do not bend or twist the cutting blade in the cut.
• Make sure that the cutting blade moves freely and

does not catch in the cut.

Water supply
The cutting blade must have sufficient supply of water
during operation. Use water from the water tank on the
product or from an external water hose. Refer to To fill
the water tank on page 17 and To connect the external
water supply on page 18.

To fill the water tank

WARNING: Only put water in the tank.
Do not put other liquids in the water tank.

WARNING: Make sure that the cutting
blade is slightly above the ground when you
turn the water tap to adjust the water.

1. Close the water tap and disconnect the water hose.

2. Remove the water tank strap (A) and the water tank
(B). Do not spill water on the product. Move the
water tank away to a safe distance from the product.

C

A

B

3. Remove the water tank lid (C) and fill the water tank
with water.

4. Install the water tank lid.
5. Install the water tank.
6. Install the water tank strap and connect the water

hose.
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7. Turn the water tap on the blade guard to adjust the
water supply.

To connect the external water supply

WARNING: Make sure that the cutting
blade is slightly above the ground when you
turn the water tap to adjust the water.

1. Connect an external water hose to the water inlet
(A). Put the external water hose in the hose holder.

B

A

2. To start or stop the water, push the water valve (B)
or turn the water tap (C) on the blade guard.

C

3. To adjust the water supply, push the water valve or
turn the water tap on the blade guard.

To engage and disengage the parking
brakes
1. Disengage the parking brakes (A) to move the

product.

A B

2. Engage the parking brakes (B) to hold the product in
position.

To start the product

WARNING: Make sure that the cutting
blade is slightly above the ground.
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• Push the ON/OFF button to "I" to start the product.
In less than 5 seconds the product operates at the
correct operation speed.

To stop the operation

Note: The lever for the cutting depth wheel must
always be locked when the cutting depth wheel is not
in use.

1. Pull the lever to unlock the cutting depth wheel.
2. Turn the cutting depth wheel clockwise until the

cutting blade is slightly above the ground.
3. Push the lever to lock the cutting depth wheel.
4. Turn the water tap or push the water valve to stop

the water supply. Refer to To connect the external
water supply on page 18.

To stop the product

WARNING: The cutting blade rotates
for a while after the motor stops.

Note: The lever for the cutting depth wheel must
always be locked when the cutting depth wheel is not
in use.

1. Turn the cutting depth wheel clockwise to lift the
cutting blade. Push the lever to lock the cutting depth
wheel.

2. Push the ON/OFF button to "0" to stop the motor.

3. Engage the parking brakes.
4. Disconnect the power plug.

To cut the surface

Note: The lever for the cutting depth wheel must
always be locked when the cutting depth wheel is not
in use.

1. Align the cutting blade with the marks on the ground
or the guide cut.
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2. If an external water hose is used, push the water
valve to let the water on or off.

3. Turn the water tap to adjust the water supply.

4. Do a check of the water flow. If it is necessary,
adjust the water supply.

5. Start the motor. Refer to To start the product on
page 18.

6. Slowly turn the cutting depth wheel counterclockwise
to lower the cutting blade.

7. Make a cut as a guide, approximately 20-30 mm.
8. Do cut increments of 50 mm until you get the

necessary depth. Push the lever to lock the cutting
depth wheel.

9. Adjust the water supply when you operate the
product. Each side of the cutting blade must have
sufficient supply of water to cool down the cutting
blade. The water also prevents dust buildup.

10. Cut only in a line, align the cutting blade with the
marks.

11. Slowly push the product forward and make sure that
the pointer and the cutting blade are aligned with the
marks.

CAUTION: Do not move the product
from side to side to align the cutting
blade with the marks.
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To operate the light kit
The light kit is an accessory. Only use the 24 V outlet for
the working light for Husqvarna approved light kits.

WARNING: Do not look into the beam.

1. Install the light kit to the 24 V outlet for the working
light.

2. Push the light switch to make the light kit come on.

3. Push the light switch again to make the light kit go
off.

Maintenance
Introduction

WARNING: Read and understand the
safety chapter before you do maintenance
on the product.

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee that professional
repairs and servicing is available. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

For spare parts, speak to your Husqvarna dealer or
service agent.

To do before the maintenance
• Park the product on a level surface and stop

the motor. Push the machine stop button on the
control panel to prevent accidental start during
maintenance.

• Make sure that the product cannot move during
maintenance. Engage the parking brakes and put
wheel chocks behind and front of the wheels.

• Always pull out the plug from the mains outlet before
you clean, do maintenance or assemble the product.

• Clean the area around the product from oil and dirt.
Remove unwanted objects.

• Put clear signs around the maintenance area to give
a warning to bystanders that maintenance work is in
progress.

• Keep fire extinguishers, medical supplies and an
emergency phone near.
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Maintenance schedule

Maintenance Daily Monthly

Clean the external surfaces of the product with water. Refer to To clean the product on
page 22. X

Do a general inspection. Refer to To do a general inspection on page 23. X

Do a check of the drive belt. If it is necessary, adjust the tension of the drive belt. Refer to
To adjust the tension of the drive belt on page 23. X

Do a check of the machine stop button. Refer to To do a check of the machine stop button
on page 10. X

Do a check of the ON button and OFF button. Refer to To do a check of the ON button
and OFF button on page 9. X

Do a check of the water flow. If the water flow is not sufficient, do a check of the water
filter. If it is necessary, clean the water filter. Refer to To clean the water filter on page
22.

X

Do a check of the blade guards. Refer to To do a check of the blade guard on page 10. X

Do a check of the cutting blade. Refer to Cutting blades on page 11. X

Lubricate the bushings and the lever for cutting depth adjustment. Refer to To lubricate
the product on page 23. X

Lubricate the nut at the drive belt plate and the axle. Refer to To lubricate the product on
page 23. X

To clean the product

WARNING: Use protective glasses.
When you clean the product, dirt and
harmful material can eject from the product.

CAUTION: A blocked air intake
decreases the performance of the product
and can cause the motor to become too hot.

• Let the product become cool before you clean it.
• Do not clean electrical components with water.
• Use a weak cleaning agent. Put on protective gloves

to prevent skin irritation.
• Always clean all the equipment at the end of the

work day. Do not use a high-pressure washer to
clean the product.

• Remove blockage from all air openings.

To clean the water filter

CAUTION: A blocked water filter
decreases the water flow to the cutting blade
and can cause the cutting blade to become
too hot.

1. Disconnect the external hose (A) from the water
inlet.

A

B

2. Remove the water filter (B) with a flat screwdriver.
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3. Do a check of the water filter. If it is necessary, clean
the water filter.

4. Install the water filter and connect the external hose.

To do a general inspection
• Make sure that the nuts and screws on the product

are tightened.
• Make sure that the cables on the product are not in a

position where they can become damaged.
• Examine the electrical parts for damage. Do not

operate a product that has damaged electrical parts.
• Examine the water hoses for leakage. Do not

operate a product that has damaged water hoses.

To adjust the tension of the drive belt

CAUTION: Make sure that the drive belt
is not damaged.

The tension of a new drive belt must be adjusted after 2
hours.

1. Loosen the 2 screws and remove the drive belt
cover.

2. Loosen the locknut (A).

A

3. Turn the tension screw to adjust the pressure of the
pulley against the drive belt. The tension of the drive
belt is correct when the drive belt frequency is in the
interval given in Technical data on page 26.

4. Tighten the locknut.
5. Install the drive belt cover and tighten the 2 screws.

To lubricate the product

Note: The lever for the cutting depth wheel must
always be locked when the cutting depth wheel is not
in use.

Lubricate the components that follow. Lubricate until the
grease can be seen at the edges. For correct grease,
refer to Technical data on page 26.

1. Connect the grease gun to the grease nipple.
2. Lubricate the bushing (A) at the drive belt plate with

a brush.
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3. Lubricate the bushings (B), on the left side and the
right side of the product. Use a grease gun.

D

A

C

B

B

4. Lubricate the axle (C) with a brush.
5. Lubricate the lubrication points of the lever for cutting

depth adjustment (D). Use a grease gun.
a) Lubricate the axle below the nut.

b) Turn the cutting depth wheel clockwise and
counterclockwise again and again and lubricate
equally. Push the lever to lock the cutting depth
wheel.

Troubleshooting
The product does not start
• Make sure that the power supply and the power

cords are not damaged.

• Examine the machine stop button, turn the button
clockwise to release the machine stop button.

• Examine the error indicator. Refer to Error indicator
on page 25.
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The product suddenly stops
• If the work load is too heavy for the product, the

motor protection engages and stops the motor. Refer
to Error indicator on page 25.

The product stops during startup
Correct voltage supply is necessary for a good motor
performance. Too long extension cords or too weak
extension cords decrease the power of the motor during
operation.

• If the work load is too heavy for the product, the
motor protection trips and stops the motor. Refer to
Error indicator on page 25.

• Make sure that the extension cords are not too long
or too weak. Try to start the product again.

• Make sure that the cutting blade moves freely.
• If the product continues to stop during startup, speak

to an approved service workshop.

Error indicator

A

The error indicator (A) comes on in these situations:

• The motor has been overloaded. The motor stops.
• There is a phase error. It is necessary to adjust the

power plug.

Let the motor protection become cool and the error
indicator go off before you start the motor again. You
must wait for approximately 60 seconds.

The working light does not start
• Examine the fuse for the working light. If the fuse is

broken, replace the fuse with a correct fuse. Refer to
Technical data on page 26.

Transportation, storage and disposal
Transportation
• Remove the cutting blade before the transportation.

• This product is heavy. Be careful when you lift the
product, risk of injuries. Refer to To lift the product
on page 26.
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• Obey special requirements for commercial
transportation.

• Safety the product during transportation. Make sure
that it cannot move.

To lift the product

WARNING: Make sure that the lifting
equipment has the correct dimension. The
rating plate on the product shows the
product weight.

WARNING: Make sure that the lifting
eye is not damaged.

WARNING: Do not walk or stay below
or near a lifted product.

• Use correct lifting equipment to lift the product. Do
not lift the product manually.

• Use the lifting eye that is attached to the product
when you lift it.

• Use boots with steel toe-caps and non-slip soles.

Storage of the product
• Keep the product in a locked area to prevent access

for children or persons that are not approved.
• Always keep the product indoors.
• Keep the product in a dry and frost free area.
• Remove the cutting blade from the product after

the operation. When you put the cutting blade into
storage, it must be dry.

• Keep the product on a flat, level surface.

Disposal
Symbols on the product or the packaging of the product
indicate that this product cannot be handled as domestic
waste. It must be submitted to an appropriate recycling
station for the recovery of electrical and electronic
equipment.

By ensuring that this product is taken care of correctly,
you can help to counteract the potential negative impact
on the environment and people that can otherwise
result through the incorrect waste management of this
product. For more detailed information about recycling
this product, contact your municipality, your domestic
waste service or the shop from where you purchased
the product.

Technical data

Technical data

Motor output, kW 7.5

Rated voltage, VAC @ frequency, Hz 3~400 @ 50 (CE)

3~415 @ 50 (AUS)

Rated current, A 15

Power plug CEE, 3~, 16A (CE)

56P420, 20A, 500V (AUS)

Max. blade diameter, mm 600

Max. cutting depth, mm 240

Max. rotation speed of the spindle (at nominal motor speed 2925 rpm), rpm 1765

Arbor diameter, mm 25.4

Blade flange diameter, mm 116

Max. water pressure, bar 6

Nominal weight (uncrated), kg 178

Maximum operating weight without water tank, kg 183

Maximum operating weight with full water tank, kg 214
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Grease DIN 51825 grease class K2K-30
or K3K-30

Correct belt tension, Hz 88-93

Outlet for working light, VDC 24

Fuse for working light, A 4 (5x20 mm)

Blade screw torque, Nm/ft lbs 100/74

Sound levels

Noise and vibration emissions

Sound power level LWA (measured), dB (A) 105

Sound power level LWA (guaranteed), dB (A)1 107

Sound pressure level at the operators ear, dB (A) 2 83

Vibration levels ahv, m/s2, right handle/left handle 3 2.6/3.1

Noise and vibration declaration
statement
These declared values were obtained by laboratory
type testing in accordance with the stated directive or
standards and are suitable for comparison with the
declared values of other products tested in accordance
with the same directive or standards. These declared
values are not suitable for use in risk assessments
and values measured in individual work places may
be higher. The actual exposure values and risk of
harm experienced by an individual user are unique and
depend upon the way the user works, in what material
the product is used, as well as upon the exposure time
and the physical condition of the user, and the condition
of the product.

1 Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) in conformity with EC directive
2000/14/EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound
power also includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of
the same model according to Directive 2000/14/EC.

2 Noise pressure level according to EN 13862. Reported data for noise pressure level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 2.5 dB (A)

3 Vibration level according to EN 13862. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 1 m/s2
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Product dimensions

A

B

C

D

G HE F

A Height, mm 985 E Min. width (blade guard is not
installed), mm 645

B
Min. length (pointer up and
blade guard or cutting blade is
not installed), mm

1010
F

Front wheel width, mm 320

C Length (pointer up and blade
guard is installed), mm 1275 G Rear wheel width, mm 520
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D Max. length (pointer down), mm 1750 H Max. width (blade guard is in-
stalled), mm

700

Accessories
Approved Husqvarna accessories
• Light kit.
• Water tank.
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Declaration of Conformity
EU Declaration of Conformity
We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
Tel: +46 36 146500 declares on our sole responsibility
that the product:

Description Floor cutting-off machine

Brand HUSQVARNA

Type/Model FS 600 E

Identification Serial numbers dating from 2021 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC "relating to machinery"

2014/30/EU "relating to electromagnetic compatibility"

2000/14/EC "relating to outdoor noise"

2011/65/EU "relating to restriction of hazardous substances"

and that the following standards and/or technical
specifications are applied;

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Conformity assessment procedure acc 2000/14/EC:
Annex V.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 26.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

R&D Director, Concrete Sawing & Drilling Equipment

Husqvarna AB, Construction Division

Responsible for technical documentation
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UK Declaration of Conformity
We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
Tel: +46 36 146500 declare on our sole responsibility
that the product:

Description Floor cutting-off machine

Brand HUSQVARNA

Type/Model FS 600 E

Identification Serial numbers dating from 2021 and onwards

complies fully with the following UK regulations:

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012

and that the following standards and/or technical
specifications are applied;

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Conformity assessment procedure according to the
Outdoor Noise Regulations of 2001: Schedule 8.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 26.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

R&D Director, Concrete Sawing & Drilling Equipment

Husqvarna AB, Construction Division

Responsible for technical documentation

UK Importer:

Husqvarna UK Limited

Preston Road, Aycliffe

Business Park Newton

Aycliffe, County Durham

UK DL5 6UP
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Úvod
Popis výrobku
Výrobek je elektrická spárová řezačka vedená obsluhou.

Zamýšlené použití
Tento výrobek se používá s diamantovými kotouči pro
řezání za mokra a slouží k řezání tvrdých povrchových

materiálů podlah, jako je beton, asfalt a kámen. Nesmí
se používat k jiným účelům.

Výrobek je navržen k průmyslovým činnostem a určen
pro zkušenou obsluhu.

Tento výrobek je určen pouze pro použití v interiéru,
nepoužívejte ho venku ani za vlhkých podmínek.
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Popis výrobku, pravá strana

2

1

20

5

16

3

6

14

12

10

9

8

22

15

13

4

19

18

17
21

7

11

1. Kolo pro nastavení hloubky řezu
2. Řídítka
3. Nádrž na vodu a víko (volitelné)
4. Vodítko kabelu a hadice
5. Rozvodná skříň
6. Pojistka pro pracovní světlo
7. Zásuvka pro pracovní světlo
8. Zdvihací oko
9. Motor
10. Kryt hnacího řemene
11. Držák pro karabinu

12. Kryt nože
13. Vodítko
14. Kotouč (není součástí balení)
15. Západka krytu kotouče
16. Vodní kohoutek
17. Lanko a karabina
18. Servisní nástroje
19. Indikátor hloubky řezu
20. Páčka pro uzamknutí hloubky řezu
21. Lanko vodítka
22. Návod k používání
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Popis výrobku, levá strana

9

11

16

7

8

2

6

1

14

13

15

10
12

3

4

5

1. Spínač světel pro pracovní světla (volitelná sada
světel)

2. Tlačítko zastavení stroje
3. Tlačítko ZAP
4. Chybová kontrolka
5. Tlačítko VYP
6. Ventil přívodu vody
7. Popruh nádrže na vodu
8. Nádrž na vodu (volitelná)
9. Napájecí zástrčka
10. Typový štítek
11. Parkovací brzda
12. Zadní kolo
13. Přívod vody a vodní filtr
14. Přední kolo

15. Kryt příruby
16. Napínací šroub hnacího řemene

Symboly na výrobku
VAROVÁNÍ: Tento výrobek může být
nebezpečný a způsobit obsluze či dalším
osobám vážné zranění. Buďte opatrní
a výrobek používejte správně.

Pečlivě si prostudujte návod k použití
a ujistěte se, že pokynům rozumíte, než
tento výrobek budete používat.
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Nebezpečí pořezání. Udržujte části těla
v bezpečné vzdálenosti od řezacího
kotouče.

Udržujte části těla v dostatečné
vzdálenosti od řezacího kotouče a dalších
pohyblivých částí.

Zkontrolujte, zda není řezací kotouč tupý
nebo poškozený (např. praskliny).

Na výrobku musí být vždy nainstalovány
kryty kotouče. Nesmí být nezakryto více
než 180° řezacího kotouče.

Přesvědčte se, zda je řezací kotouč
vhodný pro stejné nebo vyšší otáčky,
než je hodnota uvedená na výrobku.
Řezací kotouč, který je provozován s příliš
vysokými otáčkami, se může zlomit
a způsobit zranění nebo poškození.

VAROVÁNÍ: Prach může způsobit
zdravotní potíže. Používejte schválenou
ochranu dýchacích cest. Vždy zajistěte
dostatečné proudění vzduchu.

VAROVÁNÍ: Nedívejte se do paprsku.
Toto varování platí pouze v případě, že je
nainstalována sada světel.

Používejte ochranu sluchu, ochranu očí
a ochranu dýchacích cest. Viz část
Osobní ochranné prostředky na strani
39.

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem:
Kontrolu nebo údržbu je nutné provádět
se zastaveným motorem a zástrčkou
vypojenou ze zásuvky.

Veškeré přesuny stroje mimo oblast
řezání je nutné provádět s nerotujícím
nástrojem.

Před přepravou – zvedáním, nakládáním
nebo vykládáním výrobku – odmontujte
řezací kotouč.

Šipka na krytu kotouče ukazuje, v jakém
směru se řezací kotouč otáčí.

N P Aktivace/deaktivace parkovacích brzd.

Nádrž plňte pouze vodou.

Ventil vodních chladicích systémů pro
řezací kotouč.

Ovládání zvedání/spouštění pro nastavení
hloubky řezu.

Výrobek vždy zvedejte za zvedací bod.

Ochranné uzemnění.

Tlačítko ZAP.

Tlačítko VYP.

Tlačítko zastavení stroje.

Spínač světel pro pracovní světlo.

Tlačítko zapnutí/vypnutí motoru, chybová
kontrolka.

Štítek s emisemi hluku do okolí
podle směrnic a předpisů EU
a Spojeného království. Garantovaná
hladina akustického výkonu tohoto
výrobku je uvedena v části Hladiny hluku
na strani 57, Prohlášení o shodě na
strani 60 a na štítku.
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Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
Údržbu tohoto zařízení smí provádět
pouze schválený personál.

Tento výrobek vyhovuje příslušným
směrnicím ES.

Tento výrobek vyhovuje platným
předpisům Spojeného království.

Výrobek ani obal výrobku nelze zlikvidovat
jako domácí odpad. Odevzdejte jej ve
sběrném dvoře pro recyklaci elektrických
a elektronických zařízení.

Typový štítek

21

34

8

5

6

7 9

10

11

12

13

14

15

1. Výrobce
2. Adresa výrobce
3. Skenovatelný QR kód
4. Označení typu
5. Objednací číslo
6. Výrobní číslo
7. Hmotnost výrobku, kg
8. Datum výroby, rok/měsíc
9. Napětí: 3fázový střídavý proud, V
10. Frekvence, Hz
11. Jmenovitý proud, A
12. Výstupní výkon motoru, kW
13. Maximální průměr kotouče, mm
14. Maximální otáčky vřetena, n/min
15. Dodatečné informace

Odpovědnost za výrobek
Jak uvádí zákon o odpovědnosti za výrobek, neneseme
odpovědnost za žádnou škodu způsobenou našim
výrobkem, pokud:

• byl výrobek nesprávně opraven.
• byl výrobek opraven pomocí součástí od jiného

výrobce nebo součástí, které nejsou výrobcem
schváleny.

• má výrobek příslušenství od jiného výrobce nebo
příslušenství, které není výrobcem schváleno.

• výrobek nebyl opraven ve schváleném servisním
středisku nebo schváleným odborníkem.

Bezpečnost
Definice týkající se bezpečnosti
Varování, upozornění a poznámky slouží jako
upozornění na specifické důležité části návodu.

VÝSTRAHA: Používá se v případě
nebezpečí úrazu nebo usmrcení obsluhy
nebo okolních osob, pokud nejsou dodrženy
pokyny uvedené v této příručce.

VAROVÁNÍ: Používá se v případě
nebezpečí poškození výrobku, dalších
materiálů či škod na majetku v blízkém okolí,
pokud nejsou dodrženy pokyny uvedené
v této příručce.

Povšimněte si: Používá se k poskytnutí dalších
informací, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpečnostní výstrahy pro
elektrické nářadí

VÝSTRAHA: Prohlédněte si všechny
bezpečnostní pokyny, pokyny, ilustrace
a technické údaje dodané s tímto
elektrickým nástrojem. Při nedodržení
některého z pokynů uvedených níže může
dojít k úrazu elektrickým proudem, požáru
nebo vážnému poranění.

Uložte si veškerá upozornění a pokyny pro použití
v budoucnu. Termín „elektrický nástroj“ v upozorněních
označuje buď nástroj napájený ze sítě (kabelem), nebo
napájený baterií (bezdrátový).

Bezpečnost pracovního prostoru
• Udržujte pracovní prostor čistý a dobře osvětlený.

Přeplněné či tmavé prostory nahrávají nehodám.
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• Nepoužívejte elektrické nástroje ve výbušném
prostředí, například v přítomnosti hořlavých kapalin,
plynů či prachu. Elektrické nástroje vytvářejí jiskry,
které mohou zapálit prach nebo výpary.

• Při práci s elektrickým nástrojem musí být děti
i okolostojící osoby v dostatečné vzdálenosti.
Rozptýlení může způsobit, že ztratíte kontrolu nad
nástrojem.

Bezpečnost při používání el. energie
• Zástrčky elektrických nástrojů musí odpovídat

elektrické zásuvce. Zástrčku nikdy žádným
způsobem neupravujte. Nepoužívejte adaptéry
zástrčky. Původní zástrčky a odpovídající zásuvky
snižují nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Zabraňte tělesnému kontaktu s uzemněnými
povrchy, např. trubkami, radiátory, sporáky
a chladničkami. Pokud je lidské tělo uzemněno,
hrozí větší nebezpečí úrazu el. proudem.

• Nevystavujte elektrické nástroje dešti nebo působení
vlhkosti. Pokud do elektrického nástroje vnikne voda,
zvyšuje se nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Nezacházejte hrubě s napájecím kabelem. Nikdy
elektrický nástroj nenoste za kabel. Za kabel
netahejte a neodpojujte nástroj od sítě taháním
za kabel. Nevystavujte napájecí kabel působení
tepla, oleje, nepoškoďte ho ostrými hranami nebo
pohyblivými částmi. Poškozený nebo ohnutý kabel
zvyšuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Při používání elektrického nástroje použijte
prodlužovací kabel určený pro venkovní použití.
Použití kabelu určeného pro venkovní použití snižuje
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Při provozu elektrického nástroje vždy použijte zdroj
s proudovým chráničem (RCD). Použití proudového
chrániče snižuje nebezpečí úrazu elektrickým
proudem.

• Zkontrolujte, zda napětí elektrické zásuvky odpovídá
hodnotě napětí uvedené na typovém štítku výrobku.
Viz část Typový štítek na strani 36.

Osobní bezpečnost
• Při práci s elektrickým nástrojem dávejte pozor,

sledujte, co děláte a používejte zdravý rozum.
Nepracujte s elektrickým nástrojem, pokud jste
unaveni nebo jste pod vlivem drog, alkoholu či
léků. Při práci s elektrickým nástrojem stačí okamžik
nepozornosti a následkem může být vážný úraz.

• Používejte osobní ochranné pomůcky. Vždy
používejte ochranu zraku. Ochranné vybavení, např.
protiprachová maska, neklouzavá ochranná obuv,
přilba nebo ochrana sluchu, použité správným
způsobem snižují nebezpečí úrazu.

• Zabraňte náhodnému spuštění. Před připojením k el.
napájení nebo vložením baterií, zvednutím nebo
nošením nástroje se přesvědčte, že je vypínač
v poloze vypnuto. Přenášením elektrických nástrojů
s prstem na spoušti nebo zapnutých elektrických
nástrojů nahráváte nehodám.

• Před zapnutím el. nástroje vyjměte jakýkoli
seřizovací klíč nebo klíč na matice. Klíč ponechaný
na rotující části el. nástroje může způsobit úraz.

• Nenatahujte se příliš daleko. Neustále pevně stůjte
a držte rovnováhu. Budete tak mít lepší kontrolu nad
nástrojem v neočekávaných situacích.

• Noste vhodný oděv. Nenoste volné oblečení
ani šperky. Udržujte vlasy a oděv mimo dosah
pohyblivých částí. Pohyblivé části mohou zachytit
volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy.

• Pokud jsou zařízení přizpůsobena pro připojení
odsávačů a lapačů prachu, musí být připojeny
a správně použity. Použitím lapačů prachu snižujete
rizika spojená s výskytem prachu.

• Nedovolte, aby rutina nabytá častým používáním
nástrojů způsobila, že začnete být neopatrní
a budete ignorovat bezpečnostní zásady při
zacházení s nástrojem. Neopatrný úkon může
způsobit vážné zranění ve zlomku sekundy.

Použití elektrických nástrojů a péče
o ně
• Při práci s elektrickými nástroji nepoužívejte násilí.

Používejte správný elektrický nástroj pro danou
aplikaci. Správný elektrický nástroj vykoná práci lépe
a bezpečněji rychlostí, pro kterou byl navržen.

• Nepoužívejte el. nástroj, pokud nefunguje vypínač
pro zapnutí a vypnutí. Každý elektrický nástroj, který
nelze ovládat vypínačem, je nebezpečný a musí se
opravit.

• Před jakýmkoli nastavováním, výměnou
příslušenství nebo uložením elektrického nástroje
odpojte zástrčku od napájení nebo vytáhněte
z nástroje baterie, pokud je to možné. Takováto
preventivní bezpečnostní opatření snižují riziko
náhodného spuštění el. nástroje.

• Nepoužívané el. nástroje ukládejte mimo dosah dětí
a nedovolte, aby s nástrojem pracovaly osoby, které
ho dobře neznají nebo si nepřečetly tento návod
k použití nástroje. Elektrické nástroje jsou v rukou
neproškolených uživatelů nebezpečné.

• Udržujte elektrické nástroje a příslušenství.
Kontrolujte chybné zarovnání nebo spojení
pohyblivých částí, rozbití jakýchkoli částí nebo jiné
stavy, které mohou ovlivnit provoz elektrického
nástroje. Pokud je elektrický nástroj poškozen,
nechte ho opravit. Mnohé nehody jsou způsobeny
špatnou údržbou elektrických nástrojů.

• Udržujte řezací nástroje ostré a čisté. Správně
udržované řezací nástroje s ostrým ostřím jsou
méně náchylné k „zakousnutí“ a snadněji se
ovládají.

• Používejte elektrický nástroj, příslušenství a vsazené
nože podle těchto pokynů. V úvahu je třeba brát
pracovní podmínky a prováděnou práci. Použitím
elektrického nástroje k jinému účelu, než pro který
je určen, může mít za následek vznik nebezpečné
situace.
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• Rukojeti a uchopovací plochy udržujte suché, čisté
a bez zbytků oleje a maziva. Kluzké rukojeti
a uchopovací plochy neumožňují bezpečné ovládání
a v neočekávaných situacích může dojít ke ztrátě
kontroly.

Servis
• Servis elektrického nástroje smí provádět pouze

kvalifikovaná osoba za použití identických
náhradních součástek. Tím bude zajištěna
bezpečnost elektrického nástroje.

Obecné bezpečnostní pokyny

VÝSTRAHA: Před použitím výrobku si
přečtěte následující varování.

• Při neopatrném nebo nesprávném použití se stává
tento výrobek velmi nebezpečným nástrojem. Tento
výrobek může způsobit obsluze a dalším osobám
vážné zranění. Než začnete výrobek používat,
musíte si prostudovat tento návod k použití
a porozumět jeho obsahu.

• Uložte si veškerá upozornění a pokyny.
• Dodržujte všechny platné zákony a předpisy.
• Obsluha a její zaměstnavatel musí znát rizika během

provozu výrobku a předcházet jim.
• Nedovolte osobám používat výrobek, dokud si

nepřečetly návod k používání a neporozuměly jeho
obsahu.

• Nepoužívejte výrobek, pokud před použitím
neabsolvujete školení. Zajistěte, aby všichni
uživatelé absolvovali školení.

• Zamezte používání výrobku dětmi.
• Výrobek smí obsluhovat pouze schválené osoby.
• Obsluha je odpovědná za škodu způsobenou jiným

osobám nebo na jejich majetku.
• Nepoužívejte výrobek, jste-li unavení, nemocní nebo

pod vlivem alkoholu, drog nebo léků.
• Buďte stále opatrní a používejte zdravý rozum.
• Tento výrobek vytváří během provozu

elektromagnetické pole. Toto pole může za určitých
okolností narušovat funkci aktivních či pasivních
implantovaných lékařských přístrojů. Za účelem
snížení rizika možného vážného nebo smrtelného
zranění doporučujeme osobám s implantovanými
lékařskými přístroji poradit se před použitím výrobku
s lékařem a s výrobcem implantovaného lékařského
přístroje.

• Udržujte výrobek čistý. Ujistěte se, že jsou značky
a štítky dobře čitelné.

• Nepoužívejte výrobek, pokud je vadný.
• Neprovádějte na tomto výrobku žádné úpravy.
• Neprovozujte výrobek, pokud je možné, že úpravy

výrobku provedla jiná osoba.

Bezpečnostní pokyny pro provoz

VÝSTRAHA: Před použitím výrobku si
přečtěte následující varování.

• Přečtěte si varování od výrobce řezacího kotouče,
která jsou dodána spolu s řezacím kotoučem.

• Výrobek připojujte pouze ke zdroji napájení, který
je chráněn příslušnou pojistkou nebo jističem,
maximálně 30 A.

• Zkontrolujte, zda je produkt správně smontován.
• Neuvádějte výrobek do chodu bez správně

instalovaného a upevněného krytu kotouče
a ochranných krytů.

• Nepoužívejte výrobek se zvednutou přední částí
krytu kotouče. Přední část krytu kotouče musí být
spuštěná a správně zajištěná a připevněná.

• Při nesprávné obsluze výrobku může dojít ke
zlomení řezacího kotouče a zranění nebo jiným
škodám.

• Ujistěte se, že víte, jak v případě nouze rychle
zastavit motor.

• Používejte osobní ochranné pomůcky. Viz část
Osobní ochranné prostředky na strani 39.

• Zajistěte, aby se v pracovní oblasti vyskytovaly
pouze oprávněné osoby.

• Zkontrolujte, zda elektrické kabely v pracovní oblasti
nejsou pod napětím.

• Před uvedením výrobku do provozu zjistěte, jestli
nejsou v pracovní oblasti skryté vodiče, kabely
a potrubí. Pokud výrobek narazí na skrytý předmět,
okamžitě vypněte motor a prohlédněte výrobek
a předmět. Výrobek znovu nepoužívejte, dokud
nebudete vědět, že je bezpečné pokračovat.

• Při práci udržujte bezpečnou a stabilní polohu.
• Výrobek může odmrštit předměty vysokou rychlostí.

Zajistěte, aby všechny osoby v pracovní oblasti
používaly schválené osobní ochranné prostředky.
Odstraňte volné předměty z pracovní oblasti.

• Než od výrobku odejdete, vypněte motor
a přesvědčte se, že nehrozí riziko náhodného
spuštění.

• Neodcházejte od výrobku bez zatažených
parkovacích brzd.

• Při práci na svazích buďte velmi opatrní. Výrobek je
těžký a při pádu nebo příliš rychlém pohybu může
způsobit vážná zranění.

• Zajistěte, aby při řezání nemohlo dojít k uvolnění
materiálu a tím k následnému zranění obsluhy.

• Zajistěte, aby se oděv, dlouhé vlasy a šperky
nezachytily v pohyblivých částech.

• Pokud by vám v případě nehody neměl kdo pomoci,
výrobek nepoužívejte.

• Před plněním nádrže na vodu přesuňte nádrž na
vodu do bezpečné vzdálenosti od výrobku.
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Pokyny pro uzemněný produkt

VÝSTRAHA: Nesprávné připojení
může vést k úrazu elektrickým proudem.
Pokud si nejste jisti, zda je vaše elektrická
zásuvka správně uzemněna, obraťte se na
kvalifikovaného elektrikáře.

Nemodifikujte napájecí zástrčku od
továrních specifikací. V případě poruchy
nebo nutnosti výměny napájecí zástrčky
či napájecího kabelu se obraťte
na servisního pracovníka společnosti
Husqvarna. Dodržujte místní předpisy
a zákony.

Pokud plně nerozumíte pokynům ohledně
uzemněného produktu, obraťte se na
kvalifikovaného elektrikáře.

Používejte pouze uzemněné venkovní prodlužovací
kabely s uzemněnými zástrčkami a uzemněnou
zásuvkou, do které lze zapojit napájecí zástrčku
výrobku.

Výrobek má uzemněný napájecí kabel a napájecí
zástrčku. Produkt vždy připojte do uzemněné síťové
zásuvky. Tím se v případě poruchy sníží riziko úrazu
elektrickým proudem.

Nepoužívejte výrobek s elektrickými adaptéry.

Osobní ochranné prostředky

VÝSTRAHA: Před použitím výrobku si
přečtěte následující varování.

• Při používání výrobku je nutné vždy používat
schválené osobní ochranné prostředky. Osobní
ochranné prostředky nemohou zcela eliminovat
nebezpečí úrazu, ale v případě nehody pomáhají
snížit míru poranění. Požádejte prodejce, aby vám
pomohl vybrat správné osobní ochranné prostředky.

• Pravidelně kontrolujte stav osobních ochranných
prostředků.

• Používejte schválenou ochrannou přilbu.
• Vždy používejte schválenou ochranu sluchu.
• Vždy používejte schválenou ochranu dýchacích cest.
• Používejte schválenou ochranu očí s postranní

ochranou. Hrozí vysoké nebezpečí poranění očí
odmrštěnými předměty.

• Používejte ochranné rukavice.
• Používejte boty s ocelovou špičkou a protiskluzovou

podrážkou.
• Používejte schválený pracovní oděv nebo

odpovídající přiléhavý oděv s dlouhými rukávy
a dlouhými nohavicemi.

Hasicí přístroj

• Vždy mějte po ruce hasicí přístroj.

• Použijte práškový hasicí přístroj nebo hasicí přístroj
s oxidem uhličitým.

Bezpečnostní zařízení na produktu

VÝSTRAHA: Před použitím výrobku si
přečtěte následující varování.

• Nepoužívejte výrobek, jehož bezpečnostní zařízení
jsou vadná!

• Pravidelně kontrolujte bezpečnostní zařízení. Pokud
je zařízení vadné, obraťte se na servis Husqvarna.

Tlačítko ZAP a tlačítko VYP

Tlačítko ZAP (I) a tlačítko VYP (0) se používají ke
spuštění a zastavení motoru.

Kontrola tlačítka ZAP a tlačítka VYP

Povšimněte si: Pokud se výrobek nespustí,
přečtěte si část Výrobek nestartuje. na strani 54.

1. Odpojte výrobek ze síťové zásuvky.
2. Zkontrolujte, zda je řezací kotouč mírně nad zemí.
3. Zkontrolujte, zda jsou řezací kotouč a příruba

kotouče pevně připevněny a kryt kotouče je správně
nainstalován. Viz část Instalace řezacího kotouče na
strani 43 a Instalace krytu kotouče na strani 45.

4. Připojte výrobek pomocí prodlužovacího kabelu do
síťové zásuvky.

5. Otočte tlačítko zastavení stroje (STOP) ve směru
hodinových ručiček a přesvědčte se, že je
deaktivováno.
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6. Spusťte výrobek stisknutím tlačítka ZAP/VYP do
polohy „I“.

7. Vyčkejte po dobu 5 sekund, abyste výrobek nechali
pracovat při správných otáčkách.

8. Stiskněte tlačítko ZAP/VYP do polohy „0“ a ujistěte
se, že se motor zastaví.

Tlačítko zastavení stroje

Tlačítko zastavení stroje (STOP) zastaví motor. Tlačítko
zastavení stroje nevypne světla.

Povšimněte si: Tlačítko zastavení stroje
nepoužívejte k zastavení výrobku kromě nouzových
situací. Správný postup zastavení výrobku během
provozu naleznete v části Zastavení výrobku na strani
49.

Kontrola tlačítka zastavení stroje

1. Odpojte výrobek ze síťové zásuvky.
2. Zkontrolujte, zda je řezací kotouč mírně nad zemí.
3. Zkontrolujte, zda jsou řezací kotouč a příruba

kotouče pevně připevněny a kryt kotouče je správně
nainstalován. Viz část Instalace řezacího kotouče na
strani 43 a Instalace krytu kotouče na strani 45.

4. Připojte napájecí zástrčku produktu do síťové
zásuvky.

5. Otočte tlačítko zastavení stroje (STOP) ve směru
hodinových ručiček a přesvědčte se, že je
deaktivováno.

6. Spusťte výrobek stisknutím tlačítka ZAP/VYP do
polohy „I“.

7. Stiskněte tlačítko zastavení stroje a zkontrolujte, že
se motor zastaví.

8. Otočením tlačítka zastavení stroje ve směru
hodinových ručiček jej deaktivujte.

Kryt nože

VÝSTRAHA: Nepracujte s výrobkem,
který nemá kryt kotouče nebo jej má
poškozený. Před spuštěním výrobku se
ujistěte, že je kryt kotouče správně
instalován a připevněn.

Kryt kotouče zabraňuje odlétávání částí kotouče nebo
řezaného materiálu na obsluhu.

Kontrola krytu kotouče

• Ujistěte se, že kryt kotouče je správně instalován
a připevněn. Viz část Instalace krytu kotouče na
strani 45.

• Zkontrolujte, zda není kryt kotouče poškozený (např.
praskliny).

• Vyměňte poškozený kryt kotouče.
• Vyměňte kryt kotouče, pokud utrpěl náraz, je ohnutý

nebo má jiné závady.

Kryt hnacího řemene

VÝSTRAHA: Nepoužívejte výrobek,
který nemá kryt hnacího řemene nebo jej
má poškozený. Před spuštěním výrobku se
ujistěte, že kryt hnacího řemene je správně
instalován a připevněn.

Kryt hnacího řemene poskytuje ochranu před
řemenicemi a hnacím řemenem.

Kontrola krytu hnacího řemene

• Zkontrolujte, zda není kryt hnacího řemene
poškozený nebo popraskaný. V případě potřeby jej
vyměňte.
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• Zkontrolujte, zda jsou správně nainstalovány
a utaženy 2 šrouby krytu hnacího řemene.

Bezpečnostní pokyny pro údržbu
• Všechny části udržujte v dobrém stavu a zajistěte,

že všechny spoje budou správně dotaženy.
• Nepoužívejte produkt, pokud je vadný. Dodržujte

pokyny pro bezpečnostní kontroly, údržbu a servis
uvedené v této příručce. Veškerou údržbu musí
provést schválený servisní pracovník.

• Před výměnou diamantových nástrojů zastavte
motor a odpojte napájecí zástrčku.

• Kontrolu nebo údržbu provádějte s vypnutým
motorem a odpojenou napájecí zástrčkou.

• Proveďte údržbu a ujistěte se, že produkt řádně
funguje. Viz část Plán údržby na strani 52.

Provoz
Úvod

VÝSTRAHA: Než začnete s výrobkem
pracovat, přečtěte si důkladně kapitolu
o bezpečnosti.

Před provozem výrobku

VAROVÁNÍ: Nepoužívejte
prodlužovací kabel delší než 25 m a slabší
než minimálně 2,5 mm2.

• Pozorně si prostudujte tento návod k používání
a nepoužívejte výrobek, pokud návodu zcela
nerozumíte.

• Přečtěte si pokyny od výrobce řezacího kotouče,
které jsou dodány spolu s řezacím kotoučem.

• Před každým použitím výrobku proveďte následující
kroky:
a) Provádějte denní údržbu. Viz část Plán údržby

na strani 52.
b) Vytvořte čárové značky pro všechny řezy.

Pečlivě si připravte pracovní postup pro prevenci
zranění a poškození.

c) Zkontrolujte, že je řezací kotouč a jeho kryt
správně upevněný. Viz část Instalace řezacího
kotouče na strani 43 a Instalace krytu kotouče
na strani 45.

d) Nastavte řídítka do příslušné provozní polohy.
Viz část Nastavení výšky řídítek na strani 42.

e) Naplňte nádrž na vodu nebo připojte externí
přívod vody. Viz část Naplnění nádrže na vodu
na strani 47 a Připojení externího přívodu vody
na strani 48.

f) Zkontrolujte, zda je vodní trubice v krytu kotouče
otevřená. Obě strany řezacího kotouče musí mít
dostatečný přívod vody.

g) Zkontrolujte, zda je vodítko vyrovnáno s řezacím
kotoučem. Viz část Vyrovnání vodítka s řezacím
kotoučem na strani 47.

h) Připojte napájecí zástrčku výrobku do
prodlužovacího kabelu a poté do síťové zásuvky.
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i) Za určitých podmínek je nutné obrátit fáze. Viz
část Chybová kontrolka na strani 55.

j) Otočte tlačítko zastavení stroje ve směru
hodinových ručiček, abyste jej deaktivovali.

Řezací kotouče

VÝSTRAHA: Nepoužívejte řezací
kotouč pro jiné materiály, než pro které je
určen.

VÝSTRAHA: Při řezání za mokra
používejte pouze diamantové kotouče.
Diamantový kotouč musí být vhodný pro
stejné nebo vyšší otáčky, než je hodnota
uvedená na typovém štítku výrobku.
Používejte pouze takové diamantové
kotouče, které jsou v souladu s národními
nebo regionálními normami, například
EN 13236 nebo ANSI B7.1.

Výrobce řezacího kotouče poskytuje varování
a doporučení týkající se použití a správné údržby
řezacího kotouče. Tato varování jsou dodávána spolu
s řezacím kotoučem.

Diamantové kotouče

VÝSTRAHA: Ujistěte se, že směr
otáčení diamantového kotouče uvedený na
diamantovém kotouči je stejný jako směr
otáčení uvedený na výrobku.

VAROVÁNÍ: Používejte vždy jen ostrý
diamantový kotouč.

K dispozici je široký sortiment diamantových kotoučů,
které se používají k různým činnostem, Od nově vylitého
betonu až po vytvrzený beton a asfalt, a pro různé třídy
tvrdosti.

Diamantové kotouče mají ocelové jádro se segmenty,
které jsou vytvořeny z průmyslových diamantů.

Vodní chladicí systém
Během provozu vždy používejte vodu pro udržení
nízké teploty diamantových kotoučů. Vodní chladicí
systém také prodlužuje životnost diamantových kotoučů
a zabraňuje usazování prachu.

Přívod vody nesmí být zablokovaný.

Diamantové kotouče k řezání za mokra

VÝSTRAHA: Vždy používejte rozměr
příruby kotouče, který je specifikován
pro aktuální rozměr kotouče. Nepoužívejte
poškozené příruby kotouče.

Tření během provozu způsobuje, že se diamantový
kotouč velmi zahřívá. Pokud se diamantový kotouč příliš
zahřeje, může se snížit jeho tenze nebo poškodit jádro.

Před manipulací s diamantovým kotoučem jej nechte
vychladnout.

• Diamantové kotouče pro řezání za mokra je nutné
používat s vodou, aby bylo zajištěno chlazení jádra
a segmentů kotouče během řezání. Diamantové
kotouče pro řezání za mokra nelze používat k řezání
za sucha.

• Při použití diamantových kotoučů pro řezání za
mokra bez přívodu vody se může diamantový
kotouč nadměrně zahřát. To způsobí špatný výkon,
poškození kotouče a představuje bezpečnostní
riziko.

Nastavení výšky řídítek
Výšku řídítek je možné nastavit podle potřeby.
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1. Povolte šrouby (A) na každé straně výrobku.

B

A

2. Nastavte řídítka na potřebnou pracovní výšku (B).
3. Utáhněte šrouby (A).

Instalace řezacího kotouče
Řezací kotouč lze nainstalovat na pravou a levou stranu
výrobku.

VAROVÁNÍ: Pokud je řezací kotouč
namontován v opačném směru otáčení,
hrozí nebezpečí poškození. Zkontrolujte,
zda se řezací kotouč otáčí ve směru šipek
na řezacím kotouči.

Povšimněte si: Pokud se nepoužívá kolo pro
nastavení hloubky řezu, musí být páčka kola pro
nastavení hloubky řezu vždy zajištěná.

1. Vypněte motor a odpojte výrobek ze síťové zásuvky.

2. Otáčením kola pro nastavení hloubky řezu ve směru
hodinových ručiček zcela zvedněte řezací kotouč.
Zatlačením páčky uzamkněte kolo pro nastavení
hloubky řezu.

3. Kryt kotouče musí být namontován na stejné
straně výrobku jako řezací kotouč. Pokud není kryt
kotouče nainstalován na správné straně, vyhledejte
informace v části Instalace krytu kotouče na strani
45.

4. Zvedněte vodítko (A) do vzpřímené polohy.

A

B

D

C

E

5. Povolte přední šroub (B) na krytu kotouče
a zvedněte západku krytu kotouče (C).

6. Zvedněte přední část krytu kotouče (D).
7. Zajistěte kryt kotouče ve vzpřímené poloze pomocí

lanka a karabiny (E).
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8. Pomocí dodaného klíče a protiklíče vyšroubujte
šroub kotouče (F).

F

G

H

I

Povšimněte si: Šroub kotouče na pravé straně
výrobku má levý závit. Šroub kotouče na levé straně
výrobku má pravý závit.

9. Demontujte přírubu kotouče (G).

VÝSTRAHA: Poškozené nebo
znečištěné díly mohou zamezit správné
montáži řezacího kotouče. Zkontrolujte,
zda šroub kotouče (F), příruba
kotouče (G), vnitřní příruba (H) a pojistný
čep (I) nejsou poškozené. Vyměňte
opotřebované nebo poškozené součásti.
Vyčistěte kontaktní plochy řezacího
kotouče a přírub. Očistěte závity šroubu
kotouče a vnitřní přírubu.

10. Nasaďte řezací kotouč na vnitřní přírubu (H).

F

G

H

I

11. Namontujte přírubu kotouče (G) a šroub kotouče (F).
Ujistěte se, že pojistný čep (I) na vnitřní přírubě
prochází řezacím kotoučem do příruby kotouče (G).

12. Držte řezací kotouč a zatlačte jej v opačném směru
otáčení. Současně utáhněte šroub kotouče (F)
dodaným klíčem.

13. Pomocí dodaného klíče zajistěte vnitřní přírubu (H)
a utáhněte šroub kotouče (F) druhým dodaným
klíčem.

F

H

14. Utáhněte šroub kotouče (F) momentem 100 Nm.
15. Odjistěte kryt kotouče z karabiny (J) a spusťte přední

část krytu kotouče (K).

M

K

L

J

16. Umístěte západku krytu kotouče (L) na přední šroub
krytu kotouče. Utáhněte přední šroub (M) krytu
kotouče.

VAROVÁNÍ: Neprovozujte výrobek,
pokud přední část krytu kotouče
není spuštěná a západka krytu
kotouče zasunutá. Nepoužívejte výrobek
s poškozenými díly.

17. Ujistěte se, že je šroub kotouče na opačné straně
výrobku utažený.

18. Nastartujte výrobek. Viz část Spuštění výrobku na
strani 49.
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19. Poslouchejte, zda neuslyšíte neobvyklé zvuky.
Pokud uslyšíte neobvyklé zvuky, demontujte řezací
kotouč.
a) Prohlédněte řezací kotouč, zda není poškozený.
b) Znovu namontujte řezací kotouč. Poškozený

řezací kotouč je nutné vyměnit.

Demontáž řezacího kotouče

VÝSTRAHA: Před demontáží
diamantových kotoučů nechte výrobek
vychladnout a při demontáži používejte
ochranné rukavice. Diamantové kotouče
jsou po použití velmi horké.

• Demontujte řezací kotouč v opačném pořadí než při
montáži. Další informace naleznete v části Instalace
řezacího kotouče na strani 43.

Instalace krytu kotouče
Kryt kotouče musí být namontován na stejné straně
výrobku jako řezací kotouč. Pokud je to nutné, posuňte
západku krytu kotouče na správnou stranu krytu
kotouče.

1. Pokud západka krytu kotouče není nainstalována na
správné straně krytu kotouče, proveďte následující
postup.
a) Povolte 2 šrouby na krytu příruby a sejměte kryt

příruby.
b) Povolte přední šroub (A) na krytu kotouče

a zvedněte západku krytu kotouče (B).

A

B

C

c) Demontujte zadní šroub a západku krytu
kotouče (C).

2. Přesuňte západku krytu kotouče na opačnou stranu
krytu kotouče. Proveďte následující postup.

a) Namontujte západku krytu kotouče a utáhněte
zadní šroub.

b) Umístěte západku krytu kotouče na přední šroub
krytu kotouče. Dotáhněte přední šroub (A).

VAROVÁNÍ: Neprovozujte výrobek,
pokud není západka krytu kotouče
zasunutá. Nepoužívejte tento výrobek
s poškozenými díly.

3. Pomocí rukojeti (D) zvedněte kryt kotouče
a instalujte kryt kotouče na podpěru (E).

E

D

4. Namontujte šroub (F) krytu kotouče.

F

G

5. Připojte vodní hadici (G).
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6. Namontujte kryt příruby na opačnou stranu výrobku
a dotáhněte 2 šrouby.

Demontáž krytu kotouče
1. Zastavte motor. Viz část Zastavení výrobku na strani

49.
2. Demontujte kryt kotouče v opačném pořadí než při

montáži. Viz část Instalace krytu kotouče na strani
45.

Nastavení indikátoru hloubky řezu
Před použitím výrobku je nutné provést kalibraci
indikátoru.

Povšimněte si: Pokud se nepoužívá kolo pro
nastavení hloubky řezu, musí být páčka kola pro
nastavení hloubky řezu vždy zajištěná.

1. Otáčejte kolem pro nastavení hloubky řezu, dokud
se řezací kotouč nebude lehce dotýkat země.
Zatlačením páčky uzamkněte kolo pro nastavení
hloubky řezu.

VAROVÁNÍ: Řezací kotouč
nespouštějte příliš rychle. Při silném
nárazu řezacího kotouče do povrchu
může dojít k poškození řezacího
kotouče.

2. Povolte šroub (A).

B

A

3. Otáčejte deskou indikátoru, dokud se poloha „0“
nedostane do středu šipky (B).

4. Dotáhněte šroub (A).
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VAROVÁNÍ: Zkontrolujte, zda
je hloubka řezu správná. Indikátor
pomáhá dosáhnout správné hloubky
řezu. Ukazuje však pouze hodnotu
hloubky řezu.

Vyrovnání vodítka s řezacím kotoučem

Povšimněte si: Vodítko musí být vyrovnáno
s řezacím kotoučem.

1. Umístěte vnitřní přírubu podél linie.
2. Spusťte vodítko a vyrovnejte výrobek se značením.

3. Vyrovnejte vodítko s linií.
4. V případě potřeby seřiďte vodítko tak, aby bylo

vyrovnáno s linií.

Základní pracovní postupy

VÝSTRAHA: Hřídel kotouče se při
spuštění motoru otáčí.

• Během provozu musí být vždy možné stisknout
tlačítko zastavení stroje.

• Zkontrolujte, že na výrobku nejsou položeny žádné
nástroje ani jiné předměty.

• Udržujte kontrolu nad výrobkem, když je spuštěný
motor.

• Před spuštěním výrobku se ujistěte, že je kryt
kotouče správně připevněn. Neřežte bez krytu
kotouče.

• Před zahájením práce vytvořte čárové značky pro
všechny řezy. Ujistěte se, že obsluze ani výrobku
nehrozí žádné riziko.

• Když se řezací kotouč otáčí, výrobkem neotáčejte
ani nepohybujte ze strany na stranu.

• Zajistěte, aby byla při používání výrobku vždy poblíž
další osoba. Pokud dojde k nehodě, tato osoba vám
může pomoci.

• Neodcházejte od výrobku bez zatažených
parkovacích brzd.

Správná technika práce
• Když je motor zapnutý, zdržujte se mimo dráhu

kotouče. Správná poloha obsluhy je za řídítky
s oběma rukama na řídítkách.

• Během pracovního dne často kontrolujte, zda na
řezacím kotouči nejsou praskliny nebo odlomené
části. Nepoužívejte poškozený řezací kotouč.

VÝSTRAHA: Před provedením
kontroly řezacího kotouče vypněte motor
a odpojte napájecí zástrčku.

• Nebruste stranou řezacího kotouče. Řezací kotouč
může prasknout a způsobit zranění obsluhy nebo
osob v blízkosti. Používejte pouze řezací okraj.

• Řezací kotouč v řezu neohýbejte ani nekruťte.
• Zajistěte, aby se řezací kotouč volně pohyboval

a neuvízl v řezu.

Přívod vody
Řezací kotouč musí mít během provozu dostatečný
přívod vody. Použijte vodu z nádrže na vodu na výrobku
nebo z externí vodní hadice. Viz část Naplnění nádrže
na vodu na strani 47 a Připojení externího přívodu
vody na strani 48.

Naplnění nádrže na vodu

VÝSTRAHA: Nádrž plňte pouze
vodou. Do nádrže na vodu nelijte žádné jiné
kapaliny.

VÝSTRAHA: Při nastavování vody
otáčejte vodním kohoutkem a dbejte na to,
aby byl řezací kotouč mírně nad zemí.
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1. Zavřete vodní kohoutek a odpojte vodní hadici.

2. Odmontujte popruh nádrže na vodu (A) a nádrž
na vodu (B). Zajistěte, aby se na výrobek nerozlila
voda. Přesuňte nádrž na vodu do bezpečné
vzdálenosti od výrobku.

C

A

B

3. Odmontujte víko nádrže na vodu (C) a naplňte nádrž
vodou.

4. Namontujte víko nádrže na vodu.
5. Namontujte nádrž na vodu.
6. Nasaďte popruh nádrže na vodu a připojte vodní

hadici.

7. Otáčením vodního kohoutku na krytu kotouče
nastavte přívod vody.

Připojení externího přívodu vody

VÝSTRAHA: Při nastavování vody
otáčejte vodním kohoutkem a dbejte na to,
aby byl řezací kotouč mírně nad zemí.

1. Připojte externí vodní hadici k přívodu vody (A).
Vložte externí vodní hadici do držáku hadice.

B

A
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2. Vodu spustíte nebo zastavíte stisknutím ventilu
přívodu vody (B) nebo otočením vodního
kohoutku (C) na krytu kotouče.

C

3. Chcete-li nastavit přívod vody, stiskněte ventil
přívodu vody nebo otočte vodní kohoutek na krytu
kotouče.

Zatáhnutí a povolení parkovacích brzd
1. Po povolení parkovacích brzd (A) lze s výrobkem

hýbat.

A B

2. Po zatáhnutí parkovacích brzd (B) bude výrobek stát
na místě.

Spuštění výrobku

VÝSTRAHA: Zkontrolujte, zda je
řezací kotouč mírně nad zemí.

• Spusťte výrobek stisknutím tlačítka ZAP/VYP do
polohy „I“. Za necelých 5 sekund výrobek běží ve
správných provozních otáčkách.

Ukončení práce

Povšimněte si: Pokud se nepoužívá kolo pro
nastavení hloubky řezu, musí být páčka kola pro
nastavení hloubky řezu vždy zajištěná.

1. Vytažením páčky odemkněte kolo pro nastavení
hloubky řezu.

2. Otáčejte kolem pro nastavení hloubky řezu ve směru
hodinových ručiček, dokud nebude řezací kotouč
mírně nad zemí.

3. Zatlačením páčky uzamkněte kolo pro nastavení
hloubky řezu.

4. Otáčením vodního kohoutku nebo zatlačením ventilu
přívodu vody zastavte přívod vody. Viz část Připojení
externího přívodu vody na strani 48.

Zastavení výrobku

VÝSTRAHA: Řezací kotouč se po
vypnutí motoru ještě chvíli točí.

Povšimněte si: Pokud se nepoužívá kolo pro
nastavení hloubky řezu, musí být páčka kola pro
nastavení hloubky řezu vždy zajištěná.
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1. Otáčením kola pro nastavení hloubky řezu ve
směru hodinových ručiček zvedněte řezací kotouč.
Zatlačením páčky uzamkněte kolo pro nastavení
hloubky řezu.

2. Stisknutím tlačítka ZAP/VYP do polohy „0“ zastavte
motor.

3. Zatáhněte parkovací brzdy.
4. Odpojte napájecí zástrčku.

Řezání povrchu

Povšimněte si: Pokud se nepoužívá kolo pro
nastavení hloubky řezu, musí být páčka kola pro
nastavení hloubky řezu vždy zajištěná.

1. Vyrovnejte řezací kotouč se značkami na zemi nebo
vodicím řezem.

2. Pokud používáte externí vodní hadici, zatlačením
ventilu přívodu vody zapněte nebo vypněte přívod
vody.

3. Otáčením vodního kohoutku nastavte přívod vody.

4. Zkontrolujte průtok vody. V případě potřeby upravte
přívod vody.

5. Spusťte motor. Viz část Spuštění výrobku na strani
49.
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6. Pomalým otáčením kola pro nastavení hloubky
řezu proti směru hodinových ručiček spusťte řezací
kotouč.

7. Proveďte vodicí řez o délce 20–30 mm.
8. Prodlužujte řez po 50 mm, dokud nedosáhnete

potřebné hloubky. Zatlačením páčky uzamkněte kolo
pro nastavení hloubky řezu.

9. Při práci s výrobkem upravte přívod vody. Obě
strany řezacího kotouče musí mít dostatečný přívod
vody pro chlazení řezacího kotouče. Voda také
zabraňuje hromadění prachu.

10. Řežte pouze v přímé linii tak, aby byl řezací kotouč
vyrovnán se značkami.

11. Pomalu tlačte výrobek vpřed tak, aby vodítko
a řezací kotouč byly vyrovnány se značkami.

VAROVÁNÍ: Řezací kotouč se
značkami nevyrovnávejte pohybem
výrobku ze strany na stranu.

Ovládání sady světel
Sada světel je příslušenství. Pro pracovní světlo
používejte pouze zásuvku 24 V pro schválené sady
světel Husqvarna.

VÝSTRAHA: Nedívejte se do paprsku.

1. Nainstalujte sadu světel do zásuvky 24 V pro
pracovní světlo.

2. Po stisknutí spínače světel se sada světel rozsvítí.

3. Po opětovném stisknutí spínače světel sada světel
zhasne.
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Údržba
Úvod

VÝSTRAHA: Než začnete na výrobku
provádět údržbu, přečtěte si pozorně
kapitolu o bezpečnosti.

Pro servis a opravy výrobku je nezbytné speciální
školení. Zaručujeme dostupnost profesionálních oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisní služby,
požádejte jej o informace o nejbližším servisu.

Náhradní díly získáte od svého prodejce nebo
servisního pracovníka Husqvarna.

Před provedením údržby
• Zaparkujte výrobek na rovné ploše a vypněte motor.

Stiskněte tlačítko zastavení stroje na ovládacím
panelu pro prevenci náhodnému spuštění během
údržby.

• Zajistěte, aby se výrobek nemohl při údržbě
pohybovat. Aktivujte parkovací brzdy a umístěte
klíny za kola a před kola.

• Před čištěním, údržbou nebo sestavením produktu
vždy vytáhněte zástrčku ze síťové zásuvky.

• Očistěte okolí výrobku od oleje a nečistot. Odstraňte
nechtěný materiál.

• Kolem oblasti údržby umístěte značky, které
upozorní osoby v okolí na to, že se provádí údržba.

• Mějte při ruce hasicí přístroje, zdravotnický materiál
a nouzový telefon.

Plán údržby

Údržba Denně Měsíčně

Očistěte vnější povrch výrobku vodou. Viz část Čištění výrobku na strani 52. X

Proveďte běžnou kontrolu. Viz část Provedení běžné kontroly na strani 53. X

Zkontrolujte hnací řemen. V případě potřeby upravte napnutí hnacího řemenu. Viz část
Seřízení napnutí hnacího řemenu na strani 53. X

Zkontrolujte tlačítko zastavení stroje. Viz část Kontrola tlačítka zastavení stroje na strani
40. X

Zkontrolujte tlačítko ZAP a tlačítko VYP. Viz část Kontrola tlačítka ZAP a tlačítka VYP na
strani 39. X

Zkontrolujte průtok vody. Pokud není průtok vody dostatečný, zkontrolujte vodní filtr.
V případě potřeby vodní filtr vyčistěte. Viz část Čištění vodního filtru na strani 53. X

Zkontrolujte kryt kotouče. Viz část Kontrola krytu kotouče na strani 40. X

Zkontrolujte řezací kotouč. Viz část Řezací kotouče na strani 42. X

Promažte pouzdra a páčku pro nastavení hloubky řezu. Viz část Mazání výrobku na strani
54. X

Namažte matici na desce hnacího řemenu a ose. Viz část Mazání výrobku na strani 54. X

Čištění výrobku

VÝSTRAHA: Používejte ochranné
brýle. Při čištění mohou z výrobku vylétávat
nečistoty a škodlivý materiál.

VAROVÁNÍ: Ucpaný přívod vzduchu
snižuje výkon produktu a může způsobit
jeho přehřívání.

• Před čištěním nechte výrobek vychladnout.
• Nečistěte elektrické součásti vodou.
• Použijte slabý čisticí prostředek. Nasaďte si

ochranné rukavice pro prevenci podráždění pokožky.
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• Na konci pracovního dne veškeré vybavení vždy
očistěte. K čištění výrobku nepoužívejte vysokotlaký
čistič.

• Odstraňte překážky ze všech vzduchových otvorů.

Čištění vodního filtru

VAROVÁNÍ: Ucpaný vodní filtr snižuje
průtok vody k řezacímu kotouči a může
způsobit přílišné zahřívání řezacího kotouče.

1. Odpojte externí hadici (A) od přívodu vody.

A

B

2. Demontujte vodní filtr (B) pomocí plochého
šroubováku.

3. Zkontrolujte vodní filtr. V případě potřeby vodní filtr
vyčistěte.

4. Namontujte vodní filtr a připojte externí hadici.

Provedení běžné kontroly
• Zajistěte, aby byly matice a šrouby na výrobku

správně dotažené.
• Zkontrolujte, že kabely výrobku nejsou na místě, kde

by mohlo dojít k jejich poškození.
• Zkontrolujte, zda nejsou elektrické součásti

poškozené. Nepoužívejte výrobek, který má
poškozené elektrické součásti.

• Zkontrolujte těsnost vodních hadic. Nepoužívejte
výrobek, který má poškozené vodní hadice.

Seřízení napnutí hnacího řemenu

VAROVÁNÍ: Zkontrolujte, zda není
hnací řemen poškozený.

Napnutí nového hnacího řemene je nutné po 2 hodinách
provozu seřídit.

1. Povolte 2 šrouby a demontujte kryt hnacího řemene.

2. Povolte pojistnou matici (A).

A

3. Otáčením napínacího šroubu nastavte tlak řemenice
vůči hnacímu řemenu. Napnutí hnacího řemenu
je správné, pokud je frekvence hnacího řemenu
v intervalu uvedeném v části Technické údaje na
strani 56.

4. Dotáhněte pojistnou matici.
5. Připevněte kryt hnacího řemene a utáhněte

2 šrouby.
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Mazání výrobku

Povšimněte si: Pokud se nepoužívá kolo pro
nastavení hloubky řezu, musí být páčka kola pro
nastavení hloubky řezu vždy zajištěná.

Promažte následující součásti. Vše promažte tak, aby
mazivo bylo vidět na okrajích. Správné mazivo určíte
podle části Technické údaje na strani 56.

1. Mazací pistoli nasaďte na mazničku.
2. Namažte pouzdro (A) na desce hnacího řemenu

kartáčkem.
3. Namažte pouzdra (B) na levé a pravé straně

výrobku. Použijte mazací pistoli.

D

A

C

B

B

4. Promažte osu (C) kartáčkem.
5. Promažte mazací body páčky pro nastavení hloubky

řezu (D). Použijte mazací pistoli.
a) Promažte osu pod maticí.

b) Otáčejte kolem pro nastavení hloubky řezu ve
směru a proti směru hodinových ručiček, abyste
dosáhli rovnoměrného promazání. Zatlačením
páčky uzamkněte kolo pro nastavení hloubky
řezu.

Odstraňování problémů
Výrobek nestartuje.
• Zkontrolujte, zda nejsou napájení a napájecí kabely

poškozené.
• Zkontrolujte tlačítko zastavení stroje a otočením

tlačítka ve směru hodinových ručiček tlačítko
uvolněte.

• Zkontrolujte chybovou kontrolku. Viz část Chybová
kontrolka na strani 55.

Výrobek se náhle zastaví
• Pokud je pracovní zátěž na výrobek příliš vysoká,

aktivuje se ochrana motoru a zastaví motor. Viz část
Chybová kontrolka na strani 55.

Během spouštění se produkt zastaví.
Pro dobrý výkon motoru je nezbytné správné napájecí
napětí. Prodlužovací kabely, které jsou příliš dlouhé
nebo mají příliš malý průřez, snižují výkon motoru
během provozu.
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• Pokud je pracovní zátěž na výrobek příliš vysoká,
aktivuje se ochrana motoru a zastaví motor. Viz část
Chybová kontrolka na strani 55.

• Zkontrolujte, zda nejsou prodlužovací kabely příliš
dlouhé nebo nemají příliš malý průřez. Zkuste
výrobek znovu spustit.

• Zkontrolujte, zda se řezací kotouč volně pohybuje.
• Pokud se výrobek během spouštění stále zastavuje,

obraťte se na autorizovanou servisní dílnu.

Chybová kontrolka

A

Chybová kontrolka (A) se rozsvítí v těchto situacích:

• Motor byl přetížen. Motor se zastaví.
• Došlo k chybě fáze. Je třeba přenastavit napájecí

zástrčku.

Před opětovným spuštěním motoru nechte ochranu
motoru vychladnout a počkejte, až zhasne chybová
kontrolka. Musíte počkat přibližně 60 sekund.

Pracovní světlo se nerozsvítí
• Zkontrolujte pojistku pracovního světla. Pokud

je pojistka poškozená, vyměňte ji za pojistku
správného typu. Viz část Technické údaje na strani
56.

Přeprava, skladování a likvidace
Přeprava
• Před přepravou demontujte řezací kotouč.

• Výrobek je těžký. Při zvedání výrobku buďte opatrní,
hrozí nebezpečí zranění. Další informace jsou
uvedeny v části Zvedání výrobku na strani 56.
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• Dodržujte zvláštní požadavky pro komerční
přepravu.

• Během přepravy musí být výrobek bezpečně
upevněný. Ujistěte se, že se nepohybuje.

Zvedání výrobku

VÝSTRAHA: Zkontrolujte, zda má
zvedací zařízení správné rozměry. Na
typovém štítku na výrobku je uvedena
hmotnost výrobku.

VÝSTRAHA: Zkontrolujte, zda není
zvedací oko poškozené.

VÝSTRAHA: Nechoďte ani se
nezdržujte pod výrobkem během zvedání
nebo v jeho blízkosti.

• Ke zvednutí výrobku používejte správné zvedací
zařízení. Výrobek nezdvihejte ručně.

• Při zvedání použijte zvedací oko připevněné
k výrobku.

• Používejte obuv s ocelovou špičkou a protiskluzovou
podrážkou.

Skladování výrobku
• Skladujte výrobek na uzamčeném místě, aby se

zamezilo přístupů dětí a neoprávněných osob.
• Vždy skladujte výrobek ve vnitřních prostorech.
• Uchovávejte výrobek na suchém místě, kde

nemrzne.
• Po dokončení práce demontujte z výrobku řezací

kotouč. Při uskladňování řezacího kotouče musí být
kotouč suchý.

• Uchovávejte výrobek na rovné ploše.

Likvidace
Symboly na produktu nebo jeho obalu označují, že
tento výrobek nesmí být likvidován jako domácí odpad.
Musí být odevzdán do příslušné recyklační stanice pro
recyklaci elektrických a elektronických zařízení.

Zajištěním odpovídající likvidace tohoto výrobku
pomůžete zabránit potenciálnímu negativnímu dopadu
na životní prostředí a zdraví lidí, který by jinak mohl
být důsledkem nesprávné likvidace tohoto výrobku.
Podrobnější informace o recyklaci tohoto výrobku
získáte na městském úřadě, u služby zajišťující
zpracování domácího odpadu nebo v prodejně, kde jste
výrobek zakoupili.

Technické údaje

Technické údaje

Výstupní výkon motoru, kW 7,5

Jmenovité napětí, VAC při frekvenci, Hz 3~400 při 50 (CE)

3~415 při 50 (AUS)

Jmenovitý proud, A 15

Napájecí zástrčka CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Max. průměr kotouče, mm 600

Max. hloubka řezu, mm 240

Max. otáčky hřídele (při jmenovitých otáčkách motoru 2925 ot/min), ot/min 1765

Průměr středového otvoru, mm 25,4

Průměr příruby kotouče, mm 116

Maximální tlak vody, bar 6

Jmenovitá hmotnost (bez bednění), kg 178

Maximální provozní hmotnost bez nádrže na vodu, kg 183
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Maximální provozní hmotnost s plnou nádrží na vodu, kg 214

Mazivo Třída maziva (DIN 51825)
K2K-30 nebo K3K-30

Správné napnutí řemene, Hz 88–93

Zásuvka pro pracovní světlo, VDC 24

Pojistka pro pracovní světlo, A 4 (5 x 20 mm)

Utahovací moment šroubu kotouče, Nm 100

Hladiny hluku

Emise hluku a vibrací

Hladina akustického výkonu LWA (změřená), dB (A) 105

Hladina akustického výkonu, LWA (zaručená), dB (A)4 107

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) 5 83

Hladina vibrací ahv, m/s2, pravá rukojeť/levá rukojeť 6 2,6/3,1

Prohlášení o hluku a vibracích
Tyto deklarované hodnoty byly získány testováním
laboratorního typu v souladu s uvedenou směrnicí nebo
normami a jsou vhodné pro porovnání s deklarovanými
hodnotami jiných testovaných výrobků v souladu se
stejnou směrnicí nebo normami. Tyto deklarované
hodnoty nejsou vhodné pro použití při vyhodnocování
rizik a hodnoty naměřené na jednotlivých pracovištích
mohou být vyšší. Skutečné expoziční hodnoty a riziko
újmy, ke kterým dochází u jednotlivých uživatelů, jsou
jedinečné a závisí na způsobu, jakým uživatel pracuje,
na materiálu, na kterém se výrobek používá, na době
expozice i na tělesném stavu uživatele a na stavu
výrobku.

4 Emise hluku do okolního prostředí měřené jako akustický výkon (LWA) v souladu se směrnicí 2000/14/ES.
Rozdíl mezi garantovaným a měřeným akustickým výkonem je v tom, že garantovaný akustický výkon rovněž
zahrnuje rozptyl výsledků měření a rozdíly mezi různými stroji téhož modelu podle Směrnice 2000/14/ES.

5 Hladina akustického tlaku měřená podle normy EN 13862. Uváděná data pro hladinu akustického tlaku mají
typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 2,5 dB (A).

6 Hladina vibrací měřená podle normy EN 13862. Uváděná data o úrovni vibrací mají typickou statistickou
odchylku (standardní odchylku) 1 m/s2
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Rozměry výrobku

A

B

C

D

G HE F

A Výška, mm 985 E Min. šířka (bez nainstalovaného
krytu kotouče), mm 645

B

Min. délka (vodítko nahoře
a bez nainstalovaného krytu ko-
touče nebo řezacího kotouče),
mm

1010

F

Šířka předního kola, mm 320

C Délka (vodítko nahoře a kryt
kotouče je nainstalován), mm 1275 G Šířka zadního kola, mm 520
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D Max. délka (vodítko dole), mm 1750 H Max. šířka (kryt kotouče je na-
instalován), mm

700

Příslušenství
Schválené příslušenství Husqvarna
• Sada světel.
• Vodní nádrž.
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Prohlášení o shodě
Prohlášení o shodě EU
My, společnost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
Švédsko, tel.: +46 36 146500, zcela zodpovědně
prohlašujeme, že výrobek:

Popis Řezačka spár

Značka HUSQVARNA

Typ/Model FS 600 E

Identifikace Výrobní čísla od roku 2021 a dále

je zcela ve shodě s následujícími směrnicemi a předpisy
EU:

Směrnice/předpis Popis

2006/42/EC „o strojních zařízeních“

2014/30/EU „o elektromagnetické kompatibilitě“

2000/14/EC „o venkovním hluku“

2011/65/EU „o zakázaných látkách“

a že byly použity následující normy nebo technické
specifikace:

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Postup posouzení shody podle normy 2000/14/ES:
Příloha V.

Informace o emisích hluku najdete v části Technické
údaje na strani 56.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

Ředitel výzkumu a vývoje, vybavení pro řezání betonu
a vrtání

Husqvarna AB, divize Construction

Osoba odpovědná za technickou dokumentaci

60 1620 - 004 - 



Indhold
Indledning..................................................................... 61

Sikkerhed......................................................................65

Drift............................................................................... 70

Vedligeholdelse............................................................ 81

Fejlfinding..................................................................... 83

Transport, opbevaring og bortskaffelse........................ 85

Tekniske data............................................................... 85

Tilbehør.........................................................................88

Overensstemmelseserklæring...................................... 89

Indledning
Produktbeskrivelse
Produktet er en elektrisk gulvsav med en pil med
bagvedgående fører.

Anvendelsesformål
Dette produkt anvendes med diamantklinger til
vådskæring af gulvoverflader i hårde materialer, f.eks.

beton, asfalt og sten. Al anden anvendelse er ikke
korrekt.

Produktet anvendes til industriel brug af brugere med
erfaring.

Dette produkt er kun til indendørs brug og må ikke
bruges udendørs eller på våde overflader.
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Produktoversigt, højre side

2

1
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13

4

19

18

17
21

7

11

1. Skæredybdehjul
2. Håndtag
3. Vandtank og låg (ekstraudstyr)
4. Kabel og slangestyr
5. Elkabinet
6. Sikring til arbejdslys
7. Udgang til arbejdslys
8. Løfteøje
9. Motor
10. Drivremafdækning
11. Beslag til karabinhagen

12. Klingebeskyttelse
13. Pil
14. Klinge (medfølger ikke)
15. Klingebekyttelsessystem
16. Vandhane
17. Wire og karabinhage
18. Serviceværktøj
19. Skæredybdeindikator
20. Håndtag til låsning af skæredybden
21. Markørreb
22. Brugervejledning
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Produktoversigt, venstre side

9

11

16

7

8

2

6

1

14

13

15

10
12

3

4

5

1. Lyskontakt til arbejdslygter (lyssæt ekstraudstyr)
2. Maskinstopknap
3. KNAPPEN TIL
4. Fejlindikator
5. ON/OFF-knap
6. Vandventil
7. Vandtankens kapacitet
8. Vandtank (ekstraudstyr)
9. Strømstik
10. Typeskilt
11. Parkeringsbremse
12. Baghjul
13. Vandindløb og vandfilter
14. Forhjul
15. Flangedæksel

16. Strammeskrue, drivrem

Symboler på produktet
ADVARSEL: Dette produkt kan være
farligt og forårsage alvorlig personskade
eller død for brugeren eller andre. Vær
forsigtig, og brug produktet korrekt.

Læs brugsanvisningen, og sørg for at
have forstået indholdet, inden du bruger
dette produkt.
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Risiko for skæreskader. Hold alle
kropsdele væk fra skæreklingen.

Hold kropsdele væk fra skæreklingen og
andre bevægelige dele.

Sørg for, at skæreklingen ikke er sløv eller
har skader, f.eks. revner.

Klingebeskyttelserne skal altid monteres
på produktet. Lad ikke mere end 180° af
skæreklingen være synlig.

Skæreklingen skal gælde for samme
hastighed eller en højere hastighed end
værdien, der fremgår af produktet. En
skæreklinge, der betjenes ved for høj
hastighed, kan gå i stykker og forårsage
kvæstelser eller skader.

ADVARSEL: Støv kan medføre
helbredsproblemer. Brug et godkendt
åndedrætsværn. Sørg altid for, at der er
god luftgennemstrømning.

ADVARSEL: Se ikke ind i strålen. Denne
advarsel gælder kun, når lyssættet er
installeret.

Brug høreværn, øjenværn og
åndedrætsværn. Se Personligt
beskyttelsesudstyr på side 68.

Risiko for elektrisk stød. Kontrol og/
eller vedligeholdelse skal udføres med
motoren slukket og stikket trukket ud af
stikkontakten.

Al flytning af maskinen uden for
skæreområdet skal udføres, mens
værktøjet ikke roterer.

Fjern klingen før transport, når du løfter,
anbringer eller fjerner produktet.

Pilen på klingeskærmen viser, i hvilken
retning skæreklingen roterer.

N P Aktivér/deaktiver parkeringsbremserne.

Fyld kun tanken op med vand.

Ventil til skæreklingens
vandkølesystemer.

Hæve-/sænkekontrol til justering af
skæredybden.

Løft altid produktet vha. løftepunktet.

Beskyttelsesjord.

ON-knap.

OFF-knap.

Maskinstopknap.

Lyskontakt til arbejdslys.

ON/OFF-knap til motor, fejlindikator.

Støjemission til miljømærket i henhold til
EU- og UK-direktiver og -bestemmelser.
Produktets garanterede lydeffektniveau
er angivet i Lydniveauer på side 86,
Overensstemmelseserklæring på side 89
og på mærkaten.

Risiko for elektrisk stød. Dette udstyr må
kun serviceres af godkendt personale.
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Dette produkt overholder gældende EU-
direktiver.

Dette produkt er i overensstemmelse med
gældende UK-bestemmelser.

Produktet og produktemballagen er ikke
almindeligt husholdningsaffald. Aflever
det på en godkendt genbrugsstation til
elektrisk og elektronisk udstyr.

Typeskilt

21

34

8

5

6

7 9

10

11

12

13

14

15

1. Producent
2. Producentens adresse
3. Kode, der kan scannes
4. Typebetegnelse:
5. Vare-nr.
6. Serienummer
7. Produktvægt
8. Produktionsdato, år/måned
9. Spænding: 3-faset vekselstrøm, V
10. Frekvens, Hz
11. Nominel strøm, A
12. Motoreffekt, kW
13. Maksimal skæreklingediameter, mm/tommer
14. Maks. spindelhastighed, n/min.
15. Yderligere oplysninger

Produktansvar
Som nævnt i produktansvarsbestemmelserne hæfter vi
ikke for skader forårsaget af vores produkt, hvis:

• produktet er forkert repareret.
• produktet er repareret med dele, der ikke er fra

producenten eller ikke er godkendt af producenten
• produktet har tilbehør, der ikke er fra producenten

eller ikke er godkendt af producenten.
• produktet ikke er repareret på et godkendt

servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed
Sikkerhedsdefinitioner
Advarsler, forholdsregler og bemærkninger bruges til at
pege på særligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis føreren
udsætter sig selv eller omkringstående
personer for risiko for personskade
eller dødsfald ved tilsidesættelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMÆRK: Bruges, hvis der er risiko for
skader på produktet, andre materialer eller
det omgivende område ved tilsidesættelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Bemærk: Bruges til at give yderligere oplysninger,
der er nødvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsadvarsler om
elværktøj

ADVARSEL: Læs alle
sikkerhedsadvarsler, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, der følger
med dette elværktøj. Hvis du ignorerer
de nedenfor anførte instruktioner, kan
det medføre elektrisk stød, brand og/eller
alvorlige skader.

Opbevar alle advarsler og instruktioner til senere brug.
Betegnelsen "elværktøj" i advarslerne henviser til dit
værktøj, som drives af strøm fra elektricitetsnettet (med
ledning) eller fra batteri (ledningsfrit).

Sikkerhed i arbejdsområdet
• Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede

eller mørke områder er en invitation til ulykker.
• Betjen ikke elværktøj i områder med eksplosionsfare

som f.eks. i nærheden af brændbare væsker,
luftarter eller støv. Elværktøj danner gnister, som
kan antænde støv eller dampe.

• Hold børn og tilskuere borte, mens elværktøjet
betjenes. Distraktion kan få dig til at miste styringen.
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Elektrisk sikkerhed
• Stikket på elværktøjet skal passe til stikkontakten.

Man må aldrig ændre på stikket. Brug
ikke adapterstik. Uændrede stik og passende
stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stød.

• Undgå kropskontakt med jordede genstande som
f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. Der
er øget risiko for elektrisk stød, hvis din krop har
forbindelse til jord.

• Udsæt ikke elværktøj for regn eller våde omgivelser.
Vand, som trænger ind i et elværktøj, forøger
risikoen for elektrisk stød.

• Behandl kablet forsigtigt. Benyt aldrig kablet til at
bære eller trække i elværktøjet eller til at trække
stikket ud. Hold ledningen væk fra varme, olie,
skarpe kanter eller bevægelige dele. Beskadigede
eller filtrede kabler forøger risikoen for elektrisk stød.

• Når du betjener et elværktøj udendørs, skal du
benytte en forlængerledning, der egner sig til
udendørs brug. Brug af en ledning, der er egnet til
udendørs brug, reducerer risikoen for elektrisk stød.

• Når du betjener et elværktøj, skal du altid
anvende en strømforsyning, der er beskyttet af
en fejlstrømsafbryder. Brug af et kabel med
fejlstrømsafbryder nedsætter risikoen for elektrisk
stød.

• Kontrollér, at stikkontakten har samme spænding,
som vist på produktets typeskilt. Se Typeskilt på side
65.

Personlig sikkerhed
• Vær altid opmærksom, hold øje med, hvad du

foretager dig, og benyt sund fornuft, når du betjener
elværktøj. Benyt ikke elværktøj, hvis du er træt
eller er påvirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et øjebliks uopmærksomhed under betjening af
elværktøj kan resultere i alvorlig personskade.

• Bær personligt beskyttelsesudstyr. Brug
altid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesudstyr
som støvmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller høreværn, som benyttes
til de relevante formål vil nedsætte risikoen for
personskade.

• Sørg for at forhindre uønsket start af værktøjet. Sørg
for, at kontakten er i frakoblet position, før du slutter
produktet til strømkilden og/eller batterienheden,
samt når du tager eller bærer produktet. At bære
elværktøj med fingeren på kontakten eller at sætte
strøm til elværktøj med tændt kontakt er en invitation
til ulykker.

• Fjern alle indstillingsnøgler eller tænger, før
elværktøjet tændes. En tang eller nøgle, der
efterlades på en roterende del af elværktøjet, kan
forårsage personskade.

• Stræk dig ikke for langt. Sørg for altid at have godt
fodfæste og god balance. Det sikrer bedre kontrol
med elværktøjet i uventede situationer.

• Bær det korrekte tøj. Undgå at bære løstsiddende tøj
eller smykker. Hold hår og tøj væk fra bevægelige

dele. Løst tøj, smykker eller langt hår kan blive
fanget af bevægelige dele.

• Hvis der forefindes udstyr til støvudsugning og
-opsamling, skal du sikre, at det er tilsluttet, og
at det bruges korrekt. Brug af støvopsamling kan
nedbringe støvrelaterede farer.

• Lad ikke erfaringen fra tidligere brug af
værktøjer gøre dig eftergivende, så du ignorerer
sikkerhedsprincipperne for værktøj. En uforsigtig
handling kan give alvorlige skader på en brøkdel af
et sekund.

Brug og pleje af elværktøj
• Brug ikke magt ved brug af elværktøjet. Brug

det korrekte elværktøj til din opgave. Det korrekte
elværktøj udfører arbejdet bedre og mere sikkert ved
den norm, som det er konstrueret til.

• Benyt ikke elværktøjet, hvis kontakten ikke kan slå til
og fra. Ethvert stykke elværktøj, som ikke kan styres
med kontakten, er farligt og skal repareres.

• Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
batterienheden, hvis den kan tages ud, fra
elværktøjet, før du foretager justeringer, skifter
tilbehør eller sætter det til opbevaring. Denne
form for forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
nedsætter risikoen for, at elværktøjet startes ved et
uheld.

• Opbevar elværktøj der ikke er i brug uden for
børns rækkevidde og lad ikke personer, der ikke
er bekendt med elværktøjet eller disse instruktioner,
betjene elværktøjet. Elværktøj er farligt i hænderne
på utrænede brugere.

• Vedligeholdelse af eldrevne redskaber og tilbehør.
Kontroller, om bevægende dele sidder forkert eller
binder, om dele er ødelagt og enhver anden
tilstand, som kan påvirke elværktøjets funktion. Hvis
elværktøjet er beskadiget, skal det repareres, før
det bruges igen. Mange ulykker skyldes dårligt
vedligeholdt elværktøj.

• Hold skæreprodukter skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skæreprodukter med skarpe klinger er
mindre tilbøjelige til at binde og er lettere at styre.

• Benyt elværktøj, tilbehør, værktøjsbits osv. i
overensstemmelse med disse instruktioner og tag
højde for arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udføres. Hvis man bruger det eldrevne produkt til
andre formål end de tiltænkte, kan det medføre
farlige situationer.

• Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og frie for
olie og fedt. Glatte håndtag og gribeflader muliggør
ikke sikker håndtering og kontrol af værktøjet i
uventede situationer.

Service
• Få en kvalificeret reparatør til at foretage service

på dit eldrevne produkt, og brug kun originale
reservedele. Det vil sikre, at elværktøjets sikkerhed
bliver bibeholdt.
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Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Dette produkt er et farligt værktøj, hvis du ikke
er forsigtig, eller hvis du bruger produktet forkert.
Dette produkt kan forårsage alvorlig personskade
eller død for brugeren eller andre. Anvend ikke
produktet, før du har læst og forstået indholdet i
denne brugsanvisning.

• Følg alle advarsler og anvisninger
• Overhold alle gældende love og bestemmelser.
• Brugeren og brugerens arbejdsgiver skal kende

og forebygge farerne i forbindelse med brugen af
produktet.

• Lad ikke en person betjene produktet, medmindre
vedkommende har læst og forstået indholdet i denne
brugsanvisning.

• Brug ikke produktet, medmindre du har modtaget
oplæring i det før brug. Sørg for, at alle brugere
oplæres i produktet.

• Lad ikke børn betjene produktet.
• Lad kun autoriserede personer betjene produktet.
• Brugeren er ansvarlig for uheld på mennesker og

materiel.
• Brug ikke produktet, hvis du er træt, syg eller

påvirket af alkohol, narkotika eller medicin.
• Vær altid forsigtig, og brug din sunde fornuft.
• Dette produkt danner et elektromagnetisk felt

under drift. Dette felt kan i nogle tilfælde påvirke
aktive eller passive medicinske implantater. For
at mindske risikoen for alvorlig personskade eller
dødsfald anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres læge og producenten af
det medicinske implantat, før de tager produktet i
brug.

• Hold produktet rent. Sørg for, at skilte og mærkater
er tydeligt læsbare.

• Brug ikke produktet, hvis det er fejlbehæftet.
• Du må ikke foretage ændringer af dette produkt.
• Brug ikke produktet, hvis der er risiko for, at andre

personer har foretaget ændringer af produktet.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Læs de advarselsinstruktioner, der leveres
af skæreklingeproducenten sammen med
skæreklingen.

• Tilslut kun produktet til en strømforsyning, der er
beskyttet af en gyldig sikring eller afbryder, maks.
30 A.

• Kontrollér, at produktet er korrekt samlet.

• Betjen ikke produktet, medmindre klingeskærmen og
afskærmningerne er installeret korrekt.

• Betjen ikke produktet med klingeskærmen løftet
fremad. Klingeskærmen foran skal sænkes, låses og
fastgøres korrekt.

• Forkert betjening af produktet kan medføre, at
skæreklingen knækker og forårsager skader.

• Sørg for, at du ved, hvordan du standser motoren
hurtigt i nødstilfælde.

• Bær personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr på side 68.

• Sørg for, at kun autoriserede personer befinder sig i
arbejdsområdet.

• Sørg for, at elektriske kabler i arbejdsområdet ikke er
strømførende.

• Før du betjener produktet, skal du finde ud af,
om der er skjulte ledninger, kabler og rør i
arbejdsområdet. Hvis produktet rammer en skjult
genstand, skal motoren standses med det samme,
og produktet og genstanden skal undersøges. Betjen
ikke produktet igen, før du ved, om det er sikkert at
fortsætte.

• Sørg for at stå i en stabil og sikker stilling under
brug.

• Produktet kan forårsage udkastning af genstande
med høj fart. Sørg for, at alle personer
i arbejdsområdet bruger godkendt personligt
beskyttelsesudstyr. Fjern løse genstande fra
arbejdsområdet.

• Før du går væk fra produktet, skal du standse
motoren og kontrollere, at der ikke er nogen risiko
for utilsigtet start.

• Du må ikke gå væk fra produktet, hvis
parkeringsbremserne ikke er aktiveret.

• Vær meget forsigtig ved arbejde på skråninger.
Produktet er tungt og kan forårsage alvorlig
personskade, hvis det vælter eller bevæger sig for
hurtigt.

• Sørg for, at materiale ikke løsner sig og falder ned
og derved forårsager skade på føreren.

• Sørg for, at tøj, langt hår og smykker ikke kommer i
klemme i bevægelige dele.

• Brug ikke produktet, hvis du ikke kan få hjælp i
tilfælde af en ulykke.

• Flyt vandtanken væk til en sikker afstand fra
produktet, når du fylder vandtanken.

Vejledning til jordforbundet produkt

ADVARSEL: Forkert tilslutning kan
medføre elektrisk stød. Tal med en
autoriseret elektriker, hvis du ikke er sikker
på, om din stikkontakt er jordet korrekt.

Du må ikke ændre stikket i forhold til
dets fabriksspecifikation. Hvis strømstikket
eller netledningen er beskadiget eller
skal udskiftes, skal du kontakte din
Husqvarna servicerepræsentant. Overhold
lokale regulativer og love.
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Hvis du ikke helt forstår anvisningerne om
det jordforbundne produkt, skal du tale med
en autoriseret elektriker.

Brug kun jordede udendørs forlængerledninger med
jordstik og jordede stikkontakter, der passer til
produktets strømstik.

Dette produkt har et jordet strømkabel og et strømstik.
Slut altid produktet til en jordet stikkontakt. Det
formindsker risikoen for elektrisk stød, hvis der opstår
en fejl.

Brug ikke elektriske adaptere sammen med produktet.

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, når
du betjener produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldstændigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfælde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjælpe dig med at vælge det rigtige
personlige beskyttelsesudstyr.

• Kontrollér regelmæssigt tilstanden af det personlige
beskyttelsesudstyr.

• Brug en godkendt beskyttelseshjelm.
• Brug godkendt høreværn.
• Brug godkendt åndedrætsværn.
• Brug godkendt øjenværn med sidebeskyttelse. Der

er en stor risiko for øjenskader fra genstande, der
slynges ud.

• Bær altid beskyttelseshandsker.
• Anvend støvler med stålsnude og skridsikre såler.
• Brug godkendt arbejdstøj eller tilsvarende

tætsiddende tøj med lange ærmer og lange ben.

Brandslukker

• Hav en brandslukker i nærheden under arbejdet.
• Brug en pulverslukker af "ABE"-klassen eller en

CO2-slukker af "BE"-typen.

Sikkerhedsanordninger på produktet

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

• Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmæssigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit Husqvarna-serviceværksted.

ON-knap og OFF-knap

ON/OFF-kontakten skal bruges til at starte og standse
motoren.

For at udføre en kontrol af ON-knappen og OFF-
knappen

Bemærk: Hvis produktet ikke starter, se Produktet
starter ikke på side 83.

1. Kobl produktet fra strømudtaget.
2. Sørg for, at skæreklingen rører jorden ganske let.
3. Sørg for, at skæreklingen og klingeflangen

er forsvarligt fastgjort, og at klingebeskyttelsen
er korrekt monteret. Se Sådan installeres en
skæreklinge på side 71 og Sådan installeres
klingeskærmen. på side 73.

4. Tilslut produktet med en forlængerledning til
stikkontakten.

5. Drej nødstopknappen (STOP) med uret for at sikre,
at den er deaktiveret.

6. Tryk på knappen ON/OFF til I for at starte produktet.
7. Vent i 5 sekunder for at lade produktet opnå korrekt

omdrejningstal.
8. Tryk på knappen ON/OFF til 0 for at sikre, at

motoren standser.
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Maskinstopknap

Maskinstopknappen (STOP) bruges til hurtigt at standse
motoren. Maskinstopknappen stopper ikke lygterne.

Bemærk: Brug ikke maskinstopknappen til at
standse produktet, medmindre der er tale om en
nødsituation. For den korrekte fremgangsmåde til
standsning af produktet under brug, se Sådan standses
produktet på side 78.

Sådan kontroller du maskinstopknappen

1. Kobl produktet fra strømudtaget.
2. Sørg for, at skæreklingen rører jorden ganske let.
3. Sørg for, at skæreklingen og klingeflangen

er forsvarligt fastgjort, og at klingebeskyttelsen
er korrekt monteret. Se Sådan installeres en
skæreklinge på side 71 og Sådan installeres
klingeskærmen. på side 73.

4. Sæt produktets strømstik i en stikkontakt.
5. Drej nødstopknappen (STOP) med uret for at sikre,

at den er deaktiveret.

6. Tryk på knappen ON/OFF til I for at starte produktet.

7. Tryk på maskinstopknappen, og sørg for, at motoren
standser.

8. Drej maskinstopknappen med uret for at deaktivere
den.

Klingeskærm

ADVARSEL: Brug ikke produktet uden
klingeskærm eller med defekt klingeskærm.
Sørg for, at klingeskærmen er installeret
korrekt og fastspændt, før du starter
produktet.

Klingeskærmen forhindrer, at dele af klingen eller det
materiale, der skæres, kastes på operatøren.

Sådan kontrolleres klingeskærmen

• Sørg for, at klingeskærmen er installeret korrekt. Se
Sådan installeres klingeskærmen. på side 73.

• Efterse klingeskærmen for skader, f.eks. revner.
• Udskift klingeskærmen, hvis den er beskadiget.
• Udskift klingeskærmen, hvis den er bøjet, beskadiget

eller har defekter.

Drivremafdækning

ADVARSEL: Brug ikke produktet
uden en drivremafdækning eller med
defekt drivremafdækning. Sørg for, at
drivremafdækningen er installeret korrekt og
fastspændt, før du starter produktet.

Drivremafdækningen giver beskyttelse mod remskiverne
og drivremmen.

Sådan foretager du en kontrol af drivremafdækningen

• Sørg for, at drivremafdækningerne ikke
er beskadiget eller har revner. Udskift
drivremafdækningen, hvis det er nødvendigt.
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• Sørg for, at de 2 skruer på drivremafdækningen er
installeret korrekt og spændt.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse
• Hold alle dele i god stand, og sørg for, at alle

fastspændte genstande er spændt korrekt.
• Brug ikke et produkt, hvis det er defekt. Gennemfør

sikkerhedskontrol, vedligeholdelse og service som
beskrevet i denne brugsanvisning. Al anden service
skal udføres af et godkendt serviceværksted.

• Stop motoren, og frakobl strømstikket, når du
udskifter diamantværktøjet.

• Udfør kontrol og/eller vedligeholdelse med motoren
standset og stikket trukket ud af stikkontakten.

• Foretag regelmæssig vedligeholdelse af produktet
for at sikre, at det fungerer korrekt. Se
Vedligeholdelsesskema på side 81.

Drift
Indledning

ADVARSEL: Læs og forstå kapitlet om
sikkerhed, før du bruger produktet.

Det skal du gøre, inden du betjener
produktet

BEMÆRK: Brug ikke en
forlængerledning, der er længere end maks.
25 m og mindre end min. 2.5 mm2.

• Læs brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
sørg for at have forstået instruktionerne.

• Læs de instruktioner fra skæreklingeproducenten,
der fulgte med skæreklingen.

• Udfør disse trin før hver betjening af produktet:
a) Foretag daglig vedligeholdelse. Se

Vedligeholdelsesskema på side 81.
b) Markér alle snit. Forbered driftssekvensen

omhyggeligt for at undgå personskade og
beskadigelse.

c) Sørg for, at skæreklingen og klingeskærmen
er monteret korrekt. Se Sådan installeres en
skæreklinge på side 71 og Sådan installeres
klingeskærmen. på side 73.

d) Juster produktet til en ønsket driftsposition. Se
Sådan justeres styrets højde på side 71.

e) Fyld vandtanken, eller slut maskinen til en
vandforsyning. Se Sådan fyldes vandtanken på
side 76 og Tilslut vandforsyningen på side 77.

f) Sørg for, at vandslangen i klingeskærmen er
åben. Hver side af skæreklingen skal have
tilstrækkelig forsyning af vand.

g) Sørg for, at pilen flugter med skæreklingen. Se
Sådan flugtes pilen med skæreklingen på side
75.

h) Sæt produktets strømstik i en forlængerledning
og derefter i stikkontakten.

i) I nogle tilfælde skal du vende faserne om. Se
Fejlindikator på side 84.
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j) Drej maskinstopknappen med uret for at sikre, at
maskinstopknappen er deaktiveret.

Skæreklinger

ADVARSEL: Brug ikke en skæreklinge
til andre materialer end dem, den er
fremstillet til.

ADVARSEL: Brug kun diamantklinger
til vådskæring. Diamantklingen skal
gælde for samme hastighed eller en
højere hastighed end værdien, der
fremgår af produktets typeskilt. Brug kun
diamantklinger, der overholder nationale
eller regionale standarder, f.eks. EN 13236
eller ANSI B7.1.

Producenten af skæreklingen udsender advarsler og
anbefalinger for brug og korrekt vedligeholdelse af
skæreklingen. Disse advarsler følger med skæreklingen
ved levering.

Diamantklinger

ADVARSEL: Sørg for, at
rotationsretningen for diamantklingen, der
er vist på diamantklingen, flugter med den
rotationsretning, der er vist på produktet.

BEMÆRK: Anvend altid en skarp
diamantklinge.

Der fås et bredt udvalg af diamantklinger, der bruges
til forskellige anvendelser. Fra nystøbt beton til beton
og asfalt, der er blevet hårdt, og til forskellige
hårdhedsgrader.

Diamantklinger har en stålkerne med segmenter, der er
fremstillet af industridiamanter.

Vandkølesystem
Brug altid vand under betjening for at
holde temperaturen på diamantklingerne nede.
Vandkølesystemet øger også diamantklingernes levetid
og forhindrer ophobning af støv.

Sørg for, at vandforsyningen ikke er tilstoppet.

Diamantklinger til vådskæring

ADVARSEL: Brug altid en
flangeklingedimension, der er specificeret
for den aktuelle klingedimension. Brug ikke
flangeskiver, der er beskadiget.

Under drift får friktionen diamantklingen til at blive
meget varm. Hvis diamantklingen bliver for varm, vil det
mindske skivespændingen eller gøre forårsage revner i
kernen.

Lad diamantklingen køle af, inden du rører ved den.

• Diamantklinger til vådskæring skal bruges med vand
for at holde diamantklingens kerne og segmenter
kolde under skæring. Diamantklinger til vådskæring
må ikke anvendes til tørskæring.

• Hvis du bruger diamantklinger til vådskæring uden
vand, kan diamantklingen blive for varm. Det
giver en dårlig ydeevne, forårsager beskadigelse af
klingerne og udgør en sikkerhedsrisiko.

Sådan justeres styrets højde
Højden på håndtaget kan justeres til den korrekte højde.

1. Afmonter skruerne, 2 på hver side af køleren.

B

A

2. Indstil positionen for den nødvendige arbejdshøjde
(B).

3. Spænd skruerne (A).

Sådan installeres en skæreklinge
Skæreklingen kan installeres på højre og venstre side af
produktet.

BEMÆRK: Der er risiko for skader på
skæreklingen, hvis den installeres i modsat
rotationsretning. Sørg for, at skæreklingen
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roterer i den retning, som pilene på
skæreklingen viser.

Bemærk: Håndtaget til skæredybdehjulet skal altid
være låst, når skæredybdehjulet ikke er i brug.

1. Stands motoren, og frakobl produktet fra
stikkontakten.

2. Drej skæredybdehjulet med uret for at hæve
skæreklingen. Skub håndtaget for at låse
skæredybdehjulet.

3. Klingeskærmen skal installeres på samme side af
produktet som skæreklingen. Hvis klingeskærmen
ikke er installeret på den korrekte side, se Sådan
installeres klingeskærmen. på side 73.

4. Løft markøren (A) til lodret position.

A

B

D

C

E

5. Løsn den forreste bolt (B) på klingeskærmen, og løft
klingeskærmlåsen (C).

6. Løft frontklingeskærmen (D).
7. Lås klingeskærmen i lodret position med wiren og

karabinhagen (E).
8. Fjern klingeskruen (F) med den medfølgende

skruenøgle og modskruenøgle.

F

G

H

I

Bemærk: Klingeskruen på højre side af
produktet har venstregevind. Klingeskruen på
venstre side af produktet har højregevind.

9. Fjern klingeflangen (G).

ADVARSEL: Beskadigede eller
snavsede dele kan forhindre korrekt
installering af skæreklingen. Undersøg
klingeskruen (F), klingeflangen (G),
den indvendige flange (H) og
låsestiften (I) for skader. Udskift
slidte eller beskadigede dele. Rengør
kontaktfladerne på skæreklingen og
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flangerne. Rengør gevindene på
klingeskruen og den indvendige flange.

10. Installer skæreklingen på den indvendige flange (H).

F

G

H

I

11. Installer klingeflangen (G) og klingeskruen (F). Sørg
for, at låsestiften (I) på den indvendige flange går
gennem skæreklingen og ind i klingeflangen (G).

12. Hold og skub skæreklingen i modsat
rotationsretning. Spænd samtidig klingeskruen (F)
med den medfølgende skruenøgle.

13. Lås den indvendige flange (H) med den
medfølgende skruenøgle, og spænd klingeskruen
(F) med den anden medfølgende skruenøgle.

F

H

14. Tilspænd klingeskruen (F) til 100 Nm.

15. Lås klingeskærmen op fra karabinhagen (J), og
sænk klingeskærmens front (K).

M

K

L

J

16. Sæt klingeskærmlåsen (L) på den forreste bolt på
klingeskærmen. Spænd den forreste bolt (M) på
klingeskærmen.

BEMÆRK: Betjen ikke produktet,
uden at klingeskærmen er sænket, og
klingeskærmlåsen er aktiveret. Brug ikke
produktet, hvis delene er beskadigede

17. Sørg for, at klingeskruen på den modsatte side af
produktet er spændt.

18. Start produktet. Se Sådan startes produktet på side
78.

19. Lyt efter usædvanlige lyde. Hvis der er usædvanlige
lyde, skal du fjerne skæreklingen.
a) Efterse skæreklingen for skader.
b) Installer skæreklingen igen. Udskift

skæreklingen, hvis den er beskadiget.

Sådan afmonteres skæreklingen

ADVARSEL: Når du fjerner
diamantklingerne, skal du lade produktet
køle af og bruge beskyttelseshandsker.
Diamantklinger er meget varme efter brug.

• Afmonter skæreklingen i modsat rækkefølge af,
hvordan den blev monteret. Se Sådan installeres en
skæreklinge på side 71.

Sådan installeres klingeskærmen.
Klingeskærmen skal installeres på samme side af
produktet som skæreklingen. Hvis det er nødvendigt,
skal du flytte klingeskærmlåsen til den korrekte side af
klingeskærmen.
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1. Hvis klingeskærmlåsen ikke er installeret på den
korrekte side af klingeskærmen, skal du gøre
følgende.
a) Løsn de 2 skruer på flangedækslet, og fjern

flangedækslet.
b) Løsn den forreste bolt (A) på klingeskærmen, og

løft klingeskærmlåsen (B).

A

B

C

c) Fjern den bageste bolt og klingeskærmlåsen (C).
2. Flyt klingeskærmlåsen til den modsatte side af

klingeskærmen. Udfør følgende procedure.
a) Installer klingeskærmlåsen, og spænd den

bageste bolt.
b) Anbring klingeskærmlåsen på klingeskærmens

forreste bolt. Spænd den forreste bolt (A).

BEMÆRK: Betjen ikke produktet,
uden at klingeskærmlåsen er aktiveret.
Brug ikke produktet, hvis delene er
beskadigede.

3. Brug håndtaget (D) til at løfte klingeskærmen og
installere klingeskærmen på beslaget (E).

E

D

4. Installer skruen (F) til klingeskærmen.

F

G

5. Tilslut vandslangen (G).
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6. Installer flangedækslet på den modsatte side af
produktet, og spænd de 2 skruer.

Sådan afmonteres klingebeskyttelsen
1. Stop motoren. Se Sådan standses produktet på side

78.
2. Afmonter skæreklingen i modsat rækkefølge af,

hvordan den blev monteret. Se Sådan installeres
klingeskærmen. på side 73.

Sådan indstilles indikatoren for
skæredybde
Indikatoren skal kalibreres, før du anvender produktet.

Bemærk: Håndtaget til skæredybdehjulet skal altid
være låst, når skæredybdehjulet ikke er i brug.

1. Drej skæredybdehjulet, indtil skæreklingen rører
jorden ganske let. Sænk håndtaget, der låser
skæredybden.

BEMÆRK: Du må ikke sænke
skæreklingen for hurtigt. Hvis klingen
rammer overfladen med voldsom kraft,
kan det medføre beskadigelse af
klingen.

2. Løsn skruen (A).

B

A

3. Drej indikatorpladen, indtil positionen "0" er i midten
af pilen (B).

4. Spænd skruen (A).

BEMÆRK: Kontrollér altid,
at skæredybden er korrekt.
Skæredybdestoppet hjælper dig med at
opnå den korrekte skæredybde, men
giver kun en indikation af dybdeværdien.

Sådan flugtes pilen med skæreklingen

Bemærk: Pilen skal flugte skæreklingen.

1. Anbring den indvendige flange langs en linje.
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2. Sænk pilen, og flugt produktet med mærkerne.

3. Flugt pilen med linjen.
4. Juster om nødvendigt pilen, indtil den flugter med

linjen.

Grundlæggende arbejdsteknik

ADVARSEL: Klingeakslen roterer, når
motoren starter.

• Sørg for, at du altid kan trykke på
maskinstopknappen under drift.

• Sørg for, at der ikke er efterladt værktøjer eller andre
genstande på produktet.

• Løft aldrig produktet, når motoren er startet.
• Sørg for, at klingeskærmen er korrekt monteret,

før du starter produktet. Du må ikke skære uden
monteret klingeskærm.

• Lav linjemærker for alle snit, før du starter
handlingen. Sørg for, at der ikke er risiko for
operatøren eller produktet.

• Du må ikke vende, dreje eller flytte produktet fra side
til side, mens skæreklingen roterer.

• Sørg for, at der altid er 1 anden person i nærheden,
når du bruger produktet. Hvis der sker et uheld, kan
du få hjælp fra denne person.

• Du må ikke gå væk fra produktet, hvis
parkeringsbremsen ikke er aktiveret.

Sådan anvendes den korrekte
arbejdsteknik
• Hold afstand til klingebanen, når motoren er tændt.

Brugerens position er bag produktet med begge
hænder på styret.

• Undersøg skæreklingen regelmæssigt for revner og
knækkede dele i løbet af arbejdsdagen. Brug ikke en
beskadiget skæreklinge.

ADVARSEL: Stop motoren, og
frakobl strømstikket, før du undersøger
skæreklingen.

• Undgå at slibe med siden af skæreklingen.
Skæreklingen kan gå i stykker og forårsage
skader på brugeren eller andre personer. Brug kun
skærekanten.

• Undgå at bøje eller sno skæreklingen i snittet.
• Sørg for, at klingen bevæger sig frit og ikke sætter

sig fast i snittet.

Vandforsyning
Skæreklingen skal have tilstrækkelig forsyning af vand
under drift. Brug vand fra vandtanken på produktet eller
fra en ekstern vandslange. Se Sådan fyldes vandtanken
på side 76 og Tilslut vandforsyningen på side 77.

Sådan fyldes vandtanken

ADVARSEL: Hæld kun vand i tanken.
Hæld ikke anden væske i vandtanken.

ADVARSEL: Sørg for, at skæreklingen
er lidt over jorden, når du drejer vandhanen
for at justere vandet.

76 1620 - 004 - 



1. Luk vandhanen, og frakobl vandslangen.

2. Fjern vandtankens strop (A) og vandtanken (B).
Spild ikke vand på produktet. Flyt vandtanken væk
til en sikker afstand fra produktet.

C

A

B

3. Fjern låget på vandtanken (C), og fyld vandtanken
med vand.

4. Installer vandtankens låg.
5. Installer vandtanken.
6. Installer vandtankens strop, og tilslut vandslangen.

7. Drej vandhanen på klingeskærmen for at justere
vandforsyningen.

Tilslut vandforsyningen

ADVARSEL: Sørg for, at skæreklingen
er lidt over jorden, når du drejer vandhanen
for at justere vandet.

1. Slut vandslangen til vandforsyningen (A). Sæt den
udvendige vandslange i slangeholderen.

B

A
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2. For at starte eller stoppe vandet skal du trykke
på vandventilen (B) eller dreje vandhanen (C) på
klingebeskyttelsen.

C

3. For at justere vandforsyningen skal du trykke
på vandventilen eller dreje vandhanen på
klingebeskyttelsen.

Sådan aktiverer og deaktiverer du
parkeringsbremsen
1. Deaktiver parkeringsbremsen (A) for at flytte

produktet.

A B

2. Aktivér parkeringsbremsen (B) for at holde produktet
på plads.

Sådan startes produktet

ADVARSEL: Sørg for, at skæreklingen
rører jorden ganske let.

• Tryk på knappen ON/OFF for at starte produktet.
På mindre end 5 sekunder kører produktet i korrekt
driftshastighed.

Sådan standses driften

Bemærk: Håndtaget til skæredybdehjulet skal altid
være låst, når skæredybdehjulet ikke er i brug.

1. Træk i håndtaget for at låse op for
skæredybdehjulet.

2. Drej skæredybdehjulet, indtil skæreklingen rører
jorden ganske let.

3. Sænk håndtaget, der låser skæredybden.
4. Drej vandhanen, eller tryk på vandventilen for at

stoppe vandforsyningen. Se Tilslut vandforsyningen
på side 77.

Sådan standses produktet

ADVARSEL: Skæreklingen roterer i et
stykke tid, efter at motoren er standset.

Bemærk: Håndtaget til skæredybdehjulet skal altid
være låst, når skæredybdehjulet ikke er i brug.
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1. Drej skæredybdehjulet med uret for at sænke
skæreklingen. Sænk håndtaget, der låser
skæredybden.

2. Tryk på ON/OFF-knappen for at standse produktet.

3. Aktivér parkeringsbremsen.
4. Frakobl stikket.

Sådan skæres overfladen

Bemærk: Håndtaget til skæredybdehjulet skal altid
være låst, når skæredybdehjulet ikke er i brug.

1. Ret skæreklingen ind efter mærkerne på jorden eller
styresnittet.

2. Hvis der anvendes en ekstern vandslange, skal du
trykke på vandventilen for at lade vandet til eller fra.

3. Drej vandhanen (B) for at tænde eller slukke for
vandet.

4. Udfør en kontrol af vandgennemstrømningen. Juster
vandgennemstrømningen om nødvendigt.

5. Start motoren. Se Sådan startes produktet på side
78.
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6. Drej skæredybdehjulet med uret for at sænke
skæreklingen.

7. Lav en skæring som guide, ca. 20-30 mm.
8. Lav yderligere skæringer a 50 mm, indtil du når

den nødvendige dybde. Sænk håndtaget, der låser
skæredybden.

9. Anvend altid vand ved betjening af produktet.
Hver side af skæreklingen skal have tilstrækkelig
vandtilførsel til at køle skæreklingen af. Vandet
forhindrer også ophobning af støv.

10. Skær kun i én linje, flugt skæreklingen med
guidemærkerne.

11. Skub langsomt produktet fremad, og sørg for,
at frontstyresystemet og skæreklingen flugter
mærkerne.

BEMÆRK: Flyt ikke produktet fra
side til side for at flugte skæreklingen
med mærkerne.

Til betjening af lyssættet
Lyssættet er tilbehør. Brug kun 24 V stikket til
arbejdslygten i Husqvarna godkendte lyssæt.

ADVARSEL: Se ikke ind i strålen.

1. Installer lyssættet på 24 V udtaget til arbejdslygten.

2. Tryk på lyskontakten for at tænde lyssættet.

3. Tryk på lyskontakten igen for at slukke lyssættet.
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Vedligeholdelse
Indledning

ADVARSEL: Læs og forstå
sikkerhedskapitlet, før du udfører
vedligeholdelse på produktet.

Alt service- og reparationsarbejde på produktet
kræver specialuddannelse. Vi garanterer, at du kan
få professionelt udførte reparationer og service.
Hvis forhandleren ikke er et serviceværksted, kan
vedkommende oplyse om nærmeste serviceværksted.

For bestilling af reservedele skal du kontakte din
Husqvarna forhandler eller dit serviceværksted.

Det skal du gøre før vedligeholdelse
• Parkér produktet på en plan overflade, og

stands motoren. Tryk på maskinstopknappen på
betjeningspanelet for at undgå utilsigtet start under
vedligeholdelse.

• Sørg for, at produktet ikke kan bevæge sig under
transporten. Aktivér parkeringsbremserne, og sæt
stopklodser bag ved og foran hjulene.

• Træk altid stikket ud af stikkontakten før rengøring,
vedligeholdelse eller samling af produktet.

• Rengør området omkring produktet for olie og snavs.
Fjern uønskede genstande.

• Sæt tydelige skilte omkring vedligeholdelsesområdet
for at give en advarsel til omkringstående om, at
vedligeholdelsesarbejde er i gang.

• Opbevar ildslukkere, medicin og en nødtelefon i
nærheden.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelse Hver dag Månedligt

Rengør de udvendige overflader på produktet med vand. Se Sådan rengøres produktet
på side 81. X

Foretag et generelt eftersyn. Se Sådan udføres et generelt eftersyn på side 82. X

Udfør en kontrol af drivremmen. Sådan justeres tilspændingen af drivremmen Se Sådan
justeres tilspændingen af drivremmen på side 82. X

Kontrollér maskinstopkontakten. Se Sådan kontroller du maskinstopknappen på side 69. X

Udfør en kontrol af ON-knappen og OFF-knappen. Se For at udføre en kontrol af ON-
knappen og OFF-knappen på side 68. X

Udfør en kontrol af vandgennemstrømningen. Hvis vandgennemstrømningen ikke er til-
strækkelig, skal du kontrollere vandfilteret. Hvis det er nødvendigt, skal du rengøre det
primære filter. Se Rengøring af luftfilteret på side 82.

X

Kontrollér klingeskærmene. Se Sådan kontrolleres klingeskærmen på side 69. X

Kontroller skæreskiven. Se Skæreklinger på side 71. X

Smør alle smørepunkter på håndtaget til skæredybdejusteringen (B). Se Sådan smøres
produktet på side 83. X

Smør møtrikken ved drivremspladen og akslen. Se Sådan smøres produktet på side 83. X

Sådan rengøres produktet

ADVARSEL: Bær beskyttelsesbriller.
Når du rengør produktet, kan snavs og
skadeligt materiale falde ud fra produktet.

BEMÆRK: Et tilstoppet luftindtag
reducerer produktets ydeevne og kan
medføre, at motoren bliver for varm.

• Lad produktet køle af, før du rengør det.
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• Elektriske komponenter må aldrig rengøres med
vand.

• Brug et mildt rengøringsmiddel. Tag
beskyttelseshandsker på for at forhindre
hudirritation.

• Rengør altid alt udstyr i slutningen af arbejdsdagen.
Brug ikke en højtryksrenser til at rengøre produktet.

• Fjern blokeringer fra alle til luftåbninger.

Rengøring af luftfilteret

BEMÆRK: Et tilstoppet vandfilter
reducerer vandgennemstrømningen til
skæreklingen og kan medføre, at
skæreklingen bliver for varm.

1. Frakobl vandslangen (A) fra klingebeskyttelsen.

A

B

2. Afmonter det indvendige dæksel med en flad
skruetrækker.

3. Udfør en kontrol af vandforsyningen Hvis det er
nødvendigt, skal du rengøre det primære filter.

4. Montér vandfilteret, og tilslut den eksterne slange.

Sådan udføres et generelt eftersyn
• Sørg for, at møtrikker og skruer på produktet er

spændt.
• Sørg for, at ledningerne på produktet ikke er placeret

på en måde, så de kan blive beskadiget.
• Efterse de elektriske dele for skader. Betjen ikke et

produkt, som har beskadigede elektriske dele.
• Undersøg vandslangerne for lækager. Betjen ikke et

produkt, som har beskadigede elektriske dele.

Sådan justeres tilspændingen af
drivremmen

BEMÆRK: Sørg for, at drivremmen
ikke er beskadiget.

Tilspændingen af en ny drivrem skal justeres efter 2
timer.

1. Løsn de 2 skruer, og afmonter luftfilterdækslet.

2. Løsn låsemøtrikkerne (A).

A

3. Drej strammeskruen for at justere remskivens tryk
mod drivremmen. Drivremmens spænding er korrekt,
når drivremmens frekvens er inden for det interval,
der er angivet i. Tekniske data på side 85.

4. Spænd låsemøtrikkerne.
5. Monter drivremafdækningen og skruerne.
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Sådan smøres produktet

Bemærk: Håndtaget til skæredybdehjulet skal altid
være låst, når skæredybdehjulet ikke er i brug.

Smør komponenter, der nævnes nedenfor. De skal
smøres, indtil fedtet kan ses i kanterne. For korrekt fedt,
se Tekniske data på side 85.

1. Slut fedtsprøjten til smøreniplerne.
2. Smør bøsningen (A) på drivremspladen med en

børste.
3. Løsn de nederste håndtag på venstre og højre side

af produktet. Brug en fedtsprøjte.

D

A

C

B

B

4. Smør akslen (C) med en børste.
5. Smør alle smørepunkter på håndtaget til

skæredybdejusteringen (B). Brug en fedtsprøjte.
a) Smør over og under møtrikken.

b) Drej skæredybdehjulet med uret og mod uret
flere gange, og smør ligeligt på begge sider.
Sænk håndtaget, der låser skæredybden.

Fejlfinding
Produktet starter ikke
• Sørg for, at elforsyningen og ledningerne ikke er

beskadigede.
• Efterse maskinstopknappen, drej knappen med uret

for at udløse den.
• Efterse fejl indikatoren. Se Fejlindikator på side 84.

Produktet standser pludseligt.
• Hvis arbejdsbelastningen er for tung for produktet,

aktiveres overbelastningsbeskyttelsen, og den
standser motoren. Se Fejlindikator på side 84.

Produktet stopper under opstart
En korrekt spændingsforsyning er nødvendig for at
sikre en god motorydelse. For lange eller for svage
forlængerledninger nedsætter motorens effekt under
drift.

• Hvis arbejdsbelastningen er for tung for produktet,
aktiveres overbelastningsbeskyttelsen, og den
standser motoren. Se Fejlindikator på side 84.

• Sørg for, at forlængerledningerne ikke er for lange
eller for svage. Prøv at starte produktet igen.

• Kontrollér, at skæreklingen kan rotere frit.
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• Hvis produktet bliver ved med at standse
under opstart, skal du tale med et godkendt
serviceværksted.

Fejlindikator

A

Fejlindikatoren tændes i disse situationer:

• Motoren er blevet overbelastet. Motoren standser.
• Der er en fasefejl. Det er nødvendigt at justere

strømstikket.

Lad motorbeskyttelsen køle af, og fejlindikatoren
slukkes, før du starter motoren igen. Du skal vente i ca.
60 sekunder.

Arbejdslygten starter ikke
• Undersøg sikringen til arbejdslygten. Hvis sikringen

er sprunget, skal den udskiftes med en korrekt
sikring. Se Tekniske data på side 85.
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Transport, opbevaring og bortskaffelse
Transport
• Afmonter skæreklingen før transport af produktet.
• Dette produkt er tungt. Vær forsigtig, når du løfter

produktet, risiko for personskader. Se Sådan løftes
produktet på side 85.

• Overhold særlige krav til kommerciel transport.
• Fastspænd produktet under transporten. Sørg for, at

det ikke kan rykke sig.

Sådan løftes produktet

ADVARSEL: Sørg for, at løfteudstyret
har den korrekte dimension. Typeskiltet på
produktet viser produktets vægt.

ADVARSEL: Sørg for, at løfteøjet ikke
er beskadiget.

ADVARSEL: Gå eller stå ikke under
eller nær et løftet produkt.

• Brug korrekt løfteudstyr til at løfte produktet. Løft
ikke produktet manuelt.

• Brug løfteøjet, der er fastgjort til produktet, når du
løfter det.

• Anvend støvler med stålsnude og skridsikre såler.

Opbevaring af produktet
• Opbevar produktet i et aflåst område utilgængeligt

for børn eller personer, som ikke er godkendt.
• Opbevar altid produktet indendørs.
• Opbevar produktet på et tørt og frostfrit sted.
• Afmonter skæreklingen fra produktet efter drift. Når

du sætter skæreklingen til opbevaring, skal den
være tør.

• Anbring produktet på en plan overflade.

Bortskaffelse
Symbolerne på produktet eller emballagen angiver,
at produktet ikke må behandles som almindeligt
husholdningsaffald. Det skal afleveres til en passende
genbrugsstation med henblik på genvinding af elektrisk
og elektronisk udstyr.

Hvis du sørger for, at dette produkt håndteres korrekt,
kan du være med til at modvirke potentielle negative
indvirkninger på mennesker og miljø, som ellers
kan være et resultat af fejlagtig affaldshåndtering i
forbindelse med dette produkt. Nærmere oplysninger
om genanvendelse af dette produkt fås hos kommunen,
det lokale renovationsselskab eller forretningen, hvor
produktet er købt.

Tekniske data

Tekniske data

Motoreffekt, kW 7,5

Nominel spænding, VAC ved frekvens, Hz 3~400 VED 50 (CE)

3~415 VED 50 (AUS)

Nominel strøm, A 15

Strømstik CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Maks. anbefalet diameter, mm 600

Maks. skæredybde, tommer/mm 240

Spindlens rotationshastighed (ved motoromdrejningstal 2925 o/min), o/min. 1765

Spindeldiameter, mm 25,4

Klingeflangediameter, mm 116
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Maks. anbefalet vandtryk, bar 6

Nominel vægt uden kasse, kg 178

Maksimal driftsvægt uden vandtank, kg 183

Maksimal driftsvægt med fuld vandtank, kg 214

Fedt DIN 51825fedtklasse K2K-30 el-
ler K3K-30

Korrekt remspænding, Hz 88-93

Udtag til arbejdslys, VDC 24

Sikring til arbejdslygte, A 4 (5 x 20 mm)

Tilspændingsmoment for knivskrue, Nm/ft lbs 100/74

Lydniveauer

Støj- og vibrationsemissioner

Lydeffektniveau, LWA (målt), dB(A) 105

Lydeffektniveau, LWA (garanteret), dB(A)7 107

Lydtryksniveau ved brugerens øre, dB (A) 8 83

Vibrationsniveauer ahv, m/s2, højre håndtag/venstre håndtag 9 2,6/3,1

Erklæring om støj og vibrationer
Disse deklarerede værdier er rekvireret efter
laboratorietypetest i overensstemmelse med det
angivne direktiv eller standarder og er velegnede til
sammenligning med deklarerede værdier fra andre
produkter testet i overensstemmelse med samme
direktiv eller standarder. Disse deklarerede værdier
er ikke egnet til brug i risikovurderinger, og værdier
målt på arbejdspladser kan være højere. De faktiske
eksponeringsværdier og risiko for skader, som den
enkelte bruger oplever, er unikke og afhænger af den
måde brugeren arbejder på, i hvilket materiale produktet
benyttes såvel som af eksponeringstiden, brugerens
fysiske tilstand samt produktets tilstand.

7 Støjemissioner til omgivelserne målt som lydeffekt (LWA) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Forskellen
mellem garanteret og målt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt også omfatter spredning i måleresultatet
og variationerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

8 Lydtryksniveau iht. EN 13862. Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (stan-
dardafvigelse) på 2,5 dB (A).

9 Vibrationsniveau iht. EN 13862. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) på 1 m/s2.
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Produktmål

A

B

C

D

G HE F

A Højde, mm 985 E Min. bredde (klingebeskyttelse
ikke monteret), mm 645

B
Min. længde (viser opad og
klingebeskyttelse eller skære-
klinge er ikke monteret), mm

1010
F

Forhjulsbredde, mm 320

C Længde (viser op og klingebe-
skyttelse er monteret), mm 1275 mm G Baghjulsbredde, mm 520
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D Maks. længde (pil ned), mm 1750 T Maks. bredde (klingebeskyttel-
se er monteret), mm

700

Tilbehør
Godkendt Husqvarna tilbehør
• Lyssæt.
• Vandtank
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Overensstemmelseserklæring
EU-overensstemmelseserklæring
Undertegnede, Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna,
Sverige, Tlf +46- 36-146500 erklærer under eneansvar,
at det pågældende produkt:

Beskrivelse Gulvsav

Varemærke HUSQVARNA

Type/model FS 600 E

Identifikation Serienumrene fra 2021 og fremefter

overholder følgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EC "vedrørende maskiner"

2014/30/EU "vedrørende elektromagnetisk kompatibilitet"

2000/14/EC "vedrørende udendørs støj"

2011/65/EU "vedrørende begrænsning af farlige stoffer"

og at følgende standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendes;

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Procedure for overensstemmelsesvurdering iflg. S.I.
14/1701: Bilag V.

Se Tekniske data på side 85 vedr. oplysninger om
støjemission.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

R&D Director, Concrete Sawing & Drilling Equipment

Husqvarna AB, Construction Division

Ansvarlig for teknisk dokumentation
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Einleitung
Gerätebeschreibung
Das Gerät ist ein elektrischer, handgeführter
Fugenschneider.

Verwendungszweck
Das Gerät wird mit Diamantscheiben zum
Nassschneiden harter Bodenmaterialien eingesetzt,

beispielsweise für Beton, Asphalt und Stein. Jede
andere Verwendung ist nicht korrekt.

Das Gerät wird von erfahrenen Bedienern im
Industriebetrieb eingesetzt.

Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien oder in
nasser Umgebung; dieses Gerät ist ausschließlich für
den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.
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Geräteübersicht, rechte Seite

2

1
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3
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22

15

13

4

19

18

17
21

7

11

1. Schnitttiefeneinstellrad
2. Griff
3. Wassertank und Deckel (optional)
4. Kabel- und Schlauchführung
5. Schaltkasten
6. Sicherung für den Arbeitsscheinwerfer
7. Steckdose für den Arbeitsscheinwerfer
8. Hebeöse
9. Motor
10. Antriebsriemenabdeckung
11. Halterung für den Karabiner

12. Trennscheibenschutz
13. Leitrad
14. Trennscheibe (nicht enthalten)
15. Verriegelung des Trennscheibenschutzes
16. Wasserhahn
17. Seil und Karabiner
18. Wartungswerkzeuge
19. Schnitttiefenanzeige
20. Hebel zur Arretierung der Schnitttiefe
21. Leitradseil
22. Bedienungsanleitung
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Geräteübersicht, linke Seite
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2
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1

14
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15
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3

4

5

1. Lichtschalter für Arbeitsscheinwerfer
(Beleuchtungssatz optional)

2. Maschinen-Stopptaste
3. ON-Taste
4. Fehleranzeige
5. OFF-Taste
6. Wasserventil
7. Wassertankgurt
8. Wassertank (optional)
9. Netzstecker
10. Typenschild
11. Handbremse
12. Hinterrad
13. Wassereingang und Wasserfilter
14. Vorderrad

15. Flanschabdeckung
16. Spannschraube, Antriebsriemen

Symbole auf dem Gerät
WARNUNG: Dieses Gerät kann gefährlich
sein und schwere oder tödliche
Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen verursachen. Gehen Sie
vorsichtig vor, und verwenden Sie das
Gerät ordnungsgemäß.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgfältig durch, und machen Sie sich mit
den Anweisungen vertraut, bevor Sie das
Gerät benutzen.
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Gefahr durch Schnittverletzungen. Halten
Sie alle Körperteile stets von der
Trennscheibe fern.

Halten Sie alle Körperteile von der
Scheibe und allen anderen beweglichen
Teilen fern.

Vergewissern Sie sich, dass die
Trennscheibe nicht stumpf ist und keine
Beschädigungen, z. B. Risse, aufweist.

Der Trennscheibenschutz muss immer am
Gerät montiert sein. Es sollten nicht mehr
als 180 ° der Trennscheibe sichtbar sein.

Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibe
für die am Gerät festgelegte Drehzahl
bzw. eine höhere Drehzahl anwendbar
ist. Eine Trennscheibe, die mit zu hoher
Geschwindigkeit betrieben wird, kann
brechen oder schwere Schäden oder
Verletzungen verursachen.

WARNUNG: Der Staub kann zu
gesundheitlichen Problemen führen.
Tragen Sie einen zugelassenen
Atemschutz. Sorgen Sie immer für eine
gute Luftzirkulation.

WARNUNG: Blicken Sie nicht in den
Strahl. Diese Warnung gilt nur, wenn der
Beleuchtungssatz installiert ist.

Tragen Sie Gehörschutz, Augenschutz
und Atemschutz. Siehe Persönliche
Schutzausrüstung auf Seite 97.

Es besteht die Gefahr von
elektrischen Schlägen: Kontrollen und/
oder Wartungsarbeiten sind bei
abgeschaltetem Motor und abgezogenem
Stecker durchzuführen.

Jegliche Umplatzierung der Maschine
außerhalb des Schneidbereichs muss
ausgeführt werden, wenn sich das
Werkzeug nicht in Rotation befindet.

Entfernen Sie die Trennscheibe, bevor
Sie das Gerät transportieren, anheben,
aufsetzen oder entfernen.

Der Pfeil auf dem Trennscheibenschutz
zeigt an, in welcher Richtung sich die
Trennscheibe dreht.

N P Feststellbremsen anziehen/lösen.

Den Tank nur mit Wasser befüllen.

Ventil für die Wasserkühlsysteme der
Trennscheibe.

Heben-/Senken-Steuerung zur Einstellung
der Schnitttiefe.

Heben Sie das Gerät immer am
Hebebereich an.

Schutzerde.

ON-Taste.

OFF-Taste.

Maschinen-Stopptaste.

Lichtschalter für Arbeitsscheinwerfer.

ON/OFF-Taste des Motors,
Fehleranzeige.

Geräuschemissionen an die Umwelt
gemäß EU- und UK-Richtlinien
und -Vorschriften. Der garantierte
Schallleistungspegel des Geräts
ist unter Schallpegel auf Seite
117, Konformitätserklärung auf Seite 120
und auf dem Etikett angegeben.
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Es besteht die Gefahr von elektrischen
Schlägen. Dieses Gerät darf nur von
autorisiertem Personal gewartet werden.

Dieses Gerät entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.

Dieses Gerät entspricht den geltenden
UK-Richtlinien.

Das Gerät und die Verpackung des
Geräts dürfen nicht über den Hausmüll
entsorgt werden. Recyceln Sie es an einer
offiziellen Recyclingstation für elektrische
und elektronische Geräte.

Typenschild

21

34

8

5

6

7 9

10

11

12

13

14

15

1. Hersteller
2. Herstelleradresse
3. Scanbarer QR-Code
4. Typenbezeichnung
5. Artikelnummer
6. Seriennummer
7. Gerätegewicht, kg
8. Herstellungsdatum, Jahr/Monat
9. Spannung: dreiphasiger Wechselstrom, V
10. Frequenz, Hz
11. Nennstrom, A
12. Motorleistung, kW
13. Maximaler Trennscheibendurchmesser, mm
14. Maximale Spindeldrehzahl, n/min
15. Zusätzliche Informationen

Produkthaftung
Im Sinne der Produkthaftungsgesetze übernehmen wir
keine Haftung für Schäden, die unser Gerät verursacht,
wenn...

• das Gerät nicht ordnungsgemäß repariert wird.
• das Gerät mit Teilen repariert wird, die nicht

vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

• ein Zubehörteil mit dem Gerät verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

• das Gerät nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit
Sicherheitsdefinitionen
Warnungen, Vorsichtsmaßnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schäden am
Gerät, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Für weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nötig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie
alle für dieses Elektrowerkzeug
vorgesehenen Sicherheitshinweise,
Anleitungen, Abbildungen und technischen
Daten. Wenn Sie die unten stehenden
Anweisungen nicht befolgen, kann dies
zu elektrischen Schlägen, Brand und/oder
schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
für spätere Referenzzwecke auf. Der Begriff
„Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen bezieht sich
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auf ein Elektrowerkzeug mit Netzbetrieb (über ein Kabel)
oder mit Akkubetrieb (kabellos).

Sicherheit im Arbeitsbereich
• Sorgen Sie für einen sauberen und gut

ausgeleuchteten Arbeitsbereich. Durch zugestellte
oder dunkle Arbeitsbereiche steigt die Unfallgefahr
stark an.

• Betreiben Sie Elektrowerkzeuge niemals an Orten,
an denen Explosionsgefahr besteht, z. B. in
der Nähe von leicht entzündlichen Flüssigkeiten,
Gasen oder Staubansammlungen. Bei der Arbeit
mit Elektrowerkzeugen kann es zu Funkenbildung
kommen, wodurch sich Staub oder Dämpfe
entzünden können.

• Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafür, dass sich keine Kinder oder unbefugte
Personen in der Nähe befinden. Durch Ablenkungen
können Sie die Kontrolle über das Werkzeug
verlieren.

Elektrische Sicherheit
• Die Netzstecker von Elektrowerkzeugen müssen

zur Steckdose passen. Der Netzstecker darf in
keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker. Nicht modifizierte Stecker und
passende Steckdosen reduzieren das Risiko eines
Stromschlags.

• Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kühlschränken. Bei Körperkontakt
mit geerdeten Gegenständen besteht ein erhöhtes
Stromschlagrisiko.

• Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen oder
sonstiger Feuchtigkeit aus. Wenn Wasser in
ein Elektrowerkzeug eindringt, erhöht sich das
Stromschlagrisiko.

• Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbräuchlich. Verwenden Sie das Anschlusskabel
niemals zum Tragen oder Heranziehen des
Elektrowerkzeugs, und ziehen Sie den Stecker
nicht am Anschlusskabel aus der Steckdose.
Halten Sie das Kabel fern von Hitzequellen,
Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen.
Beschädigte oder verdrehte Anschlusskabel erhöhen
das Stromschlagrisiko.

• Wenn Sie ein Elektrowerkzeug benutzen, verwenden
Sie ein für den Außeneinsatz geeignetes
Verlängerungskabel. Die Verwendung eines für den
Außeneinsatz geeigneten Kabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlags.

• Benutzen Sie bei Einsatz eines Elektrowerkzeugs
immer eine Stromversorgung mit FI-Schutzschalter
(RCD). Die Verwendung einer Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) verringert das Risiko eines
elektrischen Schlags.

• Kontrollieren Sie, das die Steckdose mit
dem entsprechenden Spannungswert auf dem

Typenschild des Geräts übereinstimmt. Siehe
Typenschild auf Seite 94.

Persönliche Sicherheit
• Bleiben Sie aufmerksam, achten Sie auf

das, was Sie tun, und setzen Sie
gesunden Menschenverstand ein, wenn Sie
mit Elektrowerkzeugen arbeiten. Benutzen Sie
keine Elektrowerkzeuge, wenn Sie müde sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Bei der Arbeit mit
Elektrowerkzeugen können bereits kurze Phasen
der Unaufmerksamkeit zu schweren Verletzungen
führen.

• Tragen Sie eine persönliche Schutzausrüstung.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
Schutzausrüstung wie Atemschutzmaske,
rutschsichere Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und
Gehörschutz senkt bei angemessenem Einsatz das
Verletzungsrisiko.

• Vermeiden Sie ein versehentliches Starten. Achten
Sie darauf, dass sich der Schalter in der AUS-
Stellung befindet, bevor Sie das Elektrowerkzeug
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschließen oder es hochheben oder herumtragen.
Durch Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter und das Einstecken
des Steckers bei betätigtem Schalter steigt das
Unfallrisiko stark an.

• Entfernen Sie sämtliche Einstellschlüssel, bevor
Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein an
einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlüssel kann zu Verletzungen
führen.

• Sorgen Sie für einen festen Stand. Achten
Sie jederzeit darauf, sicher zu stehen und das
Gleichgewicht zu bewahren. Dadurch haben Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
im Griff.

• Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie niemals lose
sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar
und Kleidung von beweglichen Teilen fern. Lose
sitzende Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

• Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und
Staubsammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen
und eingesetzt werden. Die Verwendung von
Staubsammelvorrichtungen vermindert durch Staub
verursachte Gefahren.

• Auch wenn Sie durch häufige Verwendung
bestens mit den Werkzeugen vertraut sind,
dürfen Sie keinesfalls nachlässig werden und die
Sicherheitsgrundsätze ignorieren. Eine achtlose
Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde zu
schweren Verletzungen führen.
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Verwendung und Pflege von
Elektrowerkzeugen
• Überbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für Ihren
Einsatzzweck. Das richtige Elektrowerkzeug erledigt
seine Arbeit bei bestimmungsgemäßem Einsatz
besser und sicherer.

• Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es
sich nicht am Schalter ein- und ausschalten lässt.
Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betätigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

• Trennen Sie das Elektrowerkzeug von der
Stromversorgung, bzw. entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehörteile
austauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

• Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
außerhalb der Reichweite von Kindern, und lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge stellen in ungeschulten Händen
eine Gefahr dar.

• Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör. Prüfen
Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt und
Leichtgängigkeit beweglicher Teile, Beschädigungen
von Teilen sowie auf jegliche andere Zustände,
die sich auf den Betrieb des Elektrowerkzeugs
auswirken können. Bei Beschädigungen lassen
Sie das Elektrowerkzeug reparieren, bevor Sie es
benutzen. Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind
auf schlechte Wartung zurückzuführen.

• Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Ordnungsgemäß gewartete Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten bleiben seltener hängen
und sind einfacher zu bedienen.

• Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör,
Werkzeugeinsätze und Ähnliches in
Übereinstimmung mit diesen Anweisungen und
auf die für das jeweilige Elektrowerkzeug
bestimmungsgemäße Weise, und beachten Sie
dabei die jeweiligen Arbeitsbedingungen und die
Art der auszuführenden Arbeiten. Der Einsatz
eines Elektrowerkzeugs für Zwecke, die von
den hier angegebenen abweichen, kann zu
Gefahrensituationen führen.

• Halten Sie die Handgriffe und Griffflächen trocken,
sauber und frei von Öl und Fett. Wenn Handgriffe
und Griffflächen rutschig sind, kann das Werkzeug
in unerwarteten Situationen nicht sicher bedient und
kontrolliert werden.

Service
• Lassen Sie das Elektrowerkzeug von einem

qualifizierten Fachmann reparieren, und bestehen
Sie darauf, dass nur Originalersatzteile verwendet

werden. Auf diese Weise wird dafür gesorgt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs nicht
beeinträchtigt wird.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät
benutzen.

• Dieses Gerät ist ein gefährliches Werkzeug,
wenn Sie nicht aufpassen oder es unsachgemäß
verwenden. Dieses Gerät kann schwere oder
tödliche Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen verursachen. Es ist sehr wichtig, dass
Sie vor der Anwendung des Geräts den Inhalt
dieser Bedienungsanleitung gelesen und verstanden
haben.

• Bewahren Sie alle Warn- und Sicherheitshinweise
auf.

• Halten Sie alle geltenden Gesetze und Vorschriften
ein.

• Der Bediener und dessen Arbeitgeber müssen die
mit dem Betrieb des Geräts verbundenen Gefahren
kennen und vermeiden.

• Untersagen Sie allen Personen die Benutzung
des Geräts, bis diese den Inhalt der
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden
haben.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, ohne vorher dafür
geschult worden zu sein. Stellen Sie sicher, dass
alle Bediener Schulungen erhalten.

• Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerät
verwenden.

• Es dürfen nur zugelassene Personen mit dem Gerät
arbeiten.

• Der Bediener ist für Unfälle verantwortlich, die
anderen Personen zustoßen oder an deren
Eigentum entstehen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

• Lassen Sie immer Vorsicht walten, und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand.

• Dieses Gerät erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tödlichen
Verletzungen führen können, zu verringern, sollten
Personen mit einem medizinischen Implantat vor der
Nutzung dieses Gerätes mit ihrem Arzt und dem
Hersteller des Implantats sprechen.

• Halten Sie das Gerät sauber. Stellen Sie sicher,
dass Symbole und Aufkleber deutlich lesbar sind.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es defekt ist.
• Nehmen Sie keine Modifikationen am Gerät vor.
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• Bedienen Sie das Gerät nicht, wenn die Möglichkeit
besteht, dass andere Personen Modifikationen daran
durchgeführt haben.

Sicherheitshinweise für den Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät
verwenden.

• Lesen Sie die Warnhinweise, die vom Hersteller
der Trennscheibe für deren Nutzung bereitgestellt
werden.

• Schließen Sie das Gerät nur an ein Netzteil an,
das durch eine geeignete Sicherung oder einen
Schutzschalter mit max. 30 A geschützt ist.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät korrekt
zusammengebaut ist.

• Das Gerät nur mit korrekt installiertem
und befestigtem Trennscheibenschutz und
Schutzabdeckungen starten.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn
die Verriegelung der Vorderseite des
Trennscheibenschutzes angehoben ist. Die
Vorderseite des Trennscheibenschutzes muss
abgesenkt und korrekt verriegelt und befestigt sein.

• Die fehlerhafte Bedienung des Geräts kann
dazu führen, dass die Trennscheibe bricht und
Verletzungen sowie Schäden verursacht.

• Stellen Sie sicher, dass Sie wissen, wie der Motor in
einem Notfall schnell gestoppt werden kann.

• Tragen Sie eine persönliche Schutzausrüstung.
Siehe Persönliche Schutzausrüstung auf Seite 97.

• Stellen Sie sicher, dass sich nur befugte Personen
im Arbeitsbereich befinden.

• Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Kabel im
Arbeitsbereich nicht stromführend sind.

• Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, finden
Sie heraus, ob es versteckte Drähte, Kabel und
Rohrleitungen im Arbeitsbereich gibt. Wenn das
Gerät ein verstecktes Objekt trifft, halten Sie den
Motor sofort an und untersuchen Sie das Gerät
und Objekt. Nehmen Sie das Gerät erst wieder in
Betrieb, nachdem Sie sich vergewissert haben, dass
der weitere Betrieb sicher ist.

• Stellen Sie sicher, dass Sie während der Arbeit eine
sichere und stabile Position einnehmen.

• Das Gerät kann Objekte mit hoher Geschwindigkeit
auswerfen. Stellen Sie sicher, dass alle Personen
im Arbeitsbereich zugelassene persönliche
Schutzausrüstung tragen. Entfernen Sie lose
Gegenstände aus dem Arbeitsbereich.

• Bevor Sie sich vom Gerät entfernen, stellen Sie den
Motor ab und vergewissern Sie sich, dass keine
Gefahr eines versehentlichen Starts besteht.

• Entfernen Sie sich nicht vom Gerät, ohne die
Handbremsen zu betätigen.

• Seien Sie sehr vorsichtig, wenn Sie an Hängen
arbeiten. Das Gerät ist schwer und kann beim

Abrutschen oder wenn es sich zu schnell bewegt
schwere Verletzungen verursachen.

• Stellen Sie sicher, dass sich kein Material lösen und
den Bediener verletzen kann.

• Achten Sie darauf, dass sich Kleidung, langes Haar
und Schmuck nicht in beweglichen Teilen verfangen
können.

• Bedienen Sie das Gerät nur dann, wenn Sie bei
einem Unfall Hilfe bekommen können.

• Bewegen Sie den Wassertank in einen sicheren
Abstand zum Gerät, wenn Sie ihn füllen.

Anweisungen für geerdete Geräte

WARNUNG: Ein falscher Anschluss
kann zu einem Stromschlag führen. Wenden
Sie sich an einen qualifizierten Elektriker,
wenn Sie Zweifel daran haben, ob die
Netzsteckdose richtig geerdet ist.

Nehmen Sie keine Modifikationen am
Netzstecker vor. Dieser muss den
Werksspezifikationen entsprechen. Wenn
der Netzstecker oder das Netzkabel
beschädigt ist oder ersetzt werden muss,
wenden Sie sich an Ihre Husqvarna
Servicewerkstatt. Beachten Sie die vor Ort
geltenden Vorschriften und Gesetze.

Wenden Sie sich an einen qualifizierten
Elektriker, wenn Sie die Anweisungen
hinsichtlich des geerdeten Geräts nicht
vollständig verstehen.

Verwenden Sie nur geerdete Verlängerungskabel für
den Außenbereich mit Erdungssteckern und einer
Erdungssteckdose, die für den Netzstecker des Geräts
geeignet ist.

Das Gerät verfügt über ein geerdetes Netzkabel und
einen Netzstecker. Schließen Sie das Gerät immer an
eine geerdete Steckdose an. Dadurch verringert sich die
Gefahr eines elektrischen Schlags, wenn eine Störung
vorliegt.

Verwenden Sie keine elektrischen Adapter am Gerät.

Persönliche Schutzausrüstung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät
benutzen.

• Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
persönliche Schutzausrüstung bei der Bedienung
des Geräts. Die persönliche Schutzausrüstung
kann Verletzungen nicht vollständig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen
und Schäden bei einem Unfall. Lassen Sie
sich bei der Auswahl der korrekten persönlichen
Schutzausrüstung von Ihrem Händler beraten.
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• Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der
persönlichen Schutzausrüstung.

• Verwenden Sie einen zugelassenen Schutzhelm.
• Tragen Sie einen zugelassenen Gehörschutz.
• Tragen Sie einen zugelassenen Atemschutz.
• Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz

mit seitlicher Abschirmung. Es besteht hohes
Verletzungsrisiko für die Augen durch umher
fliegende Gegenstände.

• Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.
• Tragen Sie Stiefel mit Stahlkappe und rutschfester

Sohle.
• Tragen Sie zugelassene Arbeitskleidung oder

gleichwertige, eng anliegende Kleidung mit langen
Ärmeln und langen Hosenbeinen.

Feuerlöscher

• Halten Sie in der Nähe des Arbeitsbereichs einen
Feuerlöscher griffbereit.

• Verwenden Sie einen Pulver-Feuerlöscher oder
einen Kohlendioxid-Feuerlöscher.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerät

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät
benutzen.

• Benutzen Sie kein Gerät mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

• Führen Sie regelmäßig eine Überprüfung
der Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an Ihre Husqvarna-Servicewerkstatt.

ON-Taste und OFF-Taste

Die ON-Taste (I) und die OFF-Taste (0) wird zum
Starten und Abstellen des Motors verwendet.

Überprüfen der ON- und OFF-Tasten

Hinweis: Wenn das Gerät nicht startet, siehe Das
Gerät springt nicht an auf Seite 114.

1. Trennen Sie das Gerät von der Netzsteckdose.

2. Achten Sie darauf, dass sich die Trennscheibe
etwas über dem Boden befindet.

3. Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibe und
der Trennscheibenflansch fest angebracht und der
Trennscheibenschutz korrekt montiert sind. Siehe
So installieren Sie eine Trennscheibe auf Seite 101
und So montieren Sie den Trennscheibenschutz auf
Seite 104.

4. Schließen Sie das Gerät mit einem
Verlängerungskabel an die Netzsteckdose an.

5. Drehen Sie die Maschinen-Stopptaste (STOP)
im Uhrzeigersinn, um sicherzustellen, dass sie
deaktiviert ist.

6. Schieben Sie die ON/OFF-Taste auf „I“, um das
Gerät zu starten.

7. Warten Sie 5 Sekunden, damit das Gerät mit der
korrekten Drehzahl betrieben wird.

8. Schieben Sie die ON/OFF-Taste auf „0“ und
vergewissern Sie sich, dass der Motor stoppt.

Maschinen-Stopptaste

Die Maschinen-Stopptaste (STOP) stellt den Motor ab.
Die Maschinen-Stopptaste schaltet nicht die Leuchten
aus.

Hinweis: Verwenden Sie die Maschinen-Stopptaste
nicht zum Abschalten des Geräts, solange kein Notfall
vorliegt. Das korrekte Verfahren zum Anhalten des
Geräts im laufenden Betrieb finden Sie unter So stoppen
Sie das Gerät auf Seite 108.

So prüfen Sie die Maschinen-Stopptaste

1. Trennen Sie das Gerät von der Netzsteckdose.
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2. Achten Sie darauf, dass sich die Trennscheibe
etwas über dem Boden befindet.

3. Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibe und
der Trennscheibenflansch fest angebracht und der
Trennscheibenschutz korrekt montiert sind. Siehe
So installieren Sie eine Trennscheibe auf Seite 101
und So montieren Sie den Trennscheibenschutz auf
Seite 104.

4. Stecken Sie den Netzstecker des Geräts in die
Steckdose.

5. Drehen Sie die Maschinen-Stopptaste (STOP)
im Uhrzeigersinn, um sicherzustellen, dass sie
deaktiviert ist.

6. Schieben Sie die ON/OFF-Taste auf „I“, um das
Gerät zu starten.

7. Drücken Sie die Maschinen-Stopptaste und stellen
Sie sicher, dass der Motor stoppt.

8. Drehen Sie die Maschinen-Stopptaste im
Uhrzeigersinn, um sie zu lösen.

Trennscheibenschutz

WARNUNG: Benutzen Sie das Gerät
nicht ohne Trennscheibenschutz oder mit
defektem Trennscheibenschutz. Stellen Sie
vor dem Start des Geräts sicher, dass der
Trennscheibenschutz korrekt installiert und
befestigt ist.

Der Trennscheibenschutz verhindert, dass Teile der
Klinge oder des zu schneidenden Materials auf den
Bediener geschleudert werden.

So prüfen Sie den Trennscheibenschutz

• Stellen Sie sicher, dass der Trennscheibenschutz
korrekt installiert und befestigt ist. Siehe So
montieren Sie den Trennscheibenschutz auf Seite
104.

• Überprüfen Sie den Trennscheibenschutz auf
Beschädigungen, z. B. Risse.

• Tauschen Sie einen beschädigten
Trennscheibenschutz aus.

• Tauschen Sie den Trennscheibenschutz aus, wenn
er gerammt, verbogen oder beschädigt wurde.

Treibriemenabdeckung

WARNUNG: Verwenden Sie das
Gerät nicht ohne oder mit einer defekten
Treibriemenabdeckung. Stellen Sie vor
dem Start des Geräts sicher, dass die
Treibriemenabdeckung korrekt installiert und
befestigt ist.

Die Treibriemenabdeckung schützt Sie vor den
Riemenscheiben und dem Treibriemen.

So prüfen Sie die Treibriemenabdeckung

• Kontrollieren Sie die Treibriemenabdeckung
auf Schäden und Risse. Ersetzen Sie die
Treibriemenabdeckung, falls notwendig.

• Stellen Sie sicher, dass die beiden Schrauben
der Treibriemenabdeckung installiert und korrekt
festgezogen sind.

Sicherheitshinweise für die Wartung
• Halten Sie alle Teile in einwandfreiem Zustand, und

stellen Sie sicher, dass alle Befestigungsteile korrekt
festgezogen sind.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es defekt
ist. Führen Sie alle Sicherheitskontrollen, Wartungen
und Servicemaßnahmen durch, die in dieser
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Bedienungsanleitung angegeben sind. Alle anderen
Wartungsarbeiten müssen von einer autorisierten
Servicewerkstatt durchgeführt werden.

• Stoppen Sie den Motor und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn Sie die Diamantwerkzeuge
austauschen.

• Führen Sie die Inspektion und/oder Wartung bei
stehendem Motor und gezogenem Netzstecker
durch.

• Warten Sie das Gerät, um sicherzustellen, dass
es ordnungsgemäß funktioniert. Siehe Wartungsplan
auf Seite 111.

Betrieb
Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch
des Geräts das Kapitel über Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Bevor Sie das Gerät bedienen

ACHTUNG: Verwenden Sie kein
Verlängerungskabel, das länger als 25 m
ist und einen Durchmesser von mindestens
2,5 mm2 hat.

• Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig durch,
und stellen Sie sicher, dass Sie die Anweisungen
verstehen.

• Lesen Sie die Anweisungen, die der Hersteller der
Trennscheibe dieser beilegt.

• Führen Sie vor jedem Gebrauch des Geräts
folgendes durch:
a) Führen Sie die tägliche Wartung durch. Siehe

Wartungsplan auf Seite 111.
b) Erstellen Sie Markierungslinien für alle Schnitte.

Bereiten Sie den Arbeitsablauf sorgfältig vor, um
Verletzungen und Schäden vorzubeugen.

c) Vergewissern Sie sich, dass Trennscheibe
und Trennscheibenschutz korrekt montiert sind.
Siehe So installieren Sie eine Trennscheibe
auf Seite 101 und So montieren Sie den
Trennscheibenschutz auf Seite 104.

d) Bringen Sie den Handgriff in eine geeignete
Betriebsposition. Siehe So stellen Sie die
Handgriffhöhe ein auf Seite 101.

e) Füllen Sie den Wassertank, oder schließen einen
externen Wasserhahn an. Siehe So befüllen Sie
den Wassertank auf Seite 106 und Anschluss an
externe Wasserversorgung auf Seite 107.

f) Vergewissern Sie sich, dass das Wasserrohr
im Trennscheibenschutz geöffnet ist. Jede Seite
der Trennscheibe muss eine ausreichende
Wasserzufuhr besitzen.

g) Stellen Sie sicher, dass das Leitrad mit der
Trennscheibe ausgerichtet ist. Siehe Ausrichtung
des Leitrads mit der Trennscheibe auf Seite 106.

h) Schließen Sie den Netzstecker des Geräts
an ein Verlängerungskabel und dann an die
Netzsteckdose an.

i) In einigen Fällen müssen Sie die Phasen
umkehren. Siehe Fehleranzeige auf Seite 114.

j) Drehen Sie die Maschinen-Stopptaste im
Uhrzeigersinn, um sicherzustellen, dass die
Taste gelöst ist.

Trennscheiben

WARNUNG: Verwenden Sie die
Trennscheibe ausschließlich für Materialien,
für die diese konzipiert ist.

WARNUNG: Verwenden Sie für
Nassschnitte nur Diamantscheiben. Die
Nenndrehzahl der Diamantklinge muss
der auf dem Typenschild des Geräts
festgelegten Drehzahl entsprechen bzw.
diese übertreffen. Verwenden Sie
ausschließlich Diamantscheiben, die mit
nationalen und regionalen Standards, z. B.
EN13236 oder ANSI B7.1, übereinstimmen.

Der Hersteller der Diamantscheibe gibt Warnhinweise
und Empfehlungen für den Betrieb und die korrekte
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Wartung der Trennscheibe. Diese Warnhinweise werden
mit der Trennscheibe bereitgestellt.

Diamantscheiben

WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass
die Drehrichtung der Diamanttrennscheibe,
die auf der Diamanttrennscheibe zu sehen
ist, mit der auf dem Gerät angezeigten
Drehrichtung übereinstimmt.

ACHTUNG: Immer eine scharfe
Diamantscheibe benutzen.

Es gibt ein breites Sortiment an Diamantscheiben, die
für unterschiedliche Arbeiten eingesetzt werden. Vom
neu gegossenen Beton hin zu Beton und Asphalt,
der hart geworden ist, sowie für unterschiedliche
Härteklassen.

Diamantscheiben haben einen Stahlkern mit Segmenten
aus Industriediamanten.

Wasserkühlsystem
Verwenden Sie beim Betrieb stets Wasser, um die
Temperatur der Diamantscheiben niedrig zu halten.
Das Wasserkühlsystem erhöht auch die Betriebszeit der
Diamantscheiben und verhindert Staubansammlungen.

Vergewissern Sie sich, dass die Wasserversorgung
nicht verstopft ist.

Diamantscheiben für den Nassschnitt

WARNUNG: Verwenden Sie
stets einen Trennscheibenflansch mit
den Abmessungen, die für die
jeweilige Scheibengröße festgelegt sind.
Verwenden Sie keine beschädigten
Trennscheibenflansche.

Während des Betriebs wird die Diamantscheibe durch
Reibung sehr heiß. Ist die Diamantscheibe zu heiß
geworden, sinkt die Klingenspannung oder der Kern
bricht.

Lassen Sie die Diamantscheibe abkühlen, bevor Sie
diese berühren.

• Diamantscheiben für Nassschnitte müssen mit
Wasser eingesetzt werden, um deren Kern und
die Segmente beim Schneiden kühl zu halten.

Diamantscheiben für Nassschnitte dürfen nicht
trocken eingesetzt werden.

• Wenn Sie Diamantscheiben zum Nassschneiden
ohne Wasser verwenden, können diese zu heiß
werden. Das verschlechtert die Leistung, schädigt
die Trennscheibe und stellt ein Sicherheitsrisiko dar.

So stellen Sie die Handgriffhöhe ein
Der Handgriff kann auf die korrekte Höhe eingestellt
werden.

1. Lösen Sie die Schrauben (A) auf jeder Seite des
Geräts.

B

A

2. Stellen Sie die Position auf die erforderliche
Arbeitshöhe (B) ein.

3. Ziehen Sie die Schrauben (A) an.

So installieren Sie eine Trennscheibe
Die Trennscheibe kann auf der rechten und der linken
Seite des Geräts montiert werden.

ACHTUNG: Es besteht eine
Beschädigungsgefahr, wenn die
Trennscheibe entgegengesetzt zur
Drehrichtung installiert wird. Stellen Sie
sicher, dass die Trennscheibe in Richtung
der Pfeile dreht, die auf dieser abgebildet
sind.
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Hinweis: Der Hebel für das Schnitttiefeneinstellrad
muss immer arretiert sein, wenn das
Schnitttiefeneinstellrad nicht verwendet wird.

1. Stellen Sie den Motor ab und trennen Sie das Gerät
von der Netzsteckdose.

2. Drehen Sie das Schnitttiefeneinstellrad im
Uhrzeigersinn, um die Trennscheibe vollständig
anzuheben. Drücken Sie den Hebel, um das
Schnitttiefeneinstellrad zu arretieren.

3. Der Trennscheibenschutz muss auf der gleichen
Seite des Geräts wie die Trennscheibe montiert
werden. Wenn der Trennscheibenschutz nicht auf
der richtigen Seite montiert ist, siehe So montieren
Sie den Trennscheibenschutz auf Seite 104.

4. Heben Sie das Leitrad (A) in eine aufrechte Position.

A

B

D

C

E

5. Lösen Sie am Trennscheibenschutz die vordere
Schraube (B) und heben Sie die Verriegelung des
Trennscheibenschutzes (C) an.

6. Heben Sie die Vorderseite des
Trennscheibenschutzes (D) an.

7. Arretieren Sie den Trennscheibenschutz mit dem
Seil und dem Karabiner (E) in der aufrechten
Position.

8. Entfernen Sie die Trennscheibenschraube (F)
mit dem mitgelieferten Schraubenschlüssel und
Gegenschlüssel.

F

G

H

I

Hinweis: Die Trennscheibenschraube auf der
rechten Seite des Geräts hat ein Linksgewinde. Die
Trennscheibenschraube auf der linken Seite des
Geräts hat ein Rechtsgewinde.

9. Entfernen Sie den Trennscheibenflansch (G).

WARNUNG: Durch beschädigte
oder verschmutzte Teile kann die
korrekte Installation der Trennscheibe
verhindert werden. Überprüfen Sie
die Trennscheibenschraube (F), den
Trennscheibenflansch (G), den inneren
Flansch (H) und den Sperrstift (I) auf
Schäden. Ersetzen Sie verschlissene
oder beschädigte Teile. Reinigen Sie die
Kontaktflächen der Trennscheibe und
der Flansche. Reinigen Sie die Gewinde
der Trennscheibenschraube und des
inneren Flansches.

102 1620 - 004 - 



10. Montieren Sie die Trennscheibe am inneren Flansch
(H).

F

G

H

I

11. Montieren Sie den Trennscheibenflansch (G) und die
Trennscheibenschraube (F). Vergewissern Sie sich,
dass der Sperrstift (I) am inneren Flansch durch
die Trennscheibe in den Trennscheibenflansch (G)
verläuft.

12. Halten Sie die Trennscheibe fest, und schieben
Sie sie entgegen der Drehrichtung. Ziehen Sie
gleichzeitig die Trennscheibenschraube (F) mit dem
mitgelieferten Schraubenschlüssel fest.

13. Den inneren Flansch (H) mit dem
mitgelieferten Schraubenschlüssel arretieren und
die Trennscheibenschraube (F) mit dem anderen
mitgelieferten Schraubenschlüssel festziehen.

F

H

14. Ziehen Sie die Trennscheibenschraube (F) mit
100 Nm/74 ft lbs fest.

15. Lösen Sie den Trennscheibenschutz vom Karabiner
(J), und senken Sie die Vorderseite des
Trennscheibenschutzes (K) ab.

M

K

L

J

16. Setzen Sie die Verriegelung des
Trennscheibenschutzes (L) auf die vordere
Schraube des Trennscheibenschutzes. Ziehen
Sie die vordere Schraube (M) des
Trennscheibenschutzes fest.

ACHTUNG: Betreiben Sie das
Gerät nicht, ohne dass die Vorderseite
des Trennscheibenschutzes abgesenkt
und seine Verriegelung eingerastet ist.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn
die Teile beschädigt sind.

17. Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibenschraube
auf der gegenüberliegenden Seite des Geräts
festgezogen ist.

18. Das Gerät starten. Siehe So starten Sie das Gerät
auf Seite 108.

19. Auf ungewöhnliche Geräusche achten. Sollten
ungewöhnliche Geräusche auftreten, bauen Sie die
Trennscheibe aus.
a) Überprüfen Sie die Trennscheibe auf Schäden.
b) Montieren Sie die Trennscheibe erneut.

Tauschen Sie die Trennscheibe aus, wenn diese
beschädigt ist.

So entfernen Sie die Trennscheibe

WARNUNG: Tragen Sie
Schutzhandschuhe und lassen Sie
das Gerät abkühlen, wenn
Sie die Diamantscheibe entfernen.
Diamantscheiben sind nach dem Gebrauch
sehr heiß.
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• Entfernen Sie die Trennscheibe in umgekehrter
Reihenfolge des Einbaus. Siehe So installieren Sie
eine Trennscheibe auf Seite 101.

So montieren Sie den
Trennscheibenschutz
Der Trennscheibenschutz muss auf der gleichen Seite
des Geräts wie die Trennscheibe montiert werden.
Bewegen Sie falls erforderlich die Verriegelung des
Trennscheibenschutzes auf die richtige Seite des
Trennscheibenschutzes.

1. Wenn die Verriegelung des Trennscheibenschutzes
nicht auf der richtigen Seite des
Trennscheibenschutzes montiert ist, führen Sie das
folgende Verfahren aus.
a) Lösen Sie die zwei Schrauben an der

Flanschabdeckung, und nehmen Sie die
Flanschabdeckung ab.

b) Lösen Sie am Trennscheibenschutz die vordere
Schraube (A) und heben Sie die Verriegelung
des Trennscheibenschutzes (B) an.

A

B

C

c) Entfernen Sie die hintere Schraube und die
Verriegelung des Trennscheibenschutzes (C).

2. Bewegen Sie die Verriegelung des
Trennscheibenschutzes auf die gegenüberliegende
Seite des Trennscheibenschutzes. Gehen Sie wie
folgt vor.
a) Montieren Sie die Verriegelung des

Trennscheibenschutzes, und ziehen Sie die
hintere Schraube fest.

b) Setzen Sie die Verriegelung des
Trennscheibenschutzes auf die vordere
Schraube des Trennscheibenschutzes. Ziehen
Sie die vordere Schraube (A) fest.

ACHTUNG: Benutzen Sie das
Gerät nicht, ohne dass die Verriegelung
des Trennscheibenschutzes eingerastet
ist. Verwenden Sie das Gerät nicht,
wenn die Teile beschädigt sind.

3. Heben Sie den Trennscheibenschutz mit dem Griff
(D) an, und montieren Sie den Trennscheibenschutz
an der Halterung (E).

E

D

4. Montieren Sie die Schraube (F) für den
Trennscheibenschutz.

F

G

5. Schließen Sie den Wasserschlauch (G) an.
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6. Montieren Sie die Flanschabdeckung auf der
gegenüberliegenden Seite des Geräts, und ziehen
Sie die zwei Schrauben fest.

So entfernen Sie den
Trennscheibenschutz
1. Stoppen Sie den Motor. Siehe So stoppen Sie das

Gerät auf Seite 108.
2. Entfernen Sie den Trennscheibenschutz in

umgekehrter Reihenfolge des Einbaus. Siehe So
montieren Sie den Trennscheibenschutz auf Seite
104.

Schnitttiefenanzeige einstellen
Die Anzeige muss vor Nutzung des Produkts kalibriert
werden.

Hinweis: Der Hebel für das Schnitttiefeneinstellrad
muss immer arretiert sein, wenn das
Schnitttiefeneinstellrad nicht verwendet wird.

1. Drehen Sie das Schnitttiefeneinstellrad, bis die
Trennscheibe den Boden leicht berührt. Drücken
Sie den Hebel, um das Schnitttiefeneinstellrad zu
arretieren.

ACHTUNG: Senken Sie die
Trennscheibe nicht zu schnell ab. Wenn
die Trennscheibe den Boden mit Gewalt
berührt, kann sie beschädigt werden.

2. Lösen Sie die Schraube (A).

B

A

3. Drehen Sie die Anzeigeplatte, bis sich die Position
„0“ in der Mitte des Pfeils (B) befindet.

4. Ziehen Sie die Schraube (A) an.
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ACHTUNG: Prüfen Sie immer,
dass die Schnitttiefe korrekt ist. Die
Anzeige hilft, die richtige Schnitttiefe zu
bestimmen, die Funktion liefert jedoch
nur einen Hinweis auf die Tiefe.

Ausrichtung des Leitrads mit der
Trennscheibe

Hinweis: Das Leitrad muss mit der Trennscheibe
ausgerichtet werden.

1. Bringen Sie den inneren Flansch auf eine Linie.
2. Senken Sie das Leitrad ab und richten Sie das Gerät

mit den Markierungen aus.

3. Richten Sie das Leitrad mit der Linie aus.
4. Stellen Sie das Leitrad ggf. ein, bis dieses mit der

Linie ausgerichtet ist.

Grundlegende Arbeitsmethoden

WARNUNG: Die Trennscheibenwelle
dreht sich, wenn der Motor anspringt.

• Vergewissern Sie sich, dass Sie beim Betrieb
jederzeit die Maschinen-Stopptaste drücken können.

• Überprüfen Sie, dass keine Werkzeuge oder andere
Objekte auf dem Gerät liegengelassen werden.

• Behalten Sie die Kontrolle über das Gerät, wenn der
Motor läuft.

• Stellen Sie vor dem Start des Geräts sicher,
dass der Trennscheibenschutz korrekt montiert ist.
Schneiden Sie nicht ohne Trennscheibenschutz.

• Machen Sie Linienmarkierungen für alle Schnitte,
bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Vergewissern Sie
sich, dass keine Gefahren für den Bediener oder das
Gerät bestehen.

• Solange sich die Trennscheibe dreht, dürfen Sie das
Gerät nicht wenden, drehen oder seitlich versetzen.

• Stellen Sie sicher, dass immer eine weitere Person
in der Nähe ist, wenn Sie das Gerät verwenden.
Sollte es einen Unfall geben, kann Ihnen diese
Person Hilfe leisten.

• Entfernen Sie sich nicht vom Gerät, ohne die
Handbremsen zu betätigen.

So verwenden Sie die richtige
Arbeitstechnik
• Bleiben Sie vom Pfad der Trennscheibe entfernt,

wenn der Motor eingeschaltet ist. Der Bediener
muss sich hinter den Handgriffen befinden und
diesen mit beiden Händen festhalten.

• Prüfen Sie die Trennscheibe während des
Arbeitstags häufiger auf Risse und defekte Teile.
Verwenden Sie keine schadhafte Trennscheibe.

WARNUNG: Stoppen Sie
den Motor und ziehen Sie den
Netzstecker, bevor Sie die Trennscheibe
untersuchen.

• Schleifen Sie niemals mit der Trennscheibenseite.
Die Trennscheibe kann brechen und Verletzungen
des Bedieners oder umstehender Personen
verursachen. Verwenden Sie nur die Schneidkante.

• Biegen oder drehen Sie die Trennscheibe nicht im
Schnitt.

• Vergewissern Sie sich, dass sich die Trennscheibe
frei bewegt und nicht im Schnitt hängen bleibt.

Wasserversorgung
Die Trennscheibe muss während des Betriebs
ausreichend mit Wasser versorgt werden. Verwenden
Sie Wasser aus dem Wassertank am Gerät oder aus
einem externen Wasserschlauch. Siehe So befüllen
Sie den Wassertank auf Seite 106 und Anschluss an
externe Wasserversorgung auf Seite 107.

So befüllen Sie den Wassertank

WARNUNG: Geben Sie nur Wasser
in den Tank. Geben Sie keine anderen
Flüssigkeiten in den Wassertank.

WARNUNG: Achten Sie darauf,
dass sich die Trennscheibe etwas
über dem Boden befindet, wenn Sie
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den Wasserhahn aufdrehen, um den
Wasserfluss einzustellen.

1. Schließen Sie den Wasserhahn und trennen Sie den
Wasserschlauch.

2. Entfernen Sie den Wassertankgurt (A) und den
Wassertank (B). Verschütten Sie kein Wasser auf
das Produkt. Bewegen Sie den Wassertank vom
Gerät weg in einen sicheren Abstand.

C

A

B

3. Nehmen Sie den Deckel des Wassertanks (C) ab,
und befüllen Sie den Wassertank mit Wasser.

4. Schrauben Sie den Deckel des Wassertanks wieder
auf.

5. Bringen Sie den Wassertank an.

6. Bringen Sie den Wassertankgurt an, und schließen
Sie den Wasserschlauch an.

7. Drehen Sie den Wasserhahn am
Trennscheibenschutz, um die Wasserversorgung
einzustellen.

Anschluss an externe Wasserversorgung

WARNUNG: Achten Sie darauf,
dass sich die Trennscheibe etwas
über dem Boden befindet, wenn Sie
den Wasserhahn aufdrehen, um den
Wasserfluss einzustellen.

1. Schließen Sie den externen Wasserschlauch an den
Wassereinlass (A) an. Stecken Sie den externen
Wasserschlauch in den Schlauchhalter.

B

A
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2. Um das Wasser laufen zu lassen oder abzudrehen,
drücken Sie das Wasserventil (B) oder drehen Sie
den Wasserhahn (C) am Trennscheibenschutz.

C

3. Um die Wasserversorgung einzustellen, drücken Sie
das Wasserventil oder drehen Sie den Wasserhahn
am Trennscheibenschutz.

So betätigen und lösen Sie die
Handbremsen
1. Lösen Sie die Handbremsen (A), um das Gerät zu

bewegen.

A B

2. Betätigen Sie die Handbremsen (B), um das Gerät in
Position zu halten.

So starten Sie das Gerät

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass
sich die Trennscheibe etwas über dem
Boden befindet.

• Schieben Sie die ON/OFF-Taste auf „I“, um
das Gerät zu starten. In weniger als fünf
Sekunden arbeitet das Gerät mit der korrekten
Betriebsdrehzahl.

Einstellen des Betriebs

Hinweis: Der Hebel für das Schnitttiefeneinstellrad
muss immer arretiert sein, wenn das
Schnitttiefeneinstellrad nicht verwendet wird.

1. Ziehen Sie den Hebel, um das
Schnitttiefeneinstellrad zu lösen.

2. Drehen Sie das Schnitttiefeneinstellrad im
Uhrzeigersinn, bis sich die Trennscheibe etwas über
dem Boden befindet.

3. Drücken Sie den Hebel, um das
Schnitttiefeneinstellrad zu arretieren.

4. Drehen Sie den Wasserhahn oder drücken Sie das
Wasserventil, um die Wasserversorgung anzuhalten.
Siehe Anschluss an externe Wasserversorgung auf
Seite 107.

So stoppen Sie das Gerät

WARNUNG: Die Trennscheibe dreht
sich nach dem Stoppen des Motors eine
Weile lang weiter.

Hinweis: Der Hebel für das Schnitttiefeneinstellrad
muss immer arretiert sein, wenn das
Schnitttiefeneinstellrad nicht verwendet wird.
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1. Drehen Sie das Schnitttiefeneinstellrad im
Uhrzeigersinn, um die Trennscheibe anzuheben.
Drücken Sie den Hebel, um das
Schnitttiefeneinstellrad zu arretieren.

2. Schieben Sie die ON/OFF-Taste auf „0“, um den
Motor zu stoppen.

3. Ziehen Sie die Feststellbremsen an.
4. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

So schneiden Sie die Oberfläche

Hinweis: Der Hebel für das Schnitttiefeneinstellrad
muss immer arretiert sein, wenn das
Schnitttiefeneinstellrad nicht verwendet wird.

1. Richten Sie die Trennscheibe an den Markierungen
auf dem Boden oder dem Führungsschnitt aus.

2. Wenn ein externer Wasserschlauch verwendet wird,
drücken Sie das Wasserventil, um den Wasserfluss
ein- oder auszuschalten.

3. Drehen Sie den Wasserhahn, um die
Wasserversorgung einzustellen.

4. Wasserfluss prüfen. Wasserversorgung bei Bedarf
einstellen.

5. Starten Sie den Motor. Siehe So starten Sie das
Gerät auf Seite 108.
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6. Drehen Sie das Schnitttiefeneinstellrad langsam
gegen den Uhrzeigersinn, um die Trennscheibe
abzusenken.

7. Machen Sie einen ca. 20-30 mm tiefen
Führungsschnitt.

8. Schneiden Sie in Schritten von jeweils 50 mm, bis
die geforderte Tiefe erreicht wurde. Drücken Sie den
Hebel, um das Schnitttiefeneinstellrad zu arretieren.

9. Stellen Sie beim Betrieb des Geräts stets
die Wasserversorgung ein. Auf jeder Seite der
Trennscheibe muss ausreichend Wasser vorhanden
sein, um die Trennscheibe abzukühlen. Das Wasser
verhindert außerdem die Staubbildung.

10. Schneiden Sie nur in einer Linie, richten Sie die
Trennscheibe mit den Markierungen aus.

11. Schieben Sie das Gerät langsam nach vorn und
vergewissern Sie sich, dass das Leitrad und die
Trennscheibe mit den Markierungen ausgerichtet
sind.

ACHTUNG: Versetzen Sie das
Gerät nicht seitlich, um die Trennscheibe
an den Markierungen auszurichten.

Betrieb des Beleuchtungssatzes
Der Beleuchtungssatz ist Zubehör. Verwenden Sie nur
den 24-V-Ausgang für den Arbeitsscheinwerfer für durch
Husqvarna zugelassene Beleuchtungssätze.

WARNUNG: Blicken Sie nicht in den
Strahl.

1. Bringen Sie den Beleuchtungssatz am 24-V-
Ausgang des Arbeitsscheinwerfers an.

2. Drücken Sie den Lichtschalter, um den
Beleuchtungssatz einzuschalten.

3. Drücken Sie den Lichtschalter erneut, um den
Beleuchtungssatz auszuschalten.
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Wartung
Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem
Warten des Geräts das Kapitel über
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

Für alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren,
dass professionelle Reparaturen und Wartungsarbeiten
zur Verfügung stehen. Wenn Ihr Händler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
Informationen über die nächste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Wenden Sie sich für Ersatzteile an einen Händler oder
eine Servicewerkstatt von Husqvarna.

Maßnahmen vor der Wartung
• Parken Sie das Gerät auf einem ebenen Untergrund

und stellen Sie den Motor ab. Drücken Sie die
Maschinen-Stopptaste auf der Bedientafel, um
versehentliches Anlassen bei der Wartung zu
verhindern.

• Sorgen Sie dafür, dass sich das Gerät während
der Wartung nicht bewegen kann. Ziehen Sie die
Feststellbremsen an und legen Sie Unterlegkeile vor
und hinter die Räder.

• Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der
Steckdose, bevor Sie das Gerät reinigen, warten
oder zusammenbauen.

• Befreien Sie den Bereich um das Gerät von
Öl und Schmutz. Entfernen Sie unerwünschte
Gegenstände.

• Stellen Sie um den Wartungsbereich eindeutige
Schilder auf, damit umstehende Personen gewarnt
werden, dass eine Wartung durchgeführt wird.

• Bewahren Sie Feuerlöscher, medizinische
Versorgung und ein Notfalltelefon in der Nähe auf.

Wartungsplan

Wartung Täglich Monatlich

Reinigen Sie die Außenflächen des Geräts mit Wasser. Siehe So reinigen Sie das Gerät
auf Seite 112. X

Allgemeine Inspektion durchführen. Siehe So führen Sie eine allgemeine Inspektion durch
auf Seite 112. X

Antriebsriemen überprüfen. Falls nötig die Spannung des Antriebsriemens einstellen. Sie-
he So stellen Sie die Spannung des Antriebsriemens ein auf Seite 112. X

Die Maschinen-Stopptaste überprüfen. Siehe So prüfen Sie die Maschinen-Stopptaste auf
Seite 98. X

Überprüfen Sie die ON- und OFF-Tasten. Siehe Überprüfen der ON- und OFF-Tasten auf
Seite 98. X

Wasserfluss prüfen. Wenn der Wasserdurchfluss nicht ausreicht, überprüfen Sie den
Wasserfilter. Reinigen Sie bei Bedarf den Wasserfilter. Siehe Reinigen des Wasserfilters
auf Seite 112.

X

Die Trennscheibenschutzvorrichtungen kontrollieren. Siehe So prüfen Sie den Trenn-
scheibenschutz auf Seite 99. X

Trennscheibe überprüfen. Siehe Trennscheiben auf Seite 100. X

Die Buchsen und den Hebel zur Schnitttiefeneinstellung schmieren. Siehe So schmieren
Sie das Gerät auf Seite 113. X

Die Mutter an der Antriebsriemenplatte und die Achse schmieren. Siehe So schmieren
Sie das Gerät auf Seite 113. X
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So reinigen Sie das Gerät

WARNUNG: Verwenden Sie eine
Schutzbrille. Bei der Reinigung des
Geräts können Schmutz oder schädliche
Materialien aus dem Gerät austreten.

ACHTUNG: Ein verstopfter Lufteinlass
reduziert die Leistung des Geräts und kann
dazu führen, dass der Motor zu heiß wird.

• Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es
reinigen.

• Reinigen Sie elektrische Bauteile nicht mit Wasser.
• Verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel. Tragen

Sie Schutzhandschuhe, um Hautirritationen zu
vermeiden.

• Reinigen Sie stets die gesamte Ausstattung am
Ende des Arbeitstages. Reinigen Sie das Gerät nicht
mit einem Hochdruckreiniger.

• Entfernen Sie Verstopfungen aus den Luftöffnungen.

Reinigen des Wasserfilters

ACHTUNG: Ein verstopfter
Wasserfilter verringert den
Wasserdurchfluss zur Trennscheibe und
kann dazu führen, dass die Trennscheibe zu
heiß wird.

1. Trennen Sie den externen Wasserschlauch (A) vom
Wassereinlass.

A

B

2. Entfernen Sie den Wasserfilter (B) mit einem flachen
Schraubendreher.

3. Überprüfen Sie den Wasserfilter. Reinigen Sie bei
Bedarf den Wasserfilter.

4. Bringen Sie den Wasserfilter an, und schließen Sie
den externen Schlauch an.

So führen Sie eine allgemeine
Inspektion durch
• Stellen Sie sicher, dass die Muttern und Schrauben

am Produkt nicht beschädigt sind.
• Stellen Sie sicher, dass die Kabel des Geräts nicht

so liegen, dass diese beschädigt werden könnten.
• Untersuchen Sie die elektrischen Teile auf

Beschädigungen. Nehmen Sie ein Gerät, dessen
elektrische Teile beschädigt sind, nicht in Betrieb.

• Überprüfen Sie die Wasserschläuche auf
Undichtigkeiten. Nehmen Sie ein Gerät, dessen
Wasserschläuche beschädigt sind, nicht in Betrieb.

So stellen Sie die Spannung des
Antriebsriemens ein

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich,
dass der Antriebsriemen nicht beschädigt
ist.

Die Spannung eines neuen Antriebsriemens muss nach
2 Betriebsstunden eingestellt werden.

1. Lösen Sie die zwei Schrauben, und entfernen Sie
die Antriebsriemenabdeckung.
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2. Lösen Sie die Kontermutter (A).

A

3. Drehen Sie die Spannschraube, um den Druck der
Seilrolle gegen den Antriebsriemen einzustellen. Die
Spannung des Antriebsriemens ist korrekt, wenn
die Frequenz des Antriebsriemens innerhalb des in
Technische Angaben auf Seite 116 angegebenen
Intervalls liegt.

4. Ziehen Sie die Kontermutter fest.
5. Installieren Sie die Antriebsriemenabdeckung und

ziehen Sie die zwei Schrauben fest.

So schmieren Sie das Gerät

Hinweis: Der Hebel für das Schnitttiefeneinstellrad
muss immer arretiert sein, wenn das
Schnitttiefeneinstellrad nicht verwendet wird.

Schmieren Sie die folgenden Komponenten. Schmieren
Sie, bis Schmierfett an den Kanten zu sehen ist.
Das korrekte Schmierfett finden Sie unter Technische
Angaben auf Seite 116.

1. Schließen Sie die Schmierfettpistole an den
Schmiernippel an.

2. Schmieren Sie die Buchse (A) an der
Antriebsriemenplatte mit einer Bürste.

3. Schmieren Sie die Hülsen (B) auf der linken und
der rechten Seite des Geräts. Verwenden Sie eine
Schmierfettpistole.

D

A

C

B

B

4. Schmieren Sie die Achse (C) mit einer Bürste.
5. Schmieren Sie die Schmierpunkte des Hebels der

Schnitttiefeneinstellung (D). Verwenden Sie eine
Schmierfettpistole.
a) Schmieren Sie die Achse unterhalb der Mutter.
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b) Drehen Sie das Schnitttiefeneinstellrad
wiederholt im bzw. gegen den Uhrzeigersinn,
um gleichmäßig zu schmieren. Drücken Sie
den Hebel, um das Schnitttiefeneinstellrad zu
arretieren.

Fehlerbehebung
Das Gerät springt nicht an
• Stellen Sie sicher, dass das Netzteil und die

Stromkabel nicht beschädigt sind.
• Überprüfen Sie die Maschinen-Stopptaste und

drehen Sie die Taste im Uhrzeigersinn, um sie zu
lösen.

• Untersuchen Sie die Fehleranzeige. Siehe
Fehleranzeige auf Seite 114.

Das Gerät hält plötzlich an
• Wenn die Arbeitsbelastung des Geräts zu hoch ist,

löst der Motorschutz aus und stoppt den Motor.
Siehe Fehleranzeige auf Seite 114.

Das Gerät stoppt beim Einschalten
Für eine gute Motorleistung ist eine korrekte
Spannungsversorgung erforderlich. Zu lange
Verlängerungskabel oder zu dünne Verlängerungskabel
verringern die Leistung des Motors bei der Arbeit.

• Wenn die Arbeitsbelastung des Geräts zu hoch ist,
löst der Motorschutz aus und stoppt den Motor.
Siehe Fehleranzeige auf Seite 114.

• Stellen Sie sicher, dass Verlängerungskabel nicht zu
lang oder zu klein bemessen sind. Versuchen Sie,
das Gerät erneut zu starten.

• Stellen Sie sicher, dass sich die Trennscheibe frei
bewegen kann.

• Wenn das Gerät bei Inbetriebnahme weiterhin
stoppt, wenden Sie sich an eine autorisierte
Servicewerkstatt.

Fehleranzeige

A

Die Fehleranzeige (A) erscheint in folgenden
Situationen:

• Der Motor wurde überlastet. Der Motor stoppt.
• Es liegt ein Phasenfehler vor. Es ist erforderlich, den

Netzstecker anzupassen.
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Lassen Sie den Motorschutz abkühlen und die
Fehleranzeige erlöschen, bevor Sie den Motor erneut
starten. Sie müssen ca. 60 Sekunden warten.

Der Arbeitsscheinwerfer startet nicht
• Prüfen Sie die Sicherung für den

Arbeitsscheinwerfer. Wenn die Sicherung defekt ist,
ersetzen Sie sie durch eine korrekte Sicherung.
Siehe Technische Daten auf Seite 116.

Transport, Lagerung und Entsorgung
Transport
• Entfernen Sie die Trennscheibe vor dem Transport.
• Dieses Gerät ist schwer. Seien Sie vorsichtig,

wenn Sie das Gerät anheben; es besteht
Verletzungsgefahr. Siehe So heben Sie das Gerät
an auf Seite 115.

• Halten Sie die besonderen Anforderungen für
gewerbliche Transporte ein.

• Sichern Sie das Gerät während des Transports.
Sorgen Sie dafür, dass sich das Gerät während des
Transports nicht bewegen kann.

So heben Sie das Gerät an

WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass
das Hebezeug korrekt bemessen ist.
Das Typenschild des Geräts zeigt das
Gerätegewicht.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich,
dass die Huböse nicht beschädigt ist.

WARNUNG: Laufen bzw. stehen Sie
nicht unterhalb oder in der Nähe eines
hängenden Geräts.

• Verwenden Sie das korrekte Hebezeug, um das
Gerät anzuheben. Heben Sie das Gerät nicht
manuell an.

• Verwenden Sie zum Anheben eine am Gerät
befestigte Huböse.

• Tragen Sie Stiefel mit Stahlkappen und rutschfesten
Sohlen.

Lagerung des Geräts
• Bewahren Sie das Gerät in einem verschlossenen

Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.

• Lagern Sie das Gerät immer in überdachten
Räumen.

• Bewahren Sie das Gerät in an einem trockenen und
frostfreien Bereich auf.

• Entfernen Sie die Trennscheibe nach dem Betrieb
vom Produkt. Wenn Sie die Trennscheibe einlagern,
muss diese trocken sein.

• Bewahren Sie das Gerät auf einer flachen, ebenen
Fläche auf.
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Entsorgung
Durch Symbole auf dem Gerät oder seiner Verpackung
wird angezeigt, dass dieses Gerät nicht über
den Hausmüll entsorgt werden darf. Es ist einer
entsprechenden Recycling-Einrichtung zuzuführen,
damit elektrische und elektronische Komponenten
wiedergewonnen werden können.

Dadurch, dass Sie sicherstellen, dass Sie mit diesem
Gerät sorgfältig umgehen, können Sie helfen, den

potentiellen negativen Auswirkungen auf die Umwelt
und Ihre Mitmenschen entgegenzuwirken, die sich
andernfalls durch eine unsachgemäße Entsorgung
dieses Geräts ergeben können. Genauere Informationen
über die ordnungsgemäße Entsorgung dieses Geräts
erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, Ihrem
Abfallentsorgungsunternehmen oder dem Geschäft, in
dem Sie Ihr Gerät gekauft haben.

Technische Angaben

Technische Daten

Motorleistung, kW 7,5

Nennspannung, V AC bei Frequenz, Hz 3–400 bei 50 (CE)

3–415 bei 50 (AUS)

Nennstrom, A 15

Netzstecker CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Max. Trennscheibendurchmesser, mm 600

Max. Schnitttiefe, mm 240

Drehzahl der Spindel (bei einer Nennmotordrehzahl von 2925 U/min), U/min 1765

Dorndurchmesser, mm 25,4

Durchmesser des Trennscheibenflansches, mm 116

Max. Wasserdruck, bar 6

Nenngewicht (unverpackt), kg 178

Maximales Betriebsgewicht ohne Wassertank, kg 183

Maximales Betriebsgewicht mit vollem Wassertank, kg 214

Schmierfett DIN 51825 Schmierfett der Klas-
se K2K-30 oder K3K-30

Korrekte Riemenspannung, Hz 88-93

Ausgang für den Arbeitsscheinwerfer, V DC 24

Sicherung für den Arbeitsscheinwerfer, A 4 (5x20 mm)

Drehmoment der Trennscheibenschraube, Nm/ft lbs 100/74
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Schallpegel

Lärm- und Vibrationsemissionen

Schallleistungspegel LWA gemessen, dB (A) 105

Schallleistungspegel LWA (garantiert), dB (A)10 107

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) 11 83

Vibrationspegel ahv, m/s2, rechter/linker Handgriff 12 2,6/3,1

Konformitätserklärung für Geräusche
und Vibrationen
Diese erklärten Werte wurden in Laborversuchen
in Übereinstimmung mit der aufgeführten Richtlinie
oder Norm ermittelt und eignen sich für einen
Vergleich mit Wertdeklarationen anderer Produkte,
die nach der gleichen Richtlinie bzw. Norm geprüft
wurden. Diese Wertdeklarationen eignen sich nicht
zur Verwendung in Risikobewertungen, zudem können
die an einzelnen Arbeitsplätzen gemessenen Werte
höher sein. Die tatsächlichen Belastungswerte und
das Gefährdungsrisiko eines individuellen Benutzers
sind immer spezifisch und davon abhängig, wie
der Benutzer arbeitet, in welchem Material das
Produkt eingesetzt wird, sowie von der Belastungszeit,
dem Gesundheitszustand des Benutzers und dem
Gerätezustand.

10 Umweltbelastende Geräuschemissionen, gemessen als Schallleistung (LWA) gemäß EG-Richtli-
nie 2000/14/EG. Der Unterschied zwischen garantiertem und gemessenem Schallleistungspegel besteht
darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung im Messergebnis und Variationen
zwischen verschiedenen Geräten desselben Modells gemäß der Richtlinie 2000/14/EG berücksichtigt werden.

11 Schalldruckpegel gemäß EN 13862. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardmäßige Ausbreitung) von 2,5 dB (A)

12 Vibrationspegel gemäß EN 13862. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Aus-
breitungsklasse (Standardabweichung) von 1 m/s2.
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Gerätemaße

A

B

C

D

G HE F

A Höhe, mm 985 E Min. Breite (Trennscheiben-
schutz nicht montiert), mm 645

B

Min. Länge (Leitrad oben
und Trennscheibenschutz oder
Trennscheibe nicht montiert),
mm

1010

F

Vorderradbreite, mm 320

D Länge (Leitrad oben und Trenn-
scheibenschutz montiert), mm 1275 G Hinterradbreite, mm 520
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D Max. Länge (Leitrad unten),
mm

1750 H Max. Breite (Trennscheiben-
schutz nicht montiert), mm

700

Zubehör
Zugelassenes Husqvarna Zubehör
• Beleuchtungssatz.
• Wassertank.
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Konformitätserklärung
EU-Konformitätserklärung
Die Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna, Schweden,
Tel.: +46 36-146500, erklärt in alleiniger Verantwortung,
dass das Gerät:

Beschreibung Fugenschneider

Marke HUSQVARNA

Typ/Modell FS 600 E

Identifizierung Seriennummern ab 2021

die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien erfüllt:

Richtlinie/Vorschrift Beschreibung

2006/42/EC „Maschinenrichtlinie“

2014/30/EU „EMV-Richtlinie“

2000/14/EC „Richtlinie über umweltbelastende Geräuschemissionen“

2011/65/EU „zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe“

und dass die folgenden Normen und/oder technischen
Daten angewendet werden;

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Konformitätsbewertungsverfahren gemäß 2000/14/EC:
Anhang V.

Informationen zu Geräuschemissionen finden Sie unter
Technische Angaben auf Seite 116.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

Leiter F&E-Abteilung, Ausrüstung zum Sägen und
Bohren von Beton

Husqvarna AB, Construction Division

Verantwortlich für die technische Dokumentation
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Introducción
Descripción del producto
Este producto es una cortadora de suelos eléctrica de
empuje manual.

Uso previsto
Este producto se usa con discos de diamante para corte
en húmedo de suelos de material duro como hormigón,

asfalto y piedra. Cualquier otro uso se considera
inadecuado.

Está destinado a aplicaciones industriales y solo podrán
usarlo operarios con experiencia.

No lo use en exteriores ni en superficies húmedas; este
producto solo está previsto para su uso en interiores.
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Descripción del producto (lado derecho)

2

1

20

5

16

3

6

14

12

10

9

8

22

15

13

4

19

18

17
21

7

11

1. Rueda de profundidad de corte
2. Mango
3. Depósito de agua y tapa (opcional)
4. Cable y guía para la manguera
5. Caja eléctrica
6. Fusible de la luz de trabajo
7. Salida de la luz de trabajo
8. Argolla de suspensión
9. Motor
10. Cubierta de la correa de transmisión
11. Soporte para el mosquetón

12. Protección del disco
13. Puntero
14. Disco (no incluido)
15. Seguro de la protección del disco
16. Grifo de agua
17. Cable y mosquetón
18. Herramientas de mantenimiento
19. Indicador de la profundidad de corte
20. Palanca para bloquear la profundidad de corte
21. Cuerda del puntero
22. Manual de usuario
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Descripción del producto (lado izquierdo)

9

11

16

7

8

2

6

1

14

13

15

10
12

3

4

5

1. Interruptor para luces de trabajo (kit de luces
opcional)

2. Botón STOP de la máquina
3. Botón de encendido
4. Indicador de error
5. Botón de apagado
6. Válvula de agua
7. Correa para el depósito de agua
8. Depósito de agua (opcional)
9. Enchufe
10. Placa de características
11. Freno de estacionamiento
12. Rueda trasera
13. Entrada de agua y filtro de agua
14. Rueda delantera

15. Cubierta de brida
16. Tornillo tensor, correa de transmisión

Símbolos que aparecen en el producto
ADVERTENCIA: Este producto puede
ser peligroso y ocasionar daños graves
o mortales tanto al usuario como a
cualquier otra persona. Tenga cuidado y
utilice el producto correctamente.

Lea atentamente el manual de usuario
y asegúrese de que entiende las
instrucciones antes de utilizar este
producto.
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Riesgo de lesiones por corte. Mantenga
cualquier parte del cuerpo alejada del
disco de corte.

Mantenga las partes del cuerpo alejadas
del disco de corte y de otras piezas
móviles.

Asegúrese de que el disco de corte no
está desafilado ni presenta daños, como
grietas.

El producto debe tener siempre instaladas
las protecciones del disco. No deje que se
vea el disco de corte más de 180°.

Compruebe que el disco de corte pueda
usarse a una velocidad igual o superior a
la indicada en el producto. Si se acciona a
una velocidad demasiado alta, el disco de
corte puede romperse y provocar lesiones
o daños.

ADVERTENCIA: El polvo puede causar
problemas de salud. Utilice protección
respiratoria homologada. Asegúrese
siempre de que hay una ventilación
adecuada.

ADVERTENCIA: No mire directamente a
la luz. Esta advertencia sólo se aplica
cuando el kit de luz está instalado.

Utilice protectores auriculares, así como
protección ocular y respiratoria. Consulte
la sección Equipo de protección personal
en la página 128.

Riesgo de descarga eléctrica: Las tareas
de inspección y mantenimiento deben
realizarse con el motor apagado y el
enchufe desconectado.

Todos los desplazamientos que se
realicen fuera del área de corte se harán
con la herramienta detenida.

Retire el disco antes de transportar o al
levantar, mover o retirar el producto.

La flecha de la protección del disco
muestra la dirección en la que gira el
disco de corte.

N P

Ponga o quite los frenos de
estacionamiento.

Llene el depósito solo con agua.

Válvula de los sistemas de refrigeración
por agua del disco de corte.

Control de elevación/descenso para
ajustar la profundidad de corte.

Levante siempre el producto por el punto
de elevación.

Puesta a tierra de protección.

Botón de encendido.

Botón de apagado.

Botón STOP de la máquina.

Interruptor para luces de trabajo.

Botón de encendido/apagado del motor,
indicador de error.

Etiqueta de emisiones sonoras en el
entorno conforme a las normas y las
directivas de la UE y Reino Unido. El
nivel de potencia acústica garantizado del
producto se especifica en el apartado
Niveles acústicos en la página 147, en
Declaración de conformidad en la página
150 y en la etiqueta.
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Riesgo de descarga eléctrica. Este
equipo debe ser reparado únicamente por
personal autorizado.

Este producto cumple con las directivas
CE vigentes.

Este producto cumple con las directivas
del Reino Unido vigentes.

El producto o su embalaje no son
residuos domésticos. Recíclelo en una
ubicación homologada para la eliminación
de equipos eléctricos y electrónicos.

Placa de características

21

34

8

5

6

7 9

10

11

12

13

14

15

1. Fabricante
2. Dirección del fabricante
3. Código QR escaneable
4. Designación de tipo
5. Referencia
6. Número de serie
7. Peso del producto, kg
8. Fecha de fabricación, año/mes
9. Voltaje: Corriente alterna trifásica, V
10. Frecuencia, Hz
11. Corriente nominal, A
12. Potencia del motor, kW
13. Diámetro máximo del disco, mm
14. Velocidad máxima del eje, n/min
15. Más información

Responsabilidad sobre el producto
Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los daños y
perjuicios causados por nuestro producto si:

• El producto se ha reparado incorrectamente.
• El producto se ha reparado con piezas que no eran

del fabricante o no autorizadas por el fabricante.
• El producto tiene un accesorio que no es del

fabricante o no está autorizado por este.
• El producto no se ha reparado en un centro de

servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad
Definiciones de seguridad
Las advertencias, precauciones y notas se utilizan
para destacar información especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCIÓN: Indica un riesgo de
daños en el producto, otros materiales o
el área adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar más información
necesaria en una situación determinada.

Advertencias generales de seguridad
relacionadas con la herramienta
eléctrica

ADVERTENCIA: Lea todas las
advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones que se
suministran con esta herramienta eléctrica.
Si no se siguen las instrucciones que
aparecen a continuación, puede producirse
una descarga eléctrica, un incendio o
lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para su
consulta. El término «herramienta eléctrica» empleado
en las advertencias hace referencia a una herramienta
eléctrica que funciona con conexión a la red de
suministro (con cable) o a una herramienta que funciona
con batería (sin cable).
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Seguridad en el área de trabajo
• Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada.

Las zonas abarrotadas de cosas u oscuras
favorecen los accidentes.

• No maneje herramientas eléctricas en ambientes
explosivos como aquellos en los que hay líquidos,
gases o polvo inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

• Mantenga alejados a los niños y a otras personas
mientras trabaje con una herramienta eléctrica. Las
distracciones pueden hacer que pierda el control de
esta.

Seguridad eléctrica
• Los enchufes de las herramientas eléctricas deben

corresponder a la toma de corriente utilizada. Nunca
modifique el enchufe. No utilice ningún enchufe
adaptador. Use enchufes sin modificar y tomas de
corriente del mismo tipo que estos para reducir el
riesgo de descarga eléctrica.

• Evite el contacto de su cuerpo con superficies
puestas a tierra como tuberías, radiadores, cocinas
y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

• No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a ambientes húmedos. El riesgo de recibir
descargas eléctricas aumentará si penetra agua en
la herramienta eléctrica.

• Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca
para transportar la herramienta eléctrica ni tire de él
para desenchufarla. Manténgalo alejado de fuentes
de calor, aceite, aristas vivas o piezas móviles. Los
cables dañados o enredados incrementan el riesgo
de descarga eléctrica.

• Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en
exteriores, utilice un alargador indicado para este
uso. El uso de un cable adecuado para su uso en
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

• Al usar una herramienta eléctrica, utilice un
suministro eléctrico protegido con un interruptor
diferencial. La utilización de un interruptor diferencial
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

• Asegúrese de que la tensión de la red eléctrica
coincide con la que figura en la placa de
características del producto. Consulte la sección
Placa de características en la página 125.

Seguridad personal
• Esté siempre atento, fíjese en lo que está

haciendo y utilice el sentido común cuando maneje
una herramienta eléctrica. No utilice herramientas
eléctricas si está cansado o bajo los efectos
de estupefacientes, alcohol o medicamentos. Un
momento de descuido, mientras se trabaja con
herramientas eléctricas, puede causar lesiones
graves.

• Utilice el equipo de protección individual. Protéjase
siempre los ojos. El equipo de protección, como
la mascarilla antipolvo, los zapatos de seguridad
antideslizantes, el casco o los protectores auditivos,
utilizados en función de las condiciones de trabajo,
reducirá el riesgo de lesiones.

• Evite el encendido accidental de la herramienta.
Asegúrese de que el interruptor está en la posición
de apagado antes de conectar la máquina a la
fuente de alimentación o la batería, cogerla o
transportarla. Transportar herramientas eléctricas
con el dedo puesto sobre el interruptor o
encenderlas con el interruptor en la posición de
encendido puede provocar accidentes.

• Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas
antes de encender la herramienta eléctrica. Una
llave de tuercas o clavija de ajuste que se ha dejado
colocada en una pieza giratoria de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones.

• No se estire demasiado. Mantenga una posición
correcta y el equilibrio en todo momento. Esto le
permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en
situaciones imprevistas.

• Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa
amplia ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa alejados
de las piezas móviles. La ropa holgada, las joyas o
el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas
móviles.

• Si se suministran equipos de aspiración o captación
de polvo, asegúrese de que estén conectados y
se utilicen correctamente. El uso de estos equipos
puede reducir los riesgos derivados del polvo.

• Evite que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente de las herramientas le lleve a confiarse e
ignorar las medidas de seguridad al utilizarlas. Una
acción negligente puede causar lesiones graves en
una fracción de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta
eléctrica
• No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice

la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo
que debe realizar. Con la herramienta eléctrica
apropiada hará el trabajo mejor y con mayor
seguridad a la potencia para la que fue diseñada.

• No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
no funciona. Las herramientas que no se puedan
controlar con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

• Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación
o quite la batería (si se puede desmontar) de la
herramienta eléctrica antes de realizar cualquier
ajuste, cambiar accesorios o guardarla. Estas
medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo
de encendido accidental de la herramienta eléctrica.

• Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los niños y no permita
que personas no familiarizadas con su uso o con
estas instrucciones las manejen. Las herramientas
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eléctricas resultan peligrosas en manos de usuarios
no cualificados.

• Compruebe que las herramientas eléctricas y los
accesorios están a punto. Compruebe que no
haya partes móviles mal alineadas o trabadas,
piezas rotas o cualquier otra circunstancia que
pueda afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Si detecta daños, haga reparar la
herramienta eléctrica antes de utilizarla. Muchos
accidentes se deben al uso de herramientas
eléctricas que carecen de un mantenimiento
adecuado.

• Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con aristas
afiladas y un mantenimiento adecuado tienen menos
probabilidades de trabarse y son más fáciles de
controlar.

• Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, útiles,
etc. según se indica en estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que
debe realizar. El uso de la herramienta eléctrica
para trabajos distintos a aquellos para los que fue
diseñada podría dar lugar a situaciones peligrosas.

• Mantenga los mangos y superficies de agarre secos,
limpios y sin aceite ni grasa. Las superficies de
agarre y los mangos resbaladizos no permiten
manejar y controlar de forma segura la herramienta
ante cualquier imprevisto.

Servicio técnico
• Solicite que su herramienta eléctrica sea reparada

por personal cualificado y utilizando únicamente
piezas de repuesto originales. Esto garantizará la
seguridad de la herramienta.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

• Este producto es una herramienta peligrosa si no se
usa con cuidado o si se utiliza de forma incorrecta.
Este producto puede ocasionar lesiones graves
o mortales tanto al operador como a cualquier
otra persona. Antes de usar el producto, lea
detenidamente el contenido del manual de usuario.

• Respete todas las advertencias e instrucciones.
• Obedezca la legislación y la normativa vigentes.
• El usuario y el empleador deben conocer y prevenir

los riesgos durante el funcionamiento del producto.
• No permita que nadie utilice el producto a menos

que haya leído y comprendido el contenido del
manual de usuario.

• No utilice el producto a menos que haya recibido
formación al respecto. Asegúrese de que todos los
usuarios reciben formación.

• No deje que un niño maneje el producto.

• Solo las personas autorizadas pueden manejar el
producto.

• El usuario es responsable de los accidentes que
puedan sufrir otras personas o sus bienes.

• No utilice el producto si está cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos.

• Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido común.

• Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo puede, en
determinadas circunstancias, interferir en implantes
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo
de daños graves o mortales, recomendamos que las
personas que utilizan implantes médicos consulten a
su médico y al fabricante del implante antes de usar
este producto.

• Mantenga el producto limpio. Asegúrese de que
puede leer claramente las etiquetas.

• No utilice el producto si está defectuoso.
• No modifique el producto.
• No utilice el producto si sospecha que alguien ha

podido modificarlo.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

• Lea las instrucciones de advertencia facilitadas por
el fabricante del disco de corte.

• Conecte el producto únicamente a una fuente de
alimentación que esté protegida por el fusible o
disyuntor correspondiente, de como máximo 30 A.

• Asegúrese de que el producto está montado
correctamente.

• No use el producto sin la protección del disco y
las cubiertas protectoras correctamente instaladas y
colocadas.

• No utilice el producto con la protección del disco
levantada. La parte delantera de la protección del
disco debe estar bajada y correctamente fijada y
trabada.

• Un uso inadecuado del producto puede provocar la
rotura del disco de corte, lo cual puede ocasionar
lesiones o daños.

• Asegúrese de que sabe cómo detener el motor
rápidamente en caso de emergencia.

• Utilice el equipo de protección personal. Consulte la
sección Equipo de protección personal en la página
128.

• Asegúrese de que solo haya personas autorizadas
en la zona de trabajo.

• Asegúrese de que los cables eléctricos presentes en
la zona de trabajo no tengan corriente.

1620 - 004 - 127



• Antes de usar el producto, averigüe si hay tuberías
o cables ocultos en la zona de trabajo. Si el
producto se topa con un objeto oculto, detenga
el motor de inmediato y examine el producto y el
objeto. No reanude las operaciones con el producto
sin cerciorarse antes de que sea seguro seguir
trabajando.

• Mantenga siempre una posición estable y segura
mientras realiza la actividad.

• El producto puede provocar que salgan objetos
despedidos a gran velocidad. Asegúrese de que
todas las personas presentes en la zona de trabajo
utilicen los correspondientes equipos de protección
personal autorizados. Retire los objetos sueltos de la
zona de trabajo.

• Si va a alejarse del producto, pare el motor y
asegúrese de que no pueda ponerse en marcha de
manera accidental.

• No deje desatendido el producto sin haber aplicado
los frenos de estacionamiento.

• Tenga mucho cuidado cuando trabaje en
pendientes. El producto pesa mucho y puede
ocasionar daños graves si se cae o si se mueve
demasiado rápido.

• Asegúrese de que no haya elementos que puedan
soltarse y provocar lesiones al usuario.

• Evite que la ropa, cabello largo y joyas queden
atrapados en piezas móviles.

• No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente.

• Aleje el depósito de agua a una distancia segura del
producto mientras lo llena.

Instrucciones sobre conexión a tierra del
producto

ADVERTENCIA: Una conexión
incorrecta puede provocar descargas
eléctricas. Póngase en contacto con un
electricista cualificado si no está seguro de
si la toma de corriente está conectada a
tierra correctamente.

No modifique el enchufe y manténgalo
según sus especificaciones de fábrica. Si el
enchufe o el cable de alimentación están
dañados o necesitan cambiarse, póngase
en contacto con su taller de servicio
de Husqvarna. Siga las instrucciones y
normativas locales.

Si no comprende perfectamente estas
instrucciones sobre conexión a tierra del
producto, póngase en contacto con un
electricista cualificado.

Utilice únicamente cables alargadores con conexión
a tierra en exteriores, así como una toma de tierra
compatible con el enchufe del producto.

El producto cuenta con un cable de alimentación y
un enchufe con conexión a tierra. Conecte siempre el
producto a una toma de corriente con toma a tierra. De
esta forma, se reduce el riesgo de descarga eléctrica si
se produce una avería.

No utilice adaptadores eléctricos con el producto.

Equipo de protección personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

• Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de protección personal homologado.
El equipo de protección personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
de protección personal adecuado.

• Compruebe periódicamente el estado del equipo de
protección personal.

• Utilice un casco protector homologado.
• Utilice protección auditiva homologada.
• Utilice protección respiratoria homologada.
• Utilice protección ocular homologada con protección

lateral. El riesgo de sufrir lesiones oculares
provocadas por objetos que salen despedidos es
alto.

• Utilice guantes protectores.
• Use botas con puntera de acero y suela

antideslizante.
• Utilice una indumentaria de trabajo homologada o

ropa ceñida equivalente con manga larga y pantalón
largo.

Extintor

• Tenga siempre a mano un extintor mientras trabaja.
• Utilice un extintor de polvo o un extintor de dióxido

de carbono.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

• No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

• Realice una comprobación de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad están defectuosos, hable con su taller de
servicio Husqvarna.
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Botones de encendido y apagado

El botón de encendido (I) y el botón de apagado (0) se
utilizan para arrancar y detener el motor.

Comprobación de los botones de encendido y apagado

Nota: Si el producto no arranca, consulte El producto
no arranca en la página 144.

1. Desconecte el producto de la toma de corriente.
2. Asegúrese de que el disco de corte está ligeramente

por encima del nivel del suelo.
3. Asegúrese de que el disco de corte y la brida del

disco estén bien sujetos y de que la protección
del disco esté instalada correctamente. Consulte
Instalación de un disco de corte en la página 132
y Para instalar la protección del disco en la página
134.

4. Conecte el producto con un cable alargador a la
toma de corriente.

5. Gire el botón STOP hacia la derecha para
asegurarse de que está desactivado.

6. Pulse el botón de encendido/apagado para poner en
marcha (posición "I") el producto.

7. Espere 5 segundos para que el producto alcance la
velocidad adecuada.

8. Gire el interruptor de encendido/apagado a la
posición "0" y asegúrese de que el motor se detiene.

Botón STOP de la máquina

El botón STOP de la máquina detiene el motor. El botón
STOP de la máquina no apaga las luces.

Nota: No utilice el botón STOP de la máquina para
detener el producto a menos que haya una emergencia.
Para conocer el procedimiento correcto para parar el
producto durante su uso, consulte Parada del producto
en la página 139.

Comprobación del botón STOP de la máquina

1. Desconecte el producto de la toma de corriente.
2. Asegúrese de que el disco de corte está ligeramente

por encima del nivel del suelo.
3. Asegúrese de que el disco de corte y la brida del

disco estén bien sujetos y de que la protección
del disco esté instalada correctamente. Consulte
Instalación de un disco de corte en la página 132
y Para instalar la protección del disco en la página
134.

4. Conecte el enchufe del producto en la toma de
corriente.

5. Gire el botón STOP hacia la derecha para
asegurarse de que está desactivado.

6. Pulse el botón de encendido/apagado para poner en
marcha (posición "I") el producto.
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7. Pulse el botón STOP de la máquina y asegúrese de
que el motor se detiene.

8. Gire el botón STOP de la máquina hacia la derecha
para desactivar el producto.

Protección del disco

ADVERTENCIA: No utilice el
producto si la protección del disco está
defectuosa o no está colocada. Compruebe
que la protección del disco está instalada y
bien montada antes de poner en marcha el
producto.

La protección del disco impide que salgan despedidas
hacia el usuario partes del disco o del material cortado.

Comprobación de la protección del disco

• Asegúrese de que la protección del disco está
correctamente instalada y bien fijada. Consulte la
sección Para instalar la protección del disco en la
página 134.

• Compruebe si la protección del disco presenta
daños como, por ejemplo, grietas.

• Sustituya la protección del disco si está dañada.
• Si la protección del disco ha recibido algún golpe

fuerte, está doblada o presenta cualquier otro tipo de
daños, cámbiela.

Cubierta de la correa de transmisión

ADVERTENCIA: No utilice el
producto si la cubierta de la correa de
transmisión está defectuosa o no está
instalada. Compruebe que la cubierta de
la correa de transmisión está instalada y
bien montada antes de poner en marcha el
producto.

La cubierta de la correa de transmisión ofrece
protección contra las poleas y la correa de transmisión.

Comprobación de la cubierta de la correa de
transmisión

• Asegúrese de que la cubierta de la correa de
transmisión no esté dañada ni agrietada. Si es
necesario, sustitúyala.

• Asegúrese de que los 2 tornillos de la cubierta de
la correa de transmisión están instalados y bien
apretados.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento
• Mantenga todas las piezas en buen estado y

asegúrese de que todos los componentes fijos están
bien apretados.

• No utilice un producto defectuoso. Lleve a cabo
las comprobaciones de seguridad y siga las
instrucciones de mantenimiento y servicio descritas
en este manual. Todos los demás trabajos de
mantenimiento deben llevarse a cabo en un taller de
servicio autorizado.

• Pare el motor y desconecte el enchufe de
alimentación cuando vaya a sustituir útiles de
diamante.

• Inspeccione o efectúe el mantenimiento con el motor
parado y el enchufe desconectado.

• Efectúe el mantenimiento del producto para
asegurarse de que funciona correctamente.
Consulte la sección Programa de mantenimiento en
la página 142.
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Funcionamiento
Introducción

ADVERTENCIA: Asegúrese de leer
y comprender el capítulo sobre seguridad
antes de usar el producto.

Pasos por seguir antes de poner en
funcionamiento el producto

PRECAUCIÓN: No utilice un cable
alargador de más de 25 m de longitud ni de
menos de 2,5 mm2 de sección.

• Lea detenidamente el manual de usuario y
asegúrese de que entiende las instrucciones.

• Lea las instrucciones facilitadas por el fabricante del
disco de corte.

• Siempre que vaya a usar el producto, efectúe lo
siguiente:
a) Realice el mantenimiento diario. Consulte la

sección Programa de mantenimiento en la
página 142.

b) Trace líneas para marcar todos los cortes.
Prepare la secuencia de operaciones con
cuidado para evitar lesiones y daños.

c) Asegúrese de que el disco de corte y la
protección del disco están bien instalados.
Consulte Instalación de un disco de corte en la
página 132 y Para instalar la protección del disco
en la página 134.

d) Ajuste el manillar a la posición de
funcionamiento adecuada. Consulte la sección
Regulación de la altura del manillar en la página
132.

e) Llene el depósito de agua o conecte el
suministro externo de agua. Consulte Llenado
del depósito de agua en la página 137 y
Conexión de un suministro externo de agua en
la página 138.

f) Asegúrese de que el tubo de agua de la
protección del disco está abierto. Debe haber un
suministro de agua adecuado a ambos lados del
disco de corte.

g) Asegúrese de que el puntero está alineado con
el disco de corte. Consulte la sección Alineación
del puntero con el disco de corte en la página
136.

h) Conecte el enchufe de alimentación del producto
a un cable alargador y, a continuación, a la toma
de corriente.

i) En algunos casos, debe invertir las fases.
Consulte la sección Indicador de error en la
página 145.

j) Gire el botón STOP de la máquina hacia la
derecha para asegurarse de que dicho botón
está desactivado.

Discos de corte

ADVERTENCIA: No utilice un disco
de corte en materiales para los que no está
diseñado.

ADVERTENCIA: Utilice solo discos
de diamante para corte en húmedo. El
disco de diamante debe poder usarse a
una velocidad igual o superior a la indicada
en la placa de identificación del producto.
Utilice únicamente discos de diamante que
cumplan con las normativas nacionales o
regionales, por ejemplo, EN13236 o ANSI
B7.1.

El fabricante del disco de corte publica advertencias
y recomendaciones para el uso y mantenimiento
adecuado del mismo. Estas advertencias se suministran
con el disco de corte.
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Discos de diamante

ADVERTENCIA: Asegúrese de que
el sentido de rotación del disco de diamante
que se muestra en el propio disco coincide
con el sentido de rotación que se muestra
en el producto.

PRECAUCIÓN: Use siempre una
hoja de diamante afilada.

Hay una amplia variedad de discos de diamante para
distintas operaciones. Desde hormigón recién aplicado
hasta hormigón y asfalto endurecidos y de distintas
clases de dureza.

Los discos de diamante tienen un núcleo de acero con
segmentos fabricados de diamante industrial.

Sistema de refrigeración por agua
Utilice siempre agua durante el funcionamiento
para evitar que el disco de diamante alcance
una temperatura excesivamente alta. El sistema de
refrigeración por agua también aumenta la vida útil de
los discos de diamante y evita la acumulación de polvo.

Asegúrese de que el suministro de agua no esté
obstruido.

Discos de diamante para corte en húmedo

ADVERTENCIA: Utilice siempre una
brida con unas dimensiones adecuadas
para el disco que esté usando. No utilice
bridas para el disco que estén dañadas.

Durante su uso, la fricción hace que la temperatura del
disco de diamante aumente en exceso. Si el disco de
diamante se calienta demasiado, disminuirá su tensión
o provocará fisuras en el núcleo.

Deje que el disco de diamante se enfríe antes de
tocarlo.

• Los discos de diamante de corte en húmedo deben
utilizarse con agua para refrigerar el núcleo y los
segmentos del disco durante el corte. Los discos de
diamante para corte en húmedo no pueden usarse
en seco.

• Si utiliza discos de diamante para corte en húmedo
sin agua, el disco de diamante puede calentarse
demasiado. En tal caso, el rendimiento sería bajo,

se producirían daños en el disco y su seguridad
estaría en peligro.

Regulación de la altura del manillar
La altura del manillar puede regularse.

1. Afloje los tornillos (A) de cada lado del producto.

B

A

2. Establezca la altura de trabajo que desee (B).
3. Apriete los tornillos (A).

Instalación de un disco de corte
El disco de corte se puede instalar en el lado derecho e
izquierdo del producto.

PRECAUCIÓN: Si el disco de corte
se instala en el sentido opuesto al de
rotación, puede sufrir daños. Asegúrese de
que el disco de corte gira en el sentido de
las flechas que aparecen en él.

Nota: La palanca de la rueda de profundidad de corte
siempre debe estar bloqueada cuando dicha rueda no
está en uso.

1. Pare el motor y desconecte el producto de la toma
de corriente.
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2. Gire la rueda de profundidad de corte hacia la
derecha para levantar completamente el disco de
corte. Presione la palanca para bloquear la rueda de
profundidad de corte.

3. La protección del disco debe instalarse en el mismo
lado del producto que el disco de corte. Si la
protección del disco no está instalada en el lado
correcto, consulte Para instalar la protección del
disco en la página 134.

4. Levante el puntero (A) hasta la posición vertical.

A

B

D

C

E

5. Afloje el tornillo delantero (B) de la protección del
disco y levante el seguro de dicha protección (C).

6. Levante la parte delantera de la protección del disco
(D).

7. Bloquee la protección del disco en posición vertical
con el cable y el mosquetón (E).

8. Retire el tornillo del disco (F) con la llave y la
contrallave suministradas.

F

G

H

I

Nota: El tornillo del disco del lado derecho del
producto tiene una rosca a izquierdas. El tornillo del
disco del lado izquierdo del producto tiene una rosca
a derechas.

9. Quite la brida del disco (G).

ADVERTENCIA: Aquellas piezas
que estén dañadas o sucias pueden
impedir la instalación correcta del disco
de corte. Examine el tornillo del disco
(F), la brida del disco (G), la brida
interior (H) y el pasador de bloqueo
(I) para comprobar si están dañados.
Sustituya las piezas desgastadas o
deterioradas. Limpie las superficies de
contacto del disco de corte y de las
bridas. Limpie las roscas del tornillo del
disco y la brida interior.

10. Instale el disco de corte en la brida interior (H).

F

G

H

I
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11. Instale la brida del disco (G) y el tornillo del disco
(F). Asegúrese de que el pasador de bloqueo (I) de
la brida interior atraviesa el disco de corte y llega a
la brida del disco (G).

12. Sujete y presione el disco de corte en el sentido
inverso al de rotación. Al mismo tiempo, apriete el
tornillo del disco (F) con la llave suministrada.

13. Bloquee la brida interior (H) con la llave suministrada
y apriete el tornillo del disco (F) con la otra llave
suministrada.

F

H

14. Apriete el tornillo del disco (F) a 100 Nm/74 ft lb.
15. Libere la protección del disco del mosquetón (J) y

baje la parte delantera de la protección del disco (K).

M

K

L

J

16. Coloque el seguro de la protección del disco (L)
en el tornillo delantero de la protección del disco.
Apriete el tornillo delantero (M) de la protección del
disco.

PRECAUCIÓN: No utilice el
producto sin que la parte delantera de
la protección del disco esté bajada y su
pestillo acoplado. No utilice el producto
si las piezas están dañadas.

17. Asegúrese de que el tornillo del disco del lado
opuesto del producto esté apretado.

18. Arranque el producto. Consulte la sección Arranque
del producto en la página 138.

19. Preste atención en busca de sonidos inusuales. Si
hay ruidos inusuales, retire el disco de corte.
a) Examine si hay daños en el disco de corte.
b) Instale el disco de corte de nuevo. Si el disco de

corte está dañado, cámbielo.

Extracción del disco de corte

ADVERTENCIA: Al retirar discos de
diamante, deje que el producto se enfríe y
utilice guantes protectores. Los discos de
diamante están muy calientes después del
uso.

• Efectúe el procedimiento de instalación en orden
inverso para retirar el disco de corte. Consulte la
sección Instalación de un disco de corte en la página
132.

Para instalar la protección del disco
La protección del disco debe instalarse en el mismo
lado del producto que el disco de corte. Si es necesario,
mueva el seguro de la protección del disco al lado
correcto de dicha protección.

1. Si el seguro de la protección del disco no está
instalado en el lado correcto de la protección, realice
el siguiente procedimiento.
a) Afloje las 2 tuercas de la cubierta de la brida y

retire la cubierta de la brida.
b) Afloje el tornillo delantero (A) de la protección del

disco y levante el seguro de dicha protección (B).

A

B

C
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c) Retire el tornillo trasero y el seguro de la
protección del disco (C).

2. Mueva el seguro de la protección del disco al lado
opuesto de la protección. Realice el procedimiento
descrito a continuación.
a) Instale el seguro de la protección del disco y

apriete el perno trasero.
b) Ponga el seguro de la protección del disco en

el tornillo delantero de la protección del disco.
Apriete el tornillo delantero (A).

PRECAUCIÓN: No utilice el
producto sin el seguro de la protección
del disco puesto. No utilice el producto si
las piezas están dañadas.

3. Utilice el asa (D) para levantar la protección del
disco e instálela en el soporte (E).

E

D

4. Instale el tornillo (F) de la protección del disco.

F

G

5. Conecte la manguera de agua (G).

6. Instale la cubierta de la brida en el lado opuesto del
producto y apriete los 2 tornillos.

Para retirar la protección del disco
1. Pare el motor. Consulte la sección Parada del

producto en la página 139.
2. Efectúe el procedimiento de instalación en orden

inverso para retirar la protección del disco. Consulte
la sección Para instalar la protección del disco en la
página 134.

Ajuste del indicador de profundidad de
corte
El indicador debe calibrarse antes de usar el producto.

Nota: La palanca de la rueda de profundidad de corte
siempre debe estar bloqueada cuando dicha rueda no
está en uso.
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1. Gire la rueda de profundidad de corte hasta que el
disco de corte toque ligeramente el suelo. Baje la
palanca para bloquear la rueda de profundidad de
corte.

PRECAUCIÓN: No baje el disco
de corte demasiado rápido. Si el disco
de corte golpea la superficie con fuerza,
puede sufrir daños.

2. Afloje el tornillo (A).

B

A

3. Gire la placa indicadora hasta que la posición "0"
esté en el centro de la flecha (B).

4. Apriete el tornillo (A).

PRECAUCIÓN: Compruebe
siempre que la profundidad de corte sea
correcta. El indicador le ayuda a obtener
la profundidad de corte correcta, pero
solo proporciona una indicación del valor
de profundidad.

Alineación del puntero con el disco de
corte

Nota: El puntero debe alinearse con el disco de corte.

1. Coloque la brida interna a lo largo de una línea.
2. Baje el puntero y alinee el producto con las marcas.

3. Alinee el puntero con la línea.
4. Si es necesario, ajuste el puntero hasta que quede

alineado con la línea.

Técnica básica de trabajo

ADVERTENCIA: El eje del disco gira
cuando el motor se pone en marcha.

• Asegúrese de que siempre pueda pulsar el botón
STOP de la máquina durante su uso.

• Asegúrese de no haber dejado ninguna herramienta
ni ningún otro objeto en el producto.

• Mantenga el control del producto cuando el motor
esté en marcha.

• Compruebe que la protección del disco está bien
montada antes de poner en marcha el producto. No
corte sin la protección del disco.

• Realice marcas de línea para todos los cortes antes
de iniciar la operación. Asegúrese de que no haya
riesgo para el usuario ni para el producto.

• Mientras el disco de corte esté girando, no gire ni
mueva el producto hacia los lados.
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• Asegúrese de que hay siempre una persona cerca
mientras utiliza el producto. Así, si se produce un
accidente, dicha persona podrá ayudarle.

• No deje desatendido el producto sin haber aplicado
los frenos de estacionamiento.

Uso de la técnica de trabajo correcta
• Manténgase lejos del recorrido del disco mientras

el motor está encendido. La posición correcta del
usuario es detrás del producto manteniendo ambas
manos en los mangos.

• Examine el disco de corte con frecuencia en busca
de grietas y piezas rotas durante la jornada de
trabajo. No utilice un disco de corte dañado.

ADVERTENCIA: Pare el motor y
desconecte el enchufe de alimentación
antes de examinar el disco de corte.

• No lime con el lateral del disco de corte. El disco de
corte podría romperse y causar lesiones al operario
o a los transeúntes. Utilice solamente el borde
cortante.

• No doble ni gire el disco de corte en el corte.
• Asegúrese de que el disco de corte se mueva

libremente y no quede atrapado en el corte.

Suministro de agua
El disco de corte debe tener suficiente agua durante
el funcionamiento. Utilice el agua del depósito de agua
del producto o conecte una manguera de agua externa.
Consulte Llenado del depósito de agua en la página
137 y Conexión de un suministro externo de agua en la
página 138.

Llenado del depósito de agua

ADVERTENCIA: Ponga solo agua
en el depósito. No ponga ningún otro líquido
en el depósito de agua.

ADVERTENCIA: Asegúrese de que
el disco de corte está ligeramente por
encima del nivel del suelo cuando abra el
grifo para ajustar el caudal de agua.

1. Cierre el grifo y desconecte la manguera de agua.

2. Retire la correa del depósito de agua (A) y el
depósito de agua (B). No derrame agua sobre el
producto. Aleje el depósito de agua a una distancia
segura del producto.

C

A

B

3. Quite la tapa del depósito de agua (C) y llénelo.
4. Instale la tapa del depósito de agua.
5. Instale el depósito de agua.
6. Instale la correa del depósito de agua y conecte la

manguera.
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7. Abra el grifo de la protección del disco para ajustar
el caudal de agua.

Conexión de un suministro externo de agua

ADVERTENCIA: Asegúrese de que
el disco de corte está ligeramente por
encima del nivel del suelo cuando gire el
grifo para ajustar el caudal de agua.

1. Conecte una manguera externa de agua a la
entrada de agua (A). Sujete la manguera de agua
externa en el soporte para la manguera.

B

A

2. Para iniciar o detener el paso de agua, presione
la válvula de agua (B) o gire el grifo (C) de la
protección del disco.

C

3. Para ajustar el suministro de agua, presione la
válvula de agua o gire el grifo de la protección del
disco.

Activación y desactivación de los
frenos de estacionamiento
1. Desactive los frenos de estacionamiento (A) para

mover el producto.

A B

2. Active los frenos de estacionamiento (B) para evitar
que el producto se mueva de donde está.

Arranque del producto

ADVERTENCIA: Asegúrese de que
el disco de corte está ligeramente por
encima del nivel del suelo.
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• Pulse el botón de encendido/apagado para poner
en marcha el producto (posición "I"). En menos de
5 segundos, el producto funcionará a la velocidad
adecuada.

Parada del producto

Nota: La palanca de la rueda de profundidad de corte
siempre debe estar bloqueada cuando dicha rueda no
está en uso.

1. Tire de la palanca para desbloquear la rueda de
profundidad de corte.

2. Gire la rueda de profundidad de corte a la derecha
hasta que el disco de corte esté ligeramente por
encima del suelo.

3. Presione la palanca para bloquear la rueda de
profundidad de corte.

4. Gire el grifo o presione la válvula de agua para
detener el suministro de agua. Consulte la sección
Conexión de un suministro externo de agua en la
página 138.

Parada del producto

ADVERTENCIA: El disco de corte
sigue girando unos instantes cuando el
motor se para.

Nota: La palanca de la rueda de profundidad de corte
siempre debe estar bloqueada cuando dicha rueda no
está en uso.

1. Gire la rueda de profundidad de corte hacia la
derecha para elevar el disco de corte. Baje la
palanca para bloquear la rueda de profundidad de
corte.

2. Pulse el botón de encendido/apagado para poner la
posición "0" y detener el motor.

3. Accione los frenos de estacionamiento.
4. Desconecte el enchufe.

Corte superficial

Nota: La palanca de la rueda de profundidad de corte
siempre debe estar bloqueada cuando dicha rueda no
está en uso.

1. Alinee el disco de corte con las marcas del suelo o
con el corte guía.
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2. Si se utiliza una manguera de agua externa,
presione la válvula de agua para iniciar o detener
la entrada de agua.

3. Gire el grifo para abrir o cerrar el paso de agua.

4. Inspeccione el flujo de agua. Si es necesario, ajuste
el caudal de agua.

5. Arranque el motor. Consulte la sección Arranque del
producto en la página 138.

6. Gire lentamente la rueda de profundidad de corte
hacia la izquierda para bajar el disco de corte.

7. Haga un corte de unos 20-30 mm que sirva de guía.
8. Efectúe cortes en incrementos de 50 mm hasta

llegar a la profundidad necesaria. Presione la
palanca para bloquear la rueda de profundidad de
corte.

9. Ajuste el caudal de agua cuando utilice el producto.
Cada lado del disco de corte debe tener suficiente
agua para enfriarlo correctamente. El agua también
evita que se acumule polvo.

10. Corte solo en línea recta y alinee el disco de corte
con las marcas.

11. Empuje lentamente el producto hacia delante y
asegúrese de que el puntero y el disco de corte
están alineados con las marcas.
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PRECAUCIÓN: No mueva el
producto hacia los lados para alinear el
disco de corte con las marcas.

Funcionamiento del kit de luces
El kit de luces es un accesorio. Utilice únicamente
la salida de 24 V para los kit de luces aprobados
Husqvarna.

ADVERTENCIA: No mire
directamente a la luz.

1. Instale el kit de luces en la salida de 24 V para la luz
de trabajo.

2. Pulse el interruptor de luces para encender el kit de
luces.

3. Vuelva a pulsar el interruptor para apagarlo.

Mantenimiento
Introducción

ADVERTENCIA: Asegúrese de leer
y comprender el capítulo sobre seguridad
antes de realizar tareas de mantenimiento
en el producto.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparación
del producto, es necesario realizar una formación
especial. Le ofrecerán un servicio y reparaciones de
calidad profesional. Si su distribuidor no es un taller de
servicio, pídale información sobre el taller de servicio
más cercano.

Si necesita piezas de repuesto, póngase en contacto
con su distribuidor o taller de servicio Husqvarna.

Preparativos para el mantenimiento
• Estacione el producto sobre un suelo nivelado y

detenga el motor. Pulse el botón STOP de la
máquina ubicado en el panel de control para evitar
el arranque accidental durante el mantenimiento.

• Asegúrese de que el producto no se mueva
durante el mantenimiento. Accione los frenos de
estacionamiento y coloque calzos detrás y delante
de las ruedas.

• Desconecte siempre el enchufe de la toma de
corriente antes de la limpieza, mantenimiento o
montaje del producto.

• Limpie los restos de aceite y la suciedad en los
alrededores del producto. Retire los objetos no
deseados.

• Señalice debidamente la zona de mantenimiento
para avisar a cualquiera que pase cerca sobre la
realización de las tareas de mantenimiento.

• Tenga cerca extintores, botiquín y un teléfono de
emergencia.
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Programa de mantenimiento

Mantenimiento Diario Mensual

Limpie las superficies externas del producto con agua. Consulte la sección Limpieza del
producto en la página 142. X

Realice una inspección general. Consulte la sección Para realizar una inspección general
en la página 143. X

Inspeccione la correa de transmisión. Si es necesario, ajuste la tensión de la correa de
transmisión. Consulte la sección Ajuste de la tensión de la correa de transmisión en la
página 143.

X

Compruebe el botón de parada de la máquina. Consulte la sección Comprobación del
botón STOP de la máquina en la página 129. X

Compruebe los botones de encendido y apagado. Consulte la sección Comprobación de
los botones de encendido y apagado en la página 129. X

Inspeccione el flujo de agua. Si el caudal de agua no es suficiente, compruebe el filtro
de agua. Si es necesario, límpielo. Consulte la sección Limpieza del filtro de agua en la
página 142.

X

Compruebe las protecciones del disco. Consulte la sección Comprobación de la protec-
ción del disco en la página 130. X

Compruebe el disco de corte. Consulte la sección Discos de corte en la página 131. X

Lubrique los casquillos y la palanca de ajuste de la profundidad de corte. Consulte la
sección Lubricación del producto en la página 143. X

Lubrique la tuerca de la placa de la correa de transmisión y el eje. Consulte la sección
Lubricación del producto en la página 143. X

Limpieza del producto

ADVERTENCIA: Utilice gafas
protectoras. Cuando limpie el producto,
pueden salir despedidos de él suciedad y
material nocivo.

PRECAUCIÓN: Una toma de
aire bloqueada disminuye el rendimiento
del producto y puede provocar el
sobrecalentamiento del motor.

• Deje que el producto se enfríe antes de limpiarlo.
• No limpie los componentes eléctricos con agua.
• Utilice un producto de limpieza suave. Use guantes

protectores para evitar la irritación cutánea.
• Limpie todo el equipo al final de la jornada de

trabajo. No utilice una hidrolimpiadora para limpiar
el producto.

• Elimine cualquier bloqueo de todas las aberturas de
aire.

Limpieza del filtro de agua

PRECAUCIÓN: Un filtro de agua
obstruido reduce el caudal de agua que se
dirige al disco de corte y puede hacer que
se caliente demasiado.
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1. Desconecte la manguera externa (A) de la entrada
de agua.

A

B

2. Retire el filtro de agua (B) con un destornillador
plano.

3. Compruebe el filtro de agua. Si es necesario,
límpielo.

4. Instale el filtro de agua y conecte la manguera
externa.

Para realizar una inspección general
• Asegúrese de que las tuercas y los tornillos del

producto estén bien apretados.
• Asegúrese de que los cables del producto no están

en una posición en la que puedan resultar dañados.
• Examine los componentes eléctricos en busca de

daños. No use un producto con componentes
eléctricos dañados.

• Examine las mangueras de agua en busca de fugas.
No use un producto con daños en las mangueras de
agua.

Ajuste de la tensión de la correa de
transmisión

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la
correa de transmisión no esté dañada.

La tensión de una correa de transmisión nueva debe
ajustarse al cabo de 2 horas.

1. Afloje los 2 tornillos y retire la cubierta de la correa
de transmisión.

2. Afloje la contratuerca (A).

A

3. Gire el tornillo tensor para ajustar la presión que
ejerce la polea en la correa de transmisión. La
tensión de la correa de transmisión es correcta
cuando la frecuencia de la correa de transmisión se
encuentra en el intervalo indicado en Datos técnicos
en la página 146.

4. Apriete la contratuerca.
5. Instale la cubierta de la correa de transmisión y

apriete los 2 tornillos.

Lubricación del producto

Nota: La palanca de la rueda de profundidad de corte
siempre debe estar bloqueada cuando dicha rueda no
está en uso.
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Lubrique los componentes siguientes. Lubrique hasta
que la grasa se vea en los bordes. Para conocer la
grasa adecuada, consulte Datos técnicos en la página
146.

1. Conecte la pistola de engrase en la boquilla de
engrase.

2. Lubrique el casquillo (A) de la placa de la correa de
transmisión con una brocha.

3. Lubrique los casquillos (B) de los lados izquierdo y
derecho del producto. Utilice una pistola de engrase.

D

A

C

B

B

4. Lubrique el eje (C) con una brocha.

5. Lubrique los puntos de lubricación de la palanca de
ajuste de la profundidad de corte (D). Utilice una
pistola de engrase.
a) Lubrique el eje por debajo de la tuerca.

b) Gire la rueda de profundidad de corte hacia la
derecha y hacia la izquierda una y otra vez
para que la lubricación sea uniforme. Presione
la palanca para bloquear la rueda de profundidad
de corte.

Resolución de problemas
El producto no arranca
• Asegúrese de que el suministro y cables de

alimentación no están dañados.
• Examine el botón de parada de la máquina; gire

el botón hacia la derecha para liberar el botón de
parada de la máquina.

• Examine el indicador de error. Consulte la sección
Indicador de error en la página 145.

El producto se detiene de repente
• Si la carga de trabajo del producto es demasiado

alta, la protección contra sobrecarga se activa y el

motor se detiene. Consulte la sección Indicador de
error en la página 145.

El producto se detiene durante el
arranque
Se necesita una tensión correcta para un buen
funcionamiento del motor. Unos cables alargadores
demasiado largos o finos reducen la potencia del motor
durante el funcionamiento.

• Si la carga de trabajo del producto es demasiado
alta, la protección del motor se activa y este se
detiene. Consulte la sección Indicador de error en
la página 145.

144 1620 - 004 - 



• Compruebe que los cables alargadores no sean
demasiado largos ni finos. Intente arrancar de nuevo
el producto.

• Asegúrese de que los discos giran libremente.
• Si el producto sigue parándose al arrancarlo, acuda

a un taller de servicio autorizado.

Indicador de error

A

El indicador de error (A) se enciende en estas
situaciones:

• El motor se ha sobrecargado. El motor se detiene.
• Hay un error de fase. Es necesario ajustar el

enchufe.

Deje que la protección del motor se enfríe y que el
indicador de error se apague antes de volver a arrancar
el motor. Debe esperar aproximadamente 60 segundos.

La luz de trabajo no se enciende
• Examine el fusible de la luz de trabajo. Si el

fusible está roto, sustitúyalo por un fusible correcto.
Consulte la sección Datos técnicos en la página 146.

1620 - 004 - 145



Transporte, almacenamiento y eliminación
Transporte
• Retire el disco de corte antes de transportar el

producto.
• Este producto es muy pesado. Tenga cuidado al

levantarlo, ya que podría sufrir lesiones. Consulte la
sección Elevación del producto en la página 146.

• Obedezca los requisitos especiales para el
transporte comercial.

• Fije el producto durante el transporte. Asegúrese de
que no pueda moverse.

Elevación del producto

ADVERTENCIA: Asegúrese de
que el equipo de elevación tenga las
dimensiones adecuadas. La placa de
características del producto indica su peso.

ADVERTENCIA: Asegúrese de que
la argolla de elevación no esté dañada.

ADVERTENCIA: No pase por debajo
ni cerca de un producto elevado.

• Utilice un equipo de elevación adecuado para
levantar el producto. No levante el producto a mano.

• Utilice la argolla de elevación del producto para
elevarlo.

• Use botas con puntera de acero y suela
antideslizante.

Almacenamiento del producto
• Mantenga el producto en un área cerrada para

impedir el acceso a niños o personas no
autorizadas.

• Guarde siempre el producto a cubierto.
• Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo

de las heladas.
• Retire el disco de corte del producto después de

usarlo. Guarde el disco de corte en un lugar seco.
• Ponga el producto sobre una superficie plana y

nivelada.

Eliminación
Los símbolos del producto o del embalaje del producto
indican que este producto no puede desecharse como
residuo doméstico. Debe enviarse a una estación de
reciclaje apropiada para la recuperación de piezas
eléctricas y electrónicas.

Si se asegura de que se trata este producto
correctamente, puede ayudar a contrarrestar el posible
impacto negativo para el medio ambiente y las personas
que podría darse por una gestión incorrecta de los
residuos del mismo. Si desea información más detallada
sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto
con su ayuntamiento, el servicio de recogida de basuras
o la tienda donde lo adquirió.

Datos técnicos

Datos técnicos

Potencia del motor, kW 7,5

Tensión nominal, V CA a frecuencia, Hz 3~400 a 50 (CE)

3~415 a 50 (AUS)

Corriente nominal, A 15

Enchufe CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Diámetro máximo del disco, mm 600

Profundidad de corte máxima, mm 240

Velocidad máxima de rotación del eje (a un régimen nominal de 2925 rpm), rpm 1765
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Diámetro del casquillo, mm 25,4

Diámetro de la brida del disco, mm 116

Presión máxima de agua, bar 6

Peso nominal (sin embalaje), kg 178

Peso de funcionamiento máximo sin depósito de agua, kg 183

Peso de funcionamiento máximo con depósito de agua lleno, kg 214

Grasa Grasa DIN 51825 de clase
K2K-30 o K3K-30

Tensión correcta de la correa, Hz 88-93

Salida para luz de trabajo, VCC 24

Fusible para luz de trabajo, A 4 (5 x 20 mm)

Par de apriete del tornillo del disco, Nm/ft lb 100/74

Niveles acústicos

Emisiones de ruido y vibración

Nivel de potencia acústica LWA (medido), dB(A) 105

Nivel de potencia acústica LWA (garantizado), dB(A)13 107

Nivel de presión sonora en el oído del operario, dB(A) 14 83

Niveles de vibración ahv, m/s2, puño derecho/izquierdo 15 2,6/3,1

Declaración sobre ruido y vibración
Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas
de laboratorio conforme a las normas o directivas
indicadas y pueden usarse para compararlos con los
valores declarados de otros productos que se hayan
probado conforme a las mismas normas o directivas.
Estos valores declarados no deben usarse a la hora
de evaluar el riesgo. Los valores medidos en un lugar
de trabajo determinado pueden ser más altos. Los
valores reales de exposición y el daño que pueda sufrir
una persona en particular variarán en cada caso y
dependerán de la manera en la que el usuario trabaje,
el material que se esté usando, el tiempo de exposición,
el estado de salud del usuario y el estado del producto.

13 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acústica (LWA) según la directiva 2000/14/CE. La
diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también
incluye la dispersión en el resultado de la medición y las variaciones entre diferentes máquinas del mismo
modelo, según la directiva 2000/14/CE.

14 Nivel de presión sonora conforme a la norma EN 13862. Los datos referidos del nivel de presión sonora
tienen una dispersión estadística habitual (desviación típica) de 2,5 dB(A)

15 Nivel de vibración conforme a EN 13862. Los datos referidos del nivel de vibración poseen una dispersión
estadística habitual (desviación típica) de 1 m/s2
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Dimensiones del producto

A

B

C

D

G HE F

A Altura, mm 985 E Anchura mínima (protección del
disco no instalada), mm 645

B

Longitud mínima (puntero hacia
arriba y protección del disco o
disco de corte no instalados),
mm

1010

F

Anchura de la rueda delantera,
mm

320

C
Longitud (puntero hacia arriba y
protección del disco instalada),
mm

1275 G Anchura de las ruedas trase-
ras, mm 520
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D Longitud máxima (puntero ha-
cia abajo), mm

1750 H Anchura máxima (protección
del disco instalada), mm

700

Accesorios
Accesorios Husqvarna homologados
• Kit de luces.
• Depósito de agua.
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Declaración de conformidad
Declaración de conformidad CE
Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
Suecia, con teléfono +46- 36-146500, declaramos bajo
nuestra exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripción Cortadora de suelos

Marca HUSQVARNA

Tipo/Modelo FS 600 E

Identificación Números de serie a partir del año 2021

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripción

2006/42/EC "relativa a las máquinas"

2014/30/EU "relativa a la compatibilidad electromagnética"

2000/14/EC "relativa al ruido en exteriores"

2011/65/EU "relativa a restricción de sustancias peligrosas".

Y que se aplican las especificaciones técnicas o los
estándares siguientes:

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Procedimiento de evaluación de la conformidad según
2000/14/CE: Anexo V.

Para obtener información respecto a las emisiones
sonoras, consulte Datos técnicos en la página 146.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

Director de I + D, Concrete Sawing & Drilling Equipment

Husqvarna AB, Construction Division

Responsable de la documentación técnica
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Johdanto
Tuotekuvaus
Laite on sähkökäyttöinen kävellen ohjattava tie- ja
lattiasaha.

Käyttötarkoitus
Laitetta käytetään kovien lattiapintamateriaalien,
kuten betonin, asfaltin ja kiven, märkäleikkaamiseen

timanttilaikoilla. Kaikki muu käyttö on laitteen
väärinkäyttöä.

Laite on tarkoitettu kokeneiden käyttäjien käyttöön
teollisuudessa.

Älä käytä laitetta ulkona tai märillä pinnoilla. Tämä laite
soveltuu vain sisäkäyttöön.
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Laitteen yleiskuvaus, oikea puoli

2

1

20

5

16

3

6

14

12

10

9

8

22

15

13

4

19

18

17
21

7

11

1. Leikkuusyvyyden säätöpyörä
2. Kahva
3. Vesisäiliö ja kansi (lisävaruste)
4. Kaapeli- ja letkunohjain
5. Sähkökotelo
6. Työvalon sulake
7. Työvalon liitäntä
8. Nostosilmukka
9. Moottori
10. Vetohihnan suojus
11. Kiinnike karbiinihaalle

12. Laikansuojus
13. Osoitin
14. Laikka (ei sisälly pakkaukseen)
15. Laikansuojuksen salpa
16. Vesihana
17. Vaijeri ja karbiinihaka
18. Huoltotyökalut
19. Sahaussyvyyden ilmaisin
20. Vipu leikkuusyvyyden lukitsemiseen
21. Osoittimen köysi
22. Käyttöohjekirja
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Laitteen yleiskuvaus, vasen puoli

9

11

16

7

8

2

6

1

14

13

15

10
12

3

4

5

1. Työvalojen valokytkin (valosarja lisävarusteena)
2. Koneen pysäytyspainike
3. ON-painike
4. Virheen merkkivalo
5. OFF-painike
6. Vesiventtiili
7. Vesisäiliön hihna
8. Vesisäiliö (lisävaruste)
9. Virtapistoke
10. Tyyppikilpi
11. Seisontajarru
12. Takapyörä
13. Veden tuloliitäntä ja vedensuodatin
14. Etupyörä
15. Laipan suojus

16. Kiristysruuvi, vetohihna

Laitteen symbolit
VAROITUS: Tämä laite voi olla
vaarallinen ja aiheuttaa käyttäjälle tai
sivullisille vakavia vahinkoja tai kuoleman.
Ole varovainen ja käytä tuotetta oikein.

Lue käyttöohje huolellisesti ja varmista,
että ymmärrät sen sisällön, ennen kuin
alat käyttää tätä konetta.
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Viiltovammojen vaara. Pidä kaikki
ruumiinosat etäällä katkaisulaikasta.

Pidä kaikki kehonosat poissa
katkaisulaikan ja muiden liikkuvien osien
ulottuvilta.

Varmista, että katkaisulaikan terä ei ole
tylsä ja laikassa ei ole vaurioita, kuten
halkeamia.

Teräsuojusten on oltava aina
asennettuina laitteeseen. Katkaisulaikka
saa näkyä enintään 180 asteen kulmassa.

Varmista, että katkaisulaikka soveltuu
käytettäväksi vähintään laitteessa
ilmoitetulla nopeudella. Laikan käyttö liian
suurella nopeudella voi aiheuttaa sen
rikkoutumisen ja johtaa henkilövahinkoihin
ja aineellisiin vaurioihin.

VAROITUS: Pöly voi aiheuttaa
terveysongelmia. Käytä hyväksyttyä
hengityssuojainta. Varmista aina hyvä
ilmavirtaus.

VAROITUS: Älä katso valonsäteeseen.
Tämä varoitus on voimassa vain, kun
valosarja on asennettu.

Käytä kuulonsuojaimia, silmäsuojaimia
ja hengityssuojainta. Katso kohta
Henkilökohtainen suojavarustus sivulla
158.

Sähköiskun vaara: tarkastus ja/tai huolto
on tehtävä moottori sammutettuna ja
pistoke pistorasiasta irrotettuna.

Kaikki sahausalueen ulkopuolelle
kohdistuvat koneen siirrot on suoritettava
siten, että terä ei pyöri.

Irrota terä ennen kuljetusta, kun nostat,
lastaat tai poistat laitteen kuormasta.

Teräsuojuksessa oleva nuoli osoittaa
leikkuuterän kiertosuunnan.

N P Kytke/vapauta seisontajarrut.

Täytä säiliö ainoastaan vedellä.

Katkaisulaikan vesijäähdytysjärjestelmän
venttiili.

Noston/laskun ohjaus leikkuusyvyyden
säätöä varten.

Nosta laitetta aina nostokohdasta.

Suojamaadoitus.

ON-painike.

OFF-painike.

Koneen pysäytyspainike

Työvalon valokytkin.

Moottorin ON/OFF-painike, virheen
merkkivalo.

EU- ja UK-direktiivien ja -säädösten
mukainen ympäristön melupäästökilpi.
Laitteen taattu äänitehotaso on määritelty
kohdassa Äänitasot sivulla 176,
Vaatimustenmukaisuusvakuutus sivulla
179 ja kilvessä.

Sähköiskun vaara. Vain valtuutettu
henkilökunta saa huoltaa tätä laitetta.
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Tämä tuote täyttää voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

Tämä tuote täyttää sovellettavissa olevien
UK-säädösten vaatimukset.

Laitetta tai sen pakkausta ei saa
hävittää kotitalousjätteen mukana.
Vie se asianmukaiseen sähkö- ja
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen.

Tyyppikilpi

21

34

8

5

6

7 9

10

11

12

13

14

15

1. Valmistaja
2. Valmistajan osoite
3. Skannattava QR-koodi
4. Tyyppimerkintä
5. Tuotenumero
6. Sarjanumero
7. Laitteen paino, kg
8. Valmistuspäivä, vuosi/kuukausi
9. Jännite: 3-vaiheinen vaihtovirta, V
10. Taajuus, Hz
11. Nimellisvirta, A
12. Moottorin teho, kW
13. Laikan enimmäishalkaisija, mm
14. Karan enimmäisnopeus, n/min
15. Lisätiedot

Tuotevastuu
Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

• tuote on korjattu virheellisesti
• tuotteen korjaamiseen on käytetty muita kuin

valmistajan omia tai sen hyväksymiä osia
• tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen

hyväksymä lisävaruste
• tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessä

tai hyväksytyllä asiantuntijalla.

Turvallisuus
Turvallisuusmääritelmät
Varoituksia, huomioita ja huomautuksia käytetään, kun
jotakin käyttöohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tätä käytetään, jos
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä voi
seurata käyttäjän tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tätä käytetään, jos
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ympäristön vaurioituminen.

Huomautus: Tätä käytetään tietyissä tilanteissa
tarvittavien lisätietojen antamiseen.

Yleiset sähkötyökaluja koskevat
varoitukset

VAROITUS: Lue kaikki
tämän sähkötyökalun mukana tulevat
turvavaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset

tiedot. Alla olevien ohjeiden noudattamatta
jättäminen voi johtaa sähköiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä
varten. Varoituksissa termillä ”sähkötyökalu” tarkoitetaan
verkkosähköllä toimivaa (johdollista) sähkötyökalua tai
akkukäyttöistä (johdotonta) sähkötyökalua.

Työalueen turvallisuus
• Pidä työalue siistinä ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai

hämärät alueet ovat alttiita onnettomuuksille.
• Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysherkässä

ympäristössä, esimerkiksi herkästi syttyvien
nesteiden, kaasujen tai pölyn läheisyydessä.
Sähkötyökaluista lähtevät kipinät voivat sytyttää
pölyn tai kaasut.

• Pidä lapset ja sivulliset poissa, kun käytät
sähkötyökalua. Häiriöt voivat saada sinut
menettämään työkalun hallinnan.

Sähköturvallisuus
• Sähkötyökalun pistokkeen on sovittava pistorasiaan.

Älä koskaan muuta pistoketta millään tavoin. Älä

1620 - 004 - 155



käytä sovitinpistokkeita. Muuttamattomat pistokkeet
ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

• Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, pattereita, liesiä ja jääkaappeja. Sähköiskun
riski kasvaa, jos käyttäjän keho on maadoitettu.

• Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai märille
olosuhteille. Sähkötyökaluun tunkeutunut vesi lisää
sähköiskun vaaraa.

• Älä vahingoita johtoa. Älä koskaan käytä
sähkötyökalun johtoa sen kantamiseen, sen
vetämiseen tai sen pistokkeen irrottamiseen
pistorasiasta. Pidä johto etäällä lämmönlähteistä,
öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisäävät
sähköiskun vaaraa.

• Kun käytät sähkötyökalua, käytä ulkokäyttöön
sopivaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön sopivan johdon
käyttäminen vähentää sähköiskun vaaraa.

• Käytä aina sähkötyökalun käytön yhteydessä
virtalähdettä, jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD).
Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun
vaaraa.

• Varmista, että verkkojännite vastaa laitteeseen
kiinnitetyssä tyyppikilvessä ilmoitettua jännitettä.
Katso kohta Tyyppikilpi sivulla 155.

Henkilökohtainen turvallisuus
• Pysy valppaana, katso mitä teet ja käytä tervettä

järkeä käyttäessäsi sähkötyökalua. Älä käytä
sähkötyökalua väsyneenä tai alkoholin, huumeiden
tai lääkityksen vaikutuksen alaisena. Hetken
epähuomio sähkötyökaluja käytettäessä voi johtaa
vakavaan henkilövahinkoon.

• Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Pidä
aina silmäsuojia. Hengityssuojain, luistamattomat
turvakengät, kypärä, kuulosuojaimet ja muut
suojavarusteet niitä vaativissa oloissa käytettyinä
vähentävät henkilövahinkoja.

• Estä tahaton käynnistys. Varmista, että katkaisin
on OFF-asennossa ennen virtalähteen ja/tai akun
kytkemistä, työkaluun tarttumista tai sen kantamista.
Sähkötyökalujen kantaminen sormi katkaisijalla
tai niiden kytkeminen sähköverkkoon tai akkuun
katkaisimen ollessa päällä altistaa onnettomuuksille.

• Irrota mahdolliset säätöavaimet ennen virran
kytkemistä sähkötyökaluun. Sähkötyökalun
pyörivään osaan kiinnitetty avain voi aiheuttaa
henkilövahingon.

• Älä kurota. Säilytä aina tukeva asento ja tasapaino.
Tämä mahdollistaa sähkötyökalun paremman
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

• Pukeudu oikein. Älä käytä löysästi istuvia vaatteita
tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet etäällä liikkuvista
osista. Löysät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat
tarttua liikkuviin osiin.

• Jos käytettävissä on kytkentämahdollisuus
pölynpoistojärjestelmälle, varmista, että se kytketään
ja että sitä käytetään oikein. Pölynpoistojärjestelmän
käyttö voi vähentää pölyyn liittyviä riskejä.

• Vaikka olisit käyttänyt työkaluja usein ja tuntisit
ne hyvin, muista aina ottaa huomioon työkalun
turvamääräykset. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa
vakavia vahinkoja sekunnin murto-osassa.

Sähkötyökalujen käyttö ja huolto
• Älä pakota sähkötyökalua. Käytä käyttötarkoitukseen

sopivaa sähkötyökalua. Oikea sähkötyökalu tekee
työn paremmin ja turvallisemmin nopeudella, jota
varten se on suunniteltu.

• Älä käytä sähkötyökalua, jos virtaa ei voi
kytkeä ja katkaista virtakatkaisimella. Mikä tahansa
sähkötyökalu, jota ei voi hallita katkaisimella, on
vaarallinen, ja se pitää korjata.

• Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku
sähkötyökalusta, mikäli mahdollista, ennen kuin teet
mitään säätöjä, vaihdat lisävarusteita tai varastoit
sähkötyökalun. Sellaiset varotoimet vähentävät
riskiä, että sähkötyökalu käynnistetään vahingossa.

• Varastoi käyttämättömät sähkötyökalut pois lasten
ulottuvilta, äläkä anna henkilöiden, jotka eivät
tunne sähkötyökalua tai näitä ohjeita, käyttää
sähkötyökalua. Sähkötyökalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien käyttäjien käsissä.

• Huolla sähkötyökaluja ja lisävarusteita. Tarkista,
etteivät liikkuvat osat ole väärin suunnattuja tai
tarttuvia, ettei mikään osa ole murtunut sekä kaikki
muut tekijät, jotka voivat vaikuttaa sähkötyökalun
toimintaan. Jos sähkötyökalu on vahingoittunut,
korjauta se ennen käyttöä. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti huolletuista sähkötyökaluista.

• Pidä leikkaustyökalut terävinä ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat ovat
terävät, eivät juutu kiinni niin helposti ja ovat
helpommin hallittavissa.

• Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, teriä
jne. näiden ohjeiden mukaisesti ottaen
huomioon työskentelyolosuhteet ja suoritettavan
työn laadun. Sähkötyökalun käyttäminen
ennakoiduista poikkeavissa olosuhteissa voi johtaa
vaaratilanteeseen.

• Pidä kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina
ja öljyttöminä sekä puhtaana vaseliinista. Liukkaat
kahvat ja tarttumapinnat eivät mahdollista työkalun
turvallista käsittelyä ja hallintaa odottamattomissa
tilanteissa.

Huolto
• Anna sähkötyökalun korjaaminen pätevän korjaajan

tehtäväksi, joka käyttää vain täysin samanlaisia
vaihto-osia. Tämä varmistaa, että sähkötyökalu
säilyy turvallisena käyttää.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen käyttämistä.
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• Tämä laite on vaarallinen työkalu, jos sitä käytetään
huolimattomasti tai väärin. Tämä laite voi aiheuttaa
käyttäjälle tai sivullisille vakavia vahinkoja tai
kuoleman. On tärkeää, että luet ja ymmärrät tämän
käyttöohjeen sisällön ennen laitteen käyttöä.

• Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet
• Noudata kaikkia sovellettavia lakeja ja säädöksiä.
• Käyttäjän ja käyttäjän työnantajan on tunnettava

laitteen käytön aiheuttamat riskit ja ehkäistävä ne.
• Älä anna kenenkään käyttää tuotetta, jos he eivät

ole lukeneet käyttöohjekirjaa ja ymmärtäneet siinä
annettuja ohjeita.

• Älä käytä konetta, ellet olet saanut siihen koulutusta.
Varmista, että kaikki käyttäjät saavat koulutuksen.

• Älä anna lasten käyttää laitetta.
• Anna vain hyväksyttyjen henkilöiden käyttää laitetta.
• Käyttäjä on vastuussa muille henkilöille tai heidän

omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.
• Älä käytä tuotetta ollessasi väsynyt tai sairas tai jos

olet alkoholin, huumaavien aineiden tai lääkkeiden
vaikutuksen alaisena.

• Ole aina varovainen ja käytä tervettä järkeä.
• Laite muodostaa käytön aikana sähkömagneettisen

kentän. Kenttä saattaa joissakin olosuhteissa
häiritä aktiivisten tai passiivisten lääketieteellisten
implanttien toimintaa. Jotta vakavilta vahingoilta
tai kuolemalta vältytään, lääkinnällisiä implantteja
käyttävien henkilöiden kannattaa keskustella asiasta
lääkärin ja lääkinnällisen implantin valmistajan
kanssa ennen tämän laitteen käyttämistä.

• Pidä laite puhtaana. Varmista, että tuotteen merkit ja
tarrat ovat luettavissa.

• Älä käytä tuotetta, jos se on viallinen.
• Älä tee laitteeseen muutoksia.
• Älä käytä laitetta, jos on olemassa mahdollisuus, että

muut ovat tehneet muutoksia siihen.

Turvallisuusohjeet käyttöä varten

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen laitteen käyttöä.

• Lue katkaisulaikan mukana toimitetut laikan
valmistajan varoitusohjeet.

• Kytke laite vain virtalähteeseen, joka on suojattu
soveltuvalla sulakkeella tai suojakatkaisimella
(nimellisvirta enintään 30 A).

• Varmista, että laite on koottu oikein.
• Älä käytä laitetta, jos laikansuojusta ja suojakansia ei

ole asennettu ja kiinnitetty asianmukaisesti.
• Älä käytä laitetta, jos laikansuojuksen etuosa on

nostettu. Laikansuojuksen etuosa on laskettava alas
ja kiinnitettävä asianmukaisesti niin, että se lukittuu.

• Laitteen virheellinen käyttö saattaa rikkoa
katkaisulaikan ja aiheuttaa vammoja ja vaurioita.

• Opettele pysäyttämään moottori nopeasti
hätätilanteen varalta.

• Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Katso kohta
Henkilökohtainen suojavarustus sivulla 158.

• Varmista, että työalueella ei ole
asiaankuulumattomia henkilöitä.

• Varmista, että työalueen sähköjohdoissa ei kulje
virtaa.

• Selvitä ennen laitteen käyttöä, onko työalueella
piilossa johtoja, kaapeleita tai putkia. Jos laite
osuu piilossa olevaan kohteeseen, pysäytä moottori
välittömästi ja tarkista laite ja kohde. Älä jatka
laitteen käyttöä ennen kuin olet varma, että
jatkaminen on turvallista.

• Varmista, että työskentelyasentosi on käytön aikana
turvallinen ja tukeva.

• Laite voi saada esineitä sinkoutumaan nopeasti.
Varmista, että kaikilla työalueella olevilla henkilöillä
on hyväksytyt henkilökohtaiset suojavarusteet.
Poista irralliset esineet työalueelta.

• Ennen kuin poistut laitteen luota, sammuta laitteen
moottori ja varmista, ettei se voi käynnistyä
vahingossa.

• Älä poistu laitteen luota kytkemättä seisontajarrua.
• Ole erittäin varovainen kaltevilla pinnoilla

työskennellessäsi. Laite on painava ja voi
kaatuessaan tai liikkuessaan liian nopeasti aiheuttaa
vakavan vahingon.

• Varmista, ettei mikään materiaali pääse irtoamaan ja
aiheuttamaan vahinkoa käyttäjälle.

• Varmista, että vaatteet, pitkät hiukset tai korut eivät
jää kiinni liikkuviin osiin.

• Älä käytä laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa.

• Siirrä vesisäiliö turvalliselle etäisyydelle laitteesta,
kun siihen on lisättävä vettä.

Maadoitettua tuotetta koskevat ohjeet

VAROITUS: Vääränlainen liitäntä voi
johtaa sähköiskuun. Keskustele hyväksytyn
sähköasentajan kanssa, jos epäilet, ettei
sähköpistorasiaa ole maadoitettu oikein.

Älä muokkaa virtapistoketta
tehdasasetuksista. Jos virtapistoke tai
virtajohto on vaurioitunut tai se
on vaihdettava, ota yhteys Husqvarna-
huoltoliikkeeseen. Noudata paikallisia
määräyksiä ja lakeja.

Jos et ymmärrä maadoitettua tuotetta
koskevia ohjeita täysin, keskustele
hyväksytyn sähköasentajan kanssa.

Käytä vain maadoitettuja, ulkokäyttöön tarkoitettuja
jatkojohtoja, joissa on maadoituspistokkeet, sekä
laitteen pistokkeelle sopivia maadoituspistorasioita.

Koneessa on maadoitettu virtajohto ja -pistoke.
Kytke tuote aina maadoitettuun sähköpistorasiaan.
Tämä pienentää sähköiskun vaaraa mahdollisessa
vikatilanteessa.
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Älä käytä sovittimia laitteen kanssa.

Henkilökohtainen suojavarustus

VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen käyttämistä.

• Käytä aina hyväksyttyjä henkilökohtaisia
suojavarusteita, kun käytät laitetta. Henkilökohtaiset
suojavarusteet eivät poista tapaturmien
vaaraa, mutta ne lieventävät vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jälleenmyyjän
auttaa oikeiden henkilökohtaisten suojavarusteiden
valinnassa.

• Tarkista säännöllisesti henkilökohtaisten
suojavarusteiden kunto.

• Käytä hyväksyttyä suojakypärää.
• Käytä hyväksyttyjä kuulonsuojaimia.
• Käytä hyväksyttyä hengityssuojainta.
• Käytä hyväksyttyjä silmäsuojaimia, joissa on

sivusuojukset. Sinkoutuvat kappaleet aiheuttavat
korkean silmävaurion riskin.

• Käytä suojakäsineitä.
• Käytä teräksisellä varvassuojalla ja luistamattomalla

pohjalla varustettuja saappaita.
• Käytä hyväksyttyjä työvaatteita tai vastaavia

vartalonmyötäisiä vaatteita, joissa on pitkät hihat ja
lahkeet.

Palonsammutin

• Pidä palonsammutin lähistöllä käytön aikana.
• Käytä jauhesammutinta tai hiilidioksidisammutinta.

Tuotteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen käyttämistä.

• Älä käytä laitetta, jos jokin sen turvalaitteista on rikki.
• Tarkasta turvalaitteet säännöllisesti. Jos

turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttä Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

ON-painike ja OFF-painike

ON-painiketta (I) ja OFF-painiketta (0) käytetään
moottorin käynnistämiseen ja sammuttamiseen.

ON- ja OFF-painikkeen tarkistaminen

Huomautus: Jos laite ei käynnisty, katso kohta
Laite ei käynnisty. sivulla 173.

1. Irrota laite pistorasiasta.
2. Varmista, että katkaisulaikka on hieman maanpinnan

yläpuolella.
3. Varmista, että katkaisulaikka ja laikan laippa ovat

kiinni tiukasti ja että laikansuojus on asennettu
oikein. Katso kohdat Katkaisulaikan asentaminen
sivulla 162 ja Teränsuojuksen asennus sivulla 164.

4. Liitä laite jatkojohdolla pistorasiaan.
5. Varmista, että koneen pysäytyspainike (STOP) on

vapautettu, kääntämällä sitä myötäpäivään.

6. Käynnistä laite kääntämällä ON/OFF-painike
asentoon I.

7. Odota 5 sekuntia, jotta kone alkaa käydä oikealla
nopeudella.

8. Käännä ON/OFF-painike asentoon 0 ja varmista,
että moottori pysähtyy.
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Koneen pysäytyspainike

Koneen pysäytyspainike (STOP) pysäyttää moottorin.
Koneen pysäytyspainike ei pysäytä valojen toimintaa.

Huomautus: Älä käytä koneen pysäytyspainiketta
muutoin kuin hätätilanteessa. Katso ohjeet koneen
pysäyttämiseen oikein käytön aikana kohdasta Laitteen
pysäyttäminen sivulla 168.

Koneen pysäytyspainikkeen tarkistaminen

1. Irrota laite pistorasiasta.
2. Varmista, että katkaisulaikka on hieman maanpinnan

yläpuolella.
3. Varmista, että katkaisulaikka ja laikan laippa ovat

kiinni tiukasti ja että laikansuojus on asennettu
oikein. Katso kohdat Katkaisulaikan asentaminen
sivulla 162 ja Teränsuojuksen asennus sivulla 164.

4. Kytke koneen virtapistoke pistorasiaan.
5. Varmista, että koneen pysäytyspainike (STOP) on

vapautettu, kääntämällä sitä myötäpäivään.

6. Käynnistä laite kääntämällä ON/OFF-painike
asentoon I.

7. Paina koneen pysäytyspainiketta ja varmista, että
moottori pysähtyy.

8. Vapauta koneen pysäytyspainike kääntämällä sitä
myötäpäivään.

Laikansuojus

VAROITUS: Älä käytä laitetta, jos
laikansuojus puuttuu tai se on viallinen.
Varmista, että laikansuojus on asennettu
ja kiinnitetty asianmukaisesti ennen laitteen
käynnistämistä.

Laikansuojus estää terän kappaleita ja leikattua
materiaalia sinkoutumasta käyttäjää kohti.

Laikansuojuksen tarkistaminen

• Varmista, että laikansuojus on asennettu
ja kiinnitetty asianmukaisesti. Katso kohta
Teränsuojuksen asennus sivulla 164.

• Tarkista, ettei laikansuojuksessa ole vaurioita, kuten
halkeamia.

• Vaihda vaurioitunut laikansuojus.
• Vaihda laikansuojus, jos se on kolhiintunut, taipunut

tai muutoin vaurioitunut.

Vetohihnan suojus

VAROITUS: Älä käytä laitetta, jos
vetohihnan suojus puuttuu tai on viallinen.
Varmista, että vetohihnan suojus on
asennettu ja kiinnitetty asianmukaisesti
ennen laitteen käynnistämistä.

Vetohihnan suojus peittää hihnapyörät ja vetohihnan.

Vetohihnan suojuksen tarkistaminen

• Varmista, että vetohihnan suojus ei ole vaurioitunut
ja että siinä ei ole halkeamia. Vaihda vetohihnan
suojus tarvittaessa.
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• Varmista, että vetohihnan suojuksen kaksi ruuvia on
paikallaan ja kiristetty asianmukaisesti.

Turvaohjeet huoltoa varten
• Pidä kaikki osat hyväkuntoisina ja varmista, että

kaikki kiinnikkeet ovat kunnolla kiinni.
• Älä käytä viallista konetta. Suorita tässä

käyttöohjeessa mainitut turvallisuustarkastukset
sekä huolto- ja kunnossapitotyöt. Kaikki
muut huoltotoimet on tehtävä valtuutetussa
huoltoliikkeessä.

• Pysäytä moottori ja irrota virtapistoke, kun vaihdat
timanttityökaluja.

• Suorita tarkastukset ja/tai kunnossapitotoimenpiteet
moottori sammutettuna ja virtapistoke irrotettuna.

• Suorita huolto, jotta kone toimii varmasti oikein.
Katso kohta Huoltokaavio sivulla 171.

Käyttö
Johdanto

VAROITUS: Lue ja sisäistä
turvallisuutta käsittelevä luku ennen laitteen
käyttöä.

Toimet ennen koneen käyttämistä

HUOMAUTUS: Älä käytä jatkojohtoa,
joka on pidempi kuin 25 m ja halkaisijaltaan
alle 2,5 mm2.

• Lue käyttöohje huolellisesti ja varmista, että
ymmärrät sen sisältämät ohjeet.

• Lue katkaisulaikan mukana toimitetut laikan
valmistajan ohjeet.

• Tee seuraavat toimet aina ennen laitteen käyttöä:
a) Suorita päivittäinen huolto. Katso kohta

Huoltokaavio sivulla 171.
b) Tee linjamerkinnät kaikille leikkauksille.

Valmistele toimintavaihe huolellisesti, sillä se
auttaa ehkäisemään vahinkoja ja vaurioita.

c) Varmista, että katkaisulaikka ja teränsuojus on
asennettu oikein. Katso kohdat Katkaisulaikan
asentaminen sivulla 162 ja Teränsuojuksen
asennus sivulla 164.

d) Säädä kahva sopivaan käyttöasentoon. Katso
kohta Työntöaisan korkeuden säätäminen sivulla
161.

e) Täytä vesisäiliö tai liitä kone ulkoiseen
vedensyöttöön. Katso kohdat Vesisäiliön
täyttäminen sivulla 166 ja Ulkoisen vedensyötön
liittäminen sivulla 167.

f) Varmista, että teräsuojuksen vesiletku on avoin.
Katkaisulaikan kummankin puolen on saatava
riittävästi vettä.

g) Varmista, että osoitin on linjassa katkaisulaikan
kanssa. Katso kohta Osoittimen kohdistaminen
katkaisulaikan mukaan sivulla 165.

h) Liitä laitteen virtajohto jatkojohtoon ja sitten
pistorasiaan.
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i) Joissakin oloissa vaiheiden järjestys on
käännettävä. Katso kohta Virheen merkkivalo
sivulla 174.

j) Varmista, että koneen pysäytyspainike on
vapautettu, kääntämällä sitä myötäpäivään.

Katkaisulaikat

VAROITUS: Älä käytä katkaisulaikkaa
muille kuin sille suunnitelluille materiaaleille.

VAROITUS: Käytä timanttilaikkoja
vain märkäleikkuuseen. Timanttilaikan on
sovelluttava vähintään laitteen arvokilvessä
ilmoitetulle nopeudelle. Käytä ainoastaan
katkaisulaikkoja, jotka ovat kansallisten
tai alueellisten standardien mukaisia
(esimerkiksi EN13236 tai ANSI B7.1).

Katkaisulaikan valmistaja antaa turvaohjeita ja
suosituksia laikan asianmukaisesta käytöstä ja
huollosta. Turvaohjeet toimitetaan katkaisulaikan
mukana.

Timanttilaikat

VAROITUS: Varmista, että
timanttilaikan pyörimissuunta on linjassa
laitteessa näkyvän pyörimissuunnan kanssa.

HUOMAUTUS: Käytä aina terävää
timanttilaikkaa.

Timanttilaikkoja on useita erilaisia eri tarkoituksiin:
tuoreesta betonista kovettuneeseen betoniin ja asfalttiin
ja eri kovuusasteille.

Timanttilaikoissa on teräskeskiö ja teollisuustimanteista
valmistetut segmentit.

Vesijäähdytysjärjestelmä
Käytä käytön aikana aina vettä, jotta timanttilaikan
lämpötila pysyy aisoissa. Vesijäähdytysjärjestelmä myös
pidentää timanttilaikkojen käyttöikää ja ehkäisee pölyn
kertymistä.

Varmista, että vedensyöttö ei ole tukossa.

Märkäkatkaisuun tarkoitetut timanttiterät

VAROITUS: Käytä aina terän laippaa,
jonka koko vastaa käytössä olevan terän
kokoa. Älä käytä varioituneita terän laippoja.

Kitka kuumentaa timanttilaikan käytön aikana erittäin
kuumaksi. Jos timanttilaikka ylikuumenee, terän kireys
alenee tai sen keskiö halkeaa.

Anna timanttilaikan viilentyä ennen kuin kosket siihen.

• Märkäleikkuuseen tarkoitettuja timanttilaikkoja on
käytettävä veden kanssa, jotta terän keskiö ja
segmentit pysyvät viileinä leikkaamisen aikana.
Märkäleikkuuseen tarkoitettuja timanttilaikkoja ei saa
käyttää kuivina.

• Jos märkäleikkuuseen tarkoitettuja timanttilaikkoja
käytetään ilman vettä, laikka saattaa kuumentua
liikaa. Tämä alentaa laikan tehoa, ja laikan
vaurioituminen on turvallisuusriski.

Työntöaisan korkeuden säätäminen
Kahvan voi säätää halutulle korkeudelle.
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1. Irrota ruuvit (A) laitteen kummaltakin puolelta.

B

A

2. Aseta sopiva työkorkeus (B).
3. Kiristä ruuvit (A).

Katkaisulaikan asentaminen
Katkaisulaikan voi asentaa laitteen oikealle ja
vasemmalle puolelle.

HUOMAUTUS: Jos katkaisulaikka
asennetaan siten, että se pyörii väärään
suuntaan, laikka saattaa vaurioitua.
Varmista, että katkaisulaikka pyörii laikassa
olevan nuolen osoittamaan suuntaan.

Huomautus: Leikkuusyvyyden säätöpyörän vivun
on aina oltava lukittuna, kun leikkuusyvyyden
säätöpyörää ei käytetä.

1. Pysäytä moottori ja irrota laite pistorasiasta.

2. Nosta katkaisulaikka täysin ylös kääntämällä
leikkuusyvyyden säätöpyörää myötäpäivään. Lukitse
leikkuusyvyyden säätöpyörä työntämällä vipua.

3. Laikansuojus on asennettava samalle puolelle kuin
katkaisulaikka. Jos laikansuojusta ei ole asennettu
asianmukaiselle puolelle, katso Teränsuojuksen
asennus sivulla 164.

4. Nosta osoitin (A) pystyasentoon.

A

B

D

C

E

5. Löysää laikansuojuksen etupulttia (B) ja nosta
laikansuojuksen salpaa (C).

6. Nosta laikansuojuksen etuosa (D).
7. Lukitse laikansuojus pystyasentoon vaijerilla ja

karbiinihaalla (E).
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8. Irrota laikan ruuvi (F) mukana toimitetulla avaimella
ja vasta-avaimella.

F

G

H

I

Huomautus: Laitteen oikealla puolella olevassa
laikan ruuvissa on vasenkätinen kierre. Laitteen
vasemmalla puolella olevassa laikan ruuvissa on
oikeakätinen kierre.

9. Irrota laikan laippa (G).

VAROITUS: Vahingoittuneet tai
likaiset osat voivat estää katkaisulaikan
asianmukaisen asennuksen. Tarkista
laikan ruuvi (F), laikan laippa
(G), sisälaippa (H) ja lukitustappi
(I) vaurioiden varalta. Vaihda
kuluneet tai vahingoittuneet osat.
Puhdista katkaisulaikan ja laippojen
kosketuspinnat. Puhdista laikan ruuvin ja
sisälaipan kierteet.

10. Asenna katkaisulaikka sisälaippaan (H).

F

G

H

I

11. Asenna laikan laippa (G) ja laikan ruuvi (F).
Varmista, että sisälaipan lukitustappi (I) menee
katkaisulaikan läpi laikan laippaan (G).

12. Pidä katkaisulaikasta kiinni ja työnnä sitä
pyörimissuuntaa vastaan. Kiristä samalla laikan ruuvi
(F) mukana toimitetulla avaimella.

13. Lukitse sisälaippa (H) mukana toimitetulla avaimella
ja kiristä laikan ruuvi (F) toisella mukana toimitetulla
avaimella.

F

H

14. Kiristä laikan ruuvi (F) kiristysmomenttiin 100 Nm (74
ft lbs).

15. Irrota laikansuojus karbiinihaasta (J) ja laske
laikansuojuksen etuosa (K) alas.

M

K

L

J

16. Aseta laikansuojuksen salpa (L) laikansuojuksen
etupulttiin. Kiristä laikansuojuksen etupultti (M).

HUOMAUTUS: Älä käytä laitetta,
jos laikansuojuksen etuosa ei ole
laskettuna ja laikansuojuksen salpa ei
ole kytkettynä. Älä käytä laitetta, jos sen
osat ovat vaurioituneet

17. Varmista, että laitteen vastakkaisella puolella oleva
laikan ruuvi on kiristetty.

18. Käynnistä laite. Katso kohta Laitteen käynnistäminen
sivulla 168.
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19. Kuuntele, kuuluuko epätavallisia ääniä. Jos
epätavallisia ääniä kuuluu, poista katkaisulaikka.
a) Tarkista katkaisulaikka vaurioiden varalta.
b) Asenna katkaisulaikka takaisin paikalleen.

Vaihda katkaisulaikka, jos se on vaurioitunut.

Katkaisulaikan irrottaminen

VAROITUS: Anna koneen jäähtyä
ja käytä suojakäsineitä, kun irrotat
timanttilaikat. Timanttilaikat ovat erittäin
kuumia käytön jälkeen.

• Timanttilaikat irrotetaan asennukseen nähden
päinvastaisessa järjestyksessä. Katso kohta
Katkaisulaikan asentaminen sivulla 162.

Teränsuojuksen asennus
Laikansuojus on asennettava samalle puolelle kuin
katkaisulaikka. Siirrä laikansuojuksen salpa tarvittaessa
laikansuojuksen asianmukaiselle puolelle.

1. Jos laikansuojuksen salpaa ei ole asennettu
laikansuojuksen asianmukaiselle puolelle, toimi
seuraavasti.
a) Löysää laipan suojuksen kaksi ruuvia ja irrota

laipan suojus.
b) Löysää laikansuojuksen etupulttia (A) ja nosta

laikansuojuksen salpaa (B).

A

B

C

c) Irrota takapultti ja laikansuojuksen salpa (C).
2. Siirrä laikansuojuksen salpa laikansuojuksen

vastakkaiselle puolelle. Toimi seuraavasti.
a) Asenna laikansuojuksen salpa ja kiristä

takapultti.
b) Aseta laikansuojuksen salpa laikansuojuksen

etupulttiin. Kiristä etupultti (A).

HUOMAUTUS: Älä käytä laitetta,
jos laikansuojuksen salpaa ei ole
kytketty. Älä käytä laitetta, jos sen osat
ovat vaurioituneet.

3. Nosta laikansuojusta kahvasta (D) ja asenna
laikansuojus kannattimeen (E).

E

D

4. Asenna laikansuojuksen ruuvi (F).

F

G

5. Liitä vesiletku (G).
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6. Asenna laipan suojus laitteen vastakkaiselle puolelle
ja kiristä kaksi ruuvia.

Teränsuojuksen poistaminen
1. Pysäytä moottori. Katso kohta Laitteen

pysäyttäminen sivulla 168.
2. Irrota laikansuojus asennukseen nähden

päinvastaisessa järjestyksessä. Katso kohta
Teränsuojuksen asennus sivulla 164.

Leikkuusyvyyden ilmaisimen
asettaminen
Ilmaisin on kalibroitava ennen laitteen käyttöä.

Huomautus: Leikkuusyvyyden säätöpyörän vivun
on aina oltava lukittuna, kun leikkuusyvyyden
säätöpyörää ei käytetä.

1. Käännä leikkuusyvyyden säätöpyörää, kunnes
katkaisulaikka koskettaa maata kevyesti. Lukitse
leikkuusyvyyden säätöpyörä työntämällä vipua.

HUOMAUTUS: Älä laske
katkaisulaikkaa liian nopeasti. Jos laikka
osuu pintaan voimalla, se voi vaurioitua.

2. Avaa ruuvi (A).

B

A

3. Käännä merkkilevyä, kunnes asento 0 on nuolen (B)
keskellä.

4. Kiristä ruuvi (A).

HUOMAUTUS: Tarkista aina,
että leikkuusyvyys on asianmukainen.
Merkkilevy auttaa saavuttamaan oikean
leikkuusyvyyden, mutta se ilmaisee vain
ohjeellisen syvyysarvon.

Osoittimen kohdistaminen
katkaisulaikan mukaan

Huomautus: Osoitin on kohdistettava
katkaisulaikkaan.

1. Aseta sisälaippa jonkin viivan päälle.
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2. Laske osoitin alas ja kohdista laite merkkien
mukaan.

3. Kohdista osoitin viivaan.
4. Säädä osoitinta tarvittaessa siten, että se on linjassa

viivan kanssa.

Perustyöskentelymenetelmät

VAROITUS: Teräakseli pyörii, kun
moottori käynnistetään.

• Varmista, että voit aina painaa laitteen
pysäytyspainiketta käytön aikana.

• Tarkista, ettei laitteen päälle ole jäänyt työkaluja tai
muita esineitä.

• Pidä laite hallinnassa moottorin käynnistyksen
aikana.

• Varmista, että teränsuojus on kiinnitetty oikein
ennen laitteen käynnistämistä. Älä leikkaa ilman
teränsuojusta.

• Tee linjamerkinnät kaikille leikkauksille ennen käytön
aloittamista. Varmista, että käyttäjälle tai laitteelle ei
aiheudu vaaraa.

• Älä käännä, kierrä tai liikuta laitetta puolelta toiselle
katkaisulaikan pyöriessä.

• Varmista, että lähettyvillä on aina toinenkin henkilö,
kun käytät laitetta. Onnettomuustilanteessa tämä
toinen henkilö voi auttaa sinua.

• Älä poistu laitteen luota kytkemättä seisontajarrua.

Oikea työskentelytekniikka
• Pysy poissa laikan reitiltä, kun moottori on

käynnissä. Kuljettajan paikka on laitteen takana niin,
että molemmat kädet ovat kahvoilla.

• Tarkasta laikka halkeamien ja rikkoutuneiden
osien varalta useasti työpäivän aikana. Älä käytä
vaurioitunutta katkaisulaikkaa.

VAROITUS: Sammuta moottori ja
irrota virtapistoke ennen katkaisulaikan
tutkimista.

• Älä hio katkaisulaikan reunalla. Katkaisulaikka voi
rikkoutua ja aiheuttaa kuljettajan tai sivullisten
loukkaantumisen. Käytä vain laikan leikkaavaa
särmää.

• Älä käännä tai kierrä katkaisulaikkaa leikkuu-urassa.
• Varmista, että katkaisulaikka pääsee liikkumaan

vapaasti eikä juutu uraan.

Vedensyöttö
Katkaisulaikalle on varmistettava riittävä vedensyöttö
käytön aikana. Käytä laitteen vesisäiliötä tai ulkoista
vesiletkua. Katso kohdat Vesisäiliön täyttäminen sivulla
166 ja Ulkoisen vedensyötön liittäminen sivulla 167.

Vesisäiliön täyttäminen

VAROITUS: Lisää säiliöön vain vettä.
Älä lisää vesisäiliöön mitään muita nesteitä.

VAROITUS: Varmista, että
katkaisulaikka on hieman maanpinnan
yläpuolella, kun säädät vedensyöttöä
vesihanalla.
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1. Sulje vesihana ja irrota vesiletku.

2. Irrota vesisäiliön hihna (A) ja vesisäiliö (B). Vältä
veden joutuminen laitteen päälle. Siirrä vesisäiliö
turvalliselle etäisyydelle laitteesta.

C

A

B

3. Irrota vesisäiliön kansi (C) ja täytä vesisäiliö vedellä.
4. Asenna vesisäiliön kansi.
5. Asenna vesisäiliö.
6. Asenna vesisäiliön hihna ja liitä vesiletku.

7. Säädä vedensyöttöä kääntämällä laikansuojuksen
vesihanaa.

Ulkoisen vedensyötön liittäminen

VAROITUS: Varmista, että
katkaisulaikka on hieman maanpinnan
yläpuolella, kun säädät vedensyöttöä
vesihanalla.

1. Liitä ulkoinen vesiletku veden tuloliitäntään (A).
Aseta ulkoinen vesiletku letkun pidikkeeseen.

B

A
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2. Käynnistä tai pysäytä vedensyöttö työntämällä
vesiventtiiliä (B) tai kääntämällä laikansuojuksen
vesihanaa (C).

C

3. Säädä vedensyöttöä työntämällä vesiventtiiliä tai
kääntämällä laikansuojuksen vesihanaa.

Seisontajarrun kytkeminen ja
vapauttaminen
1. Kun haluat liikuttaa laitetta, vapauta seisontajarru

(A).

A B

2. Pidä laite paikallaan kytkemällä seisontajarru (B).

Laitteen käynnistäminen

VAROITUS: Varmista, että
katkaisulaikka on hieman maanpinnan
yläpuolella.

• Käynnistä laite kääntämällä ON/OFF-painike
asentoon I. Alle 5 sekunnin kuluessa kone alkaa
käydä oikealla toimintanopeudella.

Käytön pysäyttäminen

Huomautus: Leikkuusyvyyden säätöpyörän vivun
on aina oltava lukittuna, kun leikkuusyvyyden
säätöpyörää ei käytetä.

1. Vapauta leikkuusyvyyden säätöpyörä vetämällä
vipua.

2. Käännä leikkuusyvyyden säätöpyörää
myötäpäivään, kunnes katkaisulaikka on hieman
maanpinnan yläpuolella.

3. Lukitse leikkuusyvyyden säätöpyörä työntämällä
vipua.

4. Pysäytä vedensyöttö kääntämällä vesihanaa tai
painamalla vesiventtiiliä. Katso kohta Ulkoisen
vedensyötön liittäminen sivulla 167.

Laitteen pysäyttäminen

VAROITUS: Katkaisulaikka pyörii
hetken moottorin sammuttamisen jälkeen.

Huomautus: Leikkuusyvyyden säätöpyörän vivun
on aina oltava lukittuna, kun leikkuusyvyyden
säätöpyörää ei käytetä.
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1. Nosta katkaisulaikka ylös kääntämällä
leikkuusyvyyden säätöpyörää myötäpäivään. Lukitse
leikkuusyvyyden säätöpyörä työntämällä vipua.

2. Pysäytä moottori kääntämällä ON/OFF-painike
asentoon 0.

3. Kytke seisontajarru.
4. Irrota sähköpistoke.

Pinnan leikkaaminen

Huomautus: Leikkuusyvyyden säätöpyörän vivun
on aina oltava lukittuna, kun leikkuusyvyyden
säätöpyörää ei käytetä.

1. Aseta katkaisulaikka linjaan maassa olevien
merkkien tai ohjausuran kanssa.

2. Jos käytössä on ulkoinen vesiletku, vedensyötön voi
käynnistää ja lopettaa työntämällä vesiventtiiliä

3. Säädä vedensyöttöä kääntämällä vesihanaa.

4. Tarkista veden virtaus. Säädä veden virtausta
tarvittaessa.

5. Käynnistä moottori. Katso kohta Laitteen
käynnistäminen sivulla 168.
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6. Laske katkaisulaikka alas kääntämällä
leikkuusyvyyden säätöpyörää hitaasti vastapäivään.

7. Leikkaa noin 20–30 mm:n ura ohjausuraksi.
8. Jatka leikkaamista 50 mm:n pätkissä, kunnes

saavutat halutun syvyyden. Lukitse leikkuusyvyyden
säätöpyörä työntämällä vipua.

9. Säädä vedensyöttöä, kun käytät laitetta.
Katkaisulaikan kummankin puolen on saatava
riittävästi vettä, jotta katkaisulaikka jäähtyy. Vesi
estää myös pölyn kertymisen.

10. Leikkaa vain suoraa linjaa ja kohdista katkaisulaikka
merkintöihin.

11. Työnnä laitetta hitaasti eteenpäin ja varmista, että
osoitin ja katkaisulaikka kulkevat merkintöjä pitkin.

HUOMAUTUS: Älä yritä kohdistaa
katkaisulaikkaa merkintöihin liikuttamalla
laitetta puolelta toiselle.

Valosarjan käyttäminen
Valosarja on lisävaruste. Käytä vain valosarjoja,
jotka Husqvarna on hyväksynyt, ja käytä liittämiseen
työvalojen 24 V:n liitäntää.

VAROITUS: Älä katso valonsäteeseen.

1. Asenna valosarja työvalojen 24 V:n liitäntään.

2. Sytytä valosarja painamalla valokytkintä.

3. Sammuta valosarja painamalla valokytkintä
uudelleen.
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Huolto
Johdanto

VAROITUS: Lue ja sisäistä
turvallisuutta käsittelevä luku ennen laitteen
huoltamista.

Kaikkiin tuotteelle tehtäviin huolto- ja korjaustöihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, että laite
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos
jälleenmyyjäsi ei ole huoltoliike, pyydä jälleenmyyjää
neuvomaan lähin huoltoliike.

Jos tarvitset varaosia, ota yhteyttä paikalliseen
Husqvarna-jälleenmyyjään tai -huoltoliikkeeseen.

Huoltoa edeltävät toimet
• Pysäköi laite tasaiselle alustalle ja sammuta

moottori. Paina koneen pysäytyspainiketta, jotta se
ei voi käynnistyä vahingossa huollon aikana.

• Varmista, ettei laite pääse liikkumaan huollon
aikana. Kytke seisontajarru ja aseta pyöräkiilat
pyörien taakse ja eteen.

• Irrota aina pistoke pistorasiasta ennen koneen
puhdistusta, huoltoa tai kokoamista.

• Puhdista laitetta ympäröivä alue öljystä ja liasta.
Poista tarpeettomat esineet.

• Aseta huoltoalueen ympärille selkeät kyltit, jotta
lähistöllä olijat ymmärtävät varoa käynnissä olevia
huoltotöitä.

• Pidä palonsammutin, ensiaputarvikkeet ja
hätäpuhelin lähettyvillä.

Huoltokaavio

Huolto Päivittäin Kuukausit-
tain

Puhdista laitteen ulkopinnat vedellä. Katso kohta Laitteen puhdistaminen sivulla 171. X

Tee yleistarkastus. Katso kohta Yleistarkastus sivulla 172. X

Tarkista vetohihna. Säädä vetohihnan kireyttä tarvittaessa. Katso kohta Vetohihnan kirey-
den säätäminen sivulla 172. X

Tarkista laitteen pysäytyspainike. Katso kohta Koneen pysäytyspainikkeen tarkistaminen
sivulla 159. X

Tarkista ON- ja OFF-painikkeet. Katso kohta ON- ja OFF-painikkeen tarkistaminen sivulla
158. X

Tarkista veden virtaus. Jos veden virtaus ei ole riittävällä tasolla, tarkista vedensuoda-
tin. Puhdista vedensuodatin tarvittaessa. Katso kohta Vedensuodattimen puhdistaminen
sivulla 172.

X

Tarkista teränsuojukset. Katso kohta Laikansuojuksen tarkistaminen sivulla 159. X

Tarkista katkaisulaikka. Katso kohta Katkaisulaikat sivulla 161. X

Voitele leikkuusyvyyden säätövivun laakerit. Katso kohta Koneen voiteleminen sivulla
173. X

Voitele vetohihnan levyn ja akselin mutteri. Katso kohta Koneen voiteleminen sivulla 173. X

Laitteen puhdistaminen

VAROITUS: Käytä suojalaseja.
Puhdistamisen aikana laitteesta saattaa
sinkoutua likaa ja haitallista materiaalia.

HUOMAUTUS: Tukkeutunut
ilmanottoaukko heikentää koneen
suorituskykyä ja voi ylikuumentaa moottorin.

• Anna laitteen jäähtyä ennen puhdistamista.
• Älä puhdista sähköosia vedellä.
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• Käytä mietoa puhdistusainetta. Ehkäise ihoärsytystä
käyttämällä suojakäsineitä.

• Puhdista kaikki laitteet työpäivän päätteeksi. Älä
käytä laitteen puhdistamiseen painepesuria.

• Poista tukokset kaikista ilma-aukoista.

Vedensuodattimen puhdistaminen

HUOMAUTUS: Tukkeutunut
vedensuodatin vähentää veden virtausta
katkaisulaikkaan ja voi aiheuttaa laikan
kuumenemisen.

1. Irrota ulkoinen vesiletku (A) veden tuloliitännästä.

A

B

2. Irrota vedensuodatin (B) litteäpäisellä
ruuvimeisselillä.

3. Tarkista vedensuodatin. Puhdista vedensuodatin
tarvittaessa.

4. Asenna vedensuodatin ja liitä ulkoinen letku.

Yleistarkastus
• Varmista, että laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on

kiristetty.
• Varmista, että laitteen kaapelit on asennettu siten,

että ne eivät vahingoitu.
• Tarkista sähköosat vaurioiden varalta. Älä käytä

laitetta, jossa on vaurioituneita sähköosia.
• Tarkista vesiletkut vuotojen varalta. Älä käytä

laitetta, jossa on vaurioituneita vesiletkuja.

Vetohihnan kireyden säätäminen

HUOMAUTUS: Varmista, että
vetohihna ei ole vaurioitunut.

Uuden hihnan kireyttä on säädettävä kahden tunnin
jälkeen.

1. Avaa 2 ruuvia ja irrota vetohihnan suojus.

2. Avaa lukitusmutteri (A).

A

3. Säädä vetohihnapyörän painetta vetohihnaa vasten
kiertämällä kiristysruuvia. Vetohihnan kireys on
oikea, kun vetohihnan taajuus on kohdassa Tekniset
tiedot sivulla 175 annetun välin mukainen.

4. Kiristä lukitusmutteri.
5. Asenna vetohihnakotelo ja kiristä kaksi ruuvia.
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Koneen voiteleminen

Huomautus: Leikkuusyvyyden säätöpyörän vivun
on aina oltava lukittuna, kun leikkuusyvyyden
säätöpyörää ei käytetä.

Voitele seuraavaksi mainitut osat. Voitele niin runsaasti,
että rasvaa näkyy reunoilla. Tarkista oikea rasva
kohdasta Tekniset tiedot sivulla 175.

1. Liitä voiteluruisku voitelunippoihin.
2. Voitele vetohihnan levyn holkki (A) harjalla.
3. Voitele holkit (B) laitteen vasemmalta ja oikealta

puolelta. Käytä voiteluruiskua.

D

A

C

B

B

4. Voitele akseli (C) harjalla.
5. Voitele leikkuusyvyyden säätövivun voitelupisteet

(D). Käytä voiteluruiskua.
a) Voitele mutterin alla oleva akseli.

b) Käännä leikkuusyvyyden säätöpyörää toistuvasti
myötäpäivään ja vastapäivään ja voitele
tasaisesti. Lukitse leikkuusyvyyden säätöpyörä
työntämällä vipua.

Vianmääritys
Laite ei käynnisty.
• Varmista, että virtalähde ja virtajohdot eivät ole

vahingoittuneet.
• Tarkista laitteen pysäytyspainike. Vapauta painike

kääntämällä sitä myötäpäivään.
• Tarkasta virheen merkkivalo. Katso kohta Virheen

merkkivalo sivulla 174.

Tuote pysähtyy yhtäkkiä
• Jos kuormitus on laitteelle liian suuri, moottorin

suojaus kytkeytyy käyttöön ja pysäyttää moottorin.
Katso kohta Virheen merkkivalo sivulla 174.

Kone pysähtyy käynnistyksen aikana
Moottorin hyvä suorituskyky edellyttää oikeaa
jännitesyöttöä. Liian pitkät tai liian heikot jatkojohdot
alentavat moottorin tehoa käytön aikana.
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• Jos kuormitus on laitteelle liian suuri, moottorin
suojaus laukeaa ja pysäyttää moottorin. Katso kohta
Virheen merkkivalo sivulla 174.

• Varmista, että jatkojohdot eivät ole liian pitkiä tai liian
heikkoja. Kokeile käynnistää laite uudelleen.

• Varmista, että katkaisulaikka pyörii vapaasti.
• Jos laite edelleen pysähtyy käynnistyksen aikana,

ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Virheen merkkivalo

A

Virheen merkkivalo (A) syttyy seuraavissa tilanteissa:

• Moottori on ylikuormitettu. Moottori pysähtyy.
• koneessa on vaihevirhe. Virtapistoketta on

säädettävä.

Anna moottorin suojauksen jäähtyä ja virheen
merkkivalo sammua, ennen kuin käynnistät moottorin
uudelleen. Odota noin 60 sekuntia.

Työvalo ei syty
• Tarkista työvalon sulake. Jos sulake on palanut,

vaihda sen tilalle asianmukainen sulake. Katso kohta
Tekniset tiedot sivulla 175.

Kuljettaminen, säilyttäminen ja hävittäminen
Kuljettaminen
• Irrota katkaisulaikka ennen laitteen kuljetusta.

• Tämä laite on painava. Ole varovainen laitetta
nostaessasi, sillä siihen liittyy tapaturmien vaara.
Katso kohta Laitteen nostaminen sivulla 175.

• Noudata tavarakuljetusten erityismääräyksiä.
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• Kiinnitä laite kuljetuksen ajaksi. Varmista, ettei se
pääse liikkumaan.

Laitteen nostaminen

VAROITUS: Varmista, että nostolaite
on oikein mitoitettu. Laitteen paino on
ilmoitettu laitteen tyyppikilvessä.

VAROITUS: Varmista, että
nostosilmukka ei ole vaurioitunut.

VAROITUS: Älä kulje äläkä oleskele
nostetun laitteen alapuolella tai sen lähellä.

• Käytä laitteen nostamiseen asianmukaista
nostolaitetta. Älä nosta laitetta ilman nostolaitetta.

• Käytä laitteen nostamiseen laitteessa olevaa
nostosilmukkaa.

• Käytä teräksisellä varvassuojalla ja luistamattomalla
pohjalla varustettuja saappaita.

Laitteen varastointi
• Säilytä laitetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja

asiattomat henkilöt eivät pääse.
• Säilytä laitetta aina sisätiloissa.
• Säilytä laitetta kuivassa paikassa, jossa lämpötila ei

laske pakkasen puolelle.
• Irrota katkaisulaikka laitteesta käytön jälkeen.

Katkaisulaikan on oltava kuiva, kun se laitetaan
säilöön.

• Aseta laite tasaiselle alustalle.

Hävittäminen
Laitteessa tai sen pakkauksessa olevat symbolit
osoittavat, ettei laitetta saa hävittää kotitalousjätteen
mukana. Se on toimitettava asianmukaiseen sähkö- ja
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen.

Varmistamalla laitteen asianmukaisen hävittämisen
autat vähentämään mahdollisia negatiivia
ympäristövaikutuksia, joita tämän laitteen virheellisestä
hävittämisestä koituisi. Lisätietoja tämän koneen
kierrätyksestä saat ottamalla yhteyden kotikuntasi
viranomaisiin, jätehuoltoon tai laitteen myyneeseen
liikkeeseen.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Moottorin teho, kW 7,5

Nimellisjännite, VAC @ taajuus, Hz 3~400 @ 50 (CE)

3~415 @ 50 (AUS)

Nimellisvirta, A 15

Virtapistoke CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Laikan enimmäishalkaisija, mm 600

Enimmäisleikkuusyvyys, mm 240

Karan enimmäispyörimisnopeus (moottorin nimellisnopeudella 2 925 rpm), rpm 1 765

Karan halkaisija, mm 25,4

Laikan laipan halkaisija, mm 116

Veden enimmäispaine, bar 6

Nimellispaino (pakkaamattomana), kg 178

Enimmäiskäyttöpaino ilman vesisäiliötä, kg 183

Enimmäiskäyttöpaino täyden vesisäiliön kanssa, kg 214
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Rasva DIN 51825 -rasvaluokka K2K-30
tai K3K-30

Oikea hihnan kireys, Hz 88–93

Työvalon liitäntä, VDC 24

Työvalon sulake, A 4 (5 x 20 mm)

Laikan ruuvin kiristysmomentti, Nm 100

Äänitasot

Melu- ja tärinäpäästöt

Äänentehotaso, LWA (mitattu), dB(A) 105

Äänentehotaso, LWA (taattu), dB(A)16 107

Äänenpainetaso käyttäjän korvan tasalla, dB(A) 17 83

Tärinätasot ahv, m/s2, oikea kahva / vasen kahva 18 2,6/3,1

Melua ja tärinää koskeva vakuutus
Ilmoitetut arvot on saatu ilmoitetun direktiivin
tai ilmoitettujen standardien mukaan laboratoriossa
suoritetussa tyyppitestauksessa. Ne ovat
vertailukelpoisia muiden saman direktiivin tai
samojen standardien mukaan testattujen tuotteiden
ilmoitettujen arvojen kanssa. Ilmoitetut arvot eivät
sovellu riskinarvioinnissa käytettäviksi. Yksittäisissä
työkohteissa mitatut arvot saattavat olla korkeampia.
Todelliset altistusarvot ja mahdolliset käyttäjälle
aiheutuvat haitat ovat yksilökohtaisia ja niihin vaikuttavat
käyttäjän työskentelytapa, laitteella työstettävä
materiaali, altistusaika, käyttäjän fyysinen kunto ja
laitteen kunto.

16 Melupäästö ympäristöön äänitehona (LWA) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Taatun ja mitatun
äänitehon erona on se, että taattu ääniteho sisältää myös mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman
mallin eri laitteiden välillä direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

17 Äänenpainetaso standardin EN 13862 mukaan. Äänenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-
nen hajonta (keskihajonta) on 2,5 dB(A).

18 Tärinätaso standardin EN 13862 mukaan. Tärinätasolle ilmoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta
(vakiopoikkeama) on 1 m/s2.
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Tuotteen mitat

A

B

C

D

G HE F

A Korkeus, mm 985 E Vähimmäisleveys (ilman laikan-
suojusta), mm 645

B
Vähimmäispituus (osoitin yl-
häällä, ilman laikansuojusta tai
katkaisulaikkaa), mm

1 010
F

Etupyörän leveys, mm 320

C Pituus (osoitin ylhäällä ja lai-
kansuojus asennettu), mm 1 275 G Takapyörän leveys, mm 520
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D Enimmäispituus (osoitin alhaal-
la), mm

1750 H Enimmäisleveys (laikansuojus
asennettu), mm

700

Tarvikkeet
Hyväksytyt Husqvarna-lisävarusteet
• Valosarja.
• Vesisäiliö.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me, Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh
+46- 36-146500, vakuuttaa täten, että tuote:

Kuvaus Lattian leikkuukone

Tuotemerkki HUSQVARNA

Tyyppi/malli FS 600 E

Tunnusmerkit Sarjanumerot vuodesta 2021 alkaen

vastaa täysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2006/42/EC konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupäästödirektiivi

2011/65/EU "tiettyjen vaarallisten aineiden käytön rajoittaminen"

ja että asiassa sovelletaan seuraavia standardeja ja/tai
teknisiä tietoja:

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely:
2000/14/EC: liite V.

Katso lisätietoja melupäästöistä osiosta Tekniset tiedot
sivulla 175.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

R&D Director, Concrete Sawing & Drilling Equipment

Husqvarna AB, Construction Division

Teknisestä dokumentaatiosta vastaava edustaja
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Introduction
Description du produit
Le produit est une scie de sol électrique poussée.

Utilisation prévue
Ce produit est utilisé avec des disques diamantés pour
la découpe à l'eau de sols en matériaux durs tels que
le béton, l'asphalte et la pierre. Il n'est destiné à aucune
autre utilisation.

Le produit est utilisé dans des applications industrielles
par des opérateurs expérimentés.

N'utilisez pas ce produit à l'extérieur ou dans un
environnement humide. Ce produit est destiné à un
usage en intérieur uniquement.
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Présentation du produit, côté droit

2

1

20

5

16

3

6

14

12

10

9

8

22

15

13

4

19

18

17
21

7

11

1. Roue de profondeur de coupe
2. Poignée
3. Réservoir d'eau et couvercle (en option)
4. Guide de câble et de tuyau
5. Boîtier électrique
6. Fusible de feu de travail
7. Sortie de feu de travail
8. Anneau de levage
9. Moteur
10. Carter de courroie d'entraînement
11. Support de mousqueton

12. Carter de disque
13. Pointeur
14. Disque (non inclus)
15. Loquet du carter de disque
16. Robinet d’eau
17. Câble et mousqueton
18. Outils d'entretien
19. Indicateur de profondeur de coupe
20. Levier pour verrouiller la profondeur de coupe
21. Corde du pointeur
22. Manuel de l'opérateur
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Présentation du produit, côté gauche

9

11

16

7

8

2

6

1

14

13

15

10
12

3

4

5

1. Interrupteur des feux de travail (kit d'éclairage en
option)

2. Bouton d'arrêt de la machine
3. Bouton ON
4. Témoin d'erreur
5. Bouton OFF
6. Robinet d’eau
7. Sangle du réservoir d'eau
8. Réservoir d'eau (en option)
9. Prise de courant
10. Plaque d'identification
11. Frein de stationnement
12. Roue arrière
13. Entrée d'eau et filtre à eau
14. Roue avant

15. Couvercle de bride
16. Vis de tension, courroie d'entraînement

Symboles concernant le produit
AVERTISSEMENT : ce produit peut
être dangereux et causer des blessures
graves, voire mortelles, à l'opérateur ou
à d'autres personnes. Soyez prudent et
utilisez le produit correctement.

Lisez le manuel d'utilisation et assurez-
vous de bien comprendre les instructions
avant d'utiliser ce produit.
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Risque de blessures par coupure.
Maintenez toutes les parties du corps à
l'écart du disque de découpe.

Gardez les parties du corps à l'écart de
la lame de coupe et des autres pièces
mobiles.

Assurez-vous que la lame de coupe n'est
pas émoussée ou qu'elle ne présente pas
de dommages, comme des fissures.

Les protège-lames doivent toujours être
installés sur le produit. Ne laissez pas
plus de 180° de la lame de coupe
apparente.

Assurez-vous que le disque de découpe
est utilisable à la même vitesse ou à une
vitesse supérieure à la valeur indiquée
sur le produit. Une lame de coupe
utilisée à une vitesse trop élevée peut se
briser et provoquer des blessures ou des
dommages.

AVERTISSEMENT : La poussière peut
entraîner des problèmes de santé. Portez
une protection respiratoire homologuée.
Assurez-vous systématiquement de la
bonne circulation de l'air.

AVERTISSEMENT : ne regardez pas
directement le faisceau lumineux. Cet
avertissement s'applique uniquement
lorsque le kit d'éclairage est installé.

Utilisez des protège-oreilles, des
protections pour les yeux et une
protection respiratoire. Reportez-vous à
la section Équipement de protection
individuel à la page 187.

Risque de choc électrique : Les contrôles
et/ou l'entretien doivent être effectués
avec le moteur à l'arrêt et la prise
débranchée.

Tout déplacement de la machine en
dehors de la zone de coupe doit être
effectué lorsque l'outil ne tourne pas.

Retirez le disque avant de transporter
le produit, lorsque vous le soulevez, le
posez ou le retirez.

La flèche sur le protège-disque indique
la direction dans laquelle le disque de
découpe tourne.

N P

Engagez/désengagez les freins de
stationnement.

Remplissez le réservoir avec de l'eau
uniquement.

Vanne du circuit de refroidissement par
eau du disque de découpe.

Commande de relevage/abaissement
pour le réglage de la profondeur de
coupe.

Soulevez toujours le produit au niveau du
point de levage.

Mise à la terre de protection.

Bouton ON.

Bouton OFF.

Bouton STOP de la machine.

Interrupteur de feu de travail.

Bouton ON/OFF du moteur, indicateur
d'erreur.

Étiquette d'émissions sonores dans
l'environnement, conformément aux
directives et réglementations de l'UE et
du Royaume-Uni. Le niveau de puissance
sonore garanti du produit est spécifié aux
sections Niveaux sonores à la page 207,
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Déclaration de conformité à la page 210
et sur l'étiquette.

Risque de choc électrique. Cet
équipement ne doit être entretenu que par
du personnel agréé.

Ce produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

Ce produit est conforme aux directives en
vigueur au Royaume-Uni.

Le produit ou son emballage ne font pas
partie des ordures ménagères. Déposez-
le dans une déchetterie agréée pour
équipements électriques et électroniques.

Plaque d'identification

21

34

8

5

6

7 9

10

11

12

13

14

15

1. Fabricant
2. Adresse du fabricant
3. QR code à scanner
4. Type
5. Référence article
6. Numéro de série
7. Poids du produit, kg
8. Date de fabrication, année/mois
9. Tension : Courant alternatif triphasé, V
10. Fréquence, Hz
11. Intensité nominale, A
12. Sortie du moteur, kW
13. Diamètre de disque maximal, mm
14. Vitesse de rotation maximale, n/min
15. Informations supplémentaires

Responsabilité
Conformément à la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

• le produit n'est pas correctement réparé ;
• le produit est réparé avec des pièces qui ne

proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

• le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

• le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité
Définitions de sécurité
Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé
en cas de risque de blessures ou de
mort pour l'opérateur ou les personnes à
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas
de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Consignes générales de sécurité
relatives à l'outil à moteur

AVERTISSEMENT: Lisez
l'ensemble des avertissements de sécurité,
des consignes, des illustrations et des
spécifications fournies avec cet outil
électrique. Le non-respect des consignes
énumérées ci-dessous peut être à l'origine
d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de
blessures graves.
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Conservez toutes ces consignes et instructions
pour toute consultation ultérieure. Le terme « outil
électrique » utilisé dans les avertissements fait
référence à l'outil branché sur secteur (fil) ou à l'outil
alimenté par batterie (sans fil).

Sécurité dans l'espace de travail
• Maintenez un espace de travail propre et bien

éclairé. Les espaces encombrés ou sombres
exposent à des accidents.

• N'utilisez pas de machines à usiner dans des
atmosphères explosives, en présence de liquides,
de gaz ou de poussières inflammables par exemple.
Les machines à usiner provoquent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussière ou les vapeurs.

• Tenez les enfants et les spectateurs à distance
lorsque la machine à usiner est en marche. Un
moment d'inattention peut vous faire perdre le
contrôle.

Sécurité électrique
• Les fiches des machines à usiner doivent être

adaptées à la prise. N'apportez jamais de
modifications à la fiche. N'utilisez pas d'adaptateurs
de fiche. Des fiches non modifiées et des prises
compatibles réduiront le risque d'électrocution.

• Évitez tout contact physique avec les surfaces mises
à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisinières et les réfrigérateurs. Le risque
d'électrocution est plus important si le corps est relié
à la terre.

• N'exposez pas les outils électriques à la pluie ou à
l'humidité. L'infiltration d'eau dans un outil électrique
augmente le risque d'électrocution.

• Ne malmenez pas le cordon. N'utilisez jamais le
cordon pour porter, tirer ou débrancher la machine.
Maintenez le cordon d'alimentation à l'écart de
la chaleur, de bords tranchants ou de pièces en
mouvement. Les cordons endommagés ou emmêlés
augmentent le risque d'électrocution.

• Lorsque vous utilisez un outil électrique à l'extérieur,
installez une rallonge adaptée. L'utilisation d'un
cordon d'alimentation prévu pour un usage en
extérieur réduit le risque d'électrocution.

• Lorsque vous utilisez un outil électrique, utilisez
toujours une alimentation protégée par un
disjoncteur différentiel de fuite à la terre (RCD).
L'utilisation d'un RCD réduit le risque de choc
électrique.

• Assurez-vous que la tension de la prise de courant
est identique à la tension indiquée sur la plaque
signalétique du produit. Reportez-vous à la section
Plaque d'identification à la page 184.

Sécurité du personnel
• Restez attentif, regardez ce que vous faites et ayez

recours à votre bon sens lorsque vous utilisez un
outil électrique. N'utilisez pas d'outil électrique si
vous êtes fatigué ou si vous êtes sous l'emprise de

drogues, d'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention pendant l'utilisation des machines à
usiner peut entraîner des blessures corporelles
graves.

• Utilisez un équipement de protection personnelle.
Travaillez toujours avec des lunettes de protection.
Les équipements de protection tels que le
masque anti-poussière, les chaussures de sécurité
antidérapantes, le casque ou le protège-oreilles
utilisés dans des conditions appropriées réduisent
les blessures corporelles.

• Évitez tout démarrage intempestif. Vérifiez que
l'interrupteur est en position d'arrêt avant de
brancher l'outil sur l'alimentation et/ou la batterie, de
le ramasser ou de le transporter. Le fait de garder
le doigt sur l'interrupteur pendant le transport des
outils ou le branchement des machines alors que
l'interrupteur est en position ON exposent à des
accidents.

• Retirez toute clé ou clavette de calage avant de
mettre la machine à usiner sous tension. Une clé ou
une clavette reliée à une pièce mobile de la machine
à usiner peut entraîner des blessures corporelles.

• Ne vous éloignez pas trop. Restez toujours en
équilibre et sur vos appuis. Cela favorise le
contrôle de la machine à usiner dans les situations
inattendues.

• Habillez-vous correctement. Ne portez jamais de
vêtements amples ou de bijoux. Éloignez vos
cheveux et vos vêtements des pièces mobiles. Les
vêtements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent rester coincés dans les pièces mobiles.

• Si des dispositifs sont fournis pour raccorder des
systèmes de collecte et d'extraction de la poussière,
vérifiez qu'ils sont correctement branchés et utilisés.
L'utilisation de systèmes de collecte de poussière
peut réduire les risques associés à la poussière.

• La connaissance des outils, acquise par l'usage
fréquent de ces derniers, ne doit pas vous dispenser
d'être prudent et d'appliquer les principes de
sécurité. Une action inconsidérée peut provoquer de
graves blessures en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de la machine à
usiner
• Ne forcez pas sur la machine à usiner. Utilisez la

machine à usiner qui convient à l'application. La
machine qui convient réalisera mieux son travail et
de façon plus sûre, à la vitesse pour laquelle elle a
été conçue.

• N'utilisez pas la machine à usiner si l'interrupteur ne
permet pas la mise sous tension ou l'arrêt. Toute
machine à usiner impossible à commander avec
l'interrupteur est dangereuse et doit être réparée.

• Débranchez la fiche de l'alimentation et/ou retirez la
batterie, si celle-ci est amovible, avant de procéder
aux réglages, de changer les accessoires ou de
stocker un outil électrique. Ces mesures de sécurité
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préventive réduisent le risque de mise sous tension
accidentelle de la machine à usiner.

• Rangez les machines à usiner hors de la portée
des enfants et ne pas laisser des personnes
qui ne connaissent pas la machine ou ces
consignes utiliser l'appareil. Les machines à usiner
sont dangereuses si elles sont entre les mains
d'utilisateurs non formés.

• Entretenez les accessoires et outils électriques.
Vérifier le mauvais alignement ou la fixation des
pièces mobiles, l'éventuelle rupture des pièces
ou toute autre condition susceptible d'altérer
le fonctionnement de la machine. Si elle est
endommagée, la machine à usiner doit être réparée
avant toute réutilisation. De nombreux accidents
sont dus à des machines mal entretenues.

• Maintenez les outils tranchants aiguisés et propres.
Des outils tranchants correctement entretenus avec
des bords aiguisés sont moins susceptibles de se
coincer et sont plus faciles à contrôler.

• Utiliser la machine à usiner, les accessoires, les
grains, etc. en suivant ces consignes et en tenant
compte des conditions de travail et de la tâche à
réaliser. Il est dangereux d'utiliser l'outil électrique
pour tout autre usage que celui prévu.

• Les poignées et les surfaces de maintien doivent
toujours être propres, sèches et sans traces d'huile
ni de graisse. Les poignées et les surfaces
de maintien glissantes ne permettent pas une
manipulation et un contrôle sûrs de l'outil dans des
situations inattendues.

Entretien
• Confiez l'entretien de votre outil électrique à un

mécanicien qualifié qui utilisera uniquement des
pièces de rechange identiques. Cela permet de
garantir la sécurité de la machine.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• Ce produit est un outil dangereux si vous ne
faites pas attention ou si vous l'utilisez de manière
incorrecte. Ce produit peut causer des blessures
graves, voire mortelles, à l'opérateur ou à d'autres
personnes. Avant d'utiliser le produit, il convient
de lire attentivement et de bien comprendre
les instructions contenues dans ce manuel de
l'opérateur.

• Conservez tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

• Respectez l'ensemble des lois et réglementations
applicables.

• L'opérateur et son employeur doivent connaître et
éviter tout risque au cours de l'utilisation du produit.

• Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de l'opérateur.

• N'utilisez pas le produit sauf si vous bénéficiez
d'une formation préalable. Assurez-vous que tous
les opérateurs suivent une formation.

• Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.
• Seules les personnes autorisées peuvent utiliser le

produit.
• L'utilisateur est tenu responsable des accidents

auxquels il expose autrui ou ses biens.
• N'utilisez jamais l'appareil si vous êtes fatigué ou

malade, ou si vous êtes sous l'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments.

• Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens.
• Ce produit génère un champ électromagnétique

durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, nous
recommandons aux personnes portant des implants
médicaux de consulter leur médecin et le fabricant
de leur implant avant d'utiliser cet appareil.

• Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

• N'utilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.
• Ne modifiez pas ce produit.
• N'utilisez pas le produit s'il est susceptible d'avoir été

modifié par d'autres personnes.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• Lisez les instructions de sécurité fournies avec le
disque de découpe par le fabricant.

• Branchez uniquement le produit à une alimentation
électrique protégée par un fusible ou un disjoncteur
approprié, maximum 30 A.

• Assurez-vous que le produit est monté correctement.
• N'utilisez pas la machine sans avoir monté et fixé

correctement le carter de disque et les carters de
protection.

• N'utilisez pas le produit lorsque la partie avant du
carter de disque est levée. La partie avant du
carter de disque doit être abaissée, correctement
verrouillée et fixée.

• L'utilisation incorrecte du produit peut entraîner
la rupture du disque de découpe et causer des
blessures ou des dégâts.

• Assurez-vous de savoir comment couper le moteur
rapidement en cas d'urgence.

• Utilisez un équipement de protection individuel.
Reportez-vous à la section Équipement de
protection individuel à la page 187.
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• Assurez-vous que seules les personnes autorisées
se trouvent dans la zone de travail.

• Assurez-vous que les câbles électriques dans la
zone de travail sont hors tension.

• Avant d'utiliser le produit, assurez-vous qu'aucun fil
électrique, câble ou tuyau ne sont dissimulés dans la
zone de travail. Si le produit heurte un objet caché,
arrêtez immédiatement le moteur et examinez le
produit et l'objet. Ne redémarrez pas le produit avant
d'être sûr qu'il fonctionne en toute sécurité.

• Veillez à vous tenir dans une position stable et sûre
pendant l'utilisation du produit.

• Le produit peut projeter des objets à grande vitesse.
Assurez-vous que toutes les personnes se trouvant
dans la zone de travail portent un équipement de
protection individuel homologué. Veillez à ce qu'il ne
reste pas d'objets meubles dans la zone de travail.

• Avant de vous éloigner du produit, arrêtez le
moteur et assurez-vous qu'il n'y a aucun risque de
démarrage accidentel.

• Ne vous éloignez pas du produit sans avoir engagé
les freins de stationnement.

• Soyez très prudent lorsque vous utilisez le produit
sur un terrain en pente. Le produit est lourd et peut
provoquer des blessures graves en cas de chute ou
de déplacement soudain.

• Assurez-vous qu'aucun matériau ne risque de se
desserrer et de blesser l'opérateur.

• Assurez-vous que des vêtements, cheveux longs et
bijoux ne peuvent pas se coincer dans les pièces en
mouvement.

• N'utilisez pas le produit si vous ne pouvez pas être
secouru en cas d'accident.

• Éloignez le réservoir d'eau du produit lorsque vous
remplissez le réservoir d'eau.

Instructions pour produit mis à la terre

AVERTISSEMENT: un mauvais
branchement peut provoquer un choc
électrique. Consultez un électricien agréé
si vous n'êtes pas certain que votre prise
secteur soit correctement mise à la terre.

Ne modifiez pas la prise de courant
par rapport à ses spécifications d'usine.
Si la fiche ou le cordon d'alimentation
est endommagé ou doit être remplacé,
contactez votre atelier de réparation
Husqvarna. Respectez la législation et les
réglementations locales.

Si vous n'avez pas bien compris les
instructions de mise à la terre du produit,
consultez un électricien homologué.

Utilisez uniquement des rallonges extérieures mises à
la terre avec des fiches de mise à la terre et une prise
de mise à la terre adaptée à la fiche d'alimentation du
produit.

Le produit est équipé d'un cordon d'alimentation de
mise à la terre et d'une prise de courant. Branchez
systématiquement le produit sur une prise secteur mise
à la terre. Cela permet de réduire le risque de choc
électrique en cas de dysfonctionnement.

N'utilisez pas d'adaptateurs électriques avec le produit.

Équipement de protection individuel

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protège
pas complètement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
à votre revendeur pour vous aider à sélectionner
l'équipement de protection individuel adéquat.

• Vérifiez régulièrement l'état de votre équipement de
protection individuel.

• Utilisez un casque de protection homologué.
• Utilisez des protège-oreilles agréés.
• Portez une protection respiratoire homologuée.
• Utilisez des protections pour les yeux homologuées

avec protections latérales. Il existe un risque élevé
de blessures aux yeux dues à des projections
d'objets.

• Utilisez des gants de protection.
• Utilisez des bottes avec embouts en acier et semelle

antidérapante.
• Utilisez des vêtements de travail homologués ou

des vêtements près du corps équivalents dotés de
manches longues et d'un pantalon.

Extincteur

• Gardez un extincteur à proximité lors de l'utilisation
du produit.

• Utilisez un extincteur à poudre ou un extincteur à
gaz carbonique.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

• Contrôlez les dispositifs de sécurité régulièrement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en à votre agent d'entretien Husqvarna.
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Bouton ON et bouton OFF

Le bouton ON (I) et le bouton OFF (0) permettent de
démarrer et d'arrêter le moteur.

Pour vérifier le bouton ON et un bouton OFF

Remarque: Si le produit ne démarre pas, reportez-
vous à Le produit ne démarre pas à la page 204.

1. Débranchez le produit de la prise secteur.
2. Assurez-vous que le disque de découpe effleure

légèrement le sol.
3. Assurez-vous que le disque de découpe et la bride

du disque sont bien fixés et que le carter de
disque est correctement installé. Reportez-vous à
Installation d'un disque de découpe à la page 191
et Pour installer le carter de disque à la page 194.

4. Branchez le produit à la prise secteur à l'aide d'une
rallonge.

5. Tournez le bouton STOP de la machine dans le sens
des aiguilles d'une montre pour vous assurer qu'il
est désengagé.

6. Placez le bouton ON/OFF en position « I » pour
démarrer le produit.

7. Patientez 5 secondes pour laisser le produit
atteindre la vitesse appropriée.

8. Placez le bouton ON/OFF en position « 0 » et
assurez-vous que le moteur s'arrête.

Bouton d'arrêt de la machine

Le bouton d'arrêt (STOP) de la machine permet d'arrêter
le moteur. Le bouton STOP de la machine n'éteint pas
les feux.

Remarque: Utilisez le bouton d'arrêt de la machine
pour arrêter le produit uniquement en cas d'urgence.
Pour connaître la procédure correcte d'arrêt du produit
pendant le fonctionnement, reportez-vous à Arrêt du
produit à la page 198.

Pour contrôler le bouton d'arrêt de la machine

1. Débranchez le produit de la prise secteur.
2. Assurez-vous que le disque de découpe effleure

légèrement le sol.
3. Assurez-vous que le disque de découpe et la bride

du disque sont bien fixés et que le carter de
disque est correctement installé. Reportez-vous à
Installation d'un disque de découpe à la page 191
et Pour installer le carter de disque à la page 194.

4. Branchez la prise de courant sur la prise secteur.
5. Tournez le bouton STOP de la machine dans le sens

des aiguilles d'une montre pour vous assurer qu'il
est désengagé.

6. Placez le bouton ON/OFF en position « I » pour
démarrer le produit.
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7. Appuyez sur le bouton STOP de la machine et
assurez-vous que le moteur s'arrête.

8. Tournez le bouton STOP de la machine dans le sens
des aiguilles d'une montre pour le désengager.

Carter de disque

AVERTISSEMENT: n'utilisez pas le
produit sans carter de disque ou avec un
carter de disque défectueux. Assurez-vous
que le carter de disque est correctement
posé et fixé avant de démarrer le produit.

Le carter de disque permet d'éviter la projection d'éclats
du disque ou du matériau découpé en direction de
l'opérateur.

Pour contrôler le carter de disque

• Assurez-vous que le carter de disque est posé et
fixé correctement. Reportez-vous à la section Pour
installer le carter de disque à la page 194.

• Examinez le carter de disque afin de repérer
d'éventuels dommages tels que des fissures.

• Remplacez le carter de disque s'il est endommagé.
• Remplacez le carter de disque s'il a été heurté ou

courbé ou s'il présente d'autres défauts.

Carter de courroie d'entraînement

AVERTISSEMENT: n'utilisez pas
le produit sans carter de courroie
d'entraînement ou avec un carter
de courroie d'entraînement défectueux.
Assurez-vous que le carter de courroie

d'entraînement est correctement posé et fixé
avant de démarrer le produit.

Le carter de courroie d'entraînement offre une protection
contre les poulies et la courroie d'entraînement.

Pour contrôler le carter de courroie d'entraînement

• Assurez-vous que le carter de courroie
d'entraînement n'est pas endommagé ou fissuré.
Remplacez le carter de courroie d'entraînement si
nécessaire.

• Assurez-vous que les 2 vis du carter de courroie
d'entraînement sont correctement posées et serrées.

Instructions de sécurité pour l'entretien
• Assurez-vous que toutes les pièces sont en bon état

et que toutes les fixations sont correctement serrées.
• N'utilisez pas un produit défectueux. Effectuez les

contrôles de sécurité, d'entretien et de maintenance
indiqués dans ce manuel. Toutes les autres tâches
d'entretien doivent être effectuées par un agent
d'entretien homologué.

• Arrêtez le moteur et débranchez la fiche
d'alimentation lorsque vous remplacez les outils
diamantés.

• Effectuez l'inspection et/ou l'entretien avec le moteur
arrêté et la prise de courant débranchée.

• Effectuez l'entretien pour vous assurer que le produit
fonctionne correctement. Reportez-vous à la section
Calendrier d'entretien à la page 202.

Utilisation
Introduction

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre dédié
à la sécurité avant d'utiliser l'appareil.

À faire avant de démarrer le produit

REMARQUE: N'utilisez pas de
rallonge de plus de 25 m de long et de
moins de 2,5 mm2.
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• Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

• Lisez les instructions fournies avec le disque de
découpe par le fabricant.

• Avant toute utilisation du produit, procédez comme
suit :
a) Effectuez l'entretien quotidien. Reportez-vous à

la section Calendrier d'entretien à la page 202.
b) Tracez des lignes pour toutes les

découpes. Préparez soigneusement la séquence
d'utilisation pour éviter toute blessure ou
dommage.

c) Assurez-vous que le disque de découpe et
le protège-disque sont correctement installés.
Reportez-vous à Installation d'un disque de
découpe à la page 191 et Pour installer le carter
de disque à la page 194.

d) Placez la poignée dans une position d'utilisation
confortable. Reportez-vous à la section Pour
régler la hauteur de la poignée à la page 191.

e) Remplissez le réservoir d'eau ou raccordez la
machine à une alimentation en eau externe.
Reportez-vous à Pour remplir le réservoir d'eau
à la page 196 et Pour raccorder une alimentation
en eau externe à la page 197.

f) Assurez-vous que le tuyau d'eau du protège-
disque est ouvert. Chaque côté du disque de
découpe doit recevoir une alimentation en eau
suffisante.

g) Assurez-vous que le pointeur est aligné avec le
disque de découpe. Reportez-vous à la section
Pour aligner le pointeur avec le disque de
découpe à la page 196.

h) Branchez la fiche d'alimentation du produit sur
une rallonge, puis sur la prise secteur.

i) Dans certaines conditions, vous devez inverser
les phases. Reportez-vous à la section Témoin
d'erreur à la page 205.

j) Tournez le bouton d'arrêt de la machine dans
le sens des aiguilles d'une montre pour vous
assurer qu'il est désengagé.

Disques de découpe

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas
un disque de découpe sur d'autres
matériaux que ceux pour lesquels il a été
conçu.

AVERTISSEMENT: Utilisez
uniquement des disques diamantés pour
la découpe à l'eau. Le disque diamanté
doit être utilisable à la même vitesse ou à
une vitesse supérieure à la valeur indiquée
sur la plaque signalétique du produit.
Utilisez uniquement des disques diamantés
conformes aux normes nationales ou
régionales, par exemple EN 13236 ou
ANSI B7.1.

Le fabricant du disque de découpe donne
des avertissements et des recommandations pour
l’utilisation et l’entretien adéquats du disque de
découpe. Ces avertissements sont fournis avec le
disque de découpe.
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Disques diamantés

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
que le sens de rotation du disque diamanté
illustré sur ce dernier est conforme au sens
de rotation indiqué sur le produit.

REMARQUE: Utilisez toujours un
disque diamanté acéré.

Il existe une large gamme de disques diamantés, utilisés
pour diverses applications. Du béton récent au béton et
à l'asphalte durcis et pour différentes classes de dureté.

Les disques diamantés se composent d'une tôle et de
segments fabriqués à partir de diamants industriels.

Système de refroidissement à l'eau
Utilisez toujours de l'eau pendant l'utilisation du produit
afin de maintenir la température des disques diamantés
à un niveau bas. Le système de refroidissement à
l'eau augmente également la durée de vie des disques
diamantés et empêche l'accumulation de poussière.

Assurez-vous que l'alimentation en eau n'est pas
bouchée.

Disques diamant pour découpe à l’eau

AVERTISSEMENT: Utilisez
toujours des brides de disque de dimensions
spécifiées pour les dimensions du disque
actuel. N'utilisez pas des brides de disque
endommagées.

Pendant l'utilisation, la température du disque diamanté
devient très élevée en raison des frottements. Si la
température du disque diamanté devient trop élevée, la
tension du disque risque de diminuer ou la tôle de se
fissurer.

Laissez le disque diamanté refroidir avant de le
manipuler.

• Les disques diamantés pour la découpe à l’eau
doivent être utilisés avec de l’eau pour refroidir la
tôle et les segments du disque diamanté lors de la
découpe. Les disques diamantés pour la découpe à
l'eau ne peuvent pas être utilisés à sec.

• Si vous utilisez des disques diamantés pour la
découpe à l'eau sans eau, le disque diamanté
risque de surchauffer. Cela entraîne des mauvaises

performances, endommage le disque et constitue un
risque pour la sécurité.

Pour régler la hauteur de la poignée
La poignée peut être réglée à la hauteur correcte.

1. Dévissez les vis (A) de chaque côté du produit.

B

A

2. Réglez la position sur la hauteur de travail
nécessaire (B).

3. Serrez les vis (A).

Installation d'un disque de découpe
Le disque de découpe peut être installé du côté droit et
du côté gauche du produit.

REMARQUE: Il existe un risque
d'endommagement du disque de découpe si
celui-ci est installé dans le sens inverse de
la rotation. Assurez-vous que le disque de
découpe tourne dans le sens indiqué par les
flèches sur le disque de découpe.

Remarque: Le levier de la roue de profondeur de
coupe doit toujours être verrouillé lorsque la roue de
profondeur de coupe n'est pas utilisée.

1. Arrêtez le moteur et débranchez le produit de la
prise secteur.
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2. Faites tourner la roue de profondeur de coupe dans
le sens des aiguilles d'une montre pour relever
complètement le disque de découpe. Poussez le
levier pour verrouiller la roue de profondeur de
coupe.

3. Le carter de disque doit être installé du même côté
du produit que le disque de découpe. Si le carter de
disque n'est pas installé du bon côté, reportez-vous
à la section Pour installer le carter de disque à la
page 194.

4. Levez le pointeur (A) en position verticale.

A

B

D

C

E

5. Desserrez le boulon avant (B) du carter de disque et
soulevez le loquet du carter de disque (C).

6. Soulevez la partie avant du carter de disque (D).
7. Verrouillez le carter de disque en position verticale à

l'aide du câble et du mousqueton (E).

8. Retirez la vis du disque (F) à l'aide de la clé et de la
clé de blocage fournies.

F

G

H

I

Remarque: La vis du disque située à droite
du produit présente un filetage à gauche. La vis
du disque située à gauche du produit présente un
filetage à droite.

9. Retirez la bride du disque (G).

AVERTISSEMENT: La
présence de pièces endommagées
ou sales peut empêcher l'installation
correcte du disque de découpe.
Examinez la vis du disque (F), la
bride du disque (G), la bride intérieure
(H) et la goupille de blocage (I)
pour vérifier qu'elles ne sont pas
endommagées. Remplacez les pièces
usées ou endommagées. Nettoyez les
surfaces de contact du disque de
découpe et des brides. Nettoyez les
filetages de la vis du disque et de la
bride intérieure.

192 1620 - 004 - 



10. Installez le disque de découpe sur la bride intérieure
(H).

F

G

H

I

11. Installez la bride du disque (G) et la vis du disque
(F). Assurez-vous que la goupille de blocage (I) de la
bride intérieure passe par le disque de découpe et la
bride du disque (G).

12. Maintenez et poussez le disque de découpe dans le
sens inverse de la rotation. Serrez simultanément la
vis du disque (F) à l'aide de la clé fournie.

13. Bloquez la bride intérieure (H) à l'aide de la clé
fournie et serrez la vis du disque (F) à l'aide de
l'autre clé fournie.

F

H

14. Serrez la vis du disque (F) à un couple de 100 Nm
(74 ft lbs).

15. Libérez le carter de disque du mousqueton (J) et
abaissez la partie avant du carter de disque (K).

M

K

L

J

16. Placez le loquet du carter de disque (L) sur le boulon
avant du carter de disque. Serrez le boulon avant
(M) du carter de disque.

REMARQUE: N'utilisez pas le
produit sans que la partie avant du carter
de disque soit abaissée et que le loquet
du carter de disque ne soit engagé.
N'utilisez pas le produit si les pièces sont
endommagées.

17. Assurez-vous que la vis du disque du côté opposé
du produit est bien serrée.

18. Faites démarrer le produit. Reportez-vous à la
section Pour démarrer le produit à la page 198.

19. Écoutez pour repérer des sons inhabituels. Si vous
entendez des bruits anormaux, retirez le disque de
découpe.
a) Examinez le disque de découpe pour repérer

d'éventuels dommages.
b) Installez à nouveau le disque de découpe.

Remplacez le disque de découpe s'il est
endommagé.

Pour retirer le disque de découpe

AVERTISSEMENT: Lorsque vous
retirez les disques diamantés, laissez le
produit refroidir et utilisez des gants de
protection. Après utilisation, les disques
diamantés sont très chauds.

• Retirez le disque de découpe dans l'ordre inverse
de la procédure d'installation. Reportez-vous à la
section Installation d'un disque de découpe à la page
191.
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Pour installer le carter de disque
Le carter de disque doit être installé du même côté
du produit que le disque de découpe. Si nécessaire,
déplacez le loquet du carter de disque du bon côté du
carter de disque.

1. Si le loquet du carter de disque n'est pas installé du
bon côté du carter de disque, procédez comme suit.
a) Desserrez les 2 vis du couvercle de bride et

retirez ce dernier.
b) Desserrez le boulon avant (A) du carter de

disque et soulevez le loquet du carter de disque
(B).

A

B

C

c) Retirez le boulon arrière et le loquet du carter de
disque (C).

2. Déplacez le loquet du carter de disque de l'autre
côté du carter de disque. Effectuez la procédure
suivante.
a) Installez le loquet du carter de disque et serrez le

boulon arrière.
b) Placez le loquet du carter de disque sur le

boulon avant du carter de disque. Serrez le
boulon avant (A).

REMARQUE: N'utilisez pas le
produit lorsque le loquet du carter
de disque n'est pas engagé. N'utilisez
pas le produit si les pièces sont
endommagées.

3. Utilisez la poignée (D) pour soulever le carter de
disque et installez le carter de disque sur le support
(E).

E

D

4. Installez la vis (F) du carter de disque.

F

G

5. Branchez le tuyau d'eau (G).
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6. Installez le couvercle de bride sur le côté opposé du
produit et serrez les 2 vis.

Pour déposer le protège-lame
1. Arrêtez le moteur. Reportez-vous à la section Arrêt

du produit à la page 198.
2. Retirez le carter de disque dans l'ordre inverse de la

procédure d'installation. Reportez-vous à la section
Pour installer le carter de disque à la page 194.

Pour régler l'indicateur de profondeur
de coupe
L'indicateur doit être étalonné avant d'utiliser le produit.

Remarque: Le levier de la roue de profondeur de
coupe doit toujours être verrouillé lorsque la roue de
profondeur de coupe n'est pas utilisée.

1. Faites tourner la roue de profondeur de coupe
jusqu'à ce que le disque de découpe effleure le
sol. Poussez le levier pour verrouiller la roue de
profondeur de coupe.

REMARQUE: N'abaissez pas la
lame de coupe trop rapidement. Si la
lame de coupe heurte la surface avec
force, la lame de coupe risque d'être
endommagée.

2. Serrez la vis (A).

B

A

3. Faites tourner la plaque de l'indicateur jusqu'à ce
que la position « 0 » soit au centre de la flèche (B).

4. Serrez la vis (A).
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REMARQUE: Vérifiez toujours que
la profondeur de coupe est correcte.
L'indicateur vous permet d'obtenir la
profondeur de coupe correcte, mais ne
donne qu'une indication de la valeur de
profondeur.

Pour aligner le pointeur avec le disque
de découpe

Remarque: Le pointeur doit être aligné avec le
disque de découpe.

1. Placez la bride intérieure le long d'une ligne.
2. Abaissez le pointeur et alignez le produit avec les

marques.

3. Alignez le pointeur avec la ligne.
4. Si nécessaire, ajustez le pointeur jusqu'à ce qu'il soit

aligné avec la ligne.

Techniques de travail de base

AVERTISSEMENT: L'axe du disque
se met à tourner dès le lancement du
moteur.

• Assurez-vous de toujours pouvoir appuyer sur
le bouton d'arrêt de la machine pendant le
fonctionnement.

• Assurez-vous qu'aucun outil ou autre objet n'a été
laissé sur le produit.

• Gardez le contrôle du produit lorsque le moteur est
mis en marche.

• Assurez-vous que le protège-disque est
correctement fixé avant de démarrer le produit. Ne
coupez pas sans protège-disque.

• Tracez des lignes de repère pour chaque découpe
avant de commencer les travaux. Assurez-vous qu'il
n'y a aucun risque pour l'opérateur ou le produit.

• Ne faites pas tourner ou pivoter le produit et ne le
déplacez pas d'un côté à l'autre lorsque le disque de
découpe est en mouvement.

• Assurez-vous qu'il y a toujours 1 personne
supplémentaire à proximité lorsque vous utilisez le
produit. En cas d'accident, cette personne peut vous
secourir.

• Ne vous éloignez pas du produit sans avoir engagé
les freins de stationnement.

Utilisation de la technique de travail
correcte
• Restez à l'écart de la trajectoire du disque lorsque

le moteur est en marche. L'opérateur doit être
positionné derrière le produit, les deux mains sur les
poignées.

• Examinez fréquemment la lame de coupe pour
détecter des fissures et pièces cassées survenues
pendant la journée de travail. N’utilisez pas de
disque découpeur endommagé.

AVERTISSEMENT: Arrêtez
le moteur et débranchez la fiche
d'alimentation avant d'examiner le
disque de découpe.

• Ne meulez pas avec le côté de la lame de coupe. La
lame de coupe peut se casser et blesser l'utilisateur
ou les personnes qui se trouvent à proximité.
N'utilisez que le côté tranchant.

• Ne pliez/tordez pas la lame de coupe pendant la
coupe.

• Assurez-vous que la lame de coupe se déplace
librement et ne se coince pas dans la coupe.

Alimentation en eau
Le disque de découpe doit être suffisamment alimenté
en eau pendant le fonctionnement. Utilisez l'eau
provenant du réservoir d'eau du produit ou un tuyau
d'eau externe. Reportez-vous à Pour remplir le réservoir
d'eau à la page 196 et Pour raccorder une alimentation
en eau externe à la page 197.

Pour remplir le réservoir d'eau

AVERTISSEMENT: ne versez que
de l'eau dans le réservoir. Ne versez aucun
autre liquide dans le réservoir d'eau.
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AVERTISSEMENT: Assurez-vous
que le disque de découpe effleure
légèrement le sol lorsque vous ouvrez le
robinet d'eau pour régler le débit.

1. Fermez le robinet d'eau et débranchez le tuyau
d'eau.

2. Retirez la sangle du réservoir d'eau (A) et le
réservoir d'eau (B). Ne renversez pas d'eau sur le
produit. Éloignez le réservoir d'eau du produit.

C

A

B

3. Retirez le couvercle du réservoir d'eau (C) et
remplissez-le d'eau.

4. Installez le couvercle du réservoir d'eau.

5. Installez le réservoir d'eau.
6. Installez la sangle du réservoir d'eau et branchez le

tuyau d'eau.
7. Ouvrez le robinet d'eau du carter de disque pour

régler l'alimentation en eau.

Pour raccorder une alimentation en eau
externe

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
que le disque de découpe effleure
légèrement le sol lorsque vous ouvrez le
robinet d'eau pour régler le débit.

1. Raccordez le tuyau d'eau externe à l'entrée d'eau
(A). Placez le tuyau d'eau externe dans le support de
tuyau.

B

A
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2. Pour ouvrir ou couper l'eau, poussez la vanne d'eau
(B) ou ouvrez/fermez le robinet d'eau (C) du carter
de disque.

C

3. Pour régler l'alimentation en eau, poussez la vanne
d'eau ou ouvrez/fermez le robinet d'eau du carter de
disque.

Pour engager et désengager les freins
de stationnement
1. Désengagez les freins de stationnement (A) pour

déplacer le produit.

A B

2. Engagez les freins de stationnement (B) pour
immobiliser le produit.

Pour démarrer le produit

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
que le disque de découpe effleure
légèrement le sol.

• Placez le bouton ON/OFF en position « I » pour
démarrer le produit. En moins de 5 secondes,
le produit atteint la vitesse de fonctionnement
appropriée.

Pour arrêter le fonctionnement

Remarque: Le levier de la roue de profondeur de
coupe doit toujours être verrouillé lorsque la roue de
profondeur de coupe n'est pas utilisée.

1. Tirez le levier pour déverrouiller la roue de
profondeur de coupe.

2. Faites tourner la roue de profondeur de coupe dans
le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que le
disque de découpe effleure le sol.

3. Poussez le levier pour verrouiller la roue de
profondeur de coupe.

4. Fermez le robinet d'eau ou poussez la vanne d'eau
pour arrêter l'alimentation en eau. Reportez-vous à
la section Pour raccorder une alimentation en eau
externe à la page 197.

Arrêt du produit

AVERTISSEMENT: Le disque de
découpe tourne pendant un moment après
l'arrêt du moteur.

Remarque: Le levier de la roue de profondeur de
coupe doit toujours être verrouillé lorsque la roue de
profondeur de coupe n'est pas utilisée.
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1. Faites tourner la roue de profondeur de coupe dans
le sens des aiguilles d'une montre pour relever
le disque de découpe. Poussez le levier pour
verrouiller la roue de profondeur de coupe.

2. Placez le bouton ON/OFF en position « 0 » pour
arrêter le moteur.

3. Engagez les freins de stationnement.
4. Débranchez la fiche d'alimentation électrique.

Pour couper la surface

Remarque: Le levier de la roue de profondeur de
coupe doit toujours être verrouillé lorsque la roue de
profondeur de coupe n'est pas utilisée.

1. Alignez le disque de découpe sur les repères tracés
au sol ou sur la découpe de guidage.

2. Si vous utilisez un tuyau d'eau externe, poussez la
vanne d'eau pour contrôler l'alimentation en eau.

3. Tournez le robinet d'eau pour régler l'alimentation en
eau.

4. Contrôlez le débit d'eau. Si nécessaire, réglez
l'alimentation en eau.

5. Démarrer le moteur. Reportez-vous à la section Pour
démarrer le produit à la page 198.
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6. Faites lentement tourner la roue de profondeur de
coupe dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre pour abaisser le disque de découpe.

7. Effectuez une coupe d'environ 20 - 30 mm en guise
de repère.

8. Coupez par incréments de 50 mm jusqu'à obtenir
la profondeur nécessaire. Poussez le levier pour
verrouiller la roue de profondeur de coupe.

9. Réglez l'alimentation en eau lorsque vous utilisez
le produit. L'alimentation en eau doit être suffisante
de chaque côté du disque de découpe afin de le
refroidir. L'eau empêche également l'accumulation
de poussière.

10. Coupez uniquement en suivant une ligne et alignez
le disque de découpe sur les repères.

11. Poussez lentement le produit vers l'avant et assurez-
vous que le pointeur et le disque de découpe sont
alignés sur les repères.

REMARQUE: Ne déplacez pas le
produit d'un côté à l'autre pour aligner le
disque de découpe avec les repères.

Pour utiliser le kit d'éclairage
Le kit d'éclairage est disponible en tant qu'accessoire.
Utilisez uniquement la sortie 24 V pour brancher le feu
de travail des kits d'éclairage Husqvarna approuvés.

AVERTISSEMENT: ne regardez
pas directement le faisceau lumineux.

1. Installez le kit d'éclairage sur la sortie 24 V dédiée
au feu de travail.

2. Appuyez sur l'interrupteur d'éclairage pour allumer le
kit d'éclairage.

3. Appuyez une nouvelle fois sur l'interrupteur
d'éclairage pour éteindre le kit d'éclairage.
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Entretien
Introduction

AVERTISSEMENT: assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre sur la
sécurité avant de procéder à l'entretien du
produit.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons la disponibilité de réparations et d'un
entretien professionnels. Si votre concessionnaire n'est
pas un atelier spécialisé, demandez-lui des informations
à propos de l'atelier spécialisé le plus proche.

Pour les pièces de rechange, contactez Husqvarna
votre concessionnaire ou votre atelier spécialisé

À faire avant l'entretien
• Garez le produit sur une surface plane et arrêtez le

moteur. Appuyez sur le bouton d'arrêt de la machine
sur le panneau de commande pour empêcher tout
démarrage accidentel pendant l'entretien.

• Assurez-vous d'immobiliser le produit pendant
l'entretien. Serrez les freins de stationnement et
placez des cales derrière et devant les roues.

• Débranchez toujours la prise de la prise secteur
avant de nettoyer, de procéder à l'entretien ou de
monter le produit.

• Éliminez toute trace d'huile et de saleté autour du
produit. Enlevez les objets indésirables.

• Signalez clairement la zone d'entretien pour avertir
les personnes à proximité que des travaux
d'entretien sont en cours.

• Gardez les extincteurs, le matériel médical et un
téléphone de secours à proximité.
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Calendrier d'entretien

Entretien Au quoti-
dien Mensuel

Nettoyez les surfaces extérieures du produit avec de l'eau. Reportez-vous à la section
Nettoyage du produit à la page 202. X

Faites une inspection générale. Reportez-vous à la section Pour faire une inspection
générale à la page 203. X

Vérifiez la courroie d'entraînement. Réglez la tension de la courroie d'entraînement si né-
cessaire. Reportez-vous à la section Réglage de la tension de la courroie d'entraînement
à la page 203.

X

Contrôlez le bouton d'arrêt de la machine. Reportez-vous à la section Pour contrôler le
bouton d'arrêt de la machine à la page 188. X

Vérifiez le fonctionnement du bouton ON et du bouton OFF. Reportez-vous à la section
Pour vérifier le bouton ON et un bouton OFF à la page 188. X

Contrôlez le débit d'eau. Si le débit d'eau n'est pas suffisant, vérifiez le filtre à eau. Si
nécessaire, nettoyez le filtre à eau. Reportez-vous à la section Pour nettoyer le filtre à
eau à la page 202.

X

Contrôlez les protège-disques. Reportez-vous à la section Pour contrôler le carter de
disque à la page 189. X

Contrôlez le disque de coupe. Reportez-vous à la section Disques de découpe à la page
190. X

Lubrifiez les bagues et le levier de réglage de la profondeur de coupe. Reportez-vous à la
section Pour lubrifier le produit à la page 203. X

Lubrifiez l'écrou au niveau de la plaque de la courroie d'entraînement et de l'essieu.
Reportez-vous à la section Pour lubrifier le produit à la page 203. X

Nettoyage du produit

AVERTISSEMENT: utilisez des
lunettes de protection. Lorsque vous
nettoyez le produit, de la poussière et des
matières nocives peuvent en être éjectés.

REMARQUE: Une prise d'air obstruée
réduit les performances du produit et peut
provoquer une surchauffe du moteur.

• Laissez le produit refroidir avant de le nettoyer.
• Ne nettoyez pas les composants électriques avec de

l'eau.
• Utilisez un produit de nettoyage doux. Portez des

gants de protection pour éviter toute irritation de la
peau.

• Nettoyez toujours la totalité de l'équipement à la fin
de la journée de travail. N'utilisez pas de nettoyeur
haute pression pour nettoyer le produit.

• Éliminez toute obstruction de toutes les prises d'air.

Pour nettoyer le filtre à eau

REMARQUE: Un filtre à eau obstrué
réduit le débit d'eau vers le disque de
découpe et peut entraîner la surchauffe du
disque.
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1. Débranchez le tuyau d'eau externe (A) de l'entrée
d'eau.

A

B

2. Retirez le filtre à eau (B) à l'aide d'un tournevis plat.
3. Vérifiez le filtre à eau. Si nécessaire, nettoyez le filtre

à eau.
4. Installez le filtre à eau et branchez le tuyau externe.

Pour faire une inspection générale
• Assurez-vous que les vis et les écrous du produit

sont serrés.
• Assurez-vous que les câbles du produit ne se

trouvent pas dans une position où ils risquent d'être
endommagés.

• Examinez les composants électriques pour repérer
d'éventuels dommages. N'utilisez pas un produit
dont les composants électriques sont endommagés.

• Vérifiez que les tuyaux d'eau ne fuient pas.
N'utilisez pas un produit dont les tuyaux d'eau sont
endommagés.

Réglage de la tension de la courroie
d'entraînement

REMARQUE: Assurez-vous que
la courroie d'entraînement n'est pas
endommagée.

La tension d'une courroie d'entraînement neuve doit être
réglée après 2 heures.

1. Desserrez les 2 vis et retirez le carter de courroie
d'entraînement.

2. Desserrez le contre-écrou (A).

A

3. Utilisez la vis de tension pour régler la pression
exercée sur la courroie d'entraînement par la poulie.
La tension de la courroie d'entraînement est correcte
lorsque la fréquence de la courroie d'entraînement
se situe dans l'intervalle indiqué dans la section
Caractéristiques techniques à la page 206.

4. Serrez le contre-écrou.
5. Installez le carter de courroie d'entraînement et les

2 vis.

Pour lubrifier le produit

Remarque: Le levier de la roue de profondeur de
coupe doit toujours être verrouillé lorsque la roue de
profondeur de coupe n'est pas utilisée.
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Lubrifiez les composants suivants. Lubrifiez jusqu'à
ce que de la graisse soit visible sur les bords.
Pour savoir quelle graisse appliquer, reportez-vous à
Caractéristiques techniques à la page 206.

1. Raccordez le pistolet à graisse au graisseur.
2. Lubrifiez la bague (A) au niveau de la plaque de la

courroie d'entraînement à l'aide d'un pinceau.
3. Lubrifiez les bagues (B) sur le côté gauche et sur le

côté droit du produit. Utilisez un pistolet à graisse.

D

A

C

B

B

4. Lubrifiez l'essieu (C) à l'aide d'un pinceau.
5. Lubrifiez les points de lubrification du levier de

réglage de la profondeur de coupe (D). Utilisez un
pistolet à graisse.

a) Lubrifiez l'essieu en dessous de l'écrou.

b) Faites tourner la roue de profondeur de coupe
dans le sens des aiguilles d'une montre, puis
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre
à plusieurs reprises et lubrifiez de manière
uniforme. Poussez le levier pour verrouiller la
roue de profondeur de coupe.

Dépannage
Le produit ne démarre pas
• Assurez-vous que l'alimentation électrique et les

cordons d'alimentation ne sont pas endommagés.
• Examinez le bouton d'arrêt de la machine, tournez le

bouton dans le sens des aiguilles d'une montre pour
le relâcher.

• Examinez le témoin d'erreur. Reportez-vous à la
section Témoin d'erreur à la page 205.

Le produit s'arrête soudainement.
• Si la charge de travail est trop importante pour le

produit, la protection du moteur se déclenche et
arrête le moteur. Reportez-vous à la section Témoin
d'erreur à la page 205.

Arrêt du produit au démarrage
La tension d'alimentation doit être correcte pour assurer
les bonnes performances du moteur. Des rallonges
trop longues ou trop fragiles réduisent la puissance du
moteur pendant le fonctionnement.
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• Si la charge de travail est trop importante pour le
produit, la protection du moteur se déclenche et
arrête le moteur. Reportez-vous à la section Témoin
d'erreur à la page 205.

• Assurez-vous que les rallonges ne sont pas trop
longues ni trop fragiles. Essayez à nouveau de
démarrer le produit.

• Assurez-vous que le disque de découpe tourne
librement.

• Si le produit persiste à s'arrêter lors du démarrage,
adressez-vous à un atelier d'entretien agréé.

Témoin d'erreur

A

Le témoin d'erreur (A) s'allume dans les situations
suivantes :

• Le moteur est surchargé. Le moteur s'arrête.
• cela indique une erreur de phase. Il est nécessaire

d'ajuster la prise électrique.

Laissez la protection du moteur refroidir et attendez
que le témoin d'erreur s'éteigne avant de redémarrer le
moteur. Vous devez attendre environ 60 secondes.

Le feu de travail ne s'allume pas
• Contrôlez le fusible du feu de travail. Si le fusible a

grillé, remplacez-le par un fusible adapté. Reportez-
vous à la section Caractéristiques techniques à la
page 206.
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Transport, entreposage et mise au rebut
Transport
• Retirez le disque de découpe avant le transport du

produit.
• Ce produit est lourd. Soulevez le produit avec

précaution, risque de blessures. Reportez-vous à la
section Pour lever le produit à la page 206.

• Respectez les exigences spéciales pour le transport
commercial.

• Fixez le produit au cours du transport. Assurez-vous
qu'il ne puisse pas bouger.

Pour lever le produit

AVERTISSEMENT: assurez-vous
que le matériel de levage est de dimensions
appropriées. La plaque signalétique du
produit indique le poids du produit.

AVERTISSEMENT: assurez-vous
que l'anneau de levage n'est pas
endommagé.

AVERTISSEMENT: ne marchez
pas sur un produit soulevé et ne restez en
dessous ou à proximité.

• Utilisez l'équipement de levage correct pour soulever
le produit. Ne soulevez pas le produit manuellement.

• Utilisez l'anneau de levage fixé sur le produit pour le
soulever.

• Utilisez des bottes avec embouts en acier et
semelles antidérapantes.

Stockage du produit
• Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin

que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées à l'utiliser ne puissent pas y avoir accès.

• Gardez toujours le produit à l'intérieur.
• Conservez le produit dans un endroit sec et à l'abri

du gel.
• Retirez le disque de découpe du produit après

l'utilisation. Le disque de découpe doit être sec lors
de son rangement.

• Placez le produit sur une surface plane.

Mise au rebut
Les symboles figurant sur le produit ou l'emballage
indiquent que ce produit ne peut pas être traité comme
un déchet domestique ordinaire. Il doit être déposé
dans un site de recyclage prévu pour la récupération
d'équipements électriques et électroniques.

En prenant soin correctement de ce produit, vous
contribuez à compenser l'éventuel effet négatif sur
l'environnement et les personnes, qui autrement pourrait
être engendré par la mauvaise gestion de la mise
au rebut du produit. Pour obtenir de plus amples
informations sur le recyclage de ce produit, contactez
votre municipalité, votre service des ordures ménagères
ou le magasin où vous avez acheté ce produit.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

Sortie du moteur, kW 7,5

Tension nominale VCA à la fréquence indiquée en Hz 3~400 à 50 (CE)

3~415 à 50 (AUS)

Intensité nominale, A 15

Prise de courant CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Diamètre de disque max., mm 600

Profondeur de coupe max., mm 240
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Vitesse de rotation max. de la broche (à un régime moteur nominal de 2925 tr/
min), tr/min 1765

Diamètre de mandrin, mm 25,4

Diamètre de bride de disque, mm 116

Pression d'eau max., bar 6

Poids nominal (déballé), kg 178

Poids maximal sans réservoir d'eau, kg 183

Poids maximal avec réservoir d'eau plein, kg 214

Graisse DIN 51825 classe de graisse
K2K-30 ou K3K-30

Tension de courroie correcte, Hz 88 - 93

Sortie de feu de travail, VCC 24

Fusible de feu de travail, A 4 (5x20 mm)

Couple de serrage de la vis du disque, Nm/ft lbs 100/74

Niveaux sonores

Vibrations et émissions sonores

Niveau de puissance sonore LWA (mesuré), dB (A) 105

Niveau de puissance sonore LWA (garanti), dB (A)19 107

Niveau de pression sonore à l'oreille de l'utilisateur, dB(A) 20 83

Niveaux de vibrations ahv, m/s2, poignée droite/poignée gauche 21 2,6/3,1

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations
Ces valeurs déclarées ont été obtenues grâce à des
essais types effectués en laboratoire conformément à la
directive ou aux normes mentionnées. Elles conviennent
à l'établissement d'une comparaison avec les valeurs
déclarées d'autres produits testés conformément aux
mêmes normes ou à la même directive. Ces valeurs
ne sont pas adaptées à une utilisation à des fins
d'évaluations des risques ; les valeurs mesurées dans
différents lieux de travail peuvent être plus élevées.
Les valeurs d'exposition réelles et les risques de
blessures rencontrés par chaque utilisateur sont uniques

et dépendent de la manière dont l'utilisateur travaille,
dans quel matériau le produit est utilisé, mais aussi
de la durée d'exposition, de la condition physique de
l'utilisateur et de l'état du produit.

19 Émissions sonores dans l'environnement mesurées comme puissance sonore (LWA) selon la directive euro-
péenne 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore garanti diffère du niveau mesuré en cela qu'il prend
également en compte la dispersion et les variations d'une machine à l'autre du même modèle, conformément
à la directive 2000/14/CE.

20 Niveau de pression sonore conformément à la norme EN 13862. Les données reportées pour le niveau de
pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 2,5 dB (A)

21 Niveau de vibrationconformément à EN 13862. Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent
une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 m/s2
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Dimensions du produit

A

B

C

D

G HE F

R Hauteur, mm 985 E Largeur min. (carter de disque
non installé), mm 645

B

Longueur min. (pointeur vers le
haut et carter de disque ou dis-
que de découpe non installé),
mm

1010

F

Largeur de roue avant, mm 320

C
Longueur (pointeur vers le haut
et carter de disque installé),
mm

1275 G Largeur de roue arrière, mm 520
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D Longueur max. (pointeur vers le
bas), mm

1 750 H Largeur max. (carter de disque
installé), mm

700

Accessoires
Accessoires Husqvarna homologués
• Kit d'éclairage.
• Réservoir d'eau.
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Déclaration de conformité
Déclaration de conformité UE
Nous soussignés, Husqvarna AB,
SE 561 82 Huskvarna, SUÈDE, tél. : +46 36 146500,

déclarons sous notre entière responsabilité que le
produit :

Description Machine de découpe de sol

Marque HUSQVARNA

Type/Modèle FS 600 E

Identification Les numéros de série à partir de 2021

sont entièrement conformes à la réglementation et aux
directives de l'UE suivantes :

Directive/Réglementation Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/EU « relative à la compatibilité électromagnétique »

2000/14/EC « relative au bruit extérieur »

2011/65/EU « relative à la limitation de l'utilisation de certaines substances dangereuses »

et que les normes et/ou les spécifications techniques
suivantes sont appliquées :

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Procédure d'évaluation de la conformité conformément à
la Directive 2000/14/CE : Annexe V.

Pour toute information relative aux émissions sonores,
veuillez consulter la section Caractéristiques techniques
à la page 206.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

Directeur R&D, équipement de découpe et forage du
béton

Husqvarna AB, division Construction

Responsable de la documentation technique
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Bevezető
Termékleírás
A termék egy elektromos, gyalog kísért aljzatvágó.

Rendeltetésszerű használat
Ez a termék gyémántkorongokkal történő használatra
szolgál, kemény padlófelületek, pl. beton, aszfalt és

kő folyadékhűtéses vágására. Minden más jellegű
felhasználás helytelen.

A termék ipari műveletekhez, tapasztalt kezelők által
használandó.

Ne használja a szabadban vagy nedves körülmények
között. A gép kizárólag beltéri használatra alkalmas.
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A termék áttekintése, jobb oldal

2

1
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13
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19

18

17
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7

11

1. Vágásmélység-szabályozó kerék
2. Fogantyú
3. Víztartály és fedél (opcionális)
4. Kábel- és tömlővezető
5. Vezérlődoboz
6. Biztosíték a munkalámpához
7. Kimeneti csatlakozó a munkalámpához
8. Emelőszem
9. Motor
10. Hajtó ékszíj fedele
11. Konzol a karabinerhez

12. Korongvédő
13. Célzó
14. Korong (nem tartozék)
15. Korongvédő retesze
16. Vízcsap
17. Huzal és karabiner
18. Szervizszerszámok
19. Vágásmélység-jelző
20. Kar a vágásmélység rögzítéséhez
21. Célzókötél
22. Kezelői kézikönyv
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A termék áttekintése, bal oldal

9

11

16

7
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2

6

1

14

13

15

10
12

3

4

5

1. Lámpakapcsoló a munkalámpákhoz (opcionális
világításkészlet)

2. Gépleállító gomb
3. ON gomb
4. Hibajelző
5. KI kapcsoló
6. Vízszelep
7. Víztartály hevedere
8. Víztartály (opcionális)
9. Tápcsatlakozó-dugasz
10. Adattábla
11. Rögzítőfék
12. Hátsó kerék
13. Vízbevezető és vízszűrő
14. Első kerék

15. Karimafedél
16. Feszítőcsavar, hajtó ékszíj

A terméken található jelzések
FIGYELMEZTETÉS: A termék veszélyes
lehet a kezelőre és másokra, valamint
a súlyos sérülésüket és halálukat
okozhatja. Körültekintően járjon el, és
megfelelően használja a terméket.

Olvassa el a használati utasítást, és
a termék használatba vétele előtt
mindenképpen legyen tisztában a benne
foglaltakkal.
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Vágási sérülés veszélye. Tartsa távol
a testrészeit a vágókorongtól.

A testrészeit tartsa távol a vágókorongtól
és az egyéb mozgó alkatrészektől.

Ügyeljen, hogy a vágókorong ne legyen
életlen vagy sérült, például ne legyenek
rajta repedések.

A korongvédőknek mindig a termékre
felszerelve kell lenniük. Ügyeljen, hogy
a vágókorongból ne látszódjon egy 180°-
osnál nagyobb rész.

Ügyeljen, hogy a vágókorong legalább
olyan fordulatszámon legyen használható,
mint a terméken megadott érték.
A túl nagy sebességen működtetett
vágókorong eltörhet, és sérülést vagy
károsodást okozhat.

FIGYELMEZTETÉS: A por egészségügyi
problémákat okozhat. Használjon
jóváhagyott légzésvédő készüléket.
Mindig győződjön meg arról, hogy jó
légáramlás van.

FIGYELMEZTETÉS: Ne nézzen
a fénysugárba. Ez a figyelmeztetés csak
akkor érvényes, ha a világításkészlet fel
van szerelve.

Használjon hallásvédőt, szemvédőt
és légzésvédőt. Lásd: Személyi
védőfelszerelés218. oldalon.

Elektromos áramütés veszélye:
A gép megvizsgálásakor, illetve
karbantartásakor kötelező leállítani
a motort és kihúzni a dugaszt.

A gép vágási területen kívülre történő
helyezését minden esetben úgy kell
elvégezni, hogy a szerszám ne forogjon
közben.

Szállításkor, mielőtt a terméket felemelné,
felhelyezné vagy levenné, távolítsa el
a vágókorongot.

A korongvédőn lévő nyíl mutatja, hogy
a vágókorong milyen irányba forog.

N P Húzza be/engedje ki a rögzítőfékeket.

A tartályt csak vízzel szabad feltölteni.

A vágókorong vízhűtő rendszerének
szelepe.

Emelés/leengedés vezérlése
a vágásmélység-szabályozáshoz.

A terméket mindig az emelési pontnál
emelje meg.

Védőföldelés.

BE kapcsoló.

KI kapcsoló.

Gépleállító gomb.

Lámpakapcsoló a munkalámpához.

Motor BE/KI kapcsológomb, hibajelző.

A környezeti zajkibocsátásra vonatkozó
címke az EU-s és az egyesült
királyságbeli irányelveknek és
szabályozásoknak megfelelően. A termék
garantált hangteljesítményszintjére
vonatkozó adatok megtalálhatók az
alábbi részen: Zajszintek237. oldalon,
Megfelelőségi nyilatkozat240. oldalon és
a címkén.
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Elektromos áramütés veszélye. Ezt
a berendezést csak jóváhagyott
személyzet szervizelheti.

Ez a termék megfelel a vonatkozó EK
irányelveknek.

A termék megfelel a vonatkozó egyesült
királyságbeli irányelveknek.

A termék és a termék csomagolása
nem minősül háztartási hulladéknak.
Újrahasznosítását egy jóváhagyott, az
elektromos és elektronikus berendezések
újrahasznosítására szolgáló ponton kell
elvégezni.

Adattábla

21

34
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7 9
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12

13

14

15

1. Gyártó
2. Gyártó címe
3. Beolvasható QR-kód
4. Típusmegjelölés
5. Cikkszám
6. Sorozatszám
7. Termék tömege, kg
8. Gyártási dátum, év/hónap
9. Feszültség: 3 fázisú váltakozó áram, V
10. Frekvencia, Hz
11. Névleges áram, A
12. Motorteljesítmény, kW
13. Maximális korongátmérő, mm
14. Maximális tengelyfordulatszám, n/perc
15. További adatok

Termékszavatosság
A termékszavatosságra vonatkozó jogszabályok
értelmében nem vagyunk felelősek a termékeink által
okozott károkért az alábbi esetekben:

• a termék javítását helytelenül végezték;
• a termék javítása nem a gyártótól származó vagy

általa jóváhagyott alkatrészekkel történt;
• a terméket nem a gyártótól származó vagy általa

jóváhagyott kiegészítővel szerelték fel;
• a termék javítását nem hivatalos szakszerviz vagy

jóváhagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonság
Biztonsági meghatározások
A figyelmeztetések, óvintézkedések és megjegyzések
a használati utasítás kiemelten fontos részeire hívják fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETÉS: Akkor
használatos, ha a kézikönyv utasításainak
be nem tartása esetén fennáll a kezelő vagy
a közelben tartózkodók sérülésének vagy
halálának veszélye.

VIGYÁZAT: Akkor használatos, ha
a kézikönyv utasításainak be nem tartása
esetén fennáll a vagyoni kár, illetve a termék
vagy a környező terület károsodásának
veszélye.

Megjegyzés: További információt biztosít az adott
helyzetben szükséges tennivalókról.

A motoros szerszámmal kapcsolatos
általános biztonsági figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS: Olvassa el
a jelen szerszámgépre vonatkozó összes
biztonsági utasítást, útmutatást, ábrát és
specifikációt. A az alább felsorolt utasítások
figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet és/
vagy komoly sérülést okozhat.

Tegyen el minden figyelmeztetést és utasítást,
mert a jövőben szüksége lehet rájuk. A „motoros
szerszám” kifejezés a figyelmeztetésekben a hálózatról
működő (vezetékes) motoros szerszámra vagy az
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akkumulátorról működő (vezeték nélküli) motoros
szerszámra vonatkozik.

A munkaterület biztonsága
• Tartsa a munkaterületet tisztán és világítsa meg

jól. A zsúfolt vagy sötét területeken könnyen
bekövetkeznek balesetek.

• Ne működtesse a motoros szerszámot
robbanásveszélyes környezetben, pl. gyúlékony
folyadékok, gázok vagy por jelenlétében. A motoros
szerszám szikrát vethet, amely begyújthatja a port
vagy a kipárolgást.

• Tartsa távol a gyermekeket és a szemlélődőket
a motoros szerszám működtetése közben.
A figyelem elvonása miatt elvesztheti az uralmát
a szerszám felett.

Elektromos biztonság
• A motoros szerszám dugaszának illeszkednie kell

az aljzatba. A dugón soha semmilyen átalakítást ne
végezzen. Ne használjon adapterdugaszt. Kisebb az
áramütés veszélye, ha eredeti dugókat és hozzájuk
illő aljzatokat használ.

• Kerülje el az érintkezést a földelt felületekkel,
pl. csövekkel, radiátorokkal, tűzhelyekkel és
hűtőszekrényekkel. Megnövekszik az áramütés
veszélye, ha teste le van földelve.

• Ne tegye ki a motoros szerszámot esőnek, és ne
tartsa azt nedves környezetben. A gépbe jutó víz
növeli az áramütés kockázatát.

• Ne bánjon durván a kábellel. A kábelt ne használja
a motoros szerszám hordozására, húzására vagy
a dugasz kihúzására. Tartsa távol a kábelt hőtől,
olajtól, éles szélektől vagy mozgó alkatrészektől.
A megsérült vagy összegabalyodott kábel megnöveli
az áramütés kockázatát.

• Szerszámgép használatakor használjon kültéri
használatra megfelelő hosszabbítókábelt. A kültéri
alkalmazáshoz megfelelő hosszabbító használata
csökkenti az áramütés veszélyét.

• A szerszámgép működtetésekor mindig használjon
életvédelmi relével (RCD) védett tápellátást. Az RCD
használatával csökkenthető az áramütés kockázata.

• Ellenőrizze, hogy a hálózati aljzatban ugyanaz
a feszültség van-e, mint ami a termék típustábláján
szerepel. Lásd: Adattábla215. oldalon.

Személyes biztonság
• Legyen elővigyázatos, figyeljen arra, amit csinál,

és használja a józan eszét a motoros szerszám
működtetése során. Ne használja a motoros
szerszámot, ha fáradt, vagy ha gyógyszer,
gyógykezelés vagy alkohol hatása alatt áll.
A szerszám működése közben egy pillanatnyi
figyelemkiesés súlyos személyi sérülést okozhat.

• Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig
használjon szemvédőt. A megfelelő környezetben
a védőfelszerelések, például a pormaszk,
a csúszásgátló védőcipő, a kemény fejvédő és

a fülvédő használata csökkenti a személyi sérülések
kockázatát.

• Akadályozza meg a véletlen indítást. Ellenőrizze,
hogy a bekapcsoló gomb kikapcsolt állásban van-
e, mielőtt csatlakoztatja az áramforrást és/vagy
az akkumulátort, illetve felveszi vagy szállítja
a szerszámot. Az ujja kapcsolón tartásával
vagy a bekapcsolt motoros szerszám áram alá
helyezésével balesetet okozhat.

• Távolítson el minden beállító kulcsot vagy
csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolná a motoros
szerszámot. A motoros szerszám forgó
alkatrészéhez csatlakozó kulcs vagy más szerszám
személyi sérülést okozhat.

• Ne nyújtózkodjon a termékkel. Mindig szilárdan
álljon a talajon, és őrizze meg az egyensúlyát.
Így jobban uralhatja a motoros szerszámot váratlan
helyzetekben.

• Öltözködjön megfelelően. Ne viseljen ékszereket,
rövidnadrágot, szandált, illetve ne legyen mezítláb.
Tartsa távol a haját és ruházatát a mozgó
alkatrészektől. A mozgó alkatrészek bekaphatják
a laza ruhát, az ékszert vagy a hosszú hajat.

• Ha a készülékhez csatlakoztatható porgyűjtő
berendezés, akkor mindig csatlakoztassa és
használja azt. A porgyűjtő alkalmazása csökkenti
a porral kapcsolatos veszélyeket.

• A szerszámok rendszeres használatából adódó
tapasztalata ne vezessen oda, hogy a terméket
könnyelműen, a szerszámbiztonsági alapelvek
figyelmen kívül hagyásával működteti. Egy
gondatlanul kivitelezett művelet akár egy
századmásodperc alatt is súlyos sérüléshez
vezethet.

A motoros szerszám használata és
karbantartása
• Ne erőltesse a motoros szerszámot. Használjon

a feladathoz megfelelő motoros szerszámot.
A megfelelő szerszámgép jobb és biztonságosabb
munkát fog végezni azon a sebességen, amire
tervezték.

• Ne használja a motoros szerszámot, ha a kapcsoló
nem kapcsolja ki vagy be. A kapcsolóval
nem vezérelhető szerszámgépek veszélyesek és
javítandók.

• Húzza ki a dugaszt az áramforrásból és/vagy
vegye ki az akkumulátort (amennyiben kivehető),
ha bármilyen beállítást végez, kicserél egy
tartozékot vagy tárolja a motoros szerszámot. Az
ilyen megelőző biztonsági intézkedések csökkentik
a motoros szerszám véletlen elindításának
veszélyét.

• A nem használt motoros szerszámot tartsa
távol a gyermekektől, és ne engedje, hogy
olyan személyek működtessék, akik nem ismerik
a motoros szerszámot és ezeket az utasításokat.
A motoros szerszámok képzetlen felhasználók
kezében veszélyt jelentenek.
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• Végezze el a szerszámgépek és tartozékok
karbantartását. Ellenőrizze a mozgó alkatrészek
hibás elhelyezkedését és rögzítését, az alkatrészek
sérülését, és minden olyan állapotot, amely
hatással lehet a szerszám működésére. Ha sérült,
javíttassa meg a motoros szerszámot használat
előtt. A rosszul karbantartott motoros szerszámok
rengeteg balesetet okoznak.

• Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat.
A megfelelően karbantartott, éles vágószerszámok
kevésbé hajlamosak a beszorulásra, és könnyebb
kezelni őket.

• A szerszámot, a tartozékokat és az alkatrészeket
stb. ezen utasításokkal összhangban használja,
vegye figyelembe a munkakörülményeket és az
elvégzendő feladatot. Ha a szerszámgépet másféle
tevékenységre használják, mint amire tervezték,
veszélyes helyzet állhat elő.

• A fogantyúkat és fogófelületeket tartsa szárazon,
tisztán, olaj- és zsírmentesen. A csúszós fogantyúk
és fogófelületek nem teszik lehetővé a szerszám
biztonságos kezelését és irányítását váratlan
helyzetekben.

Szervizelés
• A motoros szerszám szervizelését képzett

szerelővel végeztesse el, aki kizárólag eredeti
cserealkatrészeket használ. Így fenntartható
a motoros szerszám biztonsága.

Általános biztonsági utasítások

FIGYELMEZTETÉS: A termék
használata előtt olvassa el az alábbi
figyelmeztetéseket.

• Ez a termék veszélyes szerszám, ha nem
körültekintően járnak el a használata során, vagy
nem megfelelőképpen használják. A gép a kezelő
és mások súlyos sérülését és halálát okozhatja.
A termék használata előtt mindenképpen olvassa el
figyelmesen a jelen használati utasítás tartalmát.

• Tegyen el minden figyelmeztetést és utasítást.
• Minden vonatkozó törvénynek és előírásnak meg

kell felelni.
• A gépkezelőnek és a gépkezelő munkaadójának

ismernie kell a termék kezelésével kapcsolatos
kockázatokat, és meg kell akadályozniuk őket.

• Senkinek ne engedélyezze a termék használatát,
amíg figyelmesen el nem olvasta a használati
utasítás tartalmát.

• Ne használja a terméket, ha nem kapott képzést
a használatára. Ügyeljen arra, hogy minden kezelő
képzésben részesüljön.

• A terméket gyermekek nem használhatják.
• Kizárólag jóváhagyott személyek számára

engedélyezze a termék használatát.

• A kezelő tartozik felelősséggel az olyan balesetekért,
amelyek más személyekkel vagy vagyontárgyaikkal
történnek.

• Ne használja a terméket, ha fáradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyógyszer hatása alatt áll.

• Mindig megfontoltan és előrelátóan cselekedjen.
• A termék működés közben elektromágneses mezőt

hoz létre. Ez bizonyos körülmények esetén hatással
lehet az aktív vagy passzív orvosi implantátumokra.
A súlyos sérülések és a halál kockázatának
csökkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantátumot használó személyek a termék
alkalmazása előtt kérjék ki az orvosuk vagy az orvosi
implantátum gyártójának tanácsát.

• Tartsa tisztán a terméket. Ügyeljen arra, hogy a jelek
és címkék jól olvashatóak legyenek.

• Ne használja a terméket, ha hibás.
• Ne végezzen módosításokat a terméken.
• Ne működtesse a terméket, ha előfordulhat,

hogy más személyek módosításokat végeztek
a terméken.

Biztonsági utasítások az
üzemeltetéshez

FIGYELMEZTETÉS: A termék
használata előtt olvassa el az alábbi
figyelmeztetéseket.

• Olvassa el a vágókorong gyártója által
a vágókoronghoz mellékelt figyelmeztetéseket.

• A terméket csak olyan tápellátáshoz csatlakoztassa,
amely megfelelő, legfeljebb 30 A-os biztosítékkal
vagy megszakítóval védett.

• Győződjön meg arról, hogy a termék megfelelően
lett összeszerelve.

• Ne indítsa el a gépet, ha nincsen rá
megfelelően felszerelve és rögzítve a korongvédő és
a védőburkolatok.

• Ne működtesse a terméket úgy, hogy a korongvédő
elülső része fel van emelve. A korongvédő elülső
részét le kell engedni, majd megfelelően reteszelni
és rögzíteni kell.

• A termék helytelen működtetése a vágókorong
törését okozhatja, és sérüléshez vagy károsodáshoz
vezethet.

• Mindenképpen legyen tisztában azzal, hogy
vészhelyzet esetén hogyan kell gyorsan leállítani
a motort.

• Használjon személyi védőfelszerelést. Lásd:
Személyi védőfelszerelés218. oldalon.

• Győződjön meg arról, hogy csak illetékes személyek
tartózkodnak a munkavégzési területen.

• Ügyeljen arra, hogy a munkavégzési területen lévő
elektromos vezetékek ne legyenek áram alatt.

• A termék működtetése előtt derítse ki, hogy vannak-
e elrejtett drótok, kábelek és csövek a munkavégzési
területen. Ha a termék nekiütközik egy rejtett
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tárgynak, azonnal állítsa le a motort, és vizsgálja
meg a terméket és a tárgyat. Ne indítsa be
és ne működtesse a terméket, amíg meg nem
bizonyosodott arról, hogy biztonságos a folytatás.

• A termék működtetése során ügyeljen
a biztonságos, stabil testtartásra.

• A termék nagy sebességgel tárgyakat repíthet
szét. Ügyeljen arra, hogy a munkaterületen
tartózkodó személyek jóváhagyott személyi
biztonsági felszerelést viseljenek. Távolítsa el
a mozdítható tárgyakat a munkaterületről.

• Mielőtt magára hagyja a terméket, állítsa le a motort,
és biztosítsa, hogy azt még véletlenül se lehessen
elindítani.

• Ne hagyja magára a terméket, ha a rögzítőfékek
nincsenek behúzva.

• A lejtőn végzett munka során különösen óvatosan
járjon el. A termék nehéz, és súlyos sérülést
okozhat, ha felborul vagy túl gyorsan mozog.

• Biztosítsa, hogy semmilyen anyag ne lazulhasson
meg vagy okozhassa a gépkezelő sérülését.

• Ügyeljen arra, hogy a ruházat, a hosszú haj és
a lelógó ékszerek ne kerüljenek a mozgó alkatrészek
közé.

• Kizárólag akkor működtesse a terméket, ha baleset
esetén segítséget kaphat.

• A víztartályt a feltöltésekor vigye biztonságos
távolságra a terméktől.

Földelt termékre vonatkozó utasítások

FIGYELMEZTETÉS: A hibás
csatlakozás áramütést okozhat. Ha nem
biztos abban, hogy a hálózati aljzat
megfelelően van-e földelve, forduljon egy
hivatásos villanyszerelőhöz.

Ne módosítsa a hálózati csatlakozó gyári
kialakítását. Ha a hálózati csatlakozó vagy
a tápkábel megsérült vagy ki kell cserélni,
forduljon a Husqvarna márkaszervizhez.
Kövesse a helyi szabályozásokat és
törvényeket.

Ha nincs teljesen tisztában a földelt
termékre vonatkozó utasításokkal, forduljon
egy hivatásos villanyszerelőhöz.

Kizárólag földelt dugóval és földelt aljzattal ellátott
földelt kültéri hosszabbítókábelt használjon, amelybe
illeszkedik a termék hálózati dugója.

A termék földelt tápkábellel és hálózati csatlakozóval
rendelkezik. Mindig földelt hálózati aljzathoz
csatlakoztassa a terméket. Ez meghibásodás esetén
csökkenti az áramütés kockázatát.

Ne használjon hálózati adaptert a termékhez.

Személyi védőfelszerelés

FIGYELMEZTETÉS: A termék
használata előtt olvassa el az alábbi
figyelmeztetéseket.

• Amikor a terméket használja, mindig viseljen
jóváhagyott személyi védőfelszerelést. A személyi
védőfelszerelés nem küszöböli ki teljes mértékben
a sérülés kockázatát, de csökkenti a sérülés
mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A megfelelő
személyi védőfelszerelés kiválasztásában kérje az
illetékes kereskedő segítségét.

• Rendszeresen ellenőrizze a személyi
védőfelszerelés állapotát.

• Használjon jóváhagyott védősisakot.
• Használjon jóváhagyott fülvédőt.
• Használjon jóváhagyott légzésvédőt.
• Használjon jóváhagyott, oldalsó elemekkel ellátott

szemvédőt. A repülő tárgyak miatt magas
a szemsérülések kockázata.

• Használjon védőkesztyűt.
• Használjon acéllemezes lábujjvédővel és

csúszásgátló talppal ellátott védőbakancsot.
• Használjon jóváhagyott munkavédelmi ruházatot

vagy azzal egyenértékű, testhezálló ruházatot, azaz
hosszú ujjú és szárú ruhadarabokat.

Tűzoltó készülék

• A gép működtetése közben tartson a közelben
tűzoltó készüléket.

• Használjon poroltó készüléket vagy szén-dioxidos
tűzoltó készüléket.

Biztonsági eszközök a terméken

FIGYELMEZTETÉS: A termék
használata előtt olvassa el az alábbi
figyelmeztetéseket.

• Ne használjon olyan terméket, amelynek hibásak
a biztonsági eszközei.

• Rendszeresen ellenőrizze a biztonsági eszközöket.
A biztonsági eszközök meghibásodása esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szervizműhellyel.
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BE kapcsoló és KI kapcsoló

A BE kapcsoló (I) és a KI kapcsoló (0) a motor
beindítására és leállítására szolgál.

A BE és a KI kapcsoló gomb ellenőrzése

Megjegyzés: Ha a termék nem indul be, lásd:
A termék nem indul234. oldalon.

1. Húzza ki a termék csatlakozóját a hálózati aljzatból.
2. Ügyeljen arra, hogy a vágókorong kissé a talaj felett

legyen.
3. Győződjön meg arról, hogy a vágókorong

és a korongkarima szorosan rögzítve van,
és a korongvédő megfelelően van felszerelve.
Lásd: Vágókorong felszerelése222. oldalon és
A korongvédő felszerelése224. oldalon.

4. Csatlakoztassa a terméket hosszabbítókábellel
a hálózati aljzathoz.

5. Fordítsa el a gépleállító gombot (STOP)
az óramutató járásával egyező irányba az
alaphelyzetbe állításhoz.

6. A termék elindításához állítsa a BE/KI
kapcsológombot az „I” állásba.

7. Várjon 5 másodpercig, hogy a termék megfelelő
fordulatszámon működhessen.

8. Nyomja a BE/KI kapcsológombot „0” állásba, és
ellenőrizze, hogy a motor leáll-e.

Gépleállító gomb

A gépleállító gomb (STOP) leállítja a motort.
A gépleállító gomb nem állítja le a világítást.

Megjegyzés: Kizárólag vészhelyzet esetén
használja a gépleállító gombot a termék leállítására.
A termék működtetés közbeni leállításának helyes
módjára vonatkozóan tekintse át a következőt: A termék
leállítása229. oldalon.

A gépleállító gomb ellenőrzése

1. Húzza ki a termék csatlakozóját a hálózati aljzatból.
2. Ügyeljen arra, hogy a vágókorong kissé a talaj felett

legyen.
3. Győződjön meg arról, hogy a vágókorong

és a korongkarima szorosan rögzítve van,
és a korongvédő megfelelően van felszerelve.
Lásd: Vágókorong felszerelése222. oldalon és
A korongvédő felszerelése224. oldalon.

4. Csatlakoztassa a termék hálózati dugóját a hálózati
aljzatba.

5. Fordítsa el a gépleállító gombot (STOP)
az óramutató járásával egyező irányba az
alaphelyzetbe állításhoz.

6. A termék elindításához nyomja a BE/KI
kapcsológombot az „I” állásba.
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7. Nyomja meg a gépleállító gombot, és győződjön
meg róla, hogy a motor leáll.

8. Fordítsa el a gépleállító gombot az óramutató
járásával megegyező irányba, hogy inaktív állásba
helyezze.

Korongvédő

FIGYELMEZTETÉS: Soha ne
használja a terméket korongvédő nélkül
vagy meghibásodott korongvédővel.
A termék elindítása előtt ellenőrizze, hogy
a korongvédő megfelelően van-e felszerelve
és rögzítve.

A korongvédő megakadályozza, hogy a pengéről vagy
a vágott anyagból származó darabok a kezelő irányába
repüljenek.

A korongvédő ellenőrzése

• Ellenőrizze, hogy a korongvédő megfelelően van-
e felszerelve és rögzítve. Lásd: A korongvédő
felszerelése224. oldalon.

• Ellenőrizze a korongvédőt, hogy nincsenek-e rajta
sérülések, például repedések.

• Haladéktalanul cserélje ki a sérült korongvédőt.
• Cserélje ki a korongvédőt, ha ütés érte, elhajlott,

vagy egyéb hibái vannak.

Hajtó ékszíj fedele

FIGYELMEZTETÉS: Ne használja
a terméket a hajtó ékszíj fedele nélkül
vagy sérült fedéllel. A termék beindítása

előtt ellenőrizze, hogy a hajtó ékszíj fedele
megfelelően van-e felszerelve és rögzítve.

A hajtó ékszíj fedele védelmet nyújt a szíjtárcsa és
a hajtó ékszíj okozta sérülésekkel szemben.

A hajtó ékszíj fedelének ellenőrzése

• Ellenőrizze, hogy a hajtó ékszíj fedele nem sérült-
e vagy nem repedt-e. Szükség esetén cserélje ki
a hajtó ékszíj fedelét.

• Ellenőrizze, hogy a hajtó ékszíj fedelének 2 csavarja
be van-e szerelve és megfelelően meg van-e húzva.

Biztonsági utasítások
a karbantartáshoz
• Minden alkatrészt tartson jó állapotban, és

gondoskodjon arról, hogy minden rögzítés szilárd
legyen.

• Ne használja a terméket, ha hibás. Végezze
el a jelen használati utasításban előírtak
szerinti biztonsági ellenőrzéseket, karbantartást és
szervizmunkálatokat. Minden egyéb karbantartási
munkát csak hivatalos szervizműhely végezhet el.

• A gyémántszerszámok cseréjekor állítsa le a motort,
és húzza ki a hálózati csatlakozót.

• Álló motor és kihúzott tápkábel mellett végezze el az
ellenőrzést és/vagy karbantartást.

• Végezze el a karbantartást, és győződjön meg
arról, hogy a termék megfelelően működik. Lásd:
Karbantartási terv232. oldalon.

Üzemeltetés
Bevezető

FIGYELMEZTETÉS: A termék
használata előtt figyelmesen olvassa el
a biztonságról szóló fejezetet.

A termék működtetése előtti teendők

VIGYÁZAT: Ne használjon 25 m-
nél hosszabb és 2,5 mm2-nél kisebb
keresztmetszetű hosszabbítókábelt.
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• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és
győződjön meg arról, hogy megértette a benne
foglaltakat.

• Olvassa el a vágókorong gyártója által
a vágókoronghoz mellékelt utasításokat.

• A termék minden egyes működtetése előtt végezze
el az alábbi lépéseket:
a) Végezze el a napi karbantartást. Lásd:

Karbantartási terv232. oldalon.
b) Minden vágáshoz jelölje be a vágás

vonalát. A sérülések és károsodások
megelőzése érdekében körültekintően készítse
elő a műveletsort.

c) Ellenőrizze, hogy a vágókorong és
a korongvédő megfelelően van-e felszerelve.
Lásd: Vágókorong felszerelése222. oldalon és
A korongvédő felszerelése224. oldalon.

d) Állítsa a fogantyút a megfelelő működési
helyzetbe. Lásd: A fogantyúmagasság
beállítása222. oldalon.

e) Töltse fel a víztartályt vagy csatlakoztassa
a külső vízellátást. Lásd: A víztartály
feltöltése227. oldalon és A külső vízellátás
csatlakoztatása228. oldalon.

f) Győződjön meg arról, hogy a korongvédőn lévő
víztömlő nyitva van. A vágókorong mindkét
oldalán elegendő vízellátásnak kell lennie.

g) Ellenőrizze, hogy a célzó egy vonalban van-e
a vágókoronggal. Lásd: A célzó egy vonalba
igazítása a vágókoronggal226. oldalon.

h) Csatlakoztassa a termék hálózati csatlakozóját
egy hosszabbítókábelen keresztül a hálózati
aljzathoz.

i) Bizonyos esetekben fel kell cserélni a fázisokat.
Lásd: Hibajelző235. oldalon.

j) Fordítsa el a gépleállító gombot az
óramutató járásával megegyező irányba, ezzel
megbizonyosodva arról, hogy a gomb inaktív.

Vágókorongok

FIGYELMEZTETÉS:
A vágókorongokat ne használja egyéb,
a rendeltetésüktől eltérő anyagokhoz.

FIGYELMEZTETÉS:
A gyémántkorongokat kizárólag nedves
vágáshoz használja. A gyémántkorongnak
legalább olyan fordulatszámon
használhatónak kell lennie, mint a termék
típustábláján megadott érték. Kizárólag
a nemzeti vagy regionális szabványoknak –
pl. EN13236 vagy ANSI B7.1 – megfelelő
gyémántkorongok használandók.

A vágókorong gyártója a vágókorong használatára és
helyes karbantartására vonatkozó figyelmeztetéseket és
javaslatokat tesz közzé. Ezeket a figyelmeztetéseket
a vágókoronghoz mellékelik.

Gyémántkorongok

FIGYELMEZTETÉS: Győződjön
meg arról, hogy a gyémántkorongon
feltüntetett forgásirány megegyezik
a terméken feltüntetett forgásiránnyal.
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VIGYÁZAT: Mindig éles
gyémántkorongot használjon.

Számos típusú gyémántkorong létezik, amelyek
különböző használati célra szolgálnak. Új beton és
megkeményedett beton és aszfalt, valamint különböző
keménységi besorolások esetében.

A gyémántkorongoknak acélmagja van, amelyre ipari
gyémántból készült szegmensek vannak felerősítve.

Vízhűtő rendszer
A gyémántkorongok hőmérsékletének alacsonyan
tartása érdekében mindig használjon vizet a működtetés
közben. A vízhűtő rendszer emellett a gyémántkorongok
élettartamát is meghosszabbítja, és megelőzi a por
lerakódását.

Ügyeljen, hogy a vízellátás ne legyen eltömődve.

Gyémánttárcsák nedves vágáshoz

FIGYELMEZTETÉS: Mindig
az adott korongmérethez megadott
pengekarima-méretet alkalmazza. Ne
használjon sérült pengekarimákat.

A működtetés során a súrlódás következtében nagyon
felforrósodik a gyémántkorong. Ha a gyémántkorong túl
forróvá válik, az csökkenti a korong feszességét, vagy
a mag repedését okozza.

Hagyja kihűlni a gyémántkorongot, mielőtt hozzáér.

• A nedves vágásra szolgáló gyémántkorongot vízzel
kell használni, hogy a gyémántkorong magja és
szegmensei a vágás közben hidegek maradjanak.
A nedves vágásra szolgáló gyémántkorongokat tilos
száraz vágásra használni.

• Ha a nedves vágásra szolgáló gyémántkorongokat
víz nélkül használják, akkor a gyémántkorong
túlforrósodhat. Ez rossz teljesítményhez és a korong
károsodásához vezethet, és biztonsági kockázatot
jelent.

A fogantyúmagasság beállítása
A fogantyú a megfelelő magasságra állítható.

1. Lazítsa meg a termék mindkét oldalán lévő
csavarokat (A).

B

A

2. Állítsa be a kívánt munkamagasságot (B).
3. Húzza meg a csavarokat (A).

Vágókorong felszerelése
A vágókorong a termék jobb és bal oldalára is
felszerelhető.

VIGYÁZAT: A vágókorong a forgás
irányával ellentétes felszerelés esetén
károsodhat. Ügyeljen arra, hogy
a vágókorong a vágókorongon látható
nyilaknak megfelelő irányban forogjon.

Megjegyzés: A vágásmélység-szabályozó kerék
karját mindig reteszelni kell, ha a vágásmélység-
szabályozó kerék nincs használatban.

1. Állítsa le a motort, és válassza le a terméket
a hálózati aljzatról.
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2. A vágókorong teljes megemeléséhez forgassa el
a vágásmélység-szabályozó kereket az óramutató
járásával egyező irányba. Nyomja meg a kart
a vágásmélység-szabályozó kerék rögzítéséhez.

3. A korongvédőt a termék ugyanazon oldalára kell
felszerelni, mint a vágókorongot. Ha a korongvédő
nem a megfelelő oldalra van felszerelve, lásd:
A korongvédő felszerelése224. oldalon.

4. Emelje fel a célzót (A) függőleges helyzetbe.

A

B

D

C

E

5. Lazítsa meg a korongvédőn lévő elülső csavart (B),
és emelje fel a korongvédő reteszét (C).

6. Emelje fel a korongvédő elülső részét (D).
7. Rögzítse a korongvédőt függőleges helyzetben

a huzallal és a karabinerrel (E).

8. Távolítsa el a korongtartó csavart (F) a mellékelt
csavarkulccsal és ellentartó kulccsal.

F

G

H

I

Megjegyzés: A termék jobb oldalán található
korongtartó csavar balmenetes. A termék bal oldalán
található korongtartó csavar jobbmenetes.

9. Távolítsa el a korongkarimát (G).

FIGYELMEZTETÉS: A sérült
vagy szennyezett alkatrészek
megnehezíthetik a vágókés megfelelő
felszerelését. Ellenőrizze, hogy
nincsenek-e sérülések a korongtartó
csavaron (F), a korongkarimán (G),
a belső karimán (H) és a rögzítőcsapon
(I). A kopott vagy sérült alkatrészeket ki
kell cserélni. Tisztítsa meg a vágókorong
és a karimák érintkezési felületeit.
Tisztítsa meg a korongtartó csavar és
a belső karima menetét.

10. Szerelje fel a vágókorongot a belső peremre (H).

F

G

H

I
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11. Szerelje fel a korongkarimát (G) és a korongtartó
csavart (F). Ügyeljen arra, hogy a belső karimán
lévő rögzítőcsap (I) áthaladjon a vágókorongon, és
behatoljon a korongkarimába (G).

12. Tartsa meg és tolja a vágókorongot a forgásiránnyal
ellentétes irányba. Ezzel egyidejűleg húzza meg
a korongtartó csavart (F) a mellékelt csavarkulccsal.

13. Rögzítse a belső karimát (H) a mellékelt kulccsal,
és húzza meg a korongtartó csavart (F) a másik
mellékelt kulccsal.

F

H

14. Húzza meg a korongtartó csavart (F) 100 Nm/74 ft
lbs nyomatékkal.

15. Oldja ki a korongvédőt a karabinerből (J), és engedje
le a korongvédő elülső részét (K).

M

K

L

J

16. Helyezze a korongvédő reteszét (L) a korongvédő
elülső csavarjára. Szorítsa meg a korongvédő elülső
csavarját (M).

VIGYÁZAT: Ne működtesse
a terméket úgy, hogy a korongvédő
elülső része nincs leengedve, és
a korongvédő retesze nincs reteszelve.

Ne használja a terméket, ha az
alkatrészei sérültek

17. Győződjön meg róla, hogy a termék ellentétes
oldalán lévő korongtartó csavar meg van húzva.

18. Indítsa be a terméket. Lásd: A termék elindítása229.
oldalon.

19. Figyelje meg, nem hall-e szokatlan zajokat. Ha
szokatlan zajokat hall, távolítsa el a vágókorongot.
a) Ellenőrizze, hogy nincsenek-e sérülések

a vágókorongon.
b) Szerelje vissza a vágókorongot. Ha

a vágókorong sérült, cserélje ki.

A vágóasztal eltávolítása

FIGYELMEZTETÉS:
A gyémántkorongok eltávolításakor hagyja
a terméket lehűlni, és használjon
védőkesztyűt. A gyémántkorongok
a használatot követően erősen felhevült
állapotban vannak.

• A vágókorong eltávolításához alkalmazza fordított
sorrendben a felszerelés lépéseit. Lásd: Vágókorong
felszerelése222. oldalon.

A korongvédő felszerelése
A korongvédőt a termék ugyanazon oldalára kell
felszerelni, mint a vágókorongot. Ha szükséges,
helyezze át a korongvédő reteszét a korongvédő
megfelelő oldalára.

1. Ha a korongvédő retesze nem a korongvédő
megfelelő oldalán van felszerelve, végezze el
a következő eljárást.
a) Lazítsa meg a karimafedél 2 csavarját, és vegye

le a karimafedelet.
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b) Lazítsa meg a korongvédőn lévő elülső csavart
(A), és emelje fel a korongvédő reteszét (B).

A

B

C

c) Távolítsa el a hátsó csavart és a korongvédő
reteszét (C).

2. Helyezze a korongvédő reteszét a korongvédő
ellentétes oldalára. Végezze el a következő eljárást.
a) Szerelje fel a korongvédő reteszt, és húzza meg

a hátsó csavart.
b) Helyezze a korongvédő reteszét a korongvédő

elülső csavarjára. Húzza meg az elülső csavart
(A).

VIGYÁZAT: Ne működtesse
a terméket, ha nincs reteszelve
a korongvédő retesze. Ne használja
a terméket, ha az alkatrészei sérültek.

3. A fogantyú (D) segítségével emelje fel
a korongvédőt, és szerelje fel a korongvédőt
a tartóra (E).

E

D

4. Szerelje fel a korongvédő csavarját (F).

F

G

5. Csatlakoztassa a víztömlőt (G).
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6. Szerelje fel a karimafedelet a termék másik oldalára,
és húzza meg a 2 csavart.

A korongvédő eltávolítása
1. Állítsa le a motort. Lásd: A termék leállítása229.

oldalon.
2. A korongvédő eltávolításához fordított sorrendben

végezze el a felszerelés lépéseit. Lásd:
A korongvédő felszerelése224. oldalon.

A vágásmélység-jelző beállítása
A termék használata előtt a jelzőt kalibrálni kell.

Megjegyzés: A vágásmélység-szabályozó kerék
karját mindig reteszelni kell, ha a vágásmélység-
szabályozó kerék nincs használatban.

1. Forgassa el a vágásmélység-szabályozó kereket,
amíg a vágókorong enyhén érinti a talajt. Nyomja
meg a kart a vágásmélység-szabályozó kerék
rögzítéséhez.

VIGYÁZAT: Ne eressze le
túl gyorsan a vágókorongot. Ha
a vágókorong nagy erővel ütődik
hozzá a felülethez, az a vágókorong
károsodását okozhatja.

2. Lazítsa meg a csavart (A).

B

A

3. Forgassa el a jelzőtáblát úgy, hogy a „0” helyzet
a nyíl (B) közepén legyen.

4. Húzza meg a csavart (A).

VIGYÁZAT: Mindig ellenőrizze,
hogy helyes-e a vágási mélység.
A vágásmélység-jelző elősegíti a helyes
vágási mélység elérését, ugyanakkor
csak jelzi a mélység értékét.

A célzó egy vonalba igazítása
a vágókoronggal

Megjegyzés: A célzónak egy vonalban kell lennie
a vágókoronggal.

1. Helyezze el a belső karimát egy vonal mentén.
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2. Engedje le a célzót, és igazítsa a terméket
a jelölésekhez.

3. Igazítsa a célzót a vonalhoz.
4. Szükség esetén állítsa be a célzót, amíg az egy

vonalba nem kerül a vonallal.

Alapvető munkamódszerek

FIGYELMEZTETÉS:
A korongtengely a motor beindításakor
forog.

• Ügyeljen arra, hogy a gépleállító gombot mindig be
tudja nyomni a művelet közben.

• Ellenőrizze, hogy nem hagytak-e valamilyen
szerszámot vagy más tárgyat a terméken.

• Tartsa irányítás alatt a terméket, ha a motor jár.
• A termék elindítása előtt ellenőrizze, hogy

a korongvédő megfelelően van-e rögzítve. Ne vágjon
a korongvédő nélkül.

• A művelet megkezdése előtt minden vágáshoz
jelölje be a vágás vonalát. Ellenőrizze, hogy
a kezelőt vagy a terméket nem fenyegeti-e veszély.

• Ne forgassa vagy mozgassa a terméket egyik
oldalról a másikra, amíg a vágókorong forog.

• Ügyeljen rá, hogy a termék használatakor mindig
legyen még egy személy a közelben. Baleset esetén
segítséget kaphat az adott személytől.

• Ne hagyja magára a terméket, ha a rögzítőfékek
nincsenek behúzva.

A helyes munkavégzési technika
alkalmazása
• Maradjon távol a vágókorong haladási útjától, amikor

a motor működésben van. A kezelő helyes pozíciója
a fogantyú mögött van, és mindkét kezét a fogantyún
tartja.

• A munkavégzés napja során gyakran ellenőrizze,
hogy nincsenek-e repedések és törött részek
a vágókorongon. Sérült vágókorongot ne használjon!

FIGYELMEZTETÉS: Mielőtt
megvizsgálná a vágókorongot, állítsa
le a motort, és húzza ki a hálózati
csatlakozót.

• Ne végezzen csiszolást a vágókorong oldalával.
A vágókorong eltörhet, és a kezelő vagy a közelben
tartózkodók sérülését okozhatja. Mindig csak
a vágóélt használja.

• Ne hajlítsa meg és ne csavarja meg a vágókorongot
a vágásban.

• Ügyeljen arra, hogy a vágókorong szabadon
mozogjon, és ne akadjon el a vágásban.

Vízellátás
A vágókorongnak közben elegendő vízellátással kell
rendelkeznie. Használjon vizet a termék víztartályából
vagy külső víztömlőből. Lásd: A víztartály feltöltése227.
oldalon és A külső vízellátás csatlakoztatása228.
oldalon.

A víztartály feltöltése

FIGYELMEZTETÉS: Csak vizet
töltsön a tartályba. Ne öntsön más
folyadékot a víztartályba.

FIGYELMEZTETÉS: Ügyeljen arra,
hogy a vágókorong kicsivel a talaj felett
legyen, amikor a vízcsapot elfordítja
a vízmennyiség beállításához.
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1. Zárja el a vízcsapot, és húzza ki a víztömlőt.

2. Távolítsa el a víztartály hevederét (A) és a víztartályt
(B). Ne öntsön vizet a termékre. Vigye a víztartályt
biztonságos távolságra a terméktől.

C

A

B

3. Vegye le a víztartály fedelét (C), és töltse fel
a víztartályt vízzel.

4. Helyezze fel a víztartály fedelét.
5. Szerelje fel a víztartályt.
6. Szerelje fel a víztartály hevederét, és csatlakoztassa

a víztömlőt.

7. A vízellátás beállításához forgassa el a korongvédőn
lévő vízcsapot.

A külső vízellátás csatlakoztatása

FIGYELMEZTETÉS: Ügyeljen arra,
hogy a vágókorong kicsivel a talaj felett
legyen, amikor a vízcsapot elfordítja
a vízmennyiség beállításához.

1. Csatlakoztassa a külső víztömlőt a vízbemenetre
(A). Tegye a külső víztömlőt a tömlőtartóba.

B

A
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2. A víz áramlásának elindításához vagy leállításához
nyomja meg a vízszelepet (B) vagy fordítsa el
a vízcsapot (C) a korongvédőn.

C

3. A vízellátás beállításához nyomja meg a vízszelepet,
vagy fordítsa el a vízcsapot a korongvédőn.

A rögzítőfékek be- és kikapcsolása
1. A termék mozgatásához oldja ki a rögzítőfékeket (A).

A B

2. Húzza be a rögzítőfékeket (B), hogy a terméket egy
helyben rögzítse.

A termék elindítása

FIGYELMEZTETÉS: Ügyeljen arra,
hogy a vágókorong kissé a talaj felett
legyen.

• A termék elindításához nyomja a BE/KI
kapcsológombot az „I” állásba. A termék
5 másodpercen belül a megfelelő üzemi
fordulatszámon kezd működni.

A működés leállítása

Megjegyzés: A vágásmélység-szabályozó kerék
karját mindig reteszelni kell, ha a vágásmélység-
szabályozó kerék nincs használatban.

1. Húzza meg a kart a vágásmélység-szabályozó kerék
kioldásához.

2. Forgassa el a vágásmélység-szabályozó kereket
az óramutató járásával egyező irányba, amíg
a vágókorong kicsivel a talaj fölé nem ér.

3. Nyomja meg a kart a vágásmélység-szabályozó
kerék rögzítéséhez.

4. A vízellátás elzárásához fordítsa el a vízcsapot vagy
nyomja meg a vízszelepet. Lásd: A külső vízellátás
csatlakoztatása228. oldalon.

A termék leállítása

FIGYELMEZTETÉS: A vágókorong
a motor leállása után egy rövid ideig még
forog.

Megjegyzés: A vágásmélység-szabályozó kerék
karját mindig reteszelni kell, ha a vágásmélység-
szabályozó kerék nincs használatban.
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1. A vágókorong megemeléséhez forgassa el
a vágásmélység-szabályozó kereket az óramutató
járásával egyező irányba. Nyomja meg a kart
a vágásmélység-szabályozó kerék rögzítéséhez.

2. A termék leállításához nyomja a BE/KI
kapcsológombot az „0” állásba.

3. Húzza be a rögzítőfékeket.
4. Húzza ki a csatlakozódugót.

Felületvágás

Megjegyzés: A vágásmélység-szabályozó kerék
karját mindig reteszelni kell, ha a vágásmélység-
szabályozó kerék nincs használatban.

1. Igazítsa a vágókorongot a talajon lévő jelekhez vagy
a vezető vágáshoz.

2. Ha külső víztömlőt használ, nyomja meg
a vízszelepet a víz áramlásának be- vagy
kikapcsolásához.

3. Fordítsa el a vízcsapot a vízellátás beállításához.

4. Ellenőrizze a vízáramlást. Szükség esetén állítsa be
a vízellátást.

5. Indítsa be a motort. Lásd: A termék elindítása229.
oldalon.
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6. A vágókorong leengedéséhez lassan forgassa el
a vágásmélység-szabályozó kereket az óramutató
járásával ellentétes irányba.

7. Készítsen egy körülbelül 20–30 mm-es vágást
vezetőként.

8. A kívánt mélység eléréséhez haladjon 50 mm-es
lépésekben. Nyomja meg a kart a vágásmélység-
szabályozó kerék rögzítéséhez.

9. A termék működtetésekor állítsa be a vízellátást.
A vágókorongot mindkét oldalon elegendő vízzel kell
ellátni a korong hűtéséhez. A víz a por lerakódását is
megakadályozza.

10. Csak egy vonalban vágjon, és igazítsa
a vágókorongot a jelölésekhez.

11. Lassan tolja előre a terméket, és győződjön meg
arról, hogy a célzó és a vágókorong egy vonalban
van a jelölésekkel.

VIGYÁZAT: Ne mozgassa
a terméket egyik oldalról a másikra, hogy
a vágókorongot a jelölésekhez igazítsa.

A világításkészlet működtetése
A világításkészlet egy kiegészítő. Csak a 24 V-os
aljzatot használja a munkalámpához a Husqvarna által
jóváhagyott világításkészlet esetében.

FIGYELMEZTETÉS: Ne nézzen
a fénysugárba.

1. Szerelje be a világításkészletet a munkalámpa 24
V-os aljzatába.

2. Nyomja meg a lámpakapcsolót a világításkészlet
bekapcsolásához.

3. Nyomja meg újra a lámpakapcsolót
a világításkészlet kikapcsolásához.
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Karbantartás
Bevezető

FIGYELMEZTETÉS: A termék
karbantartása előtt olvassa el és értelmezze
a biztonsággal foglalkozó fejezetet.

A gépen végzett minden szerviz- és javítási munkálat
szakképzettséget igényel. Garantáljuk a szakképzett
szervizszolgáltatást, javítást. Ha viszonteladója nem
szervizműhely, forduljon hozzájuk a legközelebbi
szervizműhellyel kapcsolatban.

A pótalkatrészeket illetően forduljon az illetékes
Husqvarna márkakereskedőhöz vagy szakszervizhez.

A karbantartás előtt elvégzendő
lépések
• Parkolja le a terméket vízszintes felületen, és

állítsa le a motort. A karbantartás közbeni véletlen
beindítás megelőzése érdekében nyomja meg
a vezérlőpanelen található gépleállító gombot.

• Biztosítsa, hogy a termék ne mozdulhasson el
karbantartás közben. Húzza be a rögzítőfékeket, és
helyezzen kerékéket a kerekek elé és mögé.

• A termék tisztítása, karbantartása vagy szerelése
előtt mindig húzza ki a dugaszt az aljzatból.

• Tisztítsa meg az olajtól és kosztól a termék körüli
területet. Távolítsa el a nem kívánatos tárgyakat.

• A karbantartási terület körül helyezzen el egyértelmű
jelzéseket, figyelmeztetve a közelben tartózkodókat
a karbantartási munkálatokra.

• Tartson a közelben tűzoltó készülékeket,
egészségügyi felszerelést és vészhelyzeti telefont.

Karbantartási terv

Karbantartás Naponta Havi

Tisztítsa le vízzel a termék külső felületét. Lásd: A termék tisztítása232. oldalon. X

Végezzen általános ellenőrzést. Lásd: Általános ellenőrzés233. oldalon. X

Ellenőrizze a hajtó ékszíj ékszíjat. Szükség esetén állítsa be a hajtó ékszíj feszességét.
Lásd: A hajtó ékszíj feszességének beállítása233. oldalon. X

Ellenőrizze a gépleállító gombot. Lásd: A gépleállító gomb ellenőrzése219. oldalon. X

Ellenőrizze a BE és a KI kapcsológombot. Lásd: A BE és a KI kapcsoló gomb ellenőrzé-
se219. oldalon. X

Ellenőrizze a vízáramlást. Ha a vízáramlás nem elegendő, ellenőrizze a vízszűrőt. Szük-
ség esetén tisztítsa meg a vízszűrőt. Lásd: A vízszűrő megtisztítása233. oldalon. X

Ellenőrizze a korongvédőt. Lásd: A korongvédő ellenőrzése220. oldalon. X

Ellenőrizze a vágókorongot. Lásd: Vágókorongok221. oldalon. X

Kenje meg a perselyeket és a vágásmélység-szabályozó kart. Lásd: A termék kené-
se234. oldalon. X

Kenje meg az anyát a hajtó ékszíj lemezénél és a tengelynél. Lásd: A termék kenése234.
oldalon. X

A termék tisztítása

FIGYELMEZTETÉS: Használjon
védőszemüveget. A termék tisztításakor
szennyeződés és káros anyagok
lövellhetnek ki a termékből.

VIGYÁZAT: Az elzárt levegőbeömlő
nyílás csökkenti a termék teljesítményét, és
a motor túlmelegedését okozhatja.

• A tisztítás előtt várjon, amíg le nem hűl a termék.
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• Ne használjon vizet az elektromos alkatrészek
tisztításához.

• Enyhe tisztítószert használjon. A bőrirritáció
megelőzése érdekében viseljen védőkesztyűt.

• A munkanap végén a berendezés minden részét
meg kell tisztítani. Ne használjon nagynyomású
tisztítóberendezést a termék tisztításához.

• Távolítsa el az elzáródásokat az összes
levegőnyílásból.

A vízszűrő megtisztítása

VIGYÁZAT: Az eltömődött vízszűrő
csökkenti a vágókoronghoz jutó vízáramlást,
és a vágókorong túlságosan felforrósodhat.

1. Válassza le a külső tömlőt (A) a vízbemenetről.

A

B

2. Távolítsa el a vízszűrőt (B) egy laposfejű
csavarhúzóval.

3. Ellenőrizze a vízszűrőt. Szükség esetén tisztítsa
meg a vízszűrőt.

4. Szerelje be a vízszűrőt, és csatlakoztassa a külső
tömlőt.

Általános ellenőrzés
• Ellenőrizze, hogy az anyák és csavarok meg

vannak-e szorítva a terméken.
• Ellenőrizze, hogy a termék kábelei úgy

helyezkednek-e el, hogy ne tudjanak megsérülni.
• Ellenőrizze, hogy az elektromos alkatrészek

nincsenek-e megsérülve. Ne használjon sérült
elektromos alkatrészeket tartalmazó terméket.

• Vizsgálja meg a víztömlőket szivárgás
szempontjából. Ne használjon sérült víztömlővel
rendelkező terméket.

A hajtó ékszíj feszességének beállítása

VIGYÁZAT: Ellenőrizze, hogy a hajtó
ékszíj sértetlen-e.

Az új hajtó ékszíj feszességét 2 óra elteltével be kell
állítani.

1. Lazítsa meg a 2 csavart, és távolítsa el a hajtó ékszíj
fedelét.

2. Lazítsa meg a záróanyát (A).

A

3. A feszítőcsavar elforgatásával állítsa be a szíjtárcsa
hajtó ékszíjra ható nyomását. A hajtó ékszíj
feszessége akkor megfelelő, ha a hajtó ékszíj
frekvenciája a következő részben megadott
tartományba esik: Műszaki adatok236. oldalon.
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4. Húzza meg a záróanyát.
5. Szerelje fel a hajtó ékszíj fedelét, és húzza meg a 2

csavart.

A termék kenése

Megjegyzés: A vágásmélység-szabályozó kerék
karját mindig reteszelni kell, ha a vágásmélység-
szabályozó kerék nincs használatban.

Kenje meg a következő alkatrészeket. Addig végezze
a kenést, amíg a zsír meg nem jelenik a széleken.
A megfelelő kenőzsír tekintetében lásd: Műszaki
adatok236. oldalon.

1. Csatlakoztassa a zsírzópisztolyt a zsírzószemhez.
2. Kenje meg a hajtó ékszíj lemezénél lévő perselyt (A)

egy ecsettel.
3. Kenje meg a perselyeket (B) a termék bal és jobb

oldalán. Használjon zsírzópisztolyt.

D

A

C

B

B

4. Kenje meg a tengelyt (C) egy ecsettel.
5. Kenje meg a vágásmélység-szabályozó kar (D)

kenési pontjait. Használjon zsírzópisztolyt.
a) Kenje meg a tengelyt az anya alatt.

b) Forgassa a vágásmélység-szabályozó kereket
az óramutató járásával megegyező, majd
ellentétes irányba újra és újra az egyenletes
kenés érdekében. Nyomja meg a kart
a vágásmélység-szabályozó kerék rögzítéséhez.

Hibaelhárítás
A termék nem indul
• Győződjön meg arról, hogy a tápellátás és

a tápkábelek nem sérültek-e.
• Vizsgálja meg a gépleállító gombot, majd forgassa el

az óramutató járásával megegyező irányba a gomb
aktiválásához.

• Vizsgálja meg a hibajelzőt. Lásd: Hibajelző235.
oldalon.
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A termék hirtelen leáll
• Ha a munkaterhelés túl nagy a termék számára,

a motorvédelem bekapcsol, és leállítja a motort.
Lásd: Hibajelző235. oldalon.

A termék indításkor leáll
A jó motor teljesítményhez helyes feszültségellátás
szükséges. A túl hosszú vagy túl vékony
hosszabbítókábel csökkenti a motor teljesítményét
működés közben.

• Ha a munkaterhelés túl nagy a termék számára,
a túlterhelés elleni védelem bekapcsol, és leállítja
a motort. Lásd: Hibajelző235. oldalon.

• Ellenőrizze, hogy a hosszabbítókábelek nem túl
hosszúak vagy túl vékonyak-e. Próbálja meg újra
elindítani a terméket.

• Ellenőrizze, hogy a vágókorong szabadon forog-e.
• Ha a termék indítás közben továbbra is leáll,

forduljon egy hivatalos szakszervizhez.

Hibajelző

A

A hibajelző (A) a következő esetekben világít:

• A motor túlterhelődött. A motor leáll.
• Fázishiba merült fel. Igazítani kell a hálózati

csatlakozón.

Hagyja a motorvédelmet lehűlni és a hibajelzőt kialudni,
mielőtt újraindítja a motort. Körülbelül 60 másodpercet
kell várnia.

A munkalámpa nem kapcsol be
• Vizsgálja meg a munkalámpa biztosítékát. Ha

a biztosíték elromlott, cserélje ki a biztosítékot egy
megfelelőre. Lásd: Műszaki adatok236. oldalon.

Szállítás, tárolás és ártalmatlanítás
Szállítás
• Szállítás előtt távolítsa el a vágókorongot.

• A termék nehéz. Legyen óvatos a termék
felemelésekor, sérülésveszély áll fenn! Lásd:
A termék megemelése236. oldalon.
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• Tartsa be a kereskedelmi szállításra vonatkozó
különleges követelményeket.

• Szállításkor rögzítse biztonságosan a terméket.
Győződjön meg arról, hogy nem tud elmozdulni.

A termék megemelése

FIGYELMEZTETÉS: Ügyeljen arra,
hogy az emelőberendezés megfelelő méretű
legyen. A termék adattábláján látható
a termék tömege.

FIGYELMEZTETÉS: Ellenőrizze,
hogy az emelőfül sértetlen-e.

FIGYELMEZTETÉS: Ne sétáljon és
ne maradjon az emelés alatt álló termék
alatt vagy közelében.

• A termék megemeléséhez használjon megfelelő
emelőberendezést. Ne emelje fel kézzel a terméket.

• Emeléskor használja a termékhez rögzített
emelőfület.

• Használjon acéllemezes lábujjvédővel és
csúszásgátló talppal ellátott védőbakancsot.

A termék tárolása
• Tartsa a terméket zárható helyen, ahol gyermek

vagy jogosulatlan személy nem férhet hozzá.
• Mindig tartsa beltérben.
• Tartsa a terméket száraz és fagymentes helyen.
• A termék használata után szerelje le

a vágókorongot. A vágókorong legyen száraz,
amikor a tárolóba helyezi.

• Tartsa a terméket sík, vízszintes felületen.

Hulladékkezelés
A terméken vagy a csomagolásán található szimbólum
azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad a háztartási
hulladék közé helyezni. A megfelelő újrafeldolgozó
pontra el kell juttatni az elektromos és elektronikus
berendezések hasznosítása érdekében.

A termék megfelelő kezelésének biztosításával
segíthet kiküszöbölni azokat a környezetre és az
emberre gyakorolt potenciális negatív hatásokat,
amelyeket a termék helytelen hulladékkezelése
okozhat. A termék újrahasznosításával kapcsolatban az
önkormányzat, a hulladék ártalmatlanítási szolgáltatást
végző vállalkozás, illetve a terméket értékesítő
szakkereskedés nyújthat részletesebb tájékoztatást.

Műszaki adatok

Műszaki adatok

Motorteljesítmény, kW 7,5

Névleges feszültség, V AC / frekvencia, Hz 3~400 @ 50 (CE)

3~415 @ 50 (AUS)

Névleges áram, A 15

Tápcsatlakozó-dugasz CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Max. korongátmérő, mm 600

Max. vágásmélység, mm 240

Az orsó max. fordulatszáma (2925 ford./perc névleges motorfordulatszámon),
ford./perc 1765

Befogótengely átmérője, mm 25,4

Korongkarima átmérője, mm 116

Max. víznyomás, bar 6

Névleges tömeg (bontatlanul), kg 178

Maximális üzemi tömeg víztartály nélkül, kg 183
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Maximális üzemi tömeg teli víztartállyal, kg 214

Kenőzsír DIN 51825 K2K-30 vagy K3K-30
zsírzási osztály

Megfelelő szíjfeszesség, Hz 88–93

Munkalámpa kimenete, V DC 24

Biztosíték a munkalámpához, A 4 (5x20 mm)

Korongtartó csavar nyomatéka, Nm/ft lbs 100/74

Zajszintek

Zaj és rezgés kibocsátási adatai

Hangteljesítményszint (mért), LWA, dB(A) 105

Hangteljesítményszint (garantált), LWA, dB(A)22 107

Hangnyomásszint a felhasználó fülénél, dB (A) 23 83

Rezgésszintek, ahv, m/s2, jobb fogantyú/bal fogantyú 24 2,6/3,1

Zajra és rezgésre vonatkozó
nyilatkozat
A nyilatkozatban szereplő értékeket laboratóriumi
tesztelés keretében állapították meg az említett
irányelvek vagy szabványok figyelembevételével,
és alkalmasak összevetésre más olyan
termékek nyilatkozatban szereplő értékeivel,
amelyeket ugyanezen irányelvek vagy szabványok
figyelembevételével teszteltek. Ezek a nyilatkozatban
szereplő értékek nem használhatók kockázatértékelési
célokra, és az adott munkavégzési területeken mért
értékek magasabbak lehetnek. A tényleges kitettségi
értékek és az egyéni felhasználókra vonatkozó sérülési
kockázatok egyediek, és függnek attól, hogy milyen
a felhasználók munkavégzési stílusa, hogy milyen
anyagban használják a terméket, valamint hogy milyen
hosszú a felhasználó expozíciós ideje, milyen a fizikai
állapota, és milyen állapotban van a termék.

22 A környezetben a 2000/14/EK sz. EK irányelvvel összhangban hangteljesítményként mért zajkibocsátás
(LWA). A garantált és a mért hangteljesítmény közötti különbségnek az az oka, hogy a garantált hangteljesít-
mény tartalmazza a mérési eredményben lévő ingadozást és az azonos modellű gépek közti eltéréseket is
a 2000/14/EK jelű irányelv értelmében.

23 Hangnyomásszint az EN 13862 szabvány szerint. A hangnyomásszintre vonatkozó jelentési adatok 2,5 dB(A)
tipikus statisztikus ingadozással (szórással) rendelkeznek.

24 Rezgésszint az EN 13862 szabvány szerint. A rezgésszintre vonatkozó jelentési adatok az 1 m/s2 tipikus
statisztikus ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.
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Termék méretei

A

B

C

D

G HE F

A Magasság, mm 985 E Min. szélesség (nem felszerelt
korongvédő esetén), mm 645

B
Min. hossz (felhajtott célzóval,
és a korongvédő vagy a vágó-
korong nincs felszerelve), mm

1010
F

Első kerék szélessége, mm 320

C
Hossz (felhajtott célzóval, és
a korongvédő fel van szerelve),
mm

1275 G Hátsó kerék szélessége, mm 520
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D Max. hossz (lehajtott célzóval),
mm

1750 H Max. szélesség (a korongvédő
fel van szerelve), mm

700

Tartozékok
Jóváhagyott Husqvarna kiegészítők
• Világításkészlet.
• Víztartály.
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Megfelelőségi nyilatkozat
EU megfelelőségi nyilatkozat
A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVÉDORSZÁG (tel.: +46 36 146500), a saját
felelősségére kijelenti, hogy a termék:

Leírás Padlóvágó gép

Márka HUSQVARNA

Típus/modell FS 600 E

Megjelölés 2021-as és újabb sorozatszámok

teljes mértékben megfelelnek a következő EU-
irányelveknek és szabályozásoknak:

Irányelv/rendelet Leírás

2006/42/EC „gépre vonatkozó”

2014/30/EU „elektromágneses megfelelőségre vonatkozó”

2000/14/EC „kültéri zajkibocsátásra vonatkozó”

2011/65/EU „egyes veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról szóló”

valamint hogy az alábbi szabványok és/vagy műszaki
előírások kerültek alkalmazásra;

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

A 2000/14/EC: V. mellékletnek megfelelő
megfelelőségértékelési eljárás.

A zajkibocsátásra vonatkozó tájékoztatást illetően
tekintse át a következőt: Műszaki adatok236. oldalon.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

K+F igazgató, betonfűrészelési és -fúrási berendezések

Husqvarna AB, Construction Division

A műszaki dokumentációk felelőse
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Introduzione
Descrizione del prodotto
Il prodotto è una tagliasuolo elettrica a conduzione
manuale.

Uso previsto
Questo prodotto viene utilizzato con lame diamantate
per il taglio a umido per tagliare materiali di pavimenti

duri come calcestruzzo, asfalto e pietra. Qualsiasi altro
uso è da considerarsi improprio.

Il prodotto viene utilizzato per attività industriali da
operatori esperti.

Non utilizzare all'esterno o in condizioni di bagnato,
questa macchina è destinata esclusivamente all'uso in
interno.
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Panoramica del prodotto, lato destro

2

1

20

5

16

3

6

14

12

10

9

8

22

15

13

4

19

18

17
21

7

11

1. Ruota della profondità di taglio
2. Impugnatura
3. Serbatoio d'acqua e coperchio (opzionale)
4. Guida del cavo e del tubo
5. Scatola di collegamenti elettrici
6. Fusibile per la luce di lavoro
7. Presa per la luce di lavoro
8. Golfare di sollevamento
9. Motore
10. Coperchio della cinghia di trasmissione
11. Staffa per il moschettone

12. Carter copridisco
13. Rotella
14. Lama (non inclusa)
15. Fermo della protezione lama
16. Rubinetto dell'acqua
17. Filo e moschettone
18. Strumenti per la manutenzione
19. Spia della profondità di taglio
20. Leva per bloccare la profondità di taglio
21. Cordino del puntatore
22. Manuale operatore
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Panoramica del prodotto, lato sinistro

9

11

16

7

8

2

6

1

14

13

15

10
12

3

4

5

1. Interruttore luci per luci di lavoro (kit luce opzionale)
2. Pulsante di arresto macchina
3. Pulsante ON
4. Indicatore di errore
5. Pulsante OFF
6. Valvola dell'acqua
7. Cinghia del serbatoio d'acqua
8. Serbatoio d'acqua (opzionale)
9. Presa di corrente
10. Targhetta dati di funzionamento
11. Freno di stazionamento
12. Ruota posteriore
13. Ingresso dell'acqua e filtro dell'acqua
14. Ruota anteriore
15. Coperchio della flangia

16. Vite di tensionamento, cinghia di trasmissione

Simboli riportati sul prodotto
AVVERTENZA: questo prodotto può
essere pericoloso e causare lesioni
gravi o mortali all'operatore o a terzi.
Prestare attenzione e utilizzare il prodotto
correttamente.

Leggere attentamente il Manuale
dell'operatore e accertarsi di aver
compreso le istruzioni prima di utilizzare
questo prodotto.
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Rischio di ferite da taglio. Tenere il corpo
lontano dal disco di taglio.

Tenere le parti del corpo a distanza
dal disco di taglio e da altre parti in
movimento.

Accertarsi che il disco di taglio non
sia smussato o abbia danni, come ad
esempio incrinature.

Montare sempre le protezioni lama sulla
macchina. Non lasciar vedere più di 180°
del disco di taglio.

Accertarsi che la lama a disco possa
essere applicata alla stessa velocità o a
una velocità superiore al valore indicato
sul prodotto. Un disco di taglio azionato a
una velocità troppo elevata può rompersi
e causare lesioni o danni.

AVVERTENZA: la polvere può causare
problemi alla salute. Utilizzare una
protezione respiratoria omologata.
Assicurarsi sempre che vi sia una buona
circolazione dell'aria.

AVVERTENZA: Non guardare
direttamente il raggio. Questa avvertenza
è applicabile solo quando è installato il kit
luci.

Utilizzare protezioni acustiche, per gli
occhi e per le vie respiratorie. Fare
riferimento a Abbigliamento protettivo
personale alla pagina 248.

Rischio di scosse elettriche: il controllo e/o
la manutenzione devono essere eseguiti a
motore spento e con la spina scollegata.

Qualsiasi spostamento della macchina
al di fuori dell'area di taglio deve
essere effettuato esclusivamente con lo
strumento non in rotazione.

Rimuovere la lama prima del trasporto,
oppure quando si solleva, installa o
rimuove il prodotto.

La freccia sulla protezione della lama
mostra in quale direzione ruota il disco di
taglio.

N P

Inserire/disinserire i freni di
stazionamento.

Riempire il serbatoio esclusivamente con
acqua.

Valvola per i sistemi di raffreddamento
dell'acqua della lama a disco.

Comando di sollevamento/abbassamento
per la regolazione della profondità di
taglio.

Sollevare sempre il prodotto tramite
l'apposito punto di sollevamento.

Messa a terra protettiva.

Pulsante ON.

Pulsante OFF.

Pulsante di arresto macchina.

Interruttore luci per le luci di lavoro.

Pulsante ON/OFF del motore, indicatore
di errore.

Emissione di rumore sull'etichetta
ambientale secondo le direttive e le
normative UE e UK. Il livello di potenza
sonora garantito del prodotto è specificato
in Livelli di rumorosità alla pagina 267,

244 1620 - 004 - 



Dichiarazione di conformità alla pagina
270 e sull'etichetta.

Rischio di scosse elettriche. La
manutenzione di questa apparecchiatura
deve essere eseguita esclusivamente da
personale autorizzato.

Il presente prodotto è conforme alle
direttive CEE vigenti.

Il presente prodotto è conforme alle
direttive del Regno Unito vigenti.

Il prodotto o l'imballaggio del prodotto
non è un rifiuto domestico. Riciclarlo in
un punto di riciclaggio approvato per
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Targhetta dati di funzionamento

21

34

8

5

6

7 9

10

11

12

13

14

15

1. Produttore
2. Indirizzo del produttore
3. Codice QR scansionabile
4. Designazione del tipo
5. Codice articolo
6. Numero di serie
7. Peso del prodotto, kg
8. Data di produzione, anno/mese
9. Tensione: Corrente alternata trifase, V
10. Frequenza, Hz
11. Corrente nominale, A
12. Uscita motore, kW
13. Diametro massimo della lama, mm
14. Velocità massima dell'albero, n/min
15. Informazioni aggiuntive

Responsabilità del prodotto
Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilità obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

• Il prodotto viene riparato in modo errato.
• Il prodotto viene riparato con parti che non

provengono o non sono omologate dal produttore.
• Il prodotto contiene un accessorio che non proviene

o non è omologato dal produttore.
• Il prodotto non viene riparato presso un centro

di assistenza autorizzato o presso un'autorità
competente.

Sicurezza
Definizioni di sicurezza
Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: Utilizzato se è
presente un rischio di lesioni o morte
dell'operatore o di passanti nel caso in
cui le istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se è
presente un rischio di danni al prodotto, ad
altri materiali oppure alla zona adiacente nel
caso in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Avvertenze generali di sicurezza
dell'elettroutensile

AVVERTENZA: Leggere tutte le
avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e le specifiche fornite con questo
elettroutensile. La mancata osservanza di
tutte le istruzioni elencate di seguito può
dare luogo a scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
la futura consultazione. Nelle avvertenze, il termine

1620 - 004 - 245



"elettroutensile" si riferisce al vostro utensile alimentato
tramite rete elettrica (con cavo) o a batteria (senza fili).

Sicurezza dell’area di lavoro
• Tenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata.

Le zone in disordine o male illuminate possono
provocare incidenti.

• Non mettere in funzione attrezzi elettrici in ambienti
esplosivi, quali quelli che comportano la presenza di
liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli attrezzi elettrici
generano scintille che possono incendiare polveri o
fumi.

• Tenere lontani bambini e spettatori mentre si
fa funzionare un attrezzo elettrico. Le distrazioni
possono causare la perdita del controllo.

Sicurezza elettrica
• Le spine degli elettroutensili devono essere adatte

alla presa. Evitare assolutamente di apportare
modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori. Le
spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

• Evitare il contatto con superfici messe a massa o
collegate a terra, come condutture, radiatori, stufe e
frigoriferi. In casi simili, si verificherebbe un aumento
del rischio di scosse elettriche.

• Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umidità.
L'ingresso di acqua in un elettroutensile fa
aumentare il rischio di scosse elettriche.

• Non rovinare il cavo elettrico. Non usare mai il
filo per trasportare, tirare o staccare dalla presa
l'elettroutensile. Non avvicinare il cavo a fonti di
calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della
macchina che siano in movimento. I cavi danneggiati
o attorcigliati fanno aumentare il rischio di scosse
elettriche.

• Per l'impiego di un elettroutensile, usare un cavo di
prolunga adatto per l'uso all'aperto. L'uso di un cavo
omologato per l'impiego all'aperto riduce il rischio di
scosse elettriche.

• Per l'impiego dell'elettroutensile, utilizzare sempre
un interruttore differenziale (salvavita) per
proteggere il circuito di alimentazione. L'utilizzo di un
salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

• Controllare che la presa di corrente abbia lo stesso
voltaggio di quello indicato sulla targhetta dati
di funzionamento del prodotto. Fare riferimento a
Targhetta dati di funzionamento alla pagina 245.

Sicurezza personale
• Nell'uso di un elettroutensile, restare allerta, fare

attenzione a ciò che si sta facendo e usare il
buonsenso. Non usare un elettroutensile quando si
è stanchi o sotto l'effetto di droga, alcol o farmaci. Un
attimo di disattenzione può causare lesioni personali
gravi.

• Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Indossare sempre una protezione per gli occhi. L'uso
in condizioni adeguate dell'abbigliamento protettivo

(come mascherina protettiva, calzature di sicurezza
antiscivolo, elmetto o cuffie protettive) riduce le
lesioni personali.

• Prevenire la messa in funzione accidentale.
Accertarsi che l'interruttore sia in posizione OFF
prima di effettuare il collegamento alla presa
dell'alimentazione e/o alla batteria, di sollevare o
trasportare l'attrezzo. Il trasporto di elettroutensili
tenendo le dita sull'interruttore o su attrezzi che
producono corrente e il cui interruttore è acceso, può
provocare incidenti.

• Rimuovere qualunque chiave o strumento di
regolazione prima di accendere l'elettroutensile.
Qualunque chiave o attrezzo lasciato attaccato a
parti rotanti può causare danni alla persona.

• Operare in sicurezza. Operare sempre facendo
attenzione a posizionare bene i piedi e a mantenere
l'equilibrio. Ciò permette un migliore controllo
dell'elettroutensile in situazioni inattese.

• Vestirsi in maniera adeguata. Non indossare abiti
troppo ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti
lontani dalle parti in movimento. Lasciati liberi,
indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare
impigliati nelle parti in movimento.

• Qualora vengano forniti strumenti per il collegamento
a strutture di estrazione e raccolta della polvere,
accertarsi che queste siano collegate e usate in
modo adeguato. La raccolta della polvere può ridurre
i rischi legati alla presenza di questo agente.

• La familiarità e l'esperienza acquisite con il prodotto
non devono far sottovalutare i rischi insiti nell'utilizzo
dello stesso. Non ignorare le norme basilari di
sicurezza dell'attrezzatura. Un'azione incauta può
provocare gravi danni in una frazione di secondo.

Uso e cura dell'elettroutensile
• Non forzare l'elettroutensile. Usare l'elettroutensile

adatto all'applicazione. L'elettroutensile giusto farà il
lavoro meglio e in modo più sicuro se usato alla
velocità per la quale è stato progettato.

• Non usare l'elettroutensile se non è possibile
accenderlo o spegnerlo tramite interruttore.
Qualunque elettroutensile che non possa essere
controllato tramite interruttore è pericoloso e deve
essere riparato.

• Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o
rimuovere la batteria, se staccabile, prima di
procedere a qualunque regolazione, cambio di
accessori o alla conservazione degli elettroutensili.
Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio
di avvio accidentale dell'elettroutensile.

• Riporre gli elettroutensili fuori dalla portata dei
bambini e non permettere l'uso dei suddetti a
persone che non hanno familiarità con tali utensili
e con queste istruzioni. Nelle mani di persone
inesperte, gli elettroutensili sono pericolosi.

• Effettuare la manutenzione degli elettroutensili e
degli accessori. Controllare che non si verifichi un
errato allineamento o collegamento delle parti in
movimento, la rottura di pezzi e qualsivoglia altra
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condizione che possa inficiare il funzionamento
dell'elettroutensile. Qualora danneggiato, riparare
l'elettroutensile prima dell'uso. Molti incidenti sono
causati da elettroutensili con una manutenzione
inadeguata.

• Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con
una manutenzione adeguata, gli strumenti da taglio
con bordi affilati risultano più facili da controllare e
meno pericolosi.

• Usare l'elettroutensile, gli accessori, le punte ecc.
come indicato dalle presenti istruzioni, tenendo
conto delle condizioni di lavoro e della prestazione
da effettuare. L'impiego di elettroutensili per usi
diversi da quelli previsti può dar luogo a situazioni
di pericolo.

• Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le
impugnature e le superfici di presa scivolose non
consentono una manipolazione e un controllo sicuri
dell'utensile in situazioni impreviste.

Assistenza
• Far riparare l'elettroutensile solo ed esclusivamente

da personale specializzato utilizzando solo pezzi
di ricambio originali. Questo garantirà che sia
salvaguardata la sicurezza dell'elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

• Questo prodotto è uno strumento pericoloso se non
si presta attenzione o se si utilizza il prodotto in
modo errato. Il prodotto può causare gravi lesioni
o morte dell'operatore o altre persone. Prima di
utilizzare il prodotto, è necessario comprendere il
contenuto di questo manuale operatore.

• Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni.
• Rispettare tutte le leggi e le normative vigenti.
• L'operatore e il datore di lavoro devono conoscere

e prevenire i rischi durante il funzionamento del
prodotto.

• Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non hanno letto e compreso il contenuto
del manuale operatore.

• Non azionare il prodotto a meno che non si riceva
la formazione appropriata prima dell'uso. Assicurarsi
che tutti gli operatori ricevano la formazione
appropriata.

• Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
• Consentire l'utilizzo del prodotto solo a persone

autorizzate.
• L'operatore è responsabile di eventuali incidenti ad

altre persone o dei danni materiali.
• Non utilizzare il prodotto quando si è stanchi,

ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali.

• Usare la massima cautela e il buon senso.
• Durante il funzionamento, questo prodotto genera un

campo elettromagnetico. Tale campo può interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni
gravi o letali, raccomandiamo alle persone portatrici
di impianti medici di consultare il proprio medico e
il produttore dell'impianto prima di utilizzare questo
prodotto.

• Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che
sia possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

• Se difettoso, non utilizzare il prodotto.
• Non effettuare modifiche a questo prodotto.
• Non utilizzare mai il prodotto se è possibile che altre

persone abbiano apportato modifiche su di esso.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

• Leggere le avvertenze fornite dal costruttore insieme
al disco di taglio.

• Collegare il prodotto esclusivamente a un
alimentatore protetto da un fusibile o da un
interruttore di circuito, massimo 30 A.

• Accertarsi che il prodotto sia montato correttamente.
• Non utilizzare il prodotto senza carter copridisco e

i coperchi di protezione correttamente installati e
collegati.

• Non utilizzare il prodotto con il carter copridisco
sollevato. Il carter copridisco anteriore deve essere
abbassato e bloccato e fissato correttamente.

• Un funzionamento non corretto del prodotto può
provocare la rottura del disco di taglio e causare
lesioni o danni.

• Assicurarsi di saper spegnere il motore rapidamente
in caso di emergenza.

• Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Fare riferimento a Abbigliamento protettivo
personale alla pagina 248.

• Accertarsi che solo persone autorizzate siano
presenti nell'area di lavoro.

• Accertarsi che i cavi elettrici nell'area di lavoro non
siano in tensione.

• Prima di utilizzare il prodotto, verificare se nell'area
di lavoro sono presenti fili, cavi e tubi nascosti. Se
il prodotto colpisce un oggetto nascosto, arrestare
immediatamente il motore ed esaminare il prodotto
e l'oggetto. Non iniziare a utilizzare nuovamente il
prodotto fino a quando non si è certi che sia sicuro
continuare.

• Accertarsi di trovarsi in una posizione sicura e
stabile durante il funzionamento.
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• Il prodotto può causare l'espulsione di oggetti ad
alta velocità. Accertarsi che tutte le persone presenti
nell'area di lavoro utilizzino sempre dispositivi
di protezione individuale omologati. Rimuovere
eventuali oggetti allentati dall'area di lavoro.

• Prima di allontanarsi dal prodotto, arrestare il motore
e assicurarsi che non vi sia alcun rischio di
avviamento accidentale.

• Non allontanarsi dal prodotto senza aver inserito i
freni di stazionamento.

• Prestare la massima attenzione durante il lavoro su
terreni in pendenza. Il prodotto ha un peso elevato
e può causare gravi lesioni in caso di caduta o se si
sposta troppo velocemente.

• Assicurarsi che il materiale non possa cadere
provocando lesioni all'operatore.

• Accertarsi che le parti in movimento della macchina
non possano agganciare capi di abbigliamento,
capelli lunghi o gioielli.

• Non utilizzare il prodotto se non è possibile ricevere
soccorso in caso di incidente.

• Quando si riempie il serbatoio dell'acqua, allontanalo
a distanza di sicurezza dal prodotto.

Istruzioni per la messa a terra del prodotto

AVVERTENZA: Il collegamento
errato può provocare scosse elettriche. In
caso di dubbi sul collegamento a terra
del prodotto, rivolgersi a un elettricista
certificato.

Non modificare la spina di alimentazione
rispetto alle specifiche di fabbrica. Se
la spina o il cavo di alimentazione
sono danneggiati o devono essere
sostituiti, rivolgersi a un'officina autorizzata
Husqvarna. Rispettare le norme e le leggi
locali.

Se non si comprendono pienamente le
istruzioni relative alla messa a terra
del prodotto, rivolgersi a un elettricista
certificato.

Utilizzare solo cavi di prolunga per esterni dotati di
messa a terra con spine e prese di messa a terra
conformi al connettore di alimentazione del prodotto.

Il prodotto dispone di cavo e di spina di alimentazione
con messa a terra. Collegare sempre il dispositivo a una
presa di corrente con messa a terra. Ciò riduce il rischio
di scosse elettriche in caso di guasto.

Non utilizzare adattatori elettrici insieme al prodotto.

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

• Usare sempre abbigliamento protettivo personale
omologato quando si utilizza il prodotto. L'uso
di abbigliamento protettivo personale non elimina
il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravità in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'abbigliamento protettivo personale
corretto.

• Controllare regolarmente le condizioni
dell'abbigliamento protettivo personale.

• Utilizzare un elmetto protettivo omologato.
• Usare cuffie protettive omologate.
• Utilizzare protezione respiratoria omologata.
• Utilizzare una protezione per gli occhi omologata con

protezione laterale. È presente un rischio elevato di
lesioni agli occhi causate dalla proiezione di oggetti.

• Usare guanti protettivi.
• Utilizzare stivali con calotta di acciaio e suola

antiscivolo.
• Utilizzare indumenti da lavoro approvati o indumenti

aderenti equivalenti, con maniche e gambe lunghe.

Estintore

• Tenere un estintore a portata di mano durante il
funzionamento del prodotto.

• Utilizzare un estintore a polvere o un estintore ad
anidride carbonica.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

• Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

• Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarità. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina Husqvarna.

Pulsante ON e pulsante OFF

Il pulsante ON (I) e il pulsante OFF (0) vengono utilizzati
per avviare e arrestare il motore.
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Controllo del pulsante ON e del pulsante OFF

Nota: Se il prodotto non si avvia, vedere Il prodotto
non si avvia alla pagina 264.

1. Scollegare il prodotto dalla presa di rete.
2. Accertarsi che la lama a disco sia leggermente al di

sopra del terreno.
3. Accertarsi che la lama a disco e la flangia della

lama siano saldamente fissate e che la protezione
lama sia installata correttamente. Fare riferimento a
Installazione del disco di taglio alla pagina 252 e
Installare la protezione della lama alla pagina 254.

4. Collegare il prodotto con un cavo di prolunga alla
presa di rete.

5. Ruotare il pulsante per l'arresto della macchina
(STOP) in senso orario per accertarsi che sia
disinserito.

6. Premere il pulsante ON/OFF su "I" per avviare il
prodotto.

7. Attendere 5 secondi per consentire al prodotto di
funzionare al regime corretto.

8. Premere il pulsante ON/OFF su "0" e accertarsi che
il motore si arresti.

Pulsante di arresto macchina

Il pulsante di arresto della macchina (STOP) arresta
il motore. Il pulsante di arresto della macchina non
spegne le luci.

Nota: Non utilizzare il pulsante di arresto della
macchina per arrestare il prodotto a meno che non vi
sia un'emergenza. Per la procedura corretta di arresto

del prodotto durante il funzionamento, vedere Arresto
del prodotto alla pagina 259.

Controllo del pulsante di arresto della macchina

1. Scollegare il prodotto dalla presa di rete.
2. Accertarsi che la lama a disco sia leggermente al di

sopra del terreno.
3. Accertarsi che la lama a disco e la flangia della

lama siano saldamente fissate e che la protezione
lama sia installata correttamente. Fare riferimento a
Installazione del disco di taglio alla pagina 252 e
Installare la protezione della lama alla pagina 254.

4. Collegare la spina di alimentazione del prodotto alla
presa di rete.

5. Ruotare il pulsante per l'arresto della macchina
(STOP) in senso orario per accertarsi che sia
disinserito.

6. Premere il pulsante ON/OFF su "I" per avviare il
prodotto.

7. Premere il pulsante di arresto della macchina e
verificare che il motore si arresti.

8. Ruotare in senso orario il pulsante di arresto della
macchina per arrestarla.

Carter copridisco

AVVERTENZA: Non utilizzare il
prodotto senza una protezione della lama
o con una protezione difettosa. Accertarsi
che il carter copridisco sia installato e fissato
correttamente, prima di avviare il prodotto.

La protezione lama evita che le parti della lama o il
materiale tagliato vengano proiettati verso l'operatore.
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Controllo della protezione lama

• Accertarsi che il carter copridisco sia installato e
collegato correttamente. Fare riferimento a Installare
la protezione della lama alla pagina 254.

• Controllare se la protezione lama presenta danni,
come ad esempio incrinature.

• Sostituire una protezione lama danneggiata.
• Sostituire la protezione lama se piegata o se

presenta altri difetti.

Coperchio della cinghia di trasmissione

AVVERTENZA: Non utilizzare il
prodotto sprovvisto di coperchio della
cinghia di trasmissione o con un coperchio
difettoso. Accertarsi che il coperchio della
cinghia di trasmissione sia installato e
fissato correttamente, prima di avviare il
prodotto.

Il coperchio della cinghia di trasmissione protegge dalle
pulegge e dalla cinghia di trasmissione.

Controllo del coperchio della cinghia di trasmissione

• Accertarsi che il coperchio della cinghia di
trasmissione non abbia subito lesioni o incrinature.
Sostituire il coperchio della cinghia di trasmissione
se necessario.

• Accertarsi che le 2 viti del coperchio della cinghia di
trasmissione siano installate e serrate correttamente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione
• Tenere tutte le parti in buone condizioni e accertarsi

che tutti i fissaggi siano serrati correttamente.
• Non utilizzare il prodotto se difettoso. Effettuare i

controlli di sicurezza, gli interventi di manutenzione e
di servizio come indicato nel presente manuale. Tutti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
affidati a un'officina autorizzata.

• Arrestare il motore e scollegare la presa di
alimentazione quando si sostituiscono gli utensili
diamantati.

• Effettuare l'ispezione e/o la manutenzione con
il motore spento e la spina di alimentazione
scollegata.

• Effettuare una manutenzione regolare per assicurare
il corretto funzionamento del prodotto. Fare
riferimento a Programma di manutenzione alla
pagina 262.

Utilizzo
Introduzione

AVVERTENZA: Leggere e
comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di utilizzare la macchina.

Cosa fare prima di azionare il prodotto

ATTENZIONE: Non utilizzare una
prolunga più lunga di 25 m e inferiore a 2,5
mm2.
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• Leggere il manuale dell'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

• Leggere le istruzioni fornite dal costruttore insieme al
disco di taglio.

• Prima di ogni utilizzo del prodotto, procedere come
segue:
a) Eseguire la manutenzione giornaliera. Fare

riferimento a Programma di manutenzione alla
pagina 262.

b) Tracciare delle linee guida per tutti i tagli.
Preparare con attenzione la sequenza per
evitare lesioni e danni.

c) Accertarsi che il disco di taglio e la protezione
lama siano installati correttamente. Fare
riferimento a Installazione del disco di taglio alla
pagina 252 e Installare la protezione della lama
alla pagina 254.

d) Regolare l'impugnatura in una posizione di
lavoro pertinente. Fare riferimento a Regolazione
dell'altezza dell'impugnatura alla pagina 252.

e) Rabboccare il serbatoio d'acqua o collegare
l'alimentazione esterna dell'acqua. Fare
riferimento a Rifornimento del serbatoio
dell'acqua alla pagina 257 e Collegamento
dell'alimentazione idrica esterna alla pagina 258.

f) Accertarsi che il tubo dell'acqua nella protezione
lama sia aperto. Ciascun lato del disco di
taglio deve disporre di una quantità di acqua
sufficiente.

g) Accertarsi che la rotella sia allineata con il disco
di taglio. Fare riferimento a Allineamento della
rotella con il disco di taglio alla pagina 256.

h) Collegare la spina di alimentazione del prodotto
a una prolunga e poi alla presa di rete.

i) In alcune condizioni è necessario invertire le fasi.
Fare riferimento a Indicatore di errore alla pagina
265.

j) Ruotare il pulsante di arresto della macchina in
senso orario per accertarsi che il pulsante non
sia inserito.

Dischi di taglio

AVVERTENZA: Non utilizzare un
disco di taglio destinato a materiali diversi
da quelli per cui è stato realizzato.

AVVERTENZA: Utilizzare solo lame
diamantate per il taglio a umido. La lama
diamantata deve essere applicata alla
stessa velocità o a una velocità superiore
al valore indicato sulla piastrina modello del
prodotto. Utilizzare solo lame diamantate
conformi agli standard nazionali o regionali,
come ad esempio EN13236 o ANSI B7.1.

Il costruttore del disco di taglio fornisce avvertenze
e raccomandazioni relative all'utilizzo e alla corretta
manutenzione del disco di taglio. Tali avvertenze sono
fornite nella confezione del disco di taglio.

Dischi diamantati

AVVERTENZA: Assicurarsi che la
direzione di rotazione della lama a disco
diamantata mostrata sulla lama stessa
sia allineata con la direzione di rotazione
indicata sul prodotto.
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ATTENZIONE: Usare sempre un
disco diamantato ben affilato.

È disponibile un'ampia gamma di lame diamantate che
vengono utilizzate per varie operazioni. Dal calcestruzzo
nuovo al calcestruzzo e all'asfalto induriti e per diverse
classi di durezza.

Le lame diamantate sono dotate di un nucleo in acciaio
con segmenti realizzati con diamanti industriali.

Sistema di raffreddamento ad acqua
Utilizzare sempre dell'acqua durante il funzionamento
per mantenere bassa la temperatura delle lame
diamantate. Il sistema di raffreddamento ad acqua
aumenta inoltre la durata delle lame diamantate e
impedisce l'accumulo di polvere.

Accertarsi che l'erogazione dell'acqua non sia ostruita.

Dischi diamantati per il taglio a umido

AVVERTENZA: Utilizzare sempre
una flangia della lama delle dimensioni
specificate. Non utilizzare flange della lama
danneggiate.

Durante il funzionamento, l'attrito fa sì che la lama
diamantata si surriscaldi. Se la lama diamantata diventa
troppo calda, diminuisce la tensione della lama o causa
l'incrinatura del nucleo.

Lasciare raffreddare la lama diamantata prima di
toccarla.

• Le lame diamantate per il taglio a umido devono
essere utilizzate con dell'acqua per mantenere freddi
il nucleo e i segmenti durante il taglio. Le lame
diamantate per il taglio a umido non possono essere
usate a secco.

• Se si utilizzano lame diamantate per il taglio a umido
senza acqua, la lama diamantata può surriscaldarsi.
Ciò comporta scarse prestazioni, danni alla lama e
rappresenta un rischio per la sicurezza.

Regolazione dell'altezza
dell'impugnatura
L'impugnatura può essere regolata all'altezza corretta.

1. Allentare le viti (A) su ciascun lato del prodotto.

B

A

2. Impostare la posizione per l'altezza di lavoro
necessaria (B).

3. Serrare le viti (A).

Installazione del disco di taglio
La lama a disco può essere installata sul lato destro e
sinistro del prodotto.

ATTENZIONE: Rischio di danni ala
lama a disco se installata in senso opposto
al senso di rotazione. Accertarsi che il disco
di taglio ruoti nella direzione delle frecce
mostrate sullo stesso.

Nota: La leva della rotella della profondità di taglio
deve sempre essere bloccata quando tale rotella non è
in uso.

1. Arrestare il motore e scollegare il prodotto dalla rete
elettrica.
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2. Girare la rotella della profondità di taglio in senso
orario per alzare completamente la lama a disco.
Spingere la leva per bloccare la rotella della
profondità di taglio.

3. La protezione lama deve essere installata sullo
stesso lato del prodotto della lama a disco. Se la
protezione lama non è installata sul lato corretto,
fare riferimento a Installare la protezione della lama
alla pagina 254.

4. Sollevare il puntatore (A) in posizione verticale.

A

B

D

C

E

5. Allentare il bullone anteriore (B) sulla protezione
lama e sollevare il dispositivo di chiusura (C) della
protezione lama.

6. Sollevare la parte anteriore della protezione lama
(D).

7. Bloccare la protezione lama in posizione verticale
con il filo e il moschettone (e).

8. Rimuovere la vite della lama (F) con la chiave e la
controchiave in dotazione.

F

G

H

I

Nota: La vite della lama sul lato destro del
prodotto ha una filettatura sinistra. La vite della lama
sul lato sinistro del prodotto ha una filettatura destra.

9. Rimuovere la flangia della lama (G).

AVVERTENZA: Parti danneggiate
o sporche possono impedire il corretto
montaggio del disco di taglio. Esaminare
la vite della lama (F), la flangia della
lama (G), la flangia interna (H) e la
spina di bloccaggio (i) per verificare che
non siano danneggiati. Sostituire le parti
usurate o danneggiate. Pulire le superfici
di contatto del disco di taglio e le flange.
Pulire le filettature della vite della lama e
della flangia interna.

10. Installare la lama a disco sulla flangia interna (H).

F

G

H

I

11. Installare la flangia della lama (G) e la vite della lama
(F). Assicurarsi che la spina di bloccaggio (I) sulla
flangia interna passi attraverso la lama a disco e
nella flangia della lama (G).
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12. Tenere e spingere la lama di taglio nella direzione di
rotazione inversa. Contemporaneamente, serrare la
vite della lama (F) con la chiave in dotazione.

13. Bloccare la flangia interna (H) con la chiave in
dotazione e serrare la vite della lama (F) con l'altra
chiave in dotazione.

F

H

14. Serrare la vite della lama (F) a 100 Nm/74 ft lbs.
15. Sbloccare la protezione lama dal moschettone (J) e

abbassare la parte anteriore della protezione lama
(K).

M

K

L

J

16. Posizionare il fermo della protezione lama (L) sul
bullone anteriore della protezione lama. Serrare il
bullone anteriore (M) della protezione lama.

ATTENZIONE: Non azionare il
prodotto senza aver abbassato il carter
copridisco anteriore e aver inserito il
dispositivo di chiusura. Non utilizzare il
prodotto se le parti sono danneggiate

17. Assicurarsi che la vite della lama sul lato opposto del
prodotto sia serrata.

18. Avviare il prodotto. Fare riferimento a Avviamento
del prodotto alla pagina 258.

19. Verificare la presenza di suoni anomali. Se si
avvertono rumori insoliti, rimuovere il disco di taglio.
a) Esaminare il disco di taglio per verificare la

presenza di eventuali danni.
b) Montare nuovamente il disco di taglio. Se

danneggiato, sostituire il disco di taglio.

Rimozione del disco di taglio

AVVERTENZA: Quando si rimuovono
le lame diamantate, lasciare che il prodotto
si raffreddi e indossare guanti protettivi.
Dopo l'uso, le lame diamantate sono molto
calde.

• Rimuovere il disco di taglio nella sequenza opposta
a quella di installazione. Vedere Installazione del
disco di taglio alla pagina 252.

Installare la protezione della lama
La protezione lama deve essere installata sullo stesso
lato del prodotto della lama a disco. Se necessario,
spostare il fermo della protezione lama sul lato corretto
della protezione lama.

1. Se il fermo della protezione lama non è installato
sul lato corretto della protezione lama, eseguire la
procedura qui descritta.
a) Allentare le 2 viti sul coperchio della flangia e

rimuovere tale coperchio.
b) Allentare il bullone anteriore (A) sulla protezione

lama e sollevare il fermo della protezione lama
(B).

A

B

C

c) Rimuovere il bullone posteriore e il fermo della
protezione lama (C).
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2. Spostare il fermo della protezione lama sul
lato opposto della protezione lama. Eseguire la
procedura descritta di seguito.
a) Montare il fermo della protezione lama e serrare

il bullone posteriore.
b) Posizionare il fermo della protezione lama sul

bullone anteriore della protezione lama. Serrare il
bullone anteriore (A).

ATTENZIONE: Non utilizzare il
prodotto senza il fermo della protezione
lama inserito. Non utilizzare il prodotto
se le parti sono danneggiate.

3. Utilizzare l'impugnatura (D) per sollevare la
protezione lama e installare la protezione sul
supporto (E).

E

D

4. Installare la vite (F) della protezione lama.

F

G

5. Collegare il flessibile dell'acqua (G).

6. Montare il coperchio della flangia sul lato opposto
del prodotto e serrare le 2 viti.

Rimuovere la protezione della lama
1. Arrestare il motore. Fare riferimento a Arresto del

prodotto alla pagina 259.
2. Rimuovere la protezione lama nella sequenza

opposta a quella di installazione. Fare riferimento a
Installare la protezione della lama alla pagina 254.

Impostazione dell'indicatore di
profondità di taglio
L'indicatore deve essere calibrato prima di utilizzare il
prodotto.

Nota: La leva della rotella della profondità di taglio
deve sempre essere bloccata quando tale rotella non è
in uso.
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1. Girare la rotella della profondità di taglio fino a
quando il disco di taglio non tocca leggermente il
terreno. Spingere la leva per bloccare la rotella della
profondità di taglio.

ATTENZIONE: Non abbassare
troppo rapidamente il disco di taglio. Se
il disco di taglio colpisce la superficie con
forza, può danneggiarsi.

2. Allentare la vite (A).

B

A

3. Ruotare la piastra dell'indicatore fino a quando la
posizione "0" non si trova al centro della freccia (B).

4. Serrare la vite (A).

ATTENZIONE: Controllare
sempre che la profondità di taglio
sia corretta. L'indicatore consente di
ottenere la corretta profondità di taglio,
ma fornisce solo un'indicazione del
valore della profondità.

Allineamento della rotella con il disco di
taglio

Nota: La rotella deve essere allineata con il disco di
taglio.

1. Posizionare la flangia interna lungo una linea.
2. Abbassare la rotella e allineare il prodotto ai

contrassegni.

3. Allineare la rotella con la linea.
4. Se necessario, regolare la rotella fino a quando non

è allineata con la linea.

Tecniche di lavoro principali

AVVERTENZA: L'albero della lama
ruota all'avviamento del motore.

• Accertarsi di poter premere sempre il pulsante di
arresto della macchina durante il funzionamento.

• Accertarsi che utensili o altri oggetti non siano
rimasti sul prodotto.

• Mantenere il controllo del prodotto a motore avviato.
• Accertarsi che la protezione lama sia fissata

correttamente, prima di avviare il prodotto. Non
effettuare il taglio senza la protezione lama.

• Prima dell'avviamento, tracciare delle linee guida per
tutti i tagli. Accertarsi che non vi siano rischi per
l'operatore o per il prodotto.

• Non girare, ruotare o spostare il prodotto da un lato
all'altro mentre il disco di taglio ruota.
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• Accertarsi che vi sia sempre un'altra persona nelle
vicinanze quando si utilizza il prodotto. Se si verifica
un incidente, è possibile ottenere assistenza da tale
persona.

• Non allontanarsi dal prodotto senza aver inserito i
freni di stazionamento.

Uso della tecnica di lavoro corretta
• Tenersi a distanza dal percorso della lama

mentre il motore è acceso. La posizione corretta
dell'operatore è dietro le impugnature con entrambe
le mani sulle impugnature.

• Esaminare frequentemente il disco di taglio per
verificare l'eventuale presenza di incrinature e parti
rotte durante la giornata di lavoro. Non utilizzare un
disco di taglio danneggiato.

AVVERTENZA: Arrestare il
motore e scollegare la presa di
alimentazione prima di esaminare la
lama a disco.

• Non affilare con il lato del disco di taglio. Il disco
di taglio può rompersi e causare lesioni all'operatore
o alle persone nelle vicinanze. Usare solo il bordo
tagliente.

• Non piegare o girare il disco di taglio nel taglio.
• Assicurarsi che il disco di taglio si muova

liberamente e non si incastri nel taglio.

Alimentazione dell'acqua
Durante il funzionamento, la lama a disco deve disporre
di una quantità sufficiente di acqua. Utilizzare acqua dal
serbatoio sul prodotto o da un tubo dell'acqua esterno.
Fare riferimento a Rifornimento del serbatoio dell'acqua
alla pagina 257 e Collegamento dell'alimentazione idrica
esterna alla pagina 258.

Rifornimento del serbatoio dell'acqua

AVVERTENZA: Versare solo acqua
nel serbatoio. Non versare altri liquidi nel
serbatoio d'acqua.

AVVERTENZA: Quando si ruota il
rubinetto dell'acqua per regolare la portata
dell'acqua, assicurarsi che la lama a disco
sia leggermente al di sopra del pavimento.

1. Chiudere il rubinetto dell'acqua e scollegare il tubo
flessibile.

2. Rimuovere la cinghia (A) del serbatoio d'acqua e
il serbatoio d'acqua (B). Non versare acqua sul
prodotto. Allontanare il serbatoio d'acqua a distanza
di sicurezza dal prodotto.

C

A

B

3. Rimuovere il coperchio del serbatoio d'acqua (C) e
riempirlo con acqua.

4. Installare il coperchio del serbatoio d'acqua.
5. Installare il serbatoio d'acqua.
6. Montare la cinghia del serbatoio d'acqua e collegare

il flessibile dell'acqua.
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7. Ruotare il rubinetto sulla protezione lama per
regolare l'erogazione dell'acqua.

Collegamento dell'alimentazione idrica esterna

AVVERTENZA: Quando si ruota il
rubinetto dell'acqua per regolare la portata
dell'acqua, assicurarsi che la lama a disco
sia leggermente al di sopra del pavimento.

1. Collegare un flessibile dell’acqua esterno all'ingresso
dell'acqua (A). Inserire il tubo dell'acqua esterno nel
supporto della manichetta.

B

A

2. Per avviare o arrestare il flusso d'acqua, premere la
valvola dell'acqua (B) o ruotare il rubinetto dell'acqua
(C) sulla protezione lama.

C

3. Per regolare l'erogazione dell'acqua, spingere la
valvola dell'acqua o ruotare il rubinetto dell'acqua
sulla protezione lama.

Inserimento e disinserimento dei freni
di stazionamento
1. Disinserire i freni di stazionamento (A) per spostare il

prodotto.

A B

2. Inserire i freni di stazionamento (B) per mantenere il
prodotto in posizione.

Avviamento del prodotto

AVVERTENZA: Accertarsi che la
lama a disco sia leggermente al di sopra del
terreno.
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• Premere il pulsante ON/OFF su "I" per avviare il
prodotto. In meno di 5 secondi il prodotto funzionerà
al regime corretto.

Arresto

Nota: La leva della rotella della profondità di taglio
deve sempre essere bloccata quando tale rotella non è
in uso.

1. Tirare la leva per sbloccare la rotella della profondità
di taglio.

2. Girare la rotella della profondità di taglio in senso
orario fino a quando la lama a disco non si trova
leggermente al di sopra del terreno.

3. Spingere la leva per bloccare la rotella della
profondità di taglio.

4. Ruotare il rubinetto dell'acqua o spingere la valvola
dell'acqua per arrestare l'erogazione dell'acqua. Fare
riferimento a Collegamento dell'alimentazione idrica
esterna alla pagina 258.

Arresto del prodotto

AVVERTENZA: Il disco di taglio ruota
per alcuni secondi dopo l'arresto del motore.

Nota: La leva della rotella della profondità di taglio
deve sempre essere bloccata quando tale rotella non è
in uso.

1. Girare la rotella della profondità di taglio in senso
orario per alzare la lama a disco. Spingere la leva
per bloccare la rotella della profondità di taglio.

2. Premere il pulsante ON/OFF su "0" per arrestare il
motore.

3. Inserire i freni di stazionamento.
4. Scollegare la presa di alimentazione.

Taglio della superficie

Nota: La leva della rotella della profondità di taglio
deve sempre essere bloccata quando tale rotella non è
in uso.

1. Allineare la lama a disco con i contrassegni sul
terreno o sul taglio guida.
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2. Se si utilizza un tubo dell'acqua esterno, spingere
la valvola dell'acqua per far entrare o per arrestare
l'acqua.

3. Ruotare il rubinetto per regolare l'erogazione
dell'acqua.

4. Controllare l'erogazione dell'acqua. Se necessario,
regolare l'erogazione dell'acqua.

5. Avviare il motore. Fare riferimento a Avviamento del
prodotto alla pagina 258.

6. Girare lentamente la rotella della profondità di taglio
in senso antiorario per abbassare la lama a disco.

7. Effettuare un taglio guida, circa 20-30 mm.
8. Effettuare un taglio con incrementi di 50 mm fino a

ottenere la profondità necessaria. Spingere la leva
per bloccare la rotella della profondità di taglio.

9. Regolare l'erogazione dell'acqua quando si utilizza
il prodotto. Ciascun lato della lama a disco deve
disporre di una quantità di acqua sufficiente per
un corretto raffreddamento. L'acqua evita inoltre
l'accumulo di polvere.

10. Tagliare solo lungo una linea, allineare la lama a
disco con i contrassegni.

11. Spingere lentamente il prodotto in avanti e accertarsi
che il puntatore e la lama a disco siano allineati con i
contrassegni.
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ATTENZIONE: Non spostare il
prodotto da un lato all'altro per allineare
il disco di taglio con i contrassegni.

Azionamento del kit luce
Il kit luce è un accessorio. Utilizzare la presa da
24 V per la luce di lavoro solo per i kit luce
approvatiHusqvarna.

AVVERTENZA: Non guardare
direttamente il raggio.

1. Montare il kit luce sull'uscita da 24 V della luce di
lavoro.

2. Premere l'interruttore luci per accendere il kit luce.

3. Premere nuovamente l'interruttore luci per spegnere
il kit luce.

Manutenzione
Introduzione

AVVERTENZA: Leggere
attentamente il capitolo sulla sicurezza
prima di eseguire la manutenzione del
prodotto.

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione
sul prodotto, è necessaria una formazione specifica.
Garantiamo la disponibilità per riparazioni e assistenza
professionali. Se non avete acquistato il prodotto
presso un rivenditore dotato di officina, informatevi
sull'ubicazione della più vicina officina autorizzata.

Per le parti di ricambio, rivolgersi Husqvarna al proprio
concessionario o all'addetto all'assistenza.

Operazioni da effettuare prima della
manutenzione
• Parcheggiare il prodotto su una superficie piana e

arrestare il motore. Premere il pulsante di arresto
della macchina sul pannello di comando per evitare
l'avviamento accidentale durante la manutenzione.

• Assicurarsi che il prodotto non possa muoversi
durante la manutenzione. Inserire i freni di
stazionamento e posizionare dei cunei dietro e
davanti alle ruote.

• Staccare sempre la spina dalla presa di rete prima
di procedere alla pulizia, alla manutenzione o al
montaggio del prodotto.

• Pulire l'area circostante il prodotto da olio e
sporcizia. Rimuovere eventuali oggetti indesiderati.

• Apporre una segnaletica chiara intorno all'area di
manutenzione per avvisare che è in corso un
intervento di manutenzione.

• Tenere a portata di mano estintori, medicine e un
telefono di emergenza.
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Programma di manutenzione

Manutenzione Giornalie-
ra

Una volta
al mese

Pulire le superfici esterne del prodotto con acqua. Fare riferimento a Per pulire il prodotto
alla pagina 262. X

Effettuare un'ispezione generale. Fare riferimento a Ispezione generale alla pagina 263. X

Controllare la cinghia di trasmissione. Se necessario, regolare la tensione della cinghia di
trasmissione. Fare riferimento a Regolazione del tensionamento della cinghia di trasmis-
sione alla pagina 263.

X

Controllare il pulsante di arresto della macchina. Fare riferimento a Controllo del pulsante
di arresto della macchina alla pagina 249. X

Eseguire un controllo del pulsante ON e del pulsante OFF. Fare riferimento a Controllo
del pulsante ON e del pulsante OFF alla pagina 249. X

Controllare l'erogazione dell'acqua. Se il flusso dell'acqua non è sufficiente, controllare il
filtro dell'acqua. Se necessario, pulire il filtro dell'acqua. Fare riferimento a Pulizia del filtro
dell'acqua alla pagina 262.

X

Controllare le protezioni lama. Fare riferimento a Controllo della protezione lama alla
pagina 250. X

Controllare il disco di taglio. Fare riferimento a Dischi di taglio alla pagina 251. X

Lubrificare le boccole e la leva per la regolazione della profondità di taglio. Fare riferimen-
to a Lubrificazione del prodotto alla pagina 263. X

Lubrificare il dado sulla piastra della cinghia di trasmissione e sull'asse. Fare riferimento a
Lubrificazione del prodotto alla pagina 263. X

Per pulire il prodotto

AVVERTENZA: Utilizzare occhiali
protettivi. Quando si pulisce il prodotto,
sporcizia e materiali dannosi possono
fuoriuscire dal prodotto.

ATTENZIONE: Una presa d'aria
ostruita riduce le prestazioni del prodotto e
può causare il surriscaldamento del motore.

• Lasciare raffreddare il prodotto prima di pulirlo.
• Non pulire i componenti elettrici con l'acqua.
• Utilizzare un detergente delicato. Indossare guanti

protettivi per evitare l'irritazione della pelle.
• Pulire sempre tutta l'attrezzatura alla fine della

giornata lavorativa. Non utilizzare una lancia ad alta
pressione per pulire il prodotto.

• Rimuovere le ostruzioni da tutte le aperture per l'aria.

Pulizia del filtro dell'acqua

ATTENZIONE: Un filtro dell'acqua
ostruito riduce il flusso di acqua verso la
lama a disco e può surriscaldarsi.
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1. Disinserire il tubo esterno (A) dall'ingresso
dell'acqua.

A

B

2. Rimuovere il filtro dell'acqua (B) con un cacciavite
piatto.

3. Controllare il filtro dell'acqua. Se necessario, pulire il
filtro dell'acqua.

4. Montare il filtro dell'acqua e collegare il tubo
flessibile esterno.

Ispezione generale
• Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano

ben serrati.
• Accertarsi che i cavi del prodotto non siano in una

posizione in cui possono danneggiarsi.
• Controllare la presenza di eventuali danni alle

parti elettriche. Non utilizzare un prodotto con parti
elettriche danneggiate.

• Controllare i flessibili dell'acqua per verificare che
non presentino perdite. Non utilizzare un prodotto
con flessibili dell'acqua danneggiati.

Regolazione del tensionamento della
cinghia di trasmissione

ATTENZIONE: Accertarsi che la
cinghia di trasmissione non sia danneggiata.

La tensione di una cinghia di trasmissione nuova deve
essere regolata dopo 2 ore.

1. Allentare le 2 viti e rimuovere il coperchio della
cinghia di trasmissione.

2. Allentare il controdado (A).

A

3. Ruotare la vite di tensionamento per regolare
la pressione della puleggia contro la cinghia
di trasmissione. La tensione della cinghia di
trasmissione è corretta quando la frequenza della
cinghia di trasmissione rientra nell'intervallo indicato
in Dati tecnici alla pagina 266.

4. Serrare il controdado.
5. Montare il coperchio della cinghia di trasmissione e

serrare le 2 viti.

Lubrificazione del prodotto

Nota: La leva della rotella della profondità di taglio
deve sempre essere bloccata quando tale rotella non è
in uso.
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Lubrificare i seguenti componenti. Lubrificare fino
a quando il grasso non è visibile sui bordi. Per
informazioni sul grasso idoneo, vedere Dati tecnici alla
pagina 266.

1. Collegare la siringa all'ingrassatore.
2. Lubrificare la boccola (a) in corrispondenza della

piastra della cinghia di trasmissione con un pennello.
3. Lubrificare le boccole (B) sul lato sinistro e sul

lato destro del prodotto. Utilizzare una pistola
ingrassatrice.

D

A

C

B

B

4. Lubrificare l'asse (C) con un pennello.

5. Lubrificare i punti di lubrificazione della leva per la
regolazione della profondità di taglio (D). Utilizzare
una pistola ingrassatrice.
a) Lubrificare l'asse sotto al dado.

b) Ruotare la rotella della profondità di taglio in
senso orario e di nuovo in senso antiorario e
lubrificare in modo uniforme. Spingere la leva per
bloccare la rotella della profondità di taglio.

Ricerca guasti
Il prodotto non si avvia
• Assicurarsi che l'alimentatore e il cavo di

alimentazione non siano danneggiati.
• Esaminare il pulsante di arresto della macchina,

ruotare il pulsante in senso orario per rilasciare il
pulsante di arresto della macchina.

• Esaminare l'indicatore di errore. Fare riferimento a
Indicatore di errore alla pagina 265.

Il prodotto si arresta improvvisamente
• Se il carico di lavoro è troppo elevato per il prodotto,

la protezione del motore si innesta e arresta il

motore. Fare riferimento a Indicatore di errore alla
pagina 265.

Il prodotto si arresta durante
l'avviamento
Per prestazioni ottimali del motore, è necessaria
un'alimentazione con la tensione adeguata. Cavi di
prolunga troppo lunghi o troppo deboli riducono la
potenza del motore durante il funzionamento.

• Se il carico di lavoro è troppo elevato per il prodotto,
la protezione dal sovraccarico interviene e arresta il
motore. Fare riferimento a Indicatore di errore alla
pagina 265.
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• Accertarsi che i cavi di prolunga non siano
troppo lunghi o troppo deboli. Provare ad avviare
nuovamente il prodotto.

• Accertarsi che la lama a disco possa ruotare
liberamente.

• Se il prodotto continua ad arrestarsi durante
l'avviamento, rivolgersi a un'officina di assistenza
autorizzata.

Indicatore di errore

A

L'indicatore di errore (A) si accende in queste situazioni:

• Il motore è stato sovraccaricato. Il motore si arresta.
• Si è verificato un errore di fase. È necessario

regolare la spina della corrente.

Lasciare raffreddare la protezione del motore e
l'indicatore di errore prima di riavviare il motore. È
necessario attendere circa 60 secondi.

La luce di lavoro non si accende
• Controllare il fusibile della luce di lavoro. Se il

fusibile è rotto, sostituirlo con un fusibile integro.
Fare riferimento a Dati tecnici alla pagina 266.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento
Trasporto
• Rimuovere il disco di taglio prima del trasporto.

• Questo prodotto è pesante. Prestare attenzione
quando si solleva il prodotto, rischio di lesioni.
Vedere Sollevamento del prodotto alla pagina 266.
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• Rispettare i requisiti speciali per il trasporto
commerciale.

• Mettere in sicurezza il prodotto durante il trasporto.
Assicurarsi che non si possa spostare.

Sollevamento del prodotto

AVVERTENZA: Accertarsi che
l'attrezzatura di sollevamento sia delle
dimensioni corrette. La targhetta dati di
funzionamento sul prodotto mostra il peso
del prodotto.

AVVERTENZA: Accertarsi che
il golfare di sollevamento non sia
danneggiato.

AVVERTENZA: Non camminare o
sostare sotto o vicino a un prodotto
sollevato.

• Utilizzare l’attrezzatura di sollevamento appropriata
per sollevare il prodotto. Non sollevare il prodotto
manualmente.

• Utilizzare il golfare di sollevamento collegato al
prodotto quando lo si solleva.

• Utilizzare stivali con calotte di acciaio e suole
antiscivolo.

Conservazione del prodotto
• Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave

per impedire l'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

• Tenere sempre il prodotto in ambienti chiusi.
• Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo

dal gelo.
• Rimuovere il disco di taglio dal prodotto dopo

l'utilizzo. Accertarsi che il disco di taglio sia asciutto
quando lo si ripone in magazzino.

• Parcheggiare il prodotto su una superficie piana.

Smaltimento
I simboli sul prodotto o sull'imballaggio indicano che il
presente prodotto non può essere trattato come rifiuto
domestico. Deve essere portato presso un centro di
raccolta specializzato nel recupero di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Trattando questo prodotto correttamente, si contribuisce
a contrastare il potenziale impatto negativo sull'ambiente
e sulle persone che può altrimenti sortire da una
gestione impropria del prodotto come rifiuto. Per
informazioni più dettagliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare l'autorità municipale, il servizio rifiuti
domestici o il punto vendita in cui è stato acquistato.

Dati tecnici

Dati tecnici

Uscita motore, kW 7,5

Tensione nominale, frequenza @ V CA, Hz 3~400 @ 50 (CE)

3~415 @ 50 (AUS)

Corrente nominale, A 15

Presa di corrente CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Diametro della lama max., mm 600

Profondità di taglio, mm 240

Velocità di rotazione dell'albero max. (a un regime motore nominale di 2925
giri/min), giri/min 1765

Diametro albero, mm 25,4

Diametro della flangia della lama, mm 116

Pressione dell'acqua consigliata max., bar 6
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Peso nominale (senza imballo), kg 178

Peso operativo massimo senza serbatoio d'acqua, kg 183

Peso operativo massimo con serbatoio d'acqua pieno, kg 214

Grasso Grasso DIN 51825 classe
K2K-30 o K3K-30

Tensione corretta della cinghia, Hz 88-93

Presa per luce di lavoro, V CC 24

Fusibile per luce di lavoro, A 4 (5x20 mm)

Coppia vite lama, Nm/ft lbs 100/74

Livelli di rumorosità

Rumorosità e vibrazioni

Livello potenza acustica LWA (misurato), dB(A) 105

Livello potenza acustica LWA (garantito), dB(A)25 107

Livello di pressione sonora all'orecchio dell'operatore, dB (A) 26 83

Livelli di vibrazioni ahv, m/s2, impugnatura destra/sinistra 27 2,6/3,1

Dichiarazione su rumori e vibrazioni
Questi valori dichiarati sono stati ottenuti mediante test
di laboratorio in conformità alla direttiva o agli standard
indicati e sono adatti per il confronto con i valori
dichiarati di altri prodotti testati in conformità alla stessa
direttiva o agli stessi standard. Questi valori dichiarati
non sono adatti per l'uso nelle valutazioni dei rischi
e i valori misurati nei singoli luoghi di lavoro possono
essere più elevati. I valori di esposizione effettivi e il
rischio di danni riscontrati da un singolo utente sono
unici e dipendono dal modo in cui l'utente lavora, dal
materiale utilizzato, dal tempo di esposizione e dalle
condizioni fisiche dell'utente e del prodotto.

25 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (LWA) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
La differenza tra potenza acustica misurata e garantita è che la potenza acustica garantita comprende anche
la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stesso modello come da
Direttiva 2000/14/CE.

26 Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma EN 13862. I dati riportati per il livello di pressione
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 2,5 dB(A).

27 Livello di vibrazioni in ottemperanza alla norma EN 13862. I dati riportati per il livello di vibrazioni presentano
una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1 m/s2
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Dimensioni del prodotto

A

B

C

D

G HE F

R Altezza, mm 985 E Larghezza min. (protezione la-
ma non installata), mm 645

B
Lunghezza min. (puntatore sol-
levato e protezione lama o la-
ma a disco non installati), mm

1010
F

Larghezza ruota anteriore, mm 320

A
Lunghezza (puntatore sollevato
e protezione lama installata),
mm

1275 G Larghezza ruota posteriore,
mm 520
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D Lunghezza max. (puntatore ab-
bassato), mm

1.750 H Larghezza max. (protezione la-
ma installata), mm

700

Accessori
Accessori Husqvarna omologati
• Kit luce.
• Serbatoio d'acqua.
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Dichiarazione di conformità
Dichiarazione di conformità UE
Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, tel:
+46 36 146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilità che il prodotto indicato:

Descrizione Tagliasuolo

Marchio HUSQVARNA

Tipo/Modello FS 600 E

Identificazione Numeri di serie a partire da 2021 e successivi

È pienamente conforme alle seguenti norme e direttive
UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/EC "sulle macchine"

2014/30/EU "sulla compatibilità elettromagnetica"

2000/14/EC "sul rumore esterno"

2011/65/EU "sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose"

e che sono applicati gli standard e/o le specifiche
tecniche seguenti:

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Procedura di valutazione della conformità in conformità
a 2000/14/CE: Allegato V.

Per informazioni sulle emissioni di rumore, fare
riferimento a Dati tecnici alla pagina 266.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

R&D Director, Concrete Sawing & Drilling Equipment

Husqvarna AB, Construction Division

Responsabile della documentazione tecnica
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Inleiding
Productbeschrĳving
Het product is een elektrische vloerzaag (duwmodel).

Gebruik
Dit product wordt gebruikt met diamantzaagbladen voor
het nat zagen van harde vloeroppervlaktematerialen
zoals beton, asfalt en steen. Elk ander gebruik is niet
geschikt.

Het product wordt door ervaren gebruikers toegepast in
industriële processen.

Gebruik het product niet buitenshuis of in natte
omstandigheden; het product is uitsluitend bedoeld voor
gebruik binnenshuis.
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Productoverzicht, rechterzĳde

2

1

20

5

16

3

6

14

12

10

9

8

22

15

13

4

19

18

17
21

7

11

1. Zaagdieptewiel
2. Handgreep
3. Watertank en deksel (optioneel)
4. Kabel en slanggeleider
5. Controlekast
6. Zekering voor de werklamp
7. Uitgang voor de werklamp
8. Hĳsoog
9. Motor
10. Aandrĳfriemkap
11. Houder voor de karabĳnhaak

12. Bladbeschermkap
13. Aanwĳzer
14. Blad (niet inbegrepen)
15. Beschermkapvergrendeling
16. Waterkraan
17. Kabel en karabĳnhaak
18. Servicegereedschappen
19. Zaagdiepte-indicator
20. Hendel om de zaagdiepte te vergrendelen
21. Geleiderkoord
22. Bedieningshandleiding
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Productoverzicht, linkerzĳde

9

11

16

7

8

2

6

1

14

13

15

10
12

3

4

5

1. Lichtschakelaar voor werklampen (verlichtingsset
optioneel)

2. Machinestopknop
3. ON-knop
4. Foutindicator
5. OFF-knop
6. Waterklep
7. Watertankband
8. Watertank (optioneel)
9. Voedingsstekker
10. Productplaatje
11. Parkeerrem
12. Achterwiel
13. Waterinlaat en waterfilter
14. Voorwiel

15. Flenskap
16. Spanschroef, aandrĳfriem

Symbolen op het product
WAARSCHUWING: Dit product kan
gevaarlĳk zĳn en ernstig of fataal letsel
toebrengen aan de gebruiker of anderen.
Wees voorzichtig en gebruik het product
op de juiste manier.

Lees de bedieningshandleiding goed door
en zorg dat u de instructies hebt begrepen
voordat u dit product gaat gebruiken.
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Gevaar voor snĳwonden. Houd alle
lichaamsdelen uit de buurt van het
zaagblad.

Houd lichaamsdelen uit de buurt van
het zaagblad en andere bewegende
onderdelen.

Zorg ervoor dat het zaagblad niet bot of
beschadigd is, bĳvoorbeeld met barsten.

De bladbeschermkappen moeten altĳd op
het product zĳn geïnstalleerd. Laat niet
meer dan 180° van het zaagblad bloot.

Het zaagblad moet geschikt zĳn voor
dezelfde snelheid of een hogere snelheid
dan aangegeven op het product. Een
zaagblad dat op te hoge snelheid wordt
gebruikt, kan breken en letsel of schade
veroorzaken.

WAARSCHUWING: Het stof
kan gezondheidsproblemen
veroorzaken. Gebruik goedgekeurde
ademhalingsbescherming. Zorg voor
goede ventilatie.

WAARSCHUWING: Kĳk niet in de
straal. Deze waarschuwing is alleen van
toepassing wanneer de verlichtingsset is
geïnstalleerd.

Gebruik gehoorbescherming,
oogbescherming en
ademhalingsbescherming. Zie
Persoonlĳke beschermingsuitrusting op
pagina 278.

Gevaar voor elektrische schok: Inspectie
en/of onderhoud moet worden uitgevoerd
terwĳl de motor is gestopt en met de
stekker uit het stopcontact.

Alle verplaatsingen van de machine buiten
het zaaggebied dienen te geschieden met
niet-roterend zaagblad.

Verwĳder het zaagblad vóór transport en
wanneer u het product optilt, plaatst of
verwĳdert.

De pĳl op de bladbeschermkap geeft aan
in welke richting het zaagblad draait.

N P Schakel de parkeerremmen in of uit.

Vul de tank alleen met water.

Klep voor de waterkoelsystemen voor het
zaagblad.

Hef-/neerlaatregeling voor het aanpassen
van de zaagdiepte.

Til het product altĳd op aan het hefpunt.

Veiligheidsaarde.

ON-knop.

OFF-knop.

Machinestopknop.

Lichtschakelaar voor werklamp.

ON/OFF-knop motor, foutindicator.

Label met geluidsemissies naar de
omgeving conform de richtlĳnen en
voorschriften van de EU en het VK. Het
gegarandeerde geluidsvermogensniveau
van het product staat vermeld in
Geluidsniveau op pagina 297, Verklaring
van overeenstemming op pagina 300 en
op het label.
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Risico van elektrische schok. Deze
apparatuur mag alleen worden
onderhouden door bevoegd personeel.

Dit product voldoet aan de geldende EU-
richtlĳnen.

Dit product voldoet aan de geldende VK-
regelgeving.

Het product of de verpakking ervan is
geen huishoudelĳk afval. Lever het in
bĳ een erkende verwĳderingslocatie voor
elektrische en elektronische apparatuur.

Productplaatje

21

34

8

5

6

7 9

10

11

12

13

14

15

1. Fabrikant
2. Adres fabrikant
3. Scanbare QR-code
4. Typeaanduiding
5. Artikelnummer
6. Serienummer
7. Gewicht van het product, kg
8. Productiedatum, jaar/maand
9. Spanning: 3-fasige wisselstroom, V
10. Frequentie, Hz
11. Nominale stroom, A
12. Uitgangsvermogen motor, kW
13. Maximale diameter blad, mm
14. Maximaal spiltoerental, n/min
15. Aanvullende informatie

Productaansprakelĳkheid
Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelĳkheid zĳn wĳ niet aansprakelĳk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

• het product niet goed is gerepareerd.
• het product is gerepareerd met onderdelen die niet

van de fabrikant afkomstig zĳn, of onderdelen die
niet zĳn goedgekeurd door de fabrikant.

• het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

• het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid
Veiligheidsdefinities
Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wĳzen op
belangrĳke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt
om te wĳzen op de kans op ernstig of
fataal letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

OPGELET: Wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die worden
meegeleverd met dit elektrisch
gereedschap. Het niet opvolgen van ieder
van de onderstaande instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later
gebruik. De term "elektrisch gereedschap" in de
waarschuwingen verwĳst zowel naar gereedschappen
die op het lichtnet (met snoer) werken als
gereedschappen die met een accu (snoerloos) werken.
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Veiligheid van het werkgebied
• Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht

is. In rommelige of donkere gebieden gebeuren
eerder ongelukken.

• Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
omgeving waar ontploffingsgevaar bestaat, zoals in
de buurt van brandbare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrische apparaten creëren vonken waardoor het
stof of de dampen kunnen ontbranden.

• Houd kinderen en omstanders op afstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt. U kunt de controle
over het apparaat verliezen als u afgeleid wordt.

Elektrische veiligheid
• Elektrisch gereedschap moet geschikt zĳn voor het

betreffende stopcontact. Wĳzig nooit de stekker.
Gebruik geen andere adapterstekkers. Ongewĳzigde
stekkers en overeenkomende stopcontacten
verkleinen het risico op elektrische schokken.

• Vermĳd lichamelĳk contact met geaarde
oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen en
koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

• Stel elektrische gereedschappen niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden. Water dat in
elektrisch gereedschap binnendringt, verhoogt het
risico op elektrische schokken.

• Gebruik de kabel niet voor oneigenlĳke doeleinden.
Gebruik de kabel nooit om het elektrische apparaat
te dragen, het mee te slepen of om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt
van warmte, olie, scherpe randen en bewegende
onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte
kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

• Gebruik een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis wanneer u werkt met elektrisch
gereedschap. Het gebruik van een snoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis vermindert het
risico op elektrische schokken.

• Gebruik bĳ elektrisch gereedschap altĳd een
netvoeding met aardlekschakelaar (RCD). Het
gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het
risico op elektrische schokken.

• Controleer of de voedingsaansluiting dezelfde
spanning heeft als op het typeplaatje van het
product. Zie Productplaatje op pagina 275.

Persoonlĳke veiligheid
• Wees altĳd alert, kĳk wat u doet en gebruik uw

gezonde verstand wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt. Gebruik elektrisch gereedschap niet als u
moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of
medicĳnen. Een moment van onoplettendheid tĳdens
het gebruik van elektrische apparaat kan leiden tot
ernstig persoonlĳk letsel.

• Maak altĳd gebruik van persoonlĳke
beschermingsmiddelen. Draag altĳd
oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals een

stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipprofiel,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming in
relevante werkomstandigheden beperken letsel.

• Voorkom een onbedoelde start. Zorg ervoor dat
de schakelaar in de stand Off staat voordat u
het gereedschap aansluit op een spanningsbron
en/of accupack, oppakt of draagt. Het dragen
van elektrische apparaten met uw vinger op de
schakelaar of het onder spanning zetten van
elektrische apparaten waarvan de schakelaar op aan
staat, kan makkelĳk leiden tot ongelukken.

• Verwĳder eventuele (instel)sleutels voordat u het
elektrisch gereedschap inschakelt. Een sleutel die
is bevestigd aan een draaiend onderdeel van het
elektrische gereedschap kan persoonlĳk letsel tot
gevolg hebben.

• Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tĳde
stevig en in balans staat. Hierdoor heeft u een
betere controle over het apparaat in onverwachte
situaties.

• Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding
of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de buurt
van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende
onderdelen.

• Als de mogelĳkheid bestaat voor het opvangen van
stof moet u ervoor zorgen dat deze is aangesloten
en op de juiste wĳze wordt gebruikt. Het gebruik van
stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.

• Laat de vertrouwdheid met de door u gebruikte
apparaten door het frequente gebruik ervan niet toe
leiden dat u de veiligheidsprincipes negeert. Een
onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie van
een seconde leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en verzorging van elektrische
apparaten
• Gebruik elektrische gereedschap niet voor taken

waarvoor het niet geschikt is. Gebruik het juiste
elektrische apparaat voor uw toepassing. Met het
juiste elektrische apparaat kunt u de taak beter en
veiliger uitvoeren met de snelheid waarvoor het is
ontworpen.

• Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de aan/
uitschakelaar niet werkt. Elektrische apparaten die
niet bediend kunnen worden met de schakelaar zĳn
gevaarlĳk en moeten gerepareerd worden.

• Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwĳder
het accupack (indien verwĳderbaar) van het
elektrische gereedschap voordat u aanpassingen
maakt, accessoires verwisselt of het elektrische
gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen
verkleinen het risico op het per ongeluk starten van
het elektrische apparaat.

• Berg elektrisch gereedschap dat u niet nodig hebt
op buiten het bereik van kinderen en laat personen
die onbekend zĳn met het elektrisch gereedschap
of deze instructies niet werken met het elektrisch
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gereedschap. Elektrische apparaten zĳn gevaarlĳk in
handen van ongetrainde gebruikers.

• Zorg voor een deugdelĳk onderhoud van elektrische
gereedschappen en accessoires. Controleer op
onjuiste montage of vastlopen van bewegende
delen, gebroken onderdelen en andere condities
die de werking van het elektrische gereedschap
kunnen beïnvloeden. Als het elektrische apparaat
beschadigd is, moet u het laten repareren voordat
u het gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt
door slecht onderhouden elektrische apparaten.

• Houd snĳgereedschappen scherp en schoon. Goed
onderhouden snĳgereedschappen met scherpe
snĳranden zullen minder gauw vastlopen en zĳn
eenvoudiger onder controle te houden.

• Gebruik het elektrisch gereedschap, de accessoires,
gereedschapsbits en dergelĳke in overeenstemming
met deze instructies en houd hierbĳ rekening met
de werkomstandigheden en het type klus dat moet
worden uitgevoerd. Als u het elektrische apparaat
voor andere toepassingen gebruikt dan waarvoor het
is bedoeld, kan er een gevaarlĳke situatie ontstaan.

• Houd de handgrepen en grĳpoppervlakken droog,
schoon en vrĳ van olie en vet. Als handgrepen en
grĳpoppervlakken glad zĳn, kan dit ervoor zorgen dat
het gereedschap in onverwachte situaties niet veilig
kan worden gehanteerd en bediend.

Service
• Laat uw elektrische apparaat repareren door een

gekwalificeerde monteur en gebruik uitsluitend
identieke vervangingsonderdelen. Dit zorgt ervoor
dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap
wordt gehandhaafd.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Dit product kan bĳ onvoorzichtig of onjuist gebruik
een gevaarlĳk gereedschap zĳn. Dit product kan
ernstig of fataal letsel toebrengen aan de gebruiker
of anderen. Het is erg belangrĳk dat u deze
gebruiksaanwĳzing leest en begrĳpt voordat u dit
product gaat gebruiken.

• Bewaar alle waarschuwingen en instructies.
• U dient alle toepasselĳke wet- en regelgeving in acht

te nemen.
• De gebruiker en de werkgever van de gebruiker

dienen op te hoogte te zĳn van de risico's tĳdens het
gebruik van het product en moeten deze voorkomen.

• Zorg ervoor dat dit product alleen wordt
gebruikt door personen die de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

• Gebruik het product alleen als u voorafgaand aan
gebruik training hebt ontvangen. Zorg ervoor dat alle
gebruikers getraind worden.

• Laat het product niet door een kind bedienen.
• Het product mag alleen worden gebruikt door

goedgekeurde personen.
• De gebruiker is verantwoordelĳk indien ongelukken

gebeuren met andere mensen of hun eigendommen.
• Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent,

of onder invloed van alcohol, drugs of medicĳnen
verkeert.

• Wees altĳd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand.

• Dit product produceert tĳdens bedrĳf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of fataal letsel te verminderen, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat ze dit product
gebruiken.

• Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelĳk kunt lezen.

• Gebruik het product niet als het defect is.
• Breng geen wĳzigingen aan dit product aan.
• Gebruik het product niet als de mogelĳkheid bestaat

dat andere personen wĳzigingen aan het product
hebben aangebracht.

Veiligheidsinstructies voor bediening

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Lees de waarschuwingen die zĳn meegeleverd bĳ
het zaagblad door de fabrikant van het zaagblad.

• Sluit het product alleen op een voeding aan die
beschermd wordt door een geschikte zekering of
stroomonderbreker, maximaal 30 A.

• Controleer of het product correct is gemonteerd.
• Gebruik het product niet als de beschermkap en

de beschermkappen niet correct zĳn gemonteerd en
bevestigd.

• Gebruik het product niet met omhoog geheven
beschermkap. De beschermkap moet omlaag
worden gebracht en moet correct worden
vergrendeld en bevestigd.

• Onjuist gebruik van het product kan ertoe leiden dat
het zaagblad breekt en letsel of schade veroorzaakt.

• Zorg ervoor dat u weet hoe u de motor in een
noodsituatie snel kunt stoppen.

• Maak altĳd gebruik van persoonlĳke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonlĳke
beschermingsuitrusting op pagina 278.

• Zorg ervoor dat er alleen goedgekeurde personen in
het werkgebied zĳn.

• Zorg ervoor dat er geen elektrische kabels onder
spanning staan in het werkgebied.
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• Controleer voordat u het product gebruikt of er
niet-zichtbare bedrading, kabels en leidingen in
het werkgebied aanwezig zĳn. Als het product
een niet-zichtbaar object raakt, stop dan de motor
onmiddellĳk en onderzoek het product en het
voorwerp. Gebruik het product pas weer als u zeker
weet dat het veilig is om door te gaan.

• Zorg ervoor dat u stabiel en veilig staat tĳdens het
gebruik.

• Het product kan objecten met hoge snelheid
uitwerpen. Zorg ervoor dat alle personen in de
werkomgeving gebruikmaken van goedgekeurde
persoonlĳke beschermingsmiddelen. Verwĳder losse
voorwerpen uit het werkgebied.

• Voordat u het product achterlaat, moet u de motor
stoppen en controleren of er geen risico bestaat dat
de motor per ongeluk wordt gestart.

• Loop nooit weg van het product wanneer de
parkeerremmen niet zĳn ingeschakeld.

• Wees extra voorzichtig bĳ het werken op hellingen.
Dit product is zwaar en kan ernstig letsel
veroorzaken als het valt of te snel beweegt.

• Verzeker u ervan dat er geen materiaal los kan
raken en letsel kan veroorzaken bĳ de gebruiker.

• Zorg ervoor dat er geen kleding, lang haar en
juwelen vast komen te zitten in bewegende delen.

• Gebruik het product alleen als u weet dat u hulp kunt
krĳgen indien zich een ongeval voordoet.

• Verplaats de watertank weg op een veilige afstand
van het product als u de watertank vult.

Instructies voor geaard product

WAARSCHUWING: Een verkeerde
aansluiting kan leiden tot elektrische
schokken. Raadpleeg een erkende
elektricien als u niet zeker weet of de
contactdoos van het elektriciteitsnet correct
geaard is.

Breng geen wĳzigingen aan de stekker aan
ten opzichte van de fabrieksspecificatie. Als
de stekker of de voedingskabel beschadigd
is of moet worden vervangen, raadpleeg dan
uw Husqvarna-servicewerkplaats. Volg de
lokale regel- en wetgeving.

Neem contact op met een erkende
elektricien als u de instructies over het
geaarde product niet volledig begrĳpt.

Gebruik alleen geaarde verlengkabels voor
buitengebruik met geaarde stekkers en geaarde
contactdozen die geschikt zĳn voor de stekker van het
product.

Het product heeft een geaarde voedingskabel en
een geaarde stekker. Sluit het product altĳd aan op
een geaard stopcontact. Dit vermindert het risico op
elektrische schokken in geval van een storing.

Gebruik geen adapters in combinatie met het product.

Persoonlĳke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Draag tĳdens het gebruik van het product altĳd
goedgekeurde persoonlĳke beschermingsuitrusting.
Persoonlĳke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst
van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bĳ het kiezen van de juiste
beschermingsuitrusting.

• Controleer regelmatig de toestand van uw
persoonlĳke beschermingsmiddelen.

• Draag een goedgekeurde veiligheidshelm.
• Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming.
• Gebruik goedgekeurde ademhalingsbescherming.
• Gebruik goedgekeurde oogbescherming met

zĳbescherming. Er bestaat een groot risico op
oogletsel door wegslingerende voorwerpen.

• Draag veiligheidshandschoenen.
• Gebruik laarzen met stalen neus en antislipzool.
• Gebruik goedgekeurde werkkleding of gelĳkwaardige

nauwsluitende kleding met lange mouwen en lange
broekspĳpen.

Brandblusser

• Zorg dat er een brandblusser in de buurt is tĳdens
het gebruik van dit product.

• Gebruik een poederblusser of een
kooldioxidebrandblusser.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zĳn.

• Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zĳn, neem dan
contact op met uw Husqvarna servicewerkplaats.
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ON-knop en OFF-knop

De ON-knop (I) en OFF-knop (0) worden gebruikt om de
motor te starten en te stoppen.

De ON-knop en OFF-knop controleren

Let op: Als het product niet kan worden gestart,
raadpleegt u Het product start niet op pagina 294.

1. Ontkoppel het product van het stopcontact.
2. Zorg ervoor dat het zaagblad licht boven de grond

staat.
3. Zorg ervoor dat het zaagblad en de bladflens

goed zĳn bevestigd en de beschermkap correct is
geïnstalleerd. Zie Een zaagblad monteren op pagina
282 en De beschermkap installeren op pagina 284.

4. Sluit het product met een verlengsnoer aan op het
stopcontact.

5. Draai de machinestopknop (STOP) rechtsom om
ervoor te zorgen dat deze is uitgeschakeld.

6. Druk de ON/OFF-knop naar 'I" om het product te
starten.

7. Wacht 5 seconden totdat het product met het juiste
toerental werkt.

8. Druk de ON/OFF-knop naar "0" en controleer of de
motor stopt.

Machinestopknop

De machinestopknop (STOP) wordt gebruikt om de
motor te stoppen. De machinestopknop stopt deze
verlichting niet.

Let op: Gebruik de machinestopknop alleen
in noodgevallen om het product uit te schakelen.
Raadpleeg Product stoppen op pagina 289 voor de
juiste procedure om het product tĳdens bedrĳf stop te
zetten.

De machinestopknop controleren

1. Ontkoppel het product van het stopcontact.
2. Zorg ervoor dat het zaagblad licht boven de grond

staat.
3. Zorg ervoor dat het zaagblad en de bladflens

goed zĳn bevestigd en de beschermkap correct is
geïnstalleerd. Zie Een zaagblad monteren op pagina
282 en De beschermkap installeren op pagina 284.

4. Sluit de stekker van het product aan op het
stopcontact.

5. Draai de machinestopknop (STOP) rechtsom om
ervoor te zorgen dat deze is uitgeschakeld.

6. Druk de ON/OFF-knop naar 'I" om het product te
starten.
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7. Druk op de machinestopknop en controleer of de
motor stopt.

8. Draai de machinestopknop rechtsom om deze uit te
schakelen.

Beschermkap

WAARSCHUWING: Gebruik het
product niet zonder beschermkap of als
de beschermkap defect is. Zorg ervoor dat
de beschermkap correct is geïnstalleerd en
bevestigd voordat u het product start.

De beschermkap voorkomt dat delen van het blad of
het materiaal dat wordt gezaagd, weg kunnen springen
richting de gebruiker.

De beschermkap controleren

• Controleer of de beschermkap correct is
geïnstalleerd en bevestigd. Zie De beschermkap
installeren op pagina 284.

• Controleer de beschermkap op beschadigingen,
zoals scheuren.

• Als de beschermkap beschadigd is, moet deze
worden vervangen.

• Vervang de beschermkap als deze geraakt,
verbogen of anderszins defect is.

Aandrĳfriemkap

WAARSCHUWING: Gebruik het
product niet zonder aandrĳfriemkap of als
de aandrĳfriem defect is. Zorg ervoor dat de

aandrĳfriemkap correct is geïnstalleerd en
aangebracht voordat u het product start.

De aandrĳfriemkap schermt de poelies en de
aandrĳfriem af.

De aandrĳfriemkap controleren

• Controleer de aandrĳfriemkap op beschadigingen en
scheuren. Vervang de aandrĳfriemkap indien nodig.

• Zorg ervoor dat de 2 schroeven van de
aandrĳfriemkap correct zĳn geïnstalleerd en
aangehaald.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud
• Zorg ervoor dat alle onderdelen in een goede staat

blĳven en controleer of alle fittingen goed vastzitten.
• Gebruik geen product dat defect is. Voer de in

deze handleiding beschreven veiligheidscontroles
en onderhouds- en servicetaken uit. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende servicewerkplaats.

• Stop de motor en haal de stekker uit het stopcontact
als u de diamantgereedschappen vervangt.

• Voer de inspectie en/of het onderhoud uit terwĳl de
motor is gestopt en de stekker is verwĳderd.

• Controleer het product regelmatig om een goede
werking te waarborgen. Zie Onderhoudsschema op
pagina 292.

Werking
Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het
hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het product gebruikt.

Voordat u het product gebruikt

OPGELET: Gebruik geen verlengsnoer
langer dan 25 m en minder dan 2,5 mm2.
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• Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

• Lees de instructies die zĳn meegeleverd bĳ het
zaagblad door de fabrikant van het zaagblad.

• Voer altĳd de volgende stappen uit voordat u het
product gebruikt:
a) Voer dagelĳks onderhoud uit. Zie

Onderhoudsschema op pagina 292.
b) Maak lĳnmarkeringen voor alle zaagsneden.

Breid de werkvolgorde zorgvuldig voor om letsel
en schade te voorkomen.

c) Zorg ervoor dat het zaagblad en de
beschermkap correct zĳn geïnstalleerd. Zie Een
zaagblad monteren op pagina 282 en De
beschermkap installeren op pagina 284.

d) Stel de hendel af op de gewenste werkstand. Zie
Hoogte van de handgreep afstellen op pagina
282.

e) Vul de watertank of sluit de externe
watertoevoerbron aan. Zie De watertank vullen
op pagina 287 en De externe watertoevoer
aansluiten op pagina 288.

f) Zorg ervoor dat de waterleiding in de
beschermkap niet geblokkeerd is. Aan beide
zĳden van het zaagblad moet voldoende water
worden toegevoerd.

g) Zorg ervoor dat de aanwĳzer is uitgelĳnd met
het zaagblad. Zie De aanwĳzer uitlĳnen met het
zaagblad op pagina 286.

h) Steek de stekker van het product in een
verlengsnoer en vervolgens in het stopcontact.

i) Onder bepaalde omstandigheden dient u de
fasen om te keren. Zie Foutindicator op pagina
295.

j) Draai de machinestopknop rechtsom om ervoor
te zorgen dat de deze wordt uitgeschakeld.

Slĳpschĳven

WAARSCHUWING: Gebruik een
zaagblad niet voor andere materialen dan
waarvoor het is bedoeld.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen
diamantzaagbladen voor nat zagen. Het
diamantzaagblad moet geschikt zĳn voor
dezelfde snelheid of een hogere snelheid
dan aangegeven op het producttypeplaatje.
Gebruik alleen diamantzaagbladen die
voldoen aan nationale of regionale
standaarden, bĳvoorbeeld EN13236 of ANSI
B7.1.

De fabrikant van het zaagblad verstrekt
waarschuwingen en aanbevelingen voor gebruik
en correct onderhoud van het zaagblad. Deze
waarschuwingen worden meegeleverd met het
zaagblad.

Diamantzagen

WAARSCHUWING: Zorg ervoor
dat de draairichting van het
diamantzaagblad op het diamantzaagblad
overeenkomt met de draairichting op het
product.

OPGELET: Gebruik altĳd een scherpe
diamantzaag.

Er is een breed assortiment diamantzaagbladen
dat voor verschillende werkzaamheden kan worden
gebruikt. Van nieuw gestort beton tot beton en
asfalt dat hard is geworden en voor verschillende
hardheidsklassen.

Diamantzaagbladen hebben een stalen kern, met
segmenten die zĳn gemaakt van industriële diamanten.

Waterkoelsysteem
Gebruik altĳd water tĳdens gebruik, om de temperatuur
van de diamantzaagbladen laag te houden. Het
waterkoelsysteem verlengt ook de levensduur van de
diamantzaagbladen en voorkomt ophoping van stof.
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Zorg dat de watertoevoer niet verstopt is.

Diamantzaagbladen voor natzagen

WAARSCHUWING: Gebruik altĳd
een bladflens met een afmeting die is
gespecificeerd voor de afmeting van het
huidige blad. Gebruik geen beschadigde
bladflenzen.

Tĳdens gebruik kan frictie ervoor zorgen dat
het diamantzaagblad zeer heet wordt. Als het
diamantzaagblad te heet wordt, neemt de spanning van
het zaagblad af of barst de kern.

Laat het diamantzaagblad afkoelen voordat u het
aanraakt.

• Diamantzaagbladen voor nat zagen moeten in
combinatie met water worden gebruikt om te
zorgen dat de kern van het diamantzaagblad
en de segmenten koel blĳven tĳdens het zagen.
Diamantzaagbladen voor nat zagen kunnen niet
worden gebruikt voor droog zagen.

• Als u diamantzaagbladen voor nat zagen gebruikt,
maar geen water gebruikt, kan het diamantzaagblad
te heet worden. Dit leidt tot slechte prestaties en
schade aan het blad, en leidt daarnaast tot een
veiligheidsrisico.

Hoogte van de handgreep afstellen
De hoogte van de handgreep kan naar wens worden
afgesteld.

1. Draai de schroeven (A) aan elke kant van het
product los.

B

A

2. Stel de handgreep in op de vereiste werkhoogte (B).
3. Draai de schroeven (A) vast.

Een zaagblad monteren
Het zaagblad kan aan de rechterkant en de linkerkant
van het product worden geïnstalleerd.

OPGELET: Als het zaagblad in
tegengestelde richting van de draairichting
wordt gemonteerd, kan dit leiden tot
beschadiging van het zaagblad. Zorg ervoor
dat het zaagblad draait in de richting van de
pĳlen op het zaagblad.

Let op: De hendel voor het zaagdieptewiel moet altĳd
vergrendeld zĳn als het zaagdieptewiel niet in gebruik is.

1. Stop de motor en haal de stekker uit het stopcontact.
2. Draai het zaagdieptewiel rechtsom om het zaagblad

volledig te heffen. Duw de hendel om het
zaagdieptewiel te vergrendelen.

3. De beschermkap moet aan dezelfde kant van het
product als het zaagblad worden geïnstalleerd.
Als de beschermkap niet aan de correcte kant is
geïnstalleerd, zie De beschermkap installeren op
pagina 284.
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4. Til de aanwĳzer (A) in rechtopstaande stand.

A

B

D

C

E

5. Draai de voorste bout (B) op de beschermkap los en
til de beschermkapvergrendeling (C) omhoog.

6. Til de voorkant van de beschermkap (D) omhoog.
7. Vergrendel de beschermkap in rechtopstaande

stand met de diamantkabel en de karabĳnhaak (E).
8. Verwĳder de bladschroef (F) met de meegeleverde

sleutel en contrasleutel.

F

G

H

I

Let op: De bladschroef aan de rechterkant
van het product heeft een linkse schroefdraad. De
bladschroef aan de linkerkant van het product heeft
een rechtse schroefdraad.

9. Verwĳder de bladflens (G).

WAARSCHUWING:
Beschadigde of vuile onderdelen kunnen
een correcte installatie van het zaagblad
verhinderen. Controleer de bladschroef
(F), de bladflens (G), de binnenste
flens (H) en de borgpen (I) op schade.
Vervang versleten of beschadigde
onderdelen. Reinig de contactvlakken

van het zaagblad en de flenzen. Reinig
de schroefdraden van de bladschroef en
de binnenste flens.

10. Installeer het zaagblad op de binnenste flens (H).

F

G

H

I

11. Installeer de bladflens (G) en de bladschroef (F).
Zorg ervoor dat de borgpen (I) op de binnenste
flens door het zaagblad gaat en in de bladflens (G)
schuift.

12. Houd het zaagblad vast en duw dit tegen de
draairichting in. Draai tegelĳkertĳd de bladschroef (F)
met de meegeleverde sleutel vast.

13. Vergrendel de binnenste flens (H) met de
meegeleverde sleutel en draai de bladschroef (F)
met de andere meegeleverde sleutel aan.

F

H

14. Draai de bladschroef (F) aan tot 100 Nm/74 ft lbs.
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15. Ontgrendel de beschermkap van de karabĳnhaak
(J) en breng de voorkant van de beschermkap (K)
omlaag.

M

K

L

J

16. Zet de beschermkapvergrendeling (L) op de voorste
bout van de beschermkap. Haal de voorste bout (M)
van de beschermkap aan.

OPGELET: Bedien het
product niet zonder omlaaggebrachte
beschermkap en vergrendelde
beschermkapvergrendeling. Gebruik het
product niet als de onderdelen
beschadigd zĳn

17. Zorg ervoor dat de bladschroef aan de
tegenoverliggende kant van het product is
aangehaald.

18. Start het product. Zie Product starten op pagina 288.
19. Let op ongebruikelĳke geluiden. Verwĳder het

zaagblad als u ongebruikelĳke geluiden hoort.
a) Controleer het zaagblad op beschadigingen.
b) Monteer het zaagblad weer. Vervang de het

zaagblad als dit is beschadigd.

Het zaagblad verwĳderen

WAARSCHUWING: Laat het
product afkoelen en gebruik
veiligheidshandschoenen bĳ het
verwĳderen van diamantzaagbladen.
Diamantzaagbladen kunnen na gebruik zeer
heet zĳn.

• Verwĳder het zaagblad door de montage in
omgekeerde volgorde uit te voeren. Zie Een
zaagblad monteren op pagina 282.

De beschermkap installeren
De beschermkap moet aan dezelfde kant van het
product als het zaagblad worden geïnstalleerd. Beweeg
de beschermkap indien nodig naar de correcte kant van
de beschermkap.

1. Als de beschermkapvergrendeling niet aan de
correcte kant van de beschermkap is geïnstalleerd,
volg dan de onderstaande procedure.
a) Draai de 2 schroeven voor de flenskap los en

verwĳder de flenskap.
b) Draai de voorste bout (A) op de beschermkap los

en til de beschermkapvergrendeling (B) omhoog.

A

B

C

c) Verwĳder de achterste bout en de
beschermkapvergrendeling (C).

2. Beweeg de beschermkapvergrendeling naar de
tegenoverliggende kant van de beschermkap. Voer
de volgende procedure uit.
a) Installeer de beschermkapvergrendeling en haal

de achterste bout aan.
b) Zet de beschermkapvergrendeling op de voorste

bout van de beschermkap. Haal de voorste bout
(A) aan.

OPGELET: Gebruik het
product niet zonder ingeschakelde
beschermkapvergrendeling. Gebruik het
product niet als de onderdelen
beschadigd zĳn.
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3. Gebruik de handgreep (D) om de beschermkap
omhoog te heffen en de beschermkap op de steun
(E) te installeren.

E

D

4. Installeer de schroef (F) voor de beschermkap.

F

G

5. Sluit de waterslang (G) aan.

6. Installeer de flenskap aan de tegenoverliggende kant
van het product en haal de 2 schroeven aan.

De beschermkap verwĳderen
1. Stop de motor. Zie Product stoppen op pagina 289.
2. Verwĳder de beschermkap door de installatie

in omgekeerde volgorde uit te voeren. Zie De
beschermkap installeren op pagina 284.

De zaagdiepte-indicator instellen
De indicator moet worden gekalibreerd voordat u het
product gebruikt.

Let op: De hendel voor het zaagdieptewiel moet altĳd
vergrendeld zĳn als het zaagdieptewiel niet in gebruik is.

1. Draai aan het zaagdieptewiel totdat het zaagblad
de grond licht raakt. Duw de hefboom om het
zaagdieptewiel te vergrendelen.
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OPGELET: Laat het zaagblad niet
te snel zakken. Als het zaagblad met
kracht tegen het oppervlak slaat, kan het
zaagblad beschadigd raken.

2. Draai de schroef (A) los.

B

A

3. Draai de indicatorplaat tot de positie "0" in het
midden van de pĳl (B) staat.

4. Draai de schroef (A) vast.

OPGELET: Controleer altĳd of
de zaagdiepte correct is. De indicator
helpt u bĳ het verkrĳgen van de juiste
zaagdiepte, maar geeft slechts een
indicatie van de dieptewaarde.

De aanwĳzer uitlĳnen met het zaagblad

Let op: De aanwĳzer moet worden uitgelĳnd met het
zaagblad.

1. Plaats de binnenste flens langs een lĳn.

2. Laat de aanwĳzer zakken en lĳn de machine uit met
de markeringen.

3. Lĳn de aanwĳzer uit met de lĳn.
4. Stel indien nodig de aanwĳzer af totdat deze volledig

is uitgelĳnd met de lĳn.

Basistechniek

WAARSCHUWING: Wanneer de
motor wordt gestart, gaat de zaagbladas
draaien.

• Zorg ervoor dat u tĳdens gebruik altĳd op de
machinestopknop kunt drukken.

• Controleer of er geen gereedschap of andere
voorwerpen op het product zĳn blĳven liggen.

• Behoud de controle over het product als de motor
wordt gestart.

• Zorg ervoor dat de bladbeschermkap correct
is bevestigd voordat u het product start.
Voer nooit zaagwerkzaamheden uit zonder de
bladbeschermkap.

• Maak lĳnmarkeringen voor alle zaagsneden voordat
u het bedrĳf start. Zorg ervoor dat er geen risico
ontstaat voor de gebruiker of het product.

• Draai, kantel of verplaats het product niet van de ene
naar de andere kant terwĳl het zaagblad draait.

• Zorg ervoor dat er altĳd één persoon in de buurt
is wanneer u het product gebruikt. Als er dan een
ongeval plaatsvindt, kan die persoon u helpen.

• Loop nooit weg van het product wanneer de
parkeerremmen niet zĳn ingeschakeld.
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De juiste werktechniek gebruiken
• Blĳf uit de buurt van de baan van het blad terwĳl de

motor is ingeschakeld. De plaats voor de gebruiker
is achter de handgrepen met beide handen aan de
handgrepen.

• Controleer het zaagblad gedurende de werkdag
regelmatig op barsten en kapotte onderdelen.
Gebruik nooit een beschadigd zaagblad.

WAARSCHUWING: Stop de
motor en haal de stekker uit het
stopcontact voordat u het zaagblad
inspecteert.

• Slĳp NIET met de zĳkant van het zaagblad.
Het zaagblad kan breken, wat kan leiden tot
verwondingen voor de gebruiker of omstanders.
Gebruik alleen de zaagkant.

• Buig of draai het zaagblad niet in de snede.
• Zorg ervoor dat het zaagblad vrĳ kan bewegen en

niet in de snede blĳft haken.

Watertoevoer
Het zaagblad moet voldoende watertoevoer hebben
tĳdens het bedrĳf. Gebruik water uit de watertank
van het product of van een externe waterslang. Zie
De watertank vullen op pagina 287 en De externe
watertoevoer aansluiten op pagina 288.

De watertank vullen

WAARSCHUWING: Doe alleen
water in de tank. Doe geen andere
vloeistoffen in de watertank.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor
dat het zaagblad licht boven de grond staat
als u de waterkraan draait om het water aan
te passen.

1. Sluit de waterkraan en koppel de waterslang los.

2. Verwĳder de watertankband (A) en de watertank
(B). Mors geen water op het product. Beweeg
de watertank op een veilige afstand weg van het
product.

C

A

B

3. Verwĳder het watertankdeksel (C) en vul de
watertank met water.

4. Installeer het watertankdeksel.
5. Installeer de watertank.
6. Installeer de watertankband en sluit de waterslang

aan.
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7. Draai de waterkraan op de beschermkap om de
watertoevoer aan te passen.

De externe watertoevoer aansluiten

WAARSCHUWING: Zorg ervoor
dat het zaagblad licht boven de grond staat
als u de waterkraan draait om het water aan
te passen.

1. Sluit een externe waterslang op de waterinlaat
(A) aan. Plaats de externe waterslang in de
slanghouder.

B

A

2. Om het water te starten of te stoppen drukt u op de
waterklep (B) of draait u de waterkraan (C) op de
beschermkap.

C

3. Om de watertoevoer aan te passen, drukt u op
de waterklep of draait u de waterkraan op de
beschermkap.

De parkeerremmen in- en uitschakelen
1. Schakel de parkeerremmen (A) uit om het product te

verplaatsen.

A B

2. Schakel de parkeerremmen (B) in om het product op
zĳn plaats te houden.

Product starten

WAARSCHUWING: Zorg ervoor
dat het zaagblad licht boven de grond staat.
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• Druk de ON/OFF-knop naar 'I" om het product te
starten. Het product bereikt binnen 5 seconden het
juiste bedrĳfstoerental.

Bedrĳf stoppen

Let op: De hendel voor het zaagdieptewiel moet altĳd
vergrendeld zĳn als het zaagdieptewiel niet in gebruik is.

1. Trek aan de hefboom om het zaagdieptewiel te
ontgrendelen.

2. Draai het zaagdieptewiel rechtsom totdat het
zaagblad licht boven de grond staat.

3. Duw de hendel om het zaagdieptewiel te
vergrendelen.

4. Draai de waterkraan of druk op de waterklep
om de watertoevoer te stoppen. Zie De externe
watertoevoer aansluiten op pagina 288.

Product stoppen

WAARSCHUWING: Het zaagblad
blĳft nog enige tĳd draaien nadat de motor
is uitgeschakeld.

Let op: De hendel voor het zaagdieptewiel moet altĳd
vergrendeld zĳn als het zaagdieptewiel niet in gebruik is.

1. Draai het zaagdieptewiel rechtsom om het zaagblad
omhoog te heffen. Duw de hefboom om het
zaagdieptewiel te vergrendelen.

2. Druk de ON/OFF-knop naar "0" om de motor te
stoppen.

3. Schakel de parkeerremmen in.
4. Haal de stekker uit het stopcontact.

Oppervlakken zagen

Let op: De hendel voor het zaagdieptewiel moet altĳd
vergrendeld zĳn als het zaagdieptewiel niet in gebruik is.

1. Lĳn het zaagblad uit op de markeringen op de grond
of de geleidingssnede.
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2. Als een externe waterslang wordt gebruikt drukt
u op de waterklep om het water wel/niet te laten
instromen.

3. Draai de waterkraan om de watertoevoer aan te
passen.

4. Controleer de waterstroom. Stel de watertoevoer af
indien nodig.

5. Start de motor. Zie Product starten op pagina 288.

6. Draai het zaagdieptewiel langzaam linksom om het
zaagblad neer te laten.

7. Maak een snede van ongeveer 20 tot 30 mm ter
geleiding.

8. Snĳd in stappen van 50 mm totdat u de gewenste
diepte hebt bereikt. Duw de hendel om het
zaagdieptewiel te vergrendelen.

9. Pas de watertoevoer aan als u het product gebruikt.
Aan beide zĳden van het zaagblad moet voldoende
water worden toegevoerd om het zaagblad af te
koelen. Het water voorkomt ook stofophoping.

10. Zaag uitsluitend in een rechte lĳn en lĳn het
zaagblad uit met de markeringen.

11. Duw het product langzaam naar voren en zorg
ervoor dat de aanwĳzer en het zaagblad zĳn
uitgelĳnd met de markeringen.
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OPGELET: Verplaats het product
niet van de ene naar de andere kant
om het zaagblad uit te lĳnen met de
markeringen.

De verlichtingsset gebruiken
De verlichtingsset is een accessoire. Gebruik de 24
V-uitgang voor de werklamp alleen voor Husqvarna
goedgekeurde verlichtingssets.

WAARSCHUWING: Kĳk niet in de
straal.

1. Installeer de verlichtingsset op de 24 V-uitgang voor
de werklamp.

2. Druk de lichtschakelaar om de verlichtingsset in te
schakelen.

3. Druk de lichtschakelaar opnieuw om de
verlichtingsset uit te schakelen.

Onderhoud
Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het
hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u onderhoud aan het
product gaat uitvoeren.

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
aan het product is speciale training nodig. Wĳ
garanderen de beschikbaarheid van professionele
reparaties en onderhoud. Indien uw dealer geen
servicewerkplaats heeft, vraag hem dan naar de
dichtstbĳzĳnde servicewerkplaats.

Neem voor reserveonderdelen contact op met uw dealer
of servicewerkplaats van Husqvarna.

Vereiste handelingen voorafgaand aan
onderhoud
• Parkeer het product op een vlakke ondergrond en

schakel de motor uit. Druk op de machinestopknop
op het bedieningspaneel om te voorkomen dat de
motor onbedoeld start tĳdens het onderhoud.

• Zorg dat het product niet kan bewegen tĳdens het
onderhoud. Schakel de parkeerremmen in en zet
wielblokken achter en voor de wielen.

• Trek altĳd de stekker uit het stopcontact voordat u
het product reinigt, onderhoudt of monteert.

• Verwĳder olie en vuil van het gebied rondom het
product. Verwĳder ongewenste voorwerpen.

• Plaats duidelĳke borden rond het onderhoudsgebied,
om omstanders te waarschuwen dat er
onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd.

• Zorg dat brandblussers, medische hulpmiddelen en
een noodtelefoon binnen handbereik zĳn.
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Onderhoudsschema

Onderhoud Elke dag Maande-
lĳks

Reinig de buitenkant van het product met water. Zie Product reinigen op pagina 292. X

Voer een algemene inspectie uit. Zie Algemene inspectie uitvoeren op pagina 293. X

Controleer de aandrĳfriem. De spanning van de aandrĳfriem afstellen indien nodig. Zie De
spanning van de aandrĳfriem afstellen op pagina 293. X

Controleer de machinestopknop. Zie De machinestopknop controleren op pagina 279. X

Controleer de ON-knop en OFF-knop. Zie De ON-knop en OFF-knop controleren op
pagina 279. X

Controleer de waterstroom. Als de waterstroom niet voldoende is, moet u het waterfilter
controleren. Reinig indien nodig het waterfilter. Zie Het waterfilter reinigen op pagina 292. X

Controleer de bladbeschermkappen. Zie De beschermkap controleren op pagina 280. X

Controleer het zaagblad. Zie Slĳpschĳven op pagina 281. X

Smeer de geleidebussen en de hefboom voor afstelling van de zaagdiepte. Zie Het
product smeren op pagina 293. X

Smeer de moer op de aandrĳfriemplaat en de as. Zie Het product smeren op pagina 293. X

Product reinigen

WAARSCHUWING: Draag een
veiligheidsbril. Wanneer u het product
reinigt, kunnen vuil en schadelĳk materiaal
uit het product komen.

OPGELET: Een geblokkeerde
luchtinlaat leidt tot verminderde prestaties
van het product en kan leiden tot
oververhitting van de motor.

• Laat het product afkoelen voordat u het gaat
reinigen.

• Reinig elektrische componenten nooit met water.
• Gebruik een mild reinigingsmiddel. Trek

beschermende handschoenen aan om huidirritatie te
voorkomen.

• Reinig altĳd alle apparatuur aan het einde van
de werkdag. Reinig het product niet met een
hogedrukspuit.

• Verwĳder blokkades van alle luchtopeningen.

Het waterfilter reinigen

OPGELET: Een verstopt waterfilter
verlaagt de waterstroom naar het zaagblad
en kan ervoor zorgen dat het zaagblad te
heet wordt.

1. Koppel de externe slang (A) los van de waterinlaat.

A

B

2. Verwĳder het waterfilter (B) met een platte
schroevendraaier.

3. Controleer het waterfilter. Reinig indien nodig het
waterfilter.

4. Installeer het waterfilter en sluit de externe slang
aan.
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Algemene inspectie uitvoeren
• Controleer of de moeren en schroeven op het

product goed zĳn vastgedraaid.
• Zorg dat de kabels van het product zich in een

positie vinden waarin ze niet beschadigd kunnen
raken.

• Inspecteer de elektrische onderdelen op
beschadiging. Gebruik een product niet als dit
beschadigde elektrische onderdelen heeft.

• Inspecteer de waterslangen op lekkage. Gebruik een
product niet als dit beschadigde waterslangen heeft.

De spanning van de aandrĳfriem
afstellen

OPGELET: Controleer of de
aandrĳfriem niet beschadigd is.

De spanning van een nieuwe aandrĳfriem moet na 2 uur
nogmaals worden afgesteld.

1. Draai de 2 schroeven los en verwĳder de
aandrĳfriemkap.

2. Draai de borgmoer (A) los.

A

3. Draai de spanschroef om de druk van de
poelie tegen de aandrĳfriem aan te passen.
De spanning van de aandrĳfriem is correct als
de aandrĳfriemfrequentie in de interval is, zoals
weergegeven in Technische gegevens op pagina
296.

4. Draai de borgmoer vast.
5. Installeer de aandrĳfriemkap en haal de 2 schroeven

aan.

Het product smeren

Let op: De hendel voor het zaagdieptewiel moet altĳd
vergrendeld zĳn als het zaagdieptewiel niet in gebruik is.

Smeer de hieronder genoemde onderdelen. Smeer
totdat het vet zichtbaar is aan de randen. Zie
Technische gegevens op pagina 296 voor het juiste
smeervet.

1. Sluit de vetspuit aan op de smeernippel.
2. Smeer de geleidebus (A) op de aandrĳfriemplaat met

een borstel.
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3. Smeer de geleidenbussen (B) aan de linker- en
rechterkant van het product. Gebruik een vetspuit.

D

A

C

B

B

4. Smeer de as (C) met een borstel.
5. Smeer de smeerpunten van de hendel voor afstelling

van de zaagdiepte (D). Gebruik een vetspuit.
a) Smeer de as onder de moer.

b) Draai het zaagdieptewiel rechtsom en weer
linksom en smeer dit gelĳkmatig. Duw de hendel
om het zaagdieptewiel te vergrendelen.

Probleemoplossing
Het product start niet
• Controleer of de voedingseenheid en de

voedingskabels niet zĳn beschadigd.

• Controleer de machinestopknop en draai de knop
rechtsom om de machinestopknop te ontgrendelen.

• Controleer de foutindicator. Zie Foutindicator op
pagina 295.
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Het product stopt plotseling
• Als de werklast te hoog is voor het product, wordt

de motorbeveiliging ingeschakeld en wordt de motor
gestopt. Zie Foutindicator op pagina 295.

Het product stopt tĳdens het starten
De juiste voedingsspanning is noodzakelĳk voor
goede motorprestaties. Als te lange verlengsnoeren of
verlengsnoeren van een te laag kaliber wordt gebruikt,
neemt de kracht van de motor af tĳdens het bedrĳf.

• Als de werklast te hoog is voor het product, wordt
de motorbeveiliging uitgeschakeld en wordt de motor
gestopt. Zie Foutindicator op pagina 295.

• Controleer of de verlengsnoeren niet te lang of van
een te laag kaliber zĳn. Probeer het product opnieuw
te starten.

• Controleer of het zaagmes vrĳ draait.
• Neem contact op met een erkende

onderhoudswerkplaats als het product blĳft stoppen
tĳdens de opstartprocedure.

Foutindicator

A

De foutindicator (A) gaat branden in de volgende
situaties:

• De motor is overbelast. De motor stopt.
• Er is sprake van een fasefout. De stekker moet

worden afgesteld.

Laat de motorbeveiliging afkoelen en de foutindicator
uitgaan voordat u de motor weer opnieuw opstart. U
moet ongeveer 60 seconden wachten.

De werklamp start niet
• Controleer de zekering voor de werklamp. Als de

zekering defect is, moet u deze door een correcte
zekering vervangen. Zie Technische gegevens op
pagina 296.
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Vervoer, opslag en verwerking
Transport
• Verwĳder het zaagblad voordat u het product gaat

vervoeren.
• Dit product is zwaar. Wees voorzichtig wanneer u

het product optilt, er bestaat een risico op letsel. Zie
Het product optillen op pagina 296.

• Houd u aan de speciale vereisten voor commercieel
transport.

• Zorg dat het product tĳdens vervoer stevig is
vastgezet. Zorg ervoor dat het niet kan bewegen.

Het product optillen

WAARSCHUWING: Zorg ervoor
dat de hĳsapparatuur de juiste afmetingen
heeft. Het typeplaatje op het product geeft
het gewicht van het product aan.

WAARSCHUWING: Controleer of
het hĳsoog niet beschadigd is.

WAARSCHUWING: Loop nooit
onder een opgeheven product door en blĳf
er niet onder of in de buurt staan.

• Gebruik correcte hĳsapparatuur om het product te
hĳsen. Hĳs het product niet handmatig op.

• Gebruik het hĳsoog dat aan het product is bevestigd
om het product te hĳsen.

• Gebruik laarzen met een stalen neus en antislipzool.

Het product opslaan
• Bewaar het product in een afgesloten ruimte om

toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

• Bewaar dit product altĳd binnen.
• Bewaar het product in een droge en vorstvrĳe

ruimte.
• Verwĳder het zaagblad uit het product na gebruik.

Wanneer u het zaagblad opbergt, moet dit droog
zĳn.

• Houd het product op een vlakke ondergrond.

Afvoeren
Symbolen op het product of op de verpakking
van het product geven aan dat dit product niet
beschouwd kan worden als huishoudelĳk afval. Het
moet worden ingeleverd bĳ een geschikt inzamelstation
voor het terugwinnen van elektrische en elektronische
apparatuur.

Als u ervoor zorgt dat dit product goed wordt verwerkt,
helpt u mogelĳk negatieve gevolgen voor het milieu
en mensen door verkeerd afvalbeheer van dit product
tegen te gaan. Neem voor meer informatie over het
recyclen van dit product contact op met de gemeente,
het afvalverwerkingsbedrĳf of de winkel waar u het
product hebt gekocht.

Technische gegevens

Technische gegevens

Uitgangsvermogen motor, kW 7,5

Nominale spanning, VAC @ frequentie, Hz 3~400 @ 50 (CE)

3~415 @ 50 (AUS)

Nominale stroom, A 15

Voedingsstekker CEE, 3~, 16A (CE)

56P420, 20A, 500V (AUS)

Max. bladdiameter, mm 600

Max. zaagdiepte, mm 240

Maximumtoerental van de spil (bĳ nominaal motortoerental 2925 tpm), tpm 1765
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Diameter hoofdas, mm 25,4

Diameter zaagbladflens, mm 116

Max. waterdruk, bar 6

Nominaal gewicht (zonder krat), kg 178

Max. bedrĳfsgewicht zonder watertank, kg 183

Max. bedrĳfsgewicht met volle watertank, kg 214

Smeervet DIN 51825 vetklasse K2K-30 of
K3K-30

Juiste riemspanning, Hz 88-93

Uitgang voor werklamp, VDC 24

Zekering voor werklamp, A 4 (5x20 mm)

Aanhaalmoment bladschroef, Nm/ft lbs 100/74

Geluidsniveau

Geluids- en trillingsemissies

Geluidsvermogenniveau LWA (gemeten), dB (A) 105

Geluidsvermogenniveau LWA (gegarandeerd), dB (A)28 107

Geluidsdrukniveau bĳ het oor van de gebruiker, dB(A) 29 83

Trillingsniveaus ahv, m/s2, rechterhandgreep/linkerhandgreep 30 2,6/3,1

Verklaring inzake geluid- en
trillingsemissies
Deze aangegeven waarden zĳn verkregen door
middel van typeonderzoek in een laboratorium in
overeenstemming met de genoemde richtlĳn of normen
en zĳn geschikt voor vergelĳking met aangegeven
waarden van andere producten die volgens dezelfde
richtlĳn of normen zĳn getest. Deze aangegeven
waarden zĳn niet geschikt voor gebruik ten behoeve
van risicoanalyses. Waarden die worden gemeten
op afzonderlĳke werkplekken, kunnen hoger zĳn. De
werkelĳke blootstellingswaarden en het risico op letsel
dat een individuele gebruiker ondervindt, zĳn uniek en
zĳn afhankelĳk van de manier waarop de gebruiker
werkt, het materiaal waarvoor het product gebruikt

wordt, de blootstellingstĳd en de fysieke toestand van
de gebruiker en de toestand van het product.

28 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (LWA) volgens EG-richtlĳn 2000/14/EG. Het
verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde geluidsvermogen ook
spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende machines van hetzelfde model
conform Richtlĳn 2000/14/EG.

29 Geluidsdrukniveau volgens EN 13862. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwĳking) van 2,5 dB (A)

30 Trillingsniveau volgens EN 13862. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typi-
sche statistische spreiding (standaardafwĳking) van 1 m/s2
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Productafmetingen

A

B

C

D

G HE F

S Hoogte, mm 985 E Min. breedte (beschermkap is
niet geïnstalleerd), mm 645

B
Min. lengte (aanwĳzer omhoog
en beschermkap of zaagblad is
niet geïnstalleerd), mm

1010
F

Breedte voorwiel, mm 320

R
Lengte (aanwĳzer omhoog en
beschermkap is geïnstalleerd),
mm

1275 G Breedte achterwiel, mm 520
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D Max. lengte (aanwĳzer om-
laag), mm

1750 H Max. breedte (beschermkap is
geïnstalleerd), mm

700

Accessoires
Goedgekeurde Husqvarna accessoires
• Verlichtingsset.
• Watertank.
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Verklaring van overeenstemming
EU-verklaring van overeenstemming
Wĳ, Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna, SWEDEN,
Tel: +46- 36-146500, verklaren onder onze
verantwoordelĳkheid dat het product:

Beschrĳving Vloerzaagmachine

Merk HUSQVARNA

Type/model FS 600 E

Identificatie Serienummers vanaf 2021 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlĳnen en
-regelgeving:

Richtlĳn/Verordening Beschrĳving

2006/42/EC "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"

2000/14/EC "betreffende geluid buitenshuis"

2011/65/EU "betreffende beperking van gevaarlĳke stoffen"

en dat de volgende normen en/of technische
specificaties zĳn toegepast:

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Conformiteitsbeoordelingsprocedure volgens
2000/14/EG: Bĳlage V.

Voor informatie over geluidsemissies, zie Technische
gegevens op pagina 296.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

Directeur R&D, Betonzagen en -boormachines

Husqvarna AB, Construction-divisie

Verantwoordelĳk voor technische documentatie
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Innledning
Produktbeskrivelse
Produktet er en elektrisk gå-bak-gulvsag.

Bruksområder
Dette produktet brukes med diamantsagblad for
våtkapping ved skjæring av harde gulvflatematerialer,

f.eks. betong, asfalt og stein. Produktet skal ikke brukes
på andre måter.

Produktet skal brukes i industrivirksomhet av brukere
med erfaring.

Ikke bruk produktet utendørs eller under våte forhold.
Produktet er kun ment til bruk innendørs.
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Produktoversikt, høyre side

2

1

20

5

16

3

6

14

12

10

9

8

22

15

13

4

19

18

17
21

7

11

1. Hjul for skjæredybde
2. Håndtak
3. Vanntank og lokk (tilleggsutstyr)
4. Kabel- og slangefører
5. Elektronikkboks
6. Sikring for arbeidslys
7. Uttak for arbeidslys
8. Løfteøye
9. Motor
10. Deksel til drivrem
11. Brakett for karabinkroken

12. Skivebeskyttelse
13. Peker
14. Blad (medfølger ikke)
15. Bladbeskyttelseslås
16. Vannkran
17. Wire og karabinkrok
18. Serviceverktøy
19. Indikator for skjæredybde
20. Spak for å låse skjæredybden
21. Pekersnor
22. Bruksanvisning
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Produktoversikt, venstre side

9

11

16

7

8

2

6

1

14

13

15

10
12

3

4

5

1. Lysbryter for arbeidslys (lyssett tilleggsutstyr)
2. Maskinstoppknapp
3. PÅ-knapp
4. Feilindikator
5. AV-knapp
6. Vannventil
7. Rem til vanntank
8. Vanntank (tilleggsutstyr)
9. Støpsel
10. Typeskilt
11. Parkeringsbrems
12. Bakhjul
13. Vanninntak og vannfilter
14. Forhjul
15. Flensedeksel

16. Strammeskrue, drivrem

Symboler på produktet
ADVARSEL: Dette produktet kan være
farlig og føre til alvorlig personskade
eller død for brukeren eller andre. Vær
forsiktig, og bruk produktet riktig.

Les bruksanvisningen nøye, og forsikre
deg om at du forstår instruksjonene før du
bruker produktet.
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Fare for kuttskader. Hold alle kroppsdeler
unna sagbladet.

Hold kroppsdelene unna sagbladet og
andre bevegelige deler.

Kontroller at sagbladet ikke er sløvt eller
har skader, for eksempel sprekker.

Bladbeskyttelsene må alltid være montert
på produktet. Ikke la mer enn 180° av
sagbladet vises.

Kontroller at sagbladet er beregnet for en
hastighet som er lik eller høyere enn den
som er angitt på produktet. Et sagblad
som kjøres ved for høy hastighet, kan
knekke og forårsake personskade eller
skade.

ADVARSEL: Støvet kan føre
til helseproblemer. Bruk godkjent
åndedrettsvern. Sørg alltid for god
ventilasjon.

ADVARSEL: Ikke se inn i strålen. Denne
advarselen gjelder bare når lyssettet er
montert.

Bruk hørselsvern, vernebriller og
åndedrettsvern. Se Personlig verneutstyr
på side 308.

Fare for elektrisk støt: Inspeksjon og/eller
vedlikehold må utføres når motoren er
slått av og støpselet er koblet fra.

All forflytning av maskinen utenfor
skjæreområdet skal utføres når verktøyet
ikke roterer.

Fjern sagbladet før transport, når du
løfter, setter på eller tar av produktet.

Pilen på bladbeskyttelsen viser hvilken
retning sagbladet roterer.

N P Koble inn/ut parkeringsbremsene.

Fyll kun vann i beholderen.

Ventil for vannkjølesystem for sagbladet.

Heve-/senkekontroll for justering av
skjæredybde.

Løft alltid produktet etter løftepunktet.

Beskyttende jording.

PÅ-knapp.

AV-knapp.

Maskinstoppknapp.

Lysbryter for arbeidslys.

AV/PÅ-knapp for motor, feilindikator.

Merking for støyutslipp til miljøet i
henhold til EU- og UK-direktiver og
-forskrifter. Garantert lydeffektnivå for
produktet er angitt i Lydnivåer på side
326, Samsvarserklæring på side 329 og
på etiketten.

Fare for elektrisk støt. Service på dette
utstyret skal utføres av godkjent personell.
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Dette produktet samsvarer med gjeldende
EF-direktiver.

Dette produktet samsvarer med gjeldende
britiske direktiver.

Produktet og produktemballasjen er ikke
restavfall. Lever det til et godkjent
gjenvinningsanlegg for elektrisk og
elektronisk utstyr.

Typeskilt

21

34

8

5

6

7 9

10

11

12

13

14

15

1. Produsent

2. Produsentens adresse
3. QR-kode som kan skannes
4. Typebetegnelse
5. Artikkelnummer
6. Serienummer
7. Produktvekt, kg
8. Produksjonsdato, år/måned
9. Spenning: 3-faset vekselstrøm, V
10. Frekvens, Hz
11. Merkestrøm, A
12. Motoreffekt, kW
13. Bladets maksimale diameter, mm
14. Maks. spindelhastighet, n/min
15. Mer informasjon

Produktansvar
Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vårt forårsaker, i
følgende tilfeller:

• Produktet er reparert på feil måte.
• Produktet er reparert med deler som ikke kommer

fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

• Produktet har et tilbehør som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

• Produktet er ikke reparert på et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktør.

Sikkerhet
Sikkerhetsdefinisjoner
Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for å
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare
for personskade eller død for brukeren
eller andre personer om instruksjonene i
håndboken ikke følges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade på
produktet, annet materiell eller nærliggende
områder om instruksjonene i håndboken
ikke følges.

Merk: Brukes for å gi mer nødvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsadvarsler for
elektroverktøy

ADVARSEL: Les alle
sikkerhetsadvarsler, -instruksjoner,
-illustrasjoner og spesifikasjoner som fulgte
med dette elektroverktøyet. Hvis du ikke
følger alle instruksjonene som er angitt
nedenfor, kan det føre til elektrisk støt, brann
og/eller alvorlige skader.

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
bruk. Begrepet «el-verktøy» i advarslene referer til
elektrisk verktøy som drives av nettstrøm (med ledning)
eller batteri (uten ledning).

Sikkerhet i arbeidsområdet
• Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rot og

dårlig opplyste områder kan lett føre til ulykker.
• Bruk ikke el-verktøy i eksplosiv atmosfære, for

eksempel der det finnes brennbare væsker, gasser
eller støv. El-verktøy danner gnister som kan
antenne støv eller gasser.
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• Hold barn og andre tilskuere på avstand når el-
verktøyet er i bruk. Distraksjoner kan føre til at du
mister kontrollen.

El-sikkerhet
• Støpselet til elektroverktøyet må passe til

stikkontakten. Du må aldri modifisere støpselet på
noen måte. Ikke bruk adapterstøpsler. Når støpselet
ikke er modifisert og stikkontakten passer, vil dette
redusere faren for elektrisk støt.

• Unngå kroppskontakt med jordede flater, for
eksempel rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap.
Faren for elektrisk støt øker hvis kroppen til brukeren
er jordet.

• Elektroverktøy må ikke utsettes for regn
eller fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktøyet øker faren for elektrisk støt.

• Ledningen må håndteres forsiktig. Bruk aldri
ledningen til å bære eller trekke noe, eller til å trekke
ut støpselet til elektroverktøyet. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler.
Skadde eller sammenflokete ledninger øker faren for
elektrisk støt.

• Når et elektroverktøy brukes, må det anvendes en
skjøteledning som er egnet for bruk utendørs. Bruk
av ledning for utendørs bruk reduserer faren for
elektrisk støt.

• Når elektroverktøyet brukes, må det alltid være
koblet til en strømkrets som er beskyttet av
jordfeilbryter (RCD). Bruk av jordfeilbryter reduserer
faren for elektrisk støt.

• Kontroller at spenningen til stikkontakten samsvarer
med spenningen som er angitt på typeskiltet til
produktet. Se Typeskilt på side 305.

Personlig sikkerhet
• Vær oppmerksom, følg med på det du gjør, og utvis

sunn fornuft når du bruker elektroverktøyet. Ikke
bruk elektroverktøy hvis du er trett eller påvirket
av narkotika, alkohol eller legemidler. Et øyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøy kan
føre til alvorlig personskade.

• Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Bruk av verneutstyr som støvmaske, vernesko med
antisklisåle, hjelm og hørselvern der det kreves,
reduserer faren for personskade.

• Unngå utilsiktet oppstart. Forsikre deg om at
bryteren står i av-stillingen før du kobler til
strømforsyningen og/eller batteripakken, tar opp
verktøyet eller bærer verktøyet. Hvis du bærer
verktøyet med en finger på bryteren eller med
elektroverktøyet påslått, kan det lett føre til ulykker.

• Fjern eventuelle justeringsnøkler før du slår på
elektroverktøyet. En nøkkel som sitter på en
roterende del av elektroverktøyet, kan føre til
personskade.

• Ikke strekk deg for langt. Hold alltid føttene på
bakken og en balansert stilling. Dette gir deg bedre
kontroll over elektroverktøyet i uventede situasjoner.

• Bruk egnede klær. Bruk ikke løstsittende klær eller
smykker. Hold hår og klær borte fra bevegelige
deler. Løstsittende klær, smykker eller langt hår kan
sette seg fast i bevegelige deler.

• Hvis apparatet er forsynt med tilkobling for støvsuger
eller oppsamler, må du forsikre deg om at disse
er riktig tilkoblet og brukes på riktig måte. Bruk av
støvoppsamler kan redusere faren for støvrelaterte
skader.

• Selv om du har lang erfaring med bruk av
elektroverktøy, må du ikke bli uforsiktig eller ignorere
sikkerhetsreglene. En uforsiktig handling kan føre
til alvorlig personskade i løpet av en brøkdel av et
sekund.

Bruk og vedlikehold av elektroverktøy
• Bruk ikke makt på elektroverktøyet. Bruk riktig

elektroverktøy for arbeidet som skal utføres. Riktig
elektroverktøy gjør jobben på en bedre og sikrere
måte i den hastigheten det er konstruert for.

• Bruk ikke elektroverktøyet hvis bryteren ikke lar
seg slå på og av. Elektroverktøy som ikke kan
kontrolleres med bryteren, er farlig, og må repareres.

• Koble støpselet fra strømforsyningen og/eller
batteripakken fra elektroverktøyet, hvis den er
avtakbar, før du foretar justeringer, skifter
tilbehør eller lagrer elektroverktøyet. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer faren for at
elektroverktøyet starter ved et uhell.

• Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares
utilgjengelig for barn. La ikke elektroverktøyet brukes
av personer som ikke er kjent med elektroverktøyet
eller disse instruksjonene. Elektroverktøy er farlige
når de brukes av uerfarne brukere.

• Vedlikehold elektroverktøy og tilbehør. Kontroller
justeringen av bevegelige deler, samt at de ikke
sitter fast. Kontroller at det ikke finnes ødelagte
deler eller andre feil som kan påvirke bruken av
elektroverktøyet. Hvis elektroverktøyet er skadet, må
det repareres før bruk. Mange ulykker forårsakes av
dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.

• Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjæreverktøy med skarpe
skjærekanter har mindre fare for å sette seg fast, og
er lettere å kontrollere.

• Bruk elektroverktøyet, tilbehør og verktøybits osv.
i henhold til disse instruksjonene, og i forhold til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres.
Bruk av elektroverktøy til andre oppgaver enn dem
de er laget for, kan føre til farlige situasjoner.

• Hold håndtakene og gripeflatene tørre, rene og frie
for olje og fett. Glatte håndtak og gripeflater gjør
trygg håndtering og kontroll av verktøyet i uventede
situasjoner umulig.

Service
• La en kvalifisert tekniker/reparatør utføre service,

og gjøre eventuelle utskiftninger kun med identiske
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reservedeler. Dette sikrer at elektroverktøyets
sikkerhet opprettholdes.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de følgende
advarselinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Dette produktet er et farlig verktøy hvis du ikke er
forsiktig, eller hvis du bruker produktet på feil måte.
Dette produktet kan føre til alvorlig personskade eller
død for operatøren eller andre. Før du bruker dette
produktet, må du ha lest og forstått innholdet i denne
bruksanvisningen.

• Ta vare på alle advarsler og instruksjoner.
• Følg alle gjeldende lover og forskrifter.
• Operatøren og operatørens arbeidsgiver må kjenne

til og forhindre risiko som bruk av produktet
medfører.

• Ikke la en person bruke produktet med mindre de
har lest og forstått innholdet i bruksanvisningen.

• Ikke bruk produktet med mindre du har fått
opplæring før bruk. Pass på at alle brukerne får
opplæring.

• Ikke la barn bruke produktet.
• Bare la godkjente personer bruke produktet.
• Brukeren er ansvarlig for ulykker som personer eller

eiendeler utsettes for.
• Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller

under påvirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner.

• Vær alltid forsiktig, og bruk sunn fornuft.
• Dette produktet danner et elektromagnetisk felt

når det er i bruk. Dette feltet kan under visse
forhold forstyrre aktive eller passive medisinske
implantater. For å redusere faren for alvorlig eller
livstruende personskade anbefaler vi at personer
med medisinske implantater rådfører seg med legen
sin og produsenten av det medisinske implantatet før
de bruker dette produktet.

• Hold produktet rent. Sørg for at du kan lese skilt og
merker.

• Ikke bruk produktet hvis det er defekt.
• Ikke modifiser dette produktet.
• Ikke bruk produktet hvis det er fare for at andre

personer har modifisert produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

ADVARSEL: Les de følgende
advarselsinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Les advarselen som følger med sagbladet fra
produsenten av sagbladet.

• Produktet må bare kobles til en strømforsyning som
er beskyttet av en sikring eller en automatsikring på
maksimalt 30 A.

• Kontroller at produktet er riktig montert.
• Ikke bruk produktet hvis bladbeskyttelsen og

beskyttelsesdekselet ikke er montert og festet riktig.
• Ikke bruk produktet hvis bladbeskyttelsen foran er

løftet. Bladbeskyttelsen foran må senkes, og låses
og festes riktig.

• Feil bruk av produktet kan føre til at sagbladet går
i stykker og forårsaker personskader eller materielle
skader.

• Sørg for at du vet hvordan du stopper motoren raskt
i en nødssituasjon.

• Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
på side 308.

• Pass på at bare godkjente personer befinner seg i
arbeidsområdet.

• Sørg for at strømledninger på arbeidsområdet ikke
er strømførende.

• Før du bruker produktet, må du sjekke om det finnes
skjulte ledninger, kabler og rør på arbeidsområdet.
Hvis produktet treffer en skjult gjenstand, må du
stoppe motoren umiddelbart og undersøke produktet
og objektet. Ikke bruk produktet igjen før du vet at
det er trygt å fortsette.

• Sørg for at du står trygt og stabilt under bruk.
• Produktet kan slynge ut gjenstander i høy hastighet.

Sørg for at alle personer i arbeidsområdet
bruker godkjent personlig verneutstyr. Fjern løse
gjenstander fra arbeidsområdet.

• Før du forlater produktet, må du stoppe motoren og
sørge for at det ikke er fare for utilsiktet start.

• Ikke forlat produktet uten at parkeringsbremsen er
koblet inn.

• Vær svært forsiktig når du bruker produktet i
skråninger. Produktet er tungt og kan forårsake
alvorlige skader hvis det velter eller beveges for
raskt.

• Forsikre deg om at ingen materialer kan løsne og
skade brukeren.

• Pass på at klær, langt hår og smykker ikke hekter
seg fast i bevegelige deler.

• Ikke bruk produktet med mindre du kan få hjelp hvis
det skjer en ulykke.

• Flytt vannbeholderen til en trygg avstand fra
produktet når du fyller vannbeholderen.

Instruksjoner for jordet produkt

ADVARSEL: Feil jordingsforbindelse
kan føre til elektrisk støt. Kontakt en
godkjent elektriker hvis du ikke er sikker på
om strømuttaket er riktig jordet.

Ikke modifiser støpselet slik at det
avviker fra fabrikkspesifikasjonene. Kontakt
Husqvarna-serviceverkstedet. hvis støpselet
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eller strømledningen er skadet eller må
skiftes ut. Følg lokale lover og forskrifter.

Hvis du ikke forstår instruksjonene om jordet
produkt fullstendig, må du rådføre deg med
en godkjent elektriker.

Det skal bare brukes jordede utendørs skjøteledninger
med jordstøpsler og jordingskontakt som passer til
produktets støpsel.

Produktet har jordet strømledning og støpsel. Du må
alltid koble produktet til et jordet strømuttak. Dette
reduserer faren for elektrisk støt hvis det oppstår en feil.

Ikke bruk strømadaptere med dette produktet.

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de følgende
advarselinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Benytt alltid godkjent verneutstyr når du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre
skade, men det reduserer skadeomfanget hvis
ulykken inntreffer. Spør forhandleren din om hjelp til
å velge riktig personlig verneutstyr.

• Kontroller regelmessig tilstanden til det personlige
verneutstyret.

• Bruk godkjent vernehjelm.
• Bruk godkjent hørselsvern.
• Bruk godkjent åndedrettsvern.
• Bruk godkjent øyevern med sidebeskyttelse. Det er

stor fare for øyeskade på grunn av gjenstander som
slynges ut.

• Bruk vernehansker.
• Bruk støvler med ståltupp og sklisikker såle.
• Bruk bare godkjente arbeidsklær eller tilsvarende

tettsittende klær som har lange ermer og lange ben.

Brannslokkingsapparat

• Ha et brannslokkingsapparat i nærheten under bruk.
• Bruk et pulverapparat eller et CO2-

brannslukningsapparat.

Sikkerhetsutstyr på produktet

ADVARSEL: Les de følgende
advarselinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

• Utfør regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt Husqvarna-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

PÅ-knapp og AV-knapp

PÅ-knappen (I) og Av-knappen (0) brukes til å starte og
stoppe motoren.

Slik kontrollerer du PÅ-knappen og AV-knappen

Merk: Hvis produktet ikke starter, kan du se Produktet
starter ikke på side 323.

1. Koble produktet fra nettstrømuttaket.
2. Kontroller at sagbladet er rett over bakken.
3. Kontroller at sagbladet og bladflensen er godt festet,

og at bladbeskyttelsen er riktig montert. Se Slik
monterer du et sagblad på side 311 og Slik monterer
du bladbeskyttelsen på side 313.

4. Koble produktet med en skjøteledning til
nettstrømuttaket.

5. Vri maskinstoppknappen (STOP) med urviseren for
å sikre at den er koblet fra.

6. Skyv PÅ/AV-knappen til «I» for å starte produktet.
7. Vent i 5 sekunder for å at produktet skal få riktig

turtall.
8. Skyv PÅ/AV-knappen til «0», og kontroller at

motoren stopper.
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Maskinstoppknapp

Maskinstoppknappen (STOP) stopper motoren.
Maskinstoppknappen slår ikke av lysene.

Merk: Bruk ikke maskinstoppknappen til å stoppe
produktet med mindre det er en nødssituasjon. Riktig
fremgangsmåte for å stoppe produktet under drift finner
du under Slik stopper du produktet på side 318.

Slik kontrollerer du maskinstoppknappen

1. Koble produktet fra nettstrømuttaket.
2. Kontroller at sagbladet er rett over bakken.
3. Kontroller at sagbladet og bladflensen er godt festet,

og at bladbeskyttelsen er riktig montert. Se Slik
monterer du et sagblad på side 311 og Slik monterer
du bladbeskyttelsen på side 313.

4. Koble støpselet på produktet til strømuttaket.
5. Vri maskinstoppknappen (STOP) med urviseren for

å sikre at den er koblet fra.

6. Skyv PÅ/AV-knappen til «I» for å starte produktet.
7. Trykk på maskinstoppknappen, og kontroller at

motoren stopper.

8. Vri maskinstoppknappen med urviseren for å koble
den ut.

Knivbeskyttelse

ADVARSEL: Ikke bruk produktet uten
bladbeskyttelse eller hvis bladbeskyttelsen
er defekt. Kontroller at bladbeskyttelsen
er riktig montert og festet før du starter
produktet.

Bladbeskyttelsen forhindrer at deler av bladet eller
materialet som skjæres, skal slynges mot brukeren.

Slik kontrollerer du bladbeskyttelsen

• Kontroller at bladbeskyttelsen er riktig montert og
festet. Se Slik monterer du bladbeskyttelsen på side
313.

• Undersøk bladbeskyttelsen for skader og sprekker.
• En skadet bladbeskyttelse må alltid skiftes.
• En bladbeskyttelse som har fått slag, er bøyd eller

har andre defekter, må alltid skiftes.

Deksel til drivrem

ADVARSEL: Ikke bruk produktet uten
drivremdeksel eller hvis drivremdekselet er
defekt. Kontroller at drivremdekselet er riktig
montert og festet før du starter produktet.

Drivremdekselet beskytter mot trinsene og drivremmen.

Slik kontrollerer du drivremdekselet

• Kontroller at drivremdekselet ikke er skadet eller har
sprekker. Bytt ut drivremdekselet ved behov.

• Kontroller at de to skruene på drivremdekselet er
skrudd fast og skikkelig strammet.
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Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold
• Hold alle deler i god stand, og sørg for at alle

festepunkter er skikkelig strammet.
• Ikke bruk produktet hvis det er defekt. Utfør

sikkerhetskontrollene, og følg vedlikeholds- og
serviceinstruksjonene i denne bruksanvisningen.
Alt annet vedlikehold må utføres av et godkjent
serviceverksted.

• Stopp motoren og koble fra strømkontakten når du
erstatter diamantverktøyene.

• Utfør inspeksjonen og/eller vedlikeholdet med
motoren stoppet og støpselet frakoblet.

• Utfør nødvendig vedlikehold for å sikre at produktet
fungerer som det skal. Se Vedlikeholdsskjema på
side 321.

Drift
Innledning

ADVARSEL: Les og forstå kapittelet
om sikkerhet før du bruker produktet.

Dette må du gjøre før du bruker
produktet

OBS: Ikke bruk en skjøteledning som er
lengre enn 25 m eller kortere enn 2,5 mm2.

• Les nøye gjennom bruksanvisningen, og sørg for at
du har forstått instruksjonene.

• Les instruksjonene som følger med sagbladet fra
produsenten av sagbladet.

• Hver gang du skal bruke produktet, må du først gjøre
dette:
a) Utfør daglig ettersyn. Se Vedlikeholdsskjema på

side 321.
b) Strek opp alle skjærelinjer. Planlegg

arbeidsrekkefølgen nøye for å forhindre
personskader og materielle skader.

c) Kontroller at sagbladet og bladbeskyttelsen er
riktig installert. Se Slik monterer du et sagblad
på side 311 og Slik monterer du bladbeskyttelsen
på side 313.

d) Juster håndtaket til en aktuell driftsstilling. Se Slik
justerer du høyden på håndtaket på side 311.

e) Fyll vannbeholderen, eller koble til den eksterne
vannforsyningen. Se Slik fyller du vanntanken
på side 316 og Slik kobler du til ekstern
vannforsyning på side 317.

f) Kontroller at vannrøret på bladbeskyttelsen er
åpen. Hver side av sagbladet må ha tilstrekkelig
vanntilførsel.

g) Kontroller at pekeren er i flukt med sagbladet. Se
Slik justerer du pekeren med sagbladet på side
315.

h) Koble produktets støpsel til en skjøteledning og
deretter til stikkontakten.

i) I noen tilfeller må du reversere fasene. Se
Feilindikator på side 324.

j) Vri maskinstoppknappen med urviseren for å
sikre at maskinstoppknappen er koblet ut.

Sagblad

ADVARSEL: Ikke bruk sagbladet på
andre materialer enn den er laget for.

ADVARSEL: Bruk bare
diamantsagblad til våtkapping.
Diamantsagbladet må være beregnet til en
hastighet som er lik eller høyere enn det
som er angitt på produktets typeskilt. Bruk
bare diamantsagblad som er i samsvar
med nasjonale eller regionale standarder,
for eksempel EN 13236 eller ANSI B7.1.
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Produsenten av sagbladet gir ut advarsler og
anbefalinger for bruk og riktig vedlikehold av sagbladet.
Disse advarslene følger med sagbladet.

Diamantskiver

ADVARSEL: Kontroller at
rotasjonsretningen for diamantbladet som
vises på diamantbladet, samsvarer med
rotasjonsretningen som vises på produktet.

OBS: Bruk alltid en skarp diamantskive.

Det finnes et bredt utvalg av diamantsagblad som
brukes til ulike arbeidsoppgaver. Fra nylagt betong til
betong og asfalt som har blitt harde, og til forskjellige
hardhetsklasser.

Diamantsagblad har en stålkjerne med segmenter som
er laget av industridiamanter.

Vannkjølesystem
Bruk alltid vann under bruk for å holde temperaturen
på diamantsagbladene nede. Vannkjølesystemet øker
også levetiden til diamantsagbladene og forhindrer
oppsamling av støv.

Kontroller at vanntilførselen ikke er tett.

Diamantskiver til våtkapping

ADVARSEL: Bruk alltid
bladflensstørrelsen som er angitt for
den gjeldende bladstørrelsen. Ikke bruk
bladflenser som er skadet.

Under bruk vil friksjon gjøre at diamantsagbladet blir
svært varm. Hvis diamantsagbladet blir overopphetet,
kan dette gjøre at bladspenningen reduseres, eller at
kjernen sprekker.

La diamantsagbladet kjøles av før du berører den.

• Diamantsagblad til våtkapping må brukes med vann
for å holde bladkjernen og diamantsegmentene
avkjølte mens du kapper. Diamantsagblad til
våtkapping kan ikke brukes tørre.

• Hvis du bruker diamantsagblad til våtkapping uten
vann, kan de bli overopphetet. Dette fører til
dårlig ytelse og skade på sagbladet og er en
sikkerhetsrisiko.

Slik justerer du høyden på håndtaket
Håndtaket kan justeres til riktig høyde.

1. Løsne skruene (A) på hver side av produktet.

B

A

2. Sett håndtaket i stillingen som passer til arbeidet (B).
3. Trekk til skruene (A).

Slik monterer du et sagblad
Sagbladet kan monteres på høyre og venstre side av
produktet.

OBS: Sagbladet kan skades hvis det
monteres motsatt av rotasjonsretningen.
Kontroller at sagbladet roterer i samme
retning som pilene på sagbladet.

Merk: Spaken til hjulet for skjæredybde må alltid være
låst når hjulet for skjæredybde ikke er i bruk.

1. Stopp motoren, og koble produktet fra stikkontakten.
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2. Vri hjulet for skjæredybde med klokka for å løfte
sagbladet helt. Skyv spaken for å låse hjulet for
skjæredybde.

3. Bladbeskyttelsen må monteres på samme side av
produktet som sagbladet. Hvis bladbeskyttelsen ikke
er montert på riktig side, kan du se Slik monterer du
bladbeskyttelsen på side 313.

4. Løft pekeren (A) til oppreist stilling.

A

B

D

C

E

5. Løsne den fremre bolten (B) på bladbeskyttelsen og
løft opp låsen for bladbeskyttelsen (C).

6. Løft fronten på bladbeskyttelsen (D).
7. Lås bladbeskyttelsen i oppreist stilling med kabelen

og karabinkroken (E).

8. Fjern bladskruen (F) med skiftenøkkelen som følger
med, og motnøkkelen.

F

G

H

I

Merk: Bladskruen på høyre side av produktet
er venstregjenget. Bladskruen på venstre side av
produktet er høyregjenget.

9. Fjern bladflensen (G).

ADVARSEL: Skadde eller skitne
deler kan forhindre at sagbladet
monteres riktig. Undersøk om
bladskruen (F), bladflensen (G), den
indre flensen (H) og låsepinnen (I)
har skader. Bytt ut slitte eller skadde
deler. Rengjør kontaktflatene på bladet
og bladflensene. Rengjør gjengene på
bladskruen og den indre flensen.

10. Monter sagbladet på den indre flensen (H).

F

G

H

I

11. Monter bladflensen (G) og bladskruen (F). Kontroller
at låsepinnen (I) på den indre flensen går gjennom
sagbladet og inn i bladflensen (G).
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12. Hold og skyv sagbladet i motsatt rotasjonsretning.
Samtidig strammer du bladskruen (F) med den
medfølgende skiftenøkkelen.

13. Lås den indre flensen (H) med skiftenøkkelen som
følger med, og stram bladskruen (F) med den andre
skiftenøkkelen som følger med.

F

H

14. Drei bladskruen (F) til 100 Nm / 74 ft lbs.
15. Lås opp bladbeskyttelsen fra karabinkroken (J), og

senk bladbeskyttelsen foran (K).

M

K

L

J

16. Sett bladbeskyttelseslåsen (L) på den fremre bolten
på bladbeskyttelsen. Stram den fremre bolten (M) på
bladbeskyttelsen.

OBS: Ikke bruk produktet uten at
bladbeskyttelsen foran er senket og
bladbeskyttelseshaken er aktivert. Du
må ikke bruke produktet hvis delene er
skadet

17. Kontroller at bladskruen på motsatt side av produktet
er strammet.

18. Start produktet. Se Slik starter du produktet på side
317.

19. Lytt etter uvanlige lyder. Ved uvanlige lyder fjerner
du sagbladet.
a) Undersøk sagbladet for skader.
b) Monter sagbladet igjen. Skift ut sagbladet hvis

det er skadet.

Slik tar du av sagbladet

ADVARSEL: Når du skal ta
av diamantsagblad, må du la
produktet avkjøles. Bruk vernehansker.
Diamantsagblad er svært varme etter bruk.

• Ta sagbladet av i motsatt rekkefølge av hvordan den
monteres. Se Slik monterer du et sagblad på side
311.

Slik monterer du bladbeskyttelsen
Bladbeskyttelsen må monteres på samme side av
produktet som sagbladet. Hvis det er nødvendig,
flytter du bladbeskyttelseslåsen til riktig side av
bladbeskyttelsen.

1. Hvis bladbeskyttelseslåsen ikke er montert på riktig
side av bladbeskyttelsen, gjør du følgende.
a) Løsne de to skruene på flensedekselet, og ta av

flensedekselet.
b) Løsne den fremre bolten (A) på bladbeskyttelsen

og løft opp bladbeskyttelseslåsen (B).

A

B

C

c) Fjern den bakre bolten og bladbeskyttelseslåsen
(C).

2. Flytt bladbeskyttelseslåsen til motsatt side av
bladbeskyttelsen. Utfør følgende prosedyre.
a) Monter bladbeskyttelseslåsen, og stram den

bakre bolten.
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b) Sett bladbeskyttelseslåsen på den fremre bolten
på bladbeskyttelsen. Stram den fremre bolten
(A).

OBS: Ikke bruk produktet uten at
bladbeskyttelsen er låst på plass. Du
må ikke bruke produktet hvis delene er
skadet.

3. Bruk håndtaket (D) til å løfte bladbeskyttelsen, og
monter bladbeskyttelsen på støtten (E).

E

D

4. Monter skruen (F) for bladbeskyttelsen.

F

G

5. Koble til vannslangen (G).

6. Monter flensedekslet på motsatt side av produktet,
og stram de to skruene.

Slik fjerner du bladbeskyttelsen
1. Stopp motoren. Se Slik stopper du produktet på side

318.
2. Ta bladbeskyttelsen av i motsatt rekkefølge av

hvordan den monteres. Se Slik monterer du
bladbeskyttelsen på side 313.

Slik stiller du inn indikatoren for
skjæredybde
Indikatoren må kalibreres før du bruker produktet.

Merk: Spaken for hjulet for skjæredybde må alltid
være låst når hjulet for skjæredybde ikke er i bruk.

1. Vri hjulet for skjæredybde til sagbladet så vidt
berører bakken. Senk spaken som låser hjulet for
skjæredybde.
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OBS: Ikke senk sagbladet for raskt.
Hvis sagbladet treffer overflaten med
kraft, kan det føre til skade på sagbladet.

2. Løsne skruen (A).

B

A

3. Drei indikatorplaten til posisjonen 0 er i midten av
pilen (B).

4. Trekk til skruen (A).

OBS: Kontroller alltid at skjæredybden
er riktig. Indikatoren hjelper deg med å
få riktig skjæredybde, men gir bare en
indikasjon på dybdeverdien.

Slik justerer du pekeren med sagbladet

Merk: Pekeren må være på linje med sagbladet.

1. Plasser den indre flensen langs en linje.

2. Senk pekeren, og still produktet på linje med
merkene.

3. Plasser pekeren slik at den er i flukt med linjen.
4. Juster om nødvendig pekeren til den kommer i flukt

med linjen.

Grunnleggende arbeidsteknikk

ADVARSEL: Bladakselen roterer når
motoren starter.

• Sørg for at du alltid kan trykke på
maskinstoppknappen under bruk.

• Kontroller at verktøy eller andre gjenstander ikke
ligger igjen på produktet.

• Ha kontroll på produktet når motoren er i gang.
• Kontroller at bladbeskyttelsen er riktig festet før du

starter produktet. Ikke skjær uten bladbeskyttelsen.
• Strek opp alle skjærelinjer før du starter

operasjonen. Sørg for at det ikke er noen fare for
brukeren eller produktet.

• Ikke sving, drei eller beveg produktet fra side til side
mens sagbladet roterer.

• Sørg for at det alltid finnes en annen person i
nærheten når du bruker produktet. Hvis en ulykke
oppstår, kan du få hjelp av denne personen.

• Ikke forlat produktet uten at parkeringsbremsene er
koblet inn.
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Bruk riktig arbeidsteknikk
• Hold deg unna banen til sagbladet mens motoren

er i gang. Operatørens posisjon er bak håndtakene.
Hold begge hendene på håndtakene.

• Kontroller sagbladet ofte for sprekker og ødelagte
deler i løpet av arbeidsdagen. Ikke bruk et skadet
sagblad.

ADVARSEL: Stopp motoren
og koble fra strømpluggen før du
undersøker sagbladet.

• Ikke slip med siden av sagbladet. Sagbladet kan
brekke og føre til personskade på brukeren eller
personer i nærheten. Bruk kun skjærekanten.

• Ikke bøy eller vri sagbladet i skjæresporet.
• Kontroller at sagbladet beveger seg fritt, og at det

ikke setter seg fast i skjæresporet.

Vanntilførsel
Sagbladet må ha tilstrekkelig vannforsyning under drift.
Bruk vann fra vannbeholderen på produktet eller fra en
ekstern vannslange. Se Slik fyller du vanntanken på side
316 og Slik kobler du til ekstern vannforsyning på side
317.

Slik fyller du vanntanken

ADVARSEL: Fyll kun vann i tanken.
Ikke hell andre væsker i vanntanken.

ADVARSEL: Kontroller at sagbladet er
litt over bakken når du vrir vannkranen for å
justere vannet.

1. Steng vannkranen, og koble fra vannslangen.

2. Ta bort vanntankstroppen (A) og vanntanken (B).
Ikke søl vann på produktet. Flytt vanntanken til en
trygg avstand fra produktet.

C

A

B

3. Ta av lokket til vannbeholderen (C), og fyll
vanntanken med vann.

4. Sett på lokket til vanntanken.
5. Monter vanntanken.
6. Monter vanntankstroppen, og koble til vannslangen.
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7. Vri vannkranen på bladbeskyttelsen for å justere
vanntilførselen.

Slik kobler du til ekstern vannforsyning

ADVARSEL: Kontroller at sagbladet er
litt over bakken når du vrir vannkranen for å
justere vannet.

1. Koble den eksterne vannslangen til vanninntaket (A).
Sett den eksterne vannslangen i slangeholderen.

B

A

2. Du starter eller stopper vannet ved å trykke
på vannventilen (B) eller vri vannkranen (C) på
bladbeskyttelsen.

C

3. Hvis du vil justere vanntilførselen, trykker
du på vannventilen eller vrir vannkranen på
bladbeskyttelsen.

Slik kobler du parkeringsbremsene inn
og ut
1. Koble parkeringsbremsene (A) ut for å bevege

produktet.

A B

2. Koble parkeringsbremsene (B) inn når produktet skal
stå stille.

Slik starter du produktet

ADVARSEL: Kontroller at sagbladet er
rett over bakken.
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• Press PÅ/AV-knappen til «I» for å starte produktet.
I løpet av fem sekunder kjører produktet med riktig
turtall.

Slik stopper du arbeidsoperasjonen

Merk: Spaken for hjulet for skjæredybde må alltid
være låst når hjulet for skjæredybde ikke er i bruk.

1. Trekk i spaken for å låse opp skjæredybdehjulet.
2. Vri hjulet for skjæredybde med urskiven til sagbladet

så vidt er over bakken.
3. Senk spaken for å låse hjulet for skjæredybde.
4. Vri vannkranen eller skyv vannventilen for å

stoppe vanntilførselen. Se Slik kobler du til ekstern
vannforsyning på side 317.

Slik stopper du produktet

ADVARSEL: Sagbladet fortsetter å
rotere en stund etter at motoren stopper.

Merk: Spaken for hjulet for skjæredybde må alltid
være låst når hjulet for skjæredybde ikke er i bruk.

1. Vri hjulet for skjæredybde med urviseren for å
løfte sagbladet. Senk spaken som låser hjulet for
skjæredybde.

2. Press på ON/OFF-knappen til «0» for å stoppe
motoren.

3. Koble inn parkeringsbremsene.
4. Koble fra støpselet.

Slik skjærer du overflaten

Merk: Spaken for hjulet for skjæredybde må alltid
være låst når hjulet for skjæredybde ikke er i bruk.

1. Still inn sagbladet etter merkene på bakken eller
styreskjæret.
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2. Hvis du bruker en ekstern vannslange, må du trykke
på vannventilen for å la vannet være av eller på.

3. Drei vannkranen for å tilpasse vannforsyningen.

4. Kontroller vannstrømmen. Juster vannforsyningen
om nødvendig.

5. Start motoren. Se Slik starter du produktet på side
317.

6. Vri hjulet for skjæredybde mot urviseren for å senke
sagbladet.

7. Skjær et ledespor på ca. 20–30 mm.
8. Skjær i trinn på 50 mm til du får den nødvendige

dybden. Senk spaken for å låse hjulet for
skjæredybde.

9. Tilpass alltid vannforsyningen når du bruker
produktet. Begge sider av sagbladet må ha nok vann
til å kjøle ned sagbladet. Vannet forhindrer også
oppsamling av støv.

10. Skjær bare i en linje, og still sagbladet etter
merkene.

11. Skyv produktet langsomt fremover, og kontroller at
pekeren og sagbladet er på linje med merkene.

OBS: Ikke beveg produktet fra side til
side for å stille sagbladet på linje med
merkene.
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Slik betjenes lyssettet
Lyssettet er et tilbehør. Bruk bare 24 V-uttaket for
arbeidslyset for Husqvarna godkjente lyssett.

ADVARSEL: Ikke se inn i strålen.

1. Monter lyssettet på 24 V-uttaket for arbeidslyset.

2. Trykk på lysbryteren for å slå på lyssettet.

3. Trykk på lysbryteren igjen for å slå av lyssettet.

Vedlikehold
Innledning

ADVARSEL: Les og forstå kapittelet
om sikkerhet før du utfører vedlikehold på
produktet.

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid på produktet
er det nødvendig med spesiell opplæring. Vi garanterer
at profesjonell reparasjon og service er tilgjengelig for
deg. Hvis forhandleren ikke er et serviceverksted, må
du snakke med dem for å få informasjon om nærmeste
serviceverksted.

For informasjon om reservedeler må du snakke med
Husqvarna-forhandleren eller et serviceverksted.

Før det utføres vedlikehold
• Parker produktet på et jevnt underlag, og

stopp motoren. Trykk på maskinstoppknappen på
kontrollpanelet for å forhindre utilsiktet start under
vedlikeholdet.

• Kontroller at produktet ikke kan forflytte seg under
vedlikehold. Sett på parkeringsbremsene, og sett
hjulklosser bak og foran hjulene.

• Trekk alltid ut støpselet fra stikkontakten før du
rengjør, utfører vedlikehold eller monterer produktet.

• Rengjør området rundt produktet for olje og smuss.
Fjern uønskede gjenstander.

• Sett opp tydelige skilt rundt vedlikeholdsområdet for
å varsle utenforstående om at vedlikeholdsarbeid
pågår.

• Sørg for at brannslokningsapparater,
førstehjelpsutstyr og en telefon til å ringe nødetater
finnes i nærheten.
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Vedlikeholdsskjema

Vedlikehold Daglig Månedlig

Rengjør de utvendige flatene på produktet med vann. Se Slik rengjør du produktet på side
321. X

Utfør en generell inspeksjon. Se Slik utfører du en generell inspeksjon på side 322. X

Kontroller drivremmen Juster om nødvendig strammingen av drivremmen. Se Slik justerer
du strammingen av drivremmen på side 322. X

Kontroller maskinstoppknappen. Se Slik kontrollerer du maskinstoppknappen på side 309. X

Kontroller PÅ-knappen og AV-knappen. Se Slik kontrollerer du PÅ-knappen og AV-knap-
pen på side 308. X

Kontroller vannstrømmen. Hvis vannstrømmen ikke er tilstrekkelig, må du kontrollere
vannfilteret. Rengjør vannfilteret ved behov. Se Slik rengjør du vannfilteret på side 321. X

Kontroller bladbeskyttelsene. Se Slik kontrollerer du bladbeskyttelsen på side 309. X

Kontroller sagbladet. Se Sagblad på side 310. X

Smør hylsene på spaken for justering av skjæredybde. Se Slik smører du produktet på
side 322. X

Smør mutteren på drivremplaten og akselen. Se Slik smører du produktet på side 322. X

Slik rengjør du produktet

ADVARSEL: Bruk vernebriller. Når du
rengjør produktet, kan smuss og skadelig
materiale komme ut av produktet.

OBS: Et blokkert luftinntak reduserer
ytelsen til produktet og kan føre til at
motoren blir overopphetet.

• La produktet bli avkjølt før du rengjør det.
• Ikke rengjør elektriske komponenter med vann.
• Bruk et mildt rengjøringsmiddel. Bruk vernehansker

for å forhindre hudirritasjon.
• Rengjør alltid alt utstyret på slutten av arbeidsdagen.

Produktet må ikke rengjøres med høytrykksspyler.
• Fjern blokkeringer fra alle luftåpninger.

Slik rengjør du vannfilteret

OBS: Et blokkert vannfilter reduserer
vannstrømmen til sagbladet og kan føre til
at sagbladet blir for varm.

1. Koble den eksterne vannslangen (A) fra
vanninntaket.

A

B

2. Fjern vannfilteret (B) med en flat skrutrekker.
3. Kontroller vannfilteret. Rengjør vannfilteret ved

behov.
4. Monter vannfilteret, og koble til den eksterne

slangen.
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Slik utfører du en generell inspeksjon
• Kontroller at mutrene og skruene på produktet er

trukket til.
• Sørg for at kablene på produktet ikke er i en posisjon

der de kan bli skadet.
• Se etter skade på de elektriske delene. Ikke bruk et

produkt som har skadede elektriske deler.
• Undersøk vannslangene for lekkasje. Ikke bruk et

produkt som har skadede vannslanger.

Slik justerer du strammingen av
drivremmen

OBS: Kontroller at drivremmen ikke er
skadet.

Strammingen av en ny drivrem må justeres etter to
timer.

1. Løsne de to skruene, og ta av drivremdekselet.

2. Løsne låsemutteren (A).

A

3. Drei strammeskruen for å justere trykket på
remskiven mot drivremmen. Strammingen av
drivremmen er riktig når drivremmens frekvens er i
intervallet som er angitt i Tekniske data på side 325.

4. Trekk til låsemutteren.
5. Monter drivremdekselet og skru inn de to skruene.

Slik smører du produktet

Merk: Spaken for hjulet for skjæredybde må alltid
være låst når hjulet for skjæredybde ikke er i bruk.

Smør komponentene nevnt nedenfor. Smør til fettet
vises i kantene. For riktig fett se Tekniske data på side
325.

1. Koble fettpressen til smøreniplene.
2. Smør hylsen (A) ved drivremplaten med en børste.
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3. Smør hylsene (B) på venstre og høyre side av
produktet. Bruk en fettpresse.

D

A

C

B

B

4. Smør akselen (C) med en børste.
5. Smør smørepunktene på spaken for justering av

skjæredybde (D). Bruk en fettpresse.
a) Smør akselen under mutteren.

b) Vri hjulet for skjæredybde med og mot urviseren
gjentatte ganger og smør likt. Senk spaken for å
låse hjulet for skjæredybde.

Feilsøking
Produktet starter ikke
• Kontroller at ikke strømtilførselen eller

strømledningen er skadet.

• Undersøk maskinstoppknappen, vri knappen med
urviseren for å løse ut maskinstoppknappen.

• Undersøk feilindikatoren. Se Feilindikator på side
324.
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Produktet stopper plutselig.
• Hvis belastningen er for stor for produktet, kobles

motorvernet inn og stopper motoren. Se Feilindikator
på side 324.

Produktet stopper under oppstart.
Riktig tilførselsspenning er nødvendig for god
motorytelse. Skjøteledninger som er for lange eller har
for liten kapasitet, reduserer motorkraften under bruk.

• Hvis belastningen er for stor for produktet, utløses
overlastvernet og stopper motoren. Se Feilindikator
på side 324.

• Kontroller at skjøteledningene ikke er for lange eller
har for liten kapasitet. Prøv å starte produktet på
nytt.

• Pass på at sagbladet kan rotere fritt.
• Hvis produktet fortsetter å stoppe under oppstart,

bør du kontakte et godkjent verksted.

Feilindikator

A

Feilindikatoren (A) tennes i følgende situasjoner:

• Motoren er overbelastet. Motoren stopper.
• Det er fasefeil. Støpselet må justeres.

La motorbeskyttelsen bli avkjølt, og feilindikatoren
slukkes før du starter motoren igjen. Du må vente i ca.
60 sekunder.

Arbeidslyset starter ikke
• Kontroller sikringen for arbeidslyset. Hvis sikringen

er ødelagt, må du skifte sikringen med en riktig
sikring. Se Tekniske data på side 325.

Transport, oppbevaring og avhending
Transport
• Fjern sagbladet før transport.

• Dette produktet er tungt. Vær forsiktig når du løfter
produktet, da det er fare for personskade. Se Slik
løfter du produktet på side 325.

• Følg spesielle krav for kommersiell transport.
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• Sikre produktet under transport. Kontroller at det ikke
kan bevege seg.

Slik løfter du produktet

ADVARSEL: Kontroller at løfteutstyret
er dimensjonert for operasjonen. Typeskiltet
på produktet viser produktets vekt.

ADVARSEL: Kontroller at løfteøyet
ikke er skadet.

ADVARSEL: Ikke gå eller opphold deg
under eller nær et produkt som løftes.

• Bruk riktig løfteutstyr for å løfte produktet. Ikke løft
produktet manuelt.

• Bruk løfteøyet på produktet, når du skal løfte det.
• Bruk støvler med ståltupp og sklisikker såle.

Oppbevaring av produktet
• Oppbevar produktet på et låst sted for å hindre

tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

• Oppbevar alltid produktet innendørs.
• Oppbevar produktet på et tørt og frostfritt sted.
• Ta sagbladet av produktet etter bruk. Sagbladet må

være tørt når du skal oppbevare den.
• Hold produktet på et flatt, jevnt underlag.

Kassering
Symbolene på produktet eller produktemballasjen
indikerer at produktet ikke skal håndteres som
husholdningsavfall. Produktet skal innleveres til et
gjenvinningsanlegg som gjenvinner elektrisk og
elektronisk utstyr.

Ved å sikre at produktet håndteres på riktig måte, kan
du bidra til å motvirke potensielt negative virkninger på
miljø og mennesker, som kan oppstå som følge av at
produktet ikke avfallshåndteres på riktig måte. Kontakt
det lokale renovasjonsvesenet eller forhandleren der
du kjøpte produktet hvis du ønsker mer detaljert
informasjon.

Tekniske data

Tekniske data

Motoreffekt, kW 7,5

Nominell spenning, VAC ved frekvens, Hz 3~400 ved 50 (CE)

3~415 ved 50 (AUS)

Merkestrøm, A 15

Støpsel CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Maks. bladdiameter, mm 600

Maks. skjæredybde, mm 240

Maks. rotasjonshastighet for spindelen (ved motorturtall på 2925 o/min), o/min 1765

Akseldiameter, mm 25,4

Diameter på bladflens, mm 116

Maks. vanntrykk, bar 6

Nominell vekt (uten kasse), kg 178

Maksimal driftsvekt uten vanntank, kg 183

Maksimal driftsvekt med full vanntank, kg 214
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Fett DIN 51825 fett klasse K2K-30 el-
ler K3K-30

Riktig remstramming, Hz 88–93

Uttak for arbeidslys, VDC 24

Sikring for arbeidslys, A 4 (5 x 20 mm)

Tiltrekkingsmoment for bladskrue, Nm/ft lbs 100/74

Lydnivåer

Støy- og vibrasjonsutslipp

Lydeffektnivå LWA (målt), dB(A) 105

Lydeffektnivå LWA (garantert), dB(A)31 107

Lydtrykknivå ved brukerens øre, dB (A) 32 83

Vibrasjonsnivåer ahv, m/s2, høyre håndtak / venstre håndtak 33 2,6/3,1

Erklæring om støy og vibrasjoner
De oppgitte verdiene er innhentet ved laboratorietesting
i samsvar med de nevnte direktivene eller standardene
og er egnet for sammenligning med de oppgitte verdiene
for andre produkter er testet i samsvar med de samme
direktivene eller standardene. Disse oppgitte verdiene
er ikke egnet for bruk i risikovurderinger, og verdiene
målt på individuelle arbeidsplasser kan være høyere. De
faktiske eksponeringsverdiene og den faktiske risikoen
som en enkeltbruker opplever, er unike og avhenger av
måten brukeren jobber på, hvilket materiale produktet
brukes med, så vel som av eksponeringstiden, den
fysiske tilstanden til brukeren og tilstanden til produktet.

31 Utslipp av støy til omgivelsene målt som lydeffekt (LWA) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Forskjellen
mellom garantert og målt lydeffekt er at garantert lydeffekt også omfatter spredning i måleresultatet og
variasjoner mellom forskjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

32 Lydtrykknivå i henhold til EN 13862. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykknivå for maskinen har en typisk
statistisk spredning (standardavvik) på 2,5 dB (A)

33 Vibrasjonsnivå i henhold til EN 13862. Rapporterte data for vibrasjonsnivå har en typisk statistisk spredning
(standardavvik) på 1 m/s2
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Produktmål

A

B

C

D

G HE F

A Høyde, mm 985 E Min. bredde (bladbeskyttelse er
ikke montert), mm 645

B
Min. lengde (peker oppover og
bladbeskyttelse eller sagblad er
ikke montert), mm

1010
F

Bredde på forhjul, mm 320

C
Lengde (peker oppover og
bladbeskyttelse er montert),
mm

1275 G Bredde på bakhjul, mm 520
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D Maks. lengde (peker nedover),
mm

1750 T Maks. bredde (bladskjerm mon-
tert), mm

700

Tilbehør
Godkjent Husqvarna-tilbehør
• Lyssett.
• Vanntank.
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Samsvarserklæring
EU-samsvarserklæring
Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, tlf:
+46- 36-146500, erklærer på eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Gulvsag

Merke HUSQVARNA

Type/modell FS 600 E

ID Serienumre datert 2021 og senere

fullstendig overholder følgende EU-direktiver og
-forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EC «angående maskiner»

2014/30/EU «om elektromagnetisk kompatibilitet»

2000/14/EC «angående utendørsstøy»

2011/65/EU «angående restriksjoner for farlige stoffer»

og at følgende standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner er anvendt:

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Prosedyre for samsvarsvurdering iht. 2000/14/EC:
Vedlegg V.

For informasjon som gjelder støyutslipp, kan du se
Tekniske data på side 325.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

FoU-direktør, betongskjærings- og -boringsutstyr

Husqvarna AB, Bygg og anleggsdivisjon

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon
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Wstęp
Opis produktu
Urządzenie to elektryczna przecinarka jezdna do
posadzek.

Przeznaczenie
Ten produkt jest używany z tarczami diamentowymi do
cięcia na mokro twardych materiałów podłoża, takich jak
beton, asfalt i kamień. Wszelkie inne zastosowania są
zabronione.

Produkt jest przeznaczony do użytku przemysłowego
i obsługi przez doświadczonych operatorów.

Nie używać urządzenia poza pomieszczeniami
zamkniętymi lub w wilgotnych warunkach; maszyna jest
przeznaczona wyłącznie do pracy w pomieszczeniach
zamkniętych.
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Widok produktu, prawa strona

2

1

20

5

16

3

6

14

12

10

9

8

22

15

13

4

19

18

17
21

7

11

1. Koło do regulacji głębokości cięcia
2. Uchwyt
3. Zbiornik wody i pokrywa (opcjonalnie)
4. Prowadnica przewodu i węża
5. Obudowa elementów układu elektrycznego
6. Bezpiecznik światła roboczego
7. Gniazdo światła roboczego
8. Ucho do podnoszenia
9. Silnik
10. Osłona paska napędowego
11. Wspornik na karabińczyk

12. Osłona tarczy
13. Celownik
14. Tarcza tnąca (nie wchodzi w skład zestawu)
15. Zatrzask osłony tarczy
16. Zawór wody
17. Linka i karabińczyk
18. Narzędzia do czynności serwisowych
19. Wskaźnik głębokości cięcia
20. Dźwignia do blokowania głębokości cięcia
21. Linka celownika
22. Instrukcja obsługi
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Widok produktu, lewa strona

9

11

16

7

8

2

6

1

14

13

15

10
12

3

4

5

1. Przełącznik świateł roboczych (opcjonalny zestaw
świateł)

2. Przycisk zatrzymania maszyny
3. Przycisk WŁ.
4. Wskaźnik błędu
5. Przycisk WYŁ.
6. Zawór wodny
7. Pasek zbiornika wody
8. Zbiornik wody (opcjonalnie)
9. Wtyczka zasilania
10. Tabliczka znamionowa
11. Hamulec postojowy
12. Tylne koło
13. Wlot wody i filtr wody
14. Przednie koło

15. Osłona kołnierza
16. Śruba napinająca, pasek napędowy

Symbole znajdujące się na produkcie
OSTRZEŻENIE: Produkt może
spowodować poważne obrażenia ciała
lub śmierć operatora lub innych osób.
Należy zachować ostrożność i prawidłowo
korzystać z produktu.

Przed użyciem produktu należy dokładnie
i ze zrozumieniem przeczytać instrukcję
obsługi.
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Ryzyko zmiażdżenia. Należy uważać, aby
nie dotknąć żadną częścią ciała ruchomej
tarczy tnącej.

Nie zbliżać żadnych części ciała do tarczy
tnącej i innych ruchomych części.

Upewnić się, że tarcza tnąca nie jest
tępa ani nie ma uszkodzeń, takich jak
pęknięcia.

Na produkcie muszą być zawsze
zamontowane osłony tarczy. Nie należy
dopuścić, aby widoczny kąt tarczy tnącej
był większy niż 180°.

Upewnić się, że tarcza tnąca jest
przystosowana do tej samej lub wyższej
prędkości, jak wartość podana na
produkcie. Tarcza tnąca pracująca ze
zbyt dużą prędkością może pęknąć
i spowodować obrażenia lub uszkodzenia.

OSTRZEŻENIE: Pył może powodować
problemy z oddychaniem. Stosować
atestowane środki ochrony dróg
oddechowych. Zapewniać dobry przepływ
powietrza.

OSTRZEŻENIE: Nie wolno patrzeć na
wiązkę światła. To ostrzeżenie ma
zastosowanie tylko, jeśli zainstalowano
zestaw świateł.

Stosować środki ochrony słuchu, oczu
i dróg oddechowych. Więcej informacji
znajduje się w Środki ochrony osobistej
na stronie 337.

Ryzyko porażenia prądem: Kontrolę i/lub
konserwację należy przeprowadzać przy
wyłączonym silniku i odłączonej wtyczce.

Każde przemieszczanie maszyny poza
obszar cięcia powinno odbywać się przy
nieruchomym osprzęcie tnącym.

Przed transportem, przy podnoszeniu,
składaniu lub demontażu produktu należy
wymontować tarczę tnącą.

Strzałka na osłonie tarczy tnącej wskazuje
kierunek jej obrotów.

N P Włączyć/wyłączyć hamulce postojowe.

Zbiornik należy napełniać wyłącznie
wodą.

Zawór układów chłodzenia wodą tarczy
tnącej.

Sterowanie podnoszeniem/opuszczaniem
do regulacji głębokości cięcia.

Zawsze podnosić produkt za punkt
podnoszenia.

Uziemienie ochronne.

Przycisk WŁ.

Przycisk WYŁ.

Przycisk zatrzymania maszyny.

Przełącznik świateł roboczych.

Przycisk WŁ./WYŁ. silnika, wskaźnik
błędu.

Etykieta emisji hałasu do środowiska
zgodnie z dyrektywami i przepisami
UE i Wielkiej Brytanii. Gwarantowany
poziom mocy akustycznej urządzenia jest
określony w Poziomy głośności na stronie
356, Deklaracja zgodności na stronie 360
oraz na etykiecie.
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Ryzyko porażenia prądem. Serwisowanie
urządzenia musi być wykonywane
wyłącznie przez upoważniony personel.

Niniejszy produkt jest zgodny
z obowiązującymi dyrektywami WE.

Ten produkt jest zgodny z przepisami
obowiązującymi w Wielkiej Brytanii.

Tego produktu ani opakowania nie
można traktować jak odpadów domowych.
Należy poddawać je recyklingowi
w zatwierdzonym punkcie zbiórki sprzętu
elektrycznego i elektronicznego.

Tabliczka znamionowa

21

34

8

5

6

7 9

10

11

12

13

14

15

1. Producent
2. Adres producenta
3. Kod QR do przeskanowania
4. Oznaczenie typu
5. Numer produktu
6. Numer seryjny
7. Waga produktu, kg
8. Data produkcji, rok/miesiąc
9. Napięcie: 3-fazowy prąd przemienny, V
10. Częstotliwość, Hz
11. Prąd znamionowy, A
12. Moc silnika, kW
13. Maksymalna średnica tarczy, mm
14. Maksymalna prędkość obrotowa wrzeciona, n/min
15. Informacje dodatkowe

Odpowiedzialność za produkt
Zgodnie z przepisami dotyczącymi odpowiedzialności
za produkt nie ponosimy odpowiedzialności za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jeśli:

• produkt jest nieprawidłowo naprawiany.
• produkt jest naprawiany przy użyciu

części niepochodzących od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

• produkt jest wyposażony w akcesoria
niepochodzące od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

• produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowaną
placówkę.

Bezpieczeństwo
Definicje dotyczące bezpieczeństwa
Ostrzeżenia, uwagi i informacje są używane do
zwrócenia uwagi na szczególnie ważne sekcje instrukcji
obsługi.

OSTRZEŻENIE: Jest używane,
gdy istnieje ryzyko poważnych obrażeń,
śmierci operatora lub uszkodzenia otoczenia
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obsługi.

UWAGA: Jest używane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiałów lub
urządzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obsługi.

Uwaga: Stosuje się, aby przekazać więcej informacji,
które są przydatne w danej sytuacji.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
dla narzędzi elektrycznych

OSTRZEŻENIE: Zapoznać się
ze wszystkimi ostrzeżeniami dotyczącymi
bezpieczeństwa, zasadami, ilustracjami
i specyfikacjami dołączonymi do tego
narzędzia. Niezastosowanie się do
wszystkich poniższych instrukcji może
spowodować porażenie prądem, pożar lub
poważne obrażenia.

Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje
do korzystania z nich w przyszłości. Termin
„elektronarzędzie” używany w ostrzeżeniach
dotyczy narzędzia zasilanego prądem z sieci
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elektrycznej (przewodowego) lub narzędzia zasilanego
z akumulatora (bezprzewodowego).

Bezpieczeństwo miejsca pracy
• Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze

oświetlone. Miejsca hałaśliwe lub ciemne sprzyjają
wypadkom.

• Nie należy używać narzędzi elektrycznych
w atmosferze wybuchowej, takiej jak w przypadku
obecności cieczy palnych, gazów lub pyłów.
Narzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które mogą
spowodować zapłon pyłów lub oparów.

• Podczas pracy z użyciem narzędzia elektrycznego
należy trzymać dzieci i osoby przechodzące
z daleka. Odwrócenie uwagi może spowodować
utratę kontroli nad narzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
• Wtyczki narzędzi elektrycznych muszą odpowiadać

gniazdom. Zabrania się dokonywania przeróbek
wtyczki. Nie stosować żadnych przejściówek.
Nieprzerobione wtyczki i dopasowane gniazdka
pozwalają zredukować ryzyko porażenia prądem.

• Należy unikać kontaktu ciała z powierzchniami
uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodówki. Uziemienie ciała powoduje zwiększenie
ryzyka porażenia prądem.

• Nie należy wystawiać narzędzi elektrycznych
na działanie deszczu lub wilgoci. Woda, która
przedostanie się do elektronarzędzia zwiększy
ryzyko porażenia prądem.

• Nie niszczyć przewodu. Nigdy nie korzystać
z przewodu do przenoszenia, ciągnięcia lub
odłączania narzędzia zasilanego. Przewód należy
utrzymywać z dala od źródeł ciepła, olejów, ostrych
krawędzi lub ruchomych części. Uszkodzone lub
splątane przewody zwiększają zagrożenie porażenia
prądem.

• Podczas obsługi narzędzia elektrycznego należy
stosować przedłużacz odpowiedni do zastosowania
na zewnątrz. Stosowanie przewodu przeznaczonego
do użytku na zewnątrz budynków pozwala
ograniczyć ryzyko porażenia prądem.

• Podczas obsługi narzędzia elektrycznego
należy zawsze stosować zasilanie chronione
wyłącznikiem różnicowo-prądowym (RCD).
Korzystanie z wyłącznika różnicowo-prądowego
(RCD) zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

• Sprawdzić, czy gniazdo sieciowe ma taką samą
wartość napięcia, jaką podano na tabliczce
znamionowej produktu. Więcej informacji znajduje
się w Tabliczka znamionowa na stronie 334.

Bezpieczeństwo osób
• Używając narzędzi elektrycznych, należy zachować

skupienie, obserwować wykonywane czynności
i kierować się zdrowym rozsądkiem. Nie należy
używać narzędzi elektrycznych, kiedy użytkownik
jest zmęczony lub pod wpływem działania

narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi
podczas obsługi narzędzia elektrycznego może
doprowadzić do poważnych obrażeń.

• Stosować środki ochrony osobistej. Należy zawsze
stosować środki ochrony wzroku Sprzęt ochronny,
taki jak maski, antypoślizgowe buty robocze,
kask lub środki ochrony słuchu stosowane
w odpowiednich warunkach pozwalają obniżyć
ryzyko odniesienia obrażeń.

• Należy zapobiec niezamierzonemu rozruchowi.
Przed podłączeniem do źródła zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub przenoszeniem
narzędzia należy upewnić się, że przełącznik
znajduje się w położeniu wyłączenia. Przenoszenie
narzędzia zasilanego z palcem na przełączniku
lub wystawianie włączonego narzędzia na działanie
energii elektrycznej może prowadzić do wypadków.

• Przed włączeniem narzędzia elektrycznego należy
usunąć wszelkie klucze. Klucz pozostawiony przy
części wirującej narzędzia może spowodować
obrażenia ciała.

• Nie należy przeceniać swoich możliwości Stać na
stabilnym podłożu i zachować równowagę. Pozwoli
to zachować lepszą kontrolę nad narzędziem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytuacjach.

• Należy odpowiednio się ubierać. Nie należy
zakładać luźnych ubrań i nosić biżuterii. Włosy
oraz ubranie należy trzymać z dala od elementów
ruchomych. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy
mogą zostać wciągnięte przez ruchome części.

• Jeśli dołączone jest wyposażenie służące
do podłączenia urządzeń odprowadzających
i gromadzących pył, należy zadbać o jego
podłączenie i właściwie używanie. Stosowanie
urządzeń odprowadzających pył może ograniczyć
zagrożenia związane z obecnością pyłu.

• Częste używanie urządzeń nie zwalnia operatora
z obowiązku zachowania czujności i przestrzegania
zasad bezpieczeństwa podczas korzystania
z produktu. Nierozważne działanie może
doprowadzić do poważnych obrażeń w ułamku
sekundy.

Użytkowanie i konserwacja narzędzia
elektrycznego
• Nie należy wysilać nadmiernie narzędzia.

Używać narzędzia elektrycznego dopasowanego do
zastosowania. Właściwe narzędzie zasilane pozwoli
lepiej i bezpieczniej wykonać pracę, do której zostało
przeznaczone.

• Nie należy używać narzędzia elektrycznego, jeśli
przełącznik nie może go włączyć lub wyłączyć. Jeśli
narzędzie zasilane nie może być kontrolowane za
pomocą wyłącznika, jest ono niebezpieczne i musi
być oddane do naprawy.

• Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmianą
akcesoriów lub odłożeniem do przechowywania
odłączyć wtyczkę od źródła zasilania i/lub wyjąć
akumulator z narzędzia, jeśli jest taka możliwość.
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Takie działanie zapobiegawcze redukuje ryzyko
przypadkowego uruchomienia narzędzia.

• Należy przechowywać nieużywane narzędzia
elektryczne poza zasięgiem dzieci i nie pozwalać
osobom nie zaznajomionym z narzędziami
elektrycznymi lub niniejszymi instrukcjami ich
obsługiwać. Narzędzia zasilane są niebezpieczne
w rękach nieprzeszkolonych użytkowników.

• Konserwacja narzędzi elektrycznych i akcesoriów
Należy sprawdzić ustawienie w osi elementów
mocujących lub ruchomych, uszkodzenia części
i inne warunki, które mogą mieć wpływ na działanie
narzędzia elektrycznego. W przypadku uszkodzenia
narzędzie zasilane należy naprawić przed użyciem.
Wiele wypadków spowodowanych jest przez
niewłaściwą konserwację narzędzi elektrycznych.

• Narzędzia tnące należy utrzymywać w stanie
naostrzonym i czystym. Właściwie konserwowane
narzędzia tnące, z ostrymi krawędziami tnącymi dają
mniejsze prawdopodobieństwo zacinania i łatwiej je
kontrolować.

• Narzędzia elektryczne, oprzyrządowanie i końcówki
powinny być używane zgodnie z niniejszymi
instrukcjami, biorąc pod uwagę warunki robocze
oraz zadanie, jakie należy wykonać. Korzystanie
z narzędzia zasilanego do zadań innych, niż te, do
których jest przeznaczone, może być niebezpieczne.

• Utrzymywać uchwyty i powierzchnie do chwytania
w stanie suchym, czystym oraz wolnym od smaru
i oleju. Śliskie uchwyty i powierzchnie do chwytania
nie pozwalają na bezpieczną obsługę i kontrolę
narzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis
• Narzędzie zasilane należy przekazać do

wykwalifikowanego personelu serwisowego w celu
naprawy z użyciem identycznych części
zamiennych. Zapewni to bezpieczną pracę
narzędzia elektrycznego.

Ogólne zasady bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE: Przed
rozpoczęciem użytkowania produktu
przeczytać następujące ostrzeżenia.

• Ten produkt jest niebezpiecznym narzędziem
w przypadku nieostrożnego postępowania lub
nieprawidłowego korzystania. Produkt może
spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć
operatora lub innych osób. Nie uruchamiać
urządzenia bez uprzedniego przeczytania
i zrozumienia treści instrukcji obsługi.

• Należy stosować się do wszystkich ostrzeżeń
i poleceń

• Zgodność ze wszystkimi obowiązującymi przepisami
prawa.

• Operator i pracodawca operatora muszą znać
zagrożenia i zapobiegać im podczas obsługi
produktu.

• Nie pozwalać używać maszyny jakimkolwiek
osobom, które nie zapoznały się i nie zrozumiały
zawartości instrukcji obsługi.

• Nie używać produktu przed przeszkoleniem
z obsługi produktu. Sprawdzić, czy wszyscy
operatorzy zostali przeszkoleni.

• Nie pozwalać dzieciom używać produktu.
• Produkt mogą obsługiwać wyłącznie osoby

upoważnione.
• Operator ponosi odpowiedzialność za wypadki lub

spowodowanie zagrożenia wobec innych osób, lub
mienia.

• Osoba, która jest zmęczona, chora lub pod
wpływem alkoholu, narkotyków lub lekarstw nie
może obsługiwać urządzenia

• Zawsze zachowywać ostrożność i kierować się
zdrowym rozsądkiem.

• Podczas pracy urządzenie niniejsze wytwarza pole
elektro-magnetyczne. W pewnych okolicznościach
pole to może zakłócać pracę aktywnych
lub pasywnych implantów medycznych. Przed
przystąpieniem do pracy z maszyną w celu
ograniczenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych
obrażeń, osoby posiadające implanty medyczne
powinny skonsultować się z lekarzem oraz ich
producentem.

• Utrzymywać produkt czystym. Upewnić się, że
można łatwo odczytać oznaczenia i naklejki.

• Nie stosować uszkodzonego produktu.
• Nie należy dokonywać modyfikacji produktu.
• Nie używać produktu, jeśli możliwe jest, że inne

osoby dokonały jego modyfikacji.

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące
obsługi

OSTRZEŻENIE: Przed
rozpoczęciem użytkowania produktu
przeczytać następujące ostrzeżenia.

• Zapoznać się z instrukcjami ostrzegawczymi
dostarczonymi wraz z tarczą tnącą przez jej
producenta.

• Urządzenie należy podłączać wyłącznie do źródła
zasilania, które jest zabezpieczone odpowiednim
bezpiecznikiem lub wyłącznikiem — maks. 30 A.

• Należy zadbać, aby produkt był prawidłowo
zamontowany.

• Nie obsługiwać urządzenia bez prawidłowo
zamontowanych osłony tarczy i osłon ochronnych.

• Nie obsługiwać urządzenia, gdy przednia osłona
tarczy jest podniesiona. Przednia osłona tarczy
musi być opuszczona oraz prawidłowo zablokowana
i zamocowana.
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• Nieprawidłowe działanie produktu może
spowodować uszkodzenie tarczy tnącej, co może
być przyczyną obrażeń lub uszkodzeń.

• Należy zawsze wiedzieć, jak szybko wyłączyć silnik
w razie awarii.

• Stosować środki ochrony osobistej. Więcej informacji
znajduje się w Środki ochrony osobistej na stronie
337.

• Sprawdzić, czy tylko upoważnione osoby znajdują
się w obszarze roboczym.

• Sprawdzić, czy przewody elektryczne w obszarze
pracy nie są pod napięciem.

• Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy
sprawdzić, czy w obszarze roboczym znajdują się
ukryte przewody, kable i rury. Jeśli urządzenie
uderzy w ukryty obiekt, należy natychmiast wyłączyć
silnik, po czym sprawdzić urządzenie i obiekt. Nie
należy ponownie uruchamiać urządzenia, dopóki nie
zostanie wyświetlona informacja o tym, że można
kontynuować pracę.

• Zapewnić bezpieczną i stabilną postawę podczas
pracy.

• Należy pamiętać o niebezpieczeństwie wyrzucania
z dużą prędkością cząstek ciał stałych. Wszystkie
osoby w miejscu pracy powinny używać
zatwierdzonych środków ochrony osobistej. Należy
usunąć luźne przedmioty z obszaru pracy.

• Przed oddaleniem się od produktu należy
wyłączyć silnik i upewnić się, że nie ma ryzyka
przypadkowego uruchomienia.

• Nie odchodzić od urządzenia bez włączenia
hamulców postojowych.

• Zachować ostrożność podczas pracy na zboczach.
Produkt jest ciężki i w razie upadku lub zbyt
szybkiego ruchu może spowodować poważne
obrażenia.

• Uważać, aby podczas cięcia żaden materiał nie
obluzował się i nie spadł, powodując obrażenia ciała.

• Zachować ostrożność, ponieważ ubranie, biżuteria
lub długie włosy mogą zostać pochwycone przez
elementy ruchome.

• Nie używać produktu, jeśli otrzymanie pomocy
w razie wypadku będzie niemożliwe.

• Podczas napełniania zbiornika wody odsunąć
zbiornik wody od urządzenia na bezpieczną
odległość.

Instrukcje dotyczące uziemienia produktu

OSTRZEŻENIE: Nieprawidłowe
połączenie może spowodować porażenie
prądem elektrycznym. W przypadku
wątpliwości co do prawidłowego uziemienia
gniazda sieciowego skontaktować się
z wykwalifikowanym elektrykiem.

Nie dokonywać modyfikacji wtyczki
zasilania, które mogłyby sprawić, że
stanie się niezgodna ze specyfikacją
fabryczną. Jeśli wtyczka przewodu

zasilającego lub przewód zasilający są
uszkodzone lub muszą zostać wymienione,
należy skontaktować się z agentem
serwisowym Husqvarna. Przestrzegać
lokalnych przepisów i obowiązującego
prawa.

Jeśli instrukcje dotyczące uziemienia
produktu nie są w pełni zrozumiałe, należy
skontaktować się z wykwalifikowanym
elektrykiem.

Należy używać wyłącznie uziemionych przedłużaczy
do użytku zewnętrznego z wtykami uziemiającymi
i gniazdkiem uziemiającym, które pasują do wtyczki
zasilania urządzenia.

Produkt jest wyposażony w przewód zasilania
z uziemieniem i wtyczkę zasilania. Zawsze należy
podłączać produkt do uziemionego gniazda zasilania.
Zmniejsza to ryzyko porażenia prądem w przypadku
usterki.

Nie używać przejściówek elektrycznych z produktem.

Środki ochrony osobistej

OSTRZEŻENIE: Przed
rozpoczęciem użytkowania produktu
przeczytać następujące ostrzeżenia.

• Podczas używania produktu należy zawsze mieć na
sobie atestowane środki ochrony osobistej. Środki
ochrony osobistej nie eliminują ryzyka odniesienia
obrażeń, natomiast ograniczają ich rozmiar w razie
zaistnienia wypadku. Skorzystać z pomocy dealera
przy wyborze odpowiednich środków ochrony
osobistej.

• Regularnie sprawdzać stan środków ochrony
osobistej.

• Stosować atestowany kask ochronny.
• Stosować atestowane środki ochrony oczu.
• Stosować atestowane środki ochrony oczu.
• Stosować atestowane środki ochrony oczu

z osłonami bocznymi. Istnieje wysokie ryzyko
obrażeń oczu spowodowanych przez wyrzucane
przedmioty.

• Stosować rękawice ochronne.
• Używaj obuwia wysokiego z podnoskami stalowymi

i podeszwami przeciwpoślizgowymi.
• Używać zatwierdzonych ubrań roboczych lub

podobnych dobrze dopasowanych ubrań z długimi
rękawami i nogawkami.

Gaśnica

• Przechowywać gaśnicę w pobliżu obszaru pracy.
• Używać gaśnicy proszkowej lub gaśnicy

zawierającej dwutlenek węgla.
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Zespoły zabezpieczające na osprzęcie

OSTRZEŻENIE: Przed
rozpoczęciem użytkowania produktu
przeczytać następujące ostrzeżenia.

• Nie należy używać maszyny z uszkodzonymi
urządzeniami zabezpieczającymi.

• Regularnie przeprowadzać kontrole urządzeń
zabezpieczających. Jeśli urządzenia
zabezpieczające są uszkodzone, skontaktować się
z warsztatem obsługi technicznej Husqvarna.

Przycisk WŁ. i WYŁ.

Przycisk WŁ. (I) i WYŁ. (0) służy do uruchamiania
i wyłączania silnika.

Kontrola przycisku WŁ. i WYŁ.

Uwaga: Jeśli urządzenie nie uruchamia się, patrz
Produkt nie uruchamia się na stronie 354.

1. Odłączyć produkt od gniazda zasilania.
2. Upewnić się, że tarcza tnąca znajduje się nieco nad

podłożem.
3. Upewnić się, że tarcza tnąca i kołnierz

tarczy są mocno zamocowane, a osłona tarczy
jest prawidłowo zamontowana. Więcej informacji
znajduje się w Montaż tarczy tnącej na stronie 341
oraz Montaż osłony tarczy na stronie 343.

4. Podłączyć urządzenie do gniazda zasilania za
pomocą przedłużacza.

5. Obrócić przycisk zatrzymania maszyny (STOP)
w prawo, aby mieć pewność, że jest wyłączony.

6. Przełączyć przycisk WŁ./WYŁ. do położenia „I”, aby
uruchomić urządzenie.

7. Odczekać 5 sekund, aby umożliwić uruchomienie
urządzenia z prawidłową prędkością.

8. Przełączyć przycisk WŁ./WYŁ. do położenia „0”
i upewnić się, że silnik się wyłączył.

Przycisk zatrzymania maszyny

Przycisk zatrzymania maszyny (STOP) służy do
zatrzymania silnika. Przycisk zatrzymania maszyny nie
wyłącza świateł.

Uwaga: Nie używać przycisku zatrzymania
maszyny do zatrzymywania produktu w sytuacji
innej niż awaryjna. Aby zapoznać się z prawidłową
procedurą zatrzymywania produktu podczas pracy, patrz
Wyłączanie produktu na stronie 348.

Sprawdzić przycisk zatrzymania maszyny.

1. Odłączyć produkt od gniazda zasilania.
2. Upewnić się, że tarcza tnąca znajduje się nieco nad

podłożem.
3. Upewnić się, że tarcza tnąca i kołnierz

tarczy są mocno zamocowane, a osłona tarczy
jest prawidłowo zamontowana. Więcej informacji
znajduje się w Montaż tarczy tnącej na stronie 341
oraz Montaż osłony tarczy na stronie 343.

4. Podłączyć wtyczkę zasilania produktu do gniazda
zasilania.

5. Obrócić przycisk zatrzymania maszyny (STOP)
w prawo, aby mieć pewność, że jest wyłączony.

6. Przełączyć przycisk WŁ./WYŁ. do położenia „I”, aby
uruchomić urządzenie.
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7. Nacisnąć przycisk zatrzymania maszyny i sprawdzić,
czy silnik się wyłącza.

8. Obrócić przycisk zatrzymania maszyny w prawo, aby
wyłączyć.

Osłona tarczy

OSTRZEŻENIE: Nigdy nie używać
urządzenia bez osłony tarczy lub
z uszkodzoną osłoną. Przed uruchomieniem
urządzenia należy sprawdzić, czy osłona
tarczy jest prawidłowo zamontowana
i przymocowana do urządzenia.

Osłona tarczy zapobiega wyrzucaniu części tarczy lub
ciętego materiału na operatora.

Sprawdzanie osłony tarczy

• Dopilnować, aby osłona tarczy została prawidłowo
zamontowana i przymocowana. Więcej informacji
znajduje się w Montaż osłony tarczy na stronie 343.

• Sprawdzić osłonę tarczy pod kątem uszkodzeń
i pęknięć.

• Wymienić uszkodzoną osłonę tarczy.
• Wykrzywioną lub uszkodzoną osłonę tarczy należy

wymienić.

Osłona paska napędowego

OSTRZEŻENIE: Nie wolno
używać urządzenia bez osłony paska
napędowego lub z uszkodzoną
osłoną. Przed uruchomieniem urządzenia
należy sprawdzić, czy osłona paska

napędowego jest prawidłowo zamontowana
i przymocowana do urządzenia.

Osłona paska napędowego zapewnia ochronę przed
kołami pasowymi i paskiem napędowym.

Sprawdzanie osłony paska napędowego

• Sprawdzić, czy osłona paska napędowego nie jest
uszkodzona ani pęknięta. W razie potrzeby wymienić
osłonę paska napędowego.

• Sprawdzić, czy 2 śruby osłony paska napędowego
są prawidłowo dokręcone.

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące
konserwacji
• Wszystkie elementy należy utrzymywać w dobrym

stanie i upewniać się, że wszystkie mocowania są
właściwie dokręcone.

• Nie używać uszkodzonego produktu. Przeprowadzać
kontrole bezpieczeństwa oraz czynności z zakresu
konserwacji i obsługi technicznej podane w niniejszej
instrukcji. Wszelkie pozostałe prace konserwacyjne
muszą być wykonywane przez autoryzowany serwis.

• W przypadku wymiany narzędzi diamentowych
należy zatrzymać silnik i odłączyć wtyczkę zasilania.

• Wykonywać kontrole i/lub prace konserwacyjne przy
wyłączonym silniku i odłączonej wtyczce zasilania.

• Regularnie konserwować produkt, aby zapewnić
jego prawidłowe działanie. Więcej informacji
znajduje się w Plan konserwacji na stronie 351.

Przeznaczenie
Wstęp

OSTRZEŻENIE: Przed użyciem
produktu należy zapoznać się z rozdziałem
dotyczącym bezpieczeństwa.

Przed obsługą produktu

UWAGA: Nie należy stosować
przedłużacza dłuższego niż 25 m
i mniejszego niż 2,5 mm2.
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• Przed przystąpieniem do pracy należy dokładnie
i ze zrozumieniem zapoznać się z treścią niniejszej
instrukcji obsługi.

• Zapoznać się z instrukcjami dostarczonymi wraz
z tarczą tnącą przez jej producenta.

• Przed każdym użyciem produktu wykonać
następujące czynności:
a) Wykonywać regularne prace konserwacyjne.

Więcej informacji znajduje się w Plan
konserwacji na stronie 351.

b) Wykonać liniowe oznaczenia wszystkich cięć.
Uważnie przygotować sekwencję roboczą, aby
zapobiec obrażeniom i uszkodzeniom.

c) Upewnić się, że tarcza tnąca i osłona tarczy
są prawidłowo zamontowane. Więcej informacji
znajduje się w Montaż tarczy tnącej na stronie
341 oraz Montaż osłony tarczy na stronie 343.

d) Ustawić uchwyt w odpowiednim położeniu
roboczym. Więcej informacji znajduje się
w Regulacja wysokości uchwytu na stronie 341.

e) Napełnić zbiornik wody lub podłączyć
zewnętrzne przyłącze wody. Więcej informacji
znajduje się w Napełnianie zbiornika wody na
stronie 346 oraz Podłączanie zewnętrznego
przyłącza wody na stronie 347.

f) Upewnić się, że rura doprowadzająca wodę
w osłonie tarczy jest otwarta. Należy zapewnić
dostateczny dopływ wody po obu stronach tarczy
tnącej.

g) Upewnić się, że celownik jest ustawiony w jednej
linii z tarczą tnącą. Więcej informacji znajduje się
w Ustawianie celownika w jednej linii z tarczą
tnącą na stronie 346.

h) Podłączyć wtyczkę zasilania urządzenia do
przedłużacza, a następnie do gniazda zasilania.

i) W niektórych warunkach należy odwrócić fazy.
Więcej informacji znajduje się w Wskaźnik błędu
na stronie 354.

j) Obrócić przycisk zatrzymania maszyny w prawo,
aby upewnić się, że jest on wyłączony.

Tarcze tnące

OSTRZEŻENIE: Nie używać tarczy
tnącej do cięcia materiałów innych niż te, do
których jest przeznaczona.

OSTRZEŻENIE: Do cięcia na mokro
używać tylko tarcz diamentowych. Tarcza
diamentowa musi być przystosowana do tej
samej lub wyższej prędkości obrotowej, jak
wartość podana na tabliczce znamionowej
produktu. Używać wyłącznie tarcz zgodnych
z krajowymi lub regionalnymi normami,
takimi jak EN 13236, EN 12413 lub ANSI
B7.1.

Producent tarczy tnącej podaje ostrzeżenia
i zalecenia dotyczące używania tarczy i prawidłowego
postępowania z nią. Te ostrzeżenia są dołączone do
tarczy tnącej.

Tarcze diamentowe

OSTRZEŻENIE: Upewnić się, że
kierunek obrotów tarczy diamentowej
pokazany na tarczy diamentowej jest
zgodny z kierunkiem obrotów pokazanym na
urządzeniu.
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UWAGA: Używaj wyłącznie ostrych
tarcz diamentowych.

Dostępna jest szeroka gama tarcz diamentowych
przeznaczonych do różnych zastosowań. Od świeżego
betonu, po beton i utwardzony asfalt oraz materiały
o różnych klasach twardości.

Tarcze diamentowe mają stalowy rdzeń z segmentami
wykonanymi z diamentów klasy przemysłowej.

System doprowadzania wody
Podczas pracy należy zawsze używać wody, aby
utrzymać niską temperaturę tarcz diamentowych. Układ
chłodzenia wodnego wydłuża również żywotność tarcz
diamentowych i zapobiega gromadzeniu się pyłu.

Upewnić się, że filtr powietrza nie jest zatkany.

Tarcze diamentowe do cięcia na mokro

OSTRZEŻENIE: Zawsze należy
używać kołnierza tarczy przeznaczonego do
tarcz o danym rozmiarze. Nie wolno używać
uszkodzonego worka.

Tarcie podczas pracy powoduje, że tarcza diamentowa
nagrzewa się do wysokiej temperatury. Zbyt mocne
rozgrzanie tarczy diamentowej może spowodować
zmniejszenie jej naprężenia lub pęknięcie rdzenia.

Przed dotknięciem tarczy diamentowej należy poczekać,
aż ostygnie.

• Tarcz diamentowych do cięcia na mokro należy
używać z wodą, aby rdzeń i segmenty tarczy nie
nagrzały się podczas piłowania. Tarcze diamentowe
do cięcia na mokro nie mogą być używane na sucho.

• Jeśli tarcza diamentowa do cięcia na mokro bez
wody jest używana bez wody, może nadmiernie
się nagrzewać. Powoduje to obniżenie wydajności,
uszkodzenie tarczy i stanowi zagrożenie dla
bezpieczeństwa.

Regulacja wysokości uchwytu
Ustawienie uchwytu można regulować na odpowiednią
wysokość.

1. Poluzować śruby (A) z każdej strony urządzenia.

B

A

2. Ustawić niezbędną wysokość roboczą (B).
3. Dokręcić śruby (E).

Montaż tarczy tnącej
Tarczę tnącą można zamontować po prawej i lewej
stronie urządzenia.

UWAGA: W przypadku zamontowania
tarczy tnącej w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotów istnieje ryzyko jej
uszkodzenia. Upewnić się, że tarcza tnąca
obraca się w kierunku wskazanym przez
strzałki na tarczy.

Uwaga: Gdy koło do regulacji głębokości cięcia nie
jest używane, dźwignia koła do regulacji głębokości
cięcia musi być zawsze zablokowana.

1. Wyłączyć silnik i odłączyć urządzenie od gniazda
elektrycznego.

1620 - 004 - 341



2. Obrócić koło do regulacji głębokości cięcia w prawo,
aby całkowicie unieść tarczę tnącą. Popchnąć
dźwignię, aby zablokować koło do regulacji
głębokości cięcia.

3. Osłona tarczy musi być zamontowana po tej samej
stronie urządzenia, co tarcza tnąca. Jeśli osłona
tarczy nie jest zamontowana po właściwej stronie,
patrz Montaż osłony tarczy na stronie 343.

4. Podnieść celownik (A) do pozycji pionowej.

A

B

D

C

E

5. Poluzować przednią śrubę (B) na osłonie tarczy
tnącej i unieść zatrzask osłony tarczy tnącej (C).

6. Podnieść przednią osłonę tarczy (D).
7. Zablokować osłonę tarczy w pozycji pionowej za

pomocą linki i karabińczyka (E).

8. Wykręcić śrubę tarczy tnącej (F) za pomocą
dostarczonego klucza i klucza kontrującego.

F

G

H

I

Uwaga: Śruba tarczy tnącej po prawej stronie
urządzenia ma lewy gwint. Śruba tarczy tnącej po
lewej stronie produktu ma prawy gwint.

9. Zdemontować kołnierz tarczy tnącej (G).

OSTRZEŻENIE: Uszkodzone lub
brudne części uniemożliwiają prawidłowy
montaż tarczy tnącej. Sprawdzić, czy
śruba tarczy tnącej (F), kołnierz tarczy
tnącej (G), kołnierz wewnętrzny (H)
i kołek blokujący (I) nie są uszkodzone.
Wymienić zużyte lub uszkodzone
naklejki. Oczyścić powierzchnie styku
tarczy tnącej i kołnierzy. Oczyścić
gwinty śruby tarczy tnącej i kołnierza
wewnętrznego.

10. Zamontować tarczę tnącą na kołnierzu
wewnętrznym (H).

F

G

H

I
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11. Zamontować kołnierz tarczy tnącej (G) i wkręcić
śrubę tarczy tnącej (F). Upewnić się, że kołek
blokujący (I) na wewnętrznym kołnierzu przechodzi
przez tarczę tnącą aż do kołnierza wewnętrznego
(G).

12. Przytrzymać i popchnąć tarczę tnącą w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotów. Jednocześnie
dokręcić śrubę tarczy tnącej (F) za pomocą
dostarczonego klucza.

13. Zablokować kołnierz wewnętrzny (H) za pomocą
dostarczonego klucza i dokręcić śrubę tarczy tnącej
(F) drugim dostarczonym kluczem.

F

H

14. Dokręcić śrubę tarczy tnącej (F) momentem
100 Nm/74 ft-lb.

15. Wypiąć osłonę tarczy tnącej z karabińczyka (J)
i opuścić przednią osłonę tarczy tnącej (K).

M

K

L

J

16. Zatrzasnąć zatrzask osłony tarczy tnącej (L) na
przedniej śrubie osłony tarczy tnącej. Dokręcić
przednią śrubę (M) osłony tarczy tnącej.

UWAGA: Nie obsługiwać urządzenia
bez opuszczonej przedniej osłony tarczy
tnącej i zatrzaśniętego zatrzasku osłony

tarczy tnącej. Nie wolno używać
urządzenia, jeśli te elementy są
uszkodzone.

17. Upewnić się, że śruba tarczy tnącej po przeciwnej
stronie urządzenia jest dokręcona.

18. Uruchomić produkt. Więcej informacji znajduje się
w Uruchamianie produktu na stronie 348.

19. Nasłuchiwać pod kątem wydobywania się
nietypowych odgłosów. Jeśli słychać nietypowe
odgłosy, zdemontować tarczę tnącą.
a) Skontrolować zespół tnący pod kątem

uszkodzeń.
b) Zamontować ponownie tarczę tnącą. W razie jej

uszkodzenia wymienić gaźnik.

Demontaż zespołu tnącego

OSTRZEŻENIE: Przed
wymontowaniem narzędzia diamentowego
należy zaczekać na schłodzenie się
produktu i stosować rękawice ochronne.
Po pracy narzędzia diamentowe są bardzo
gorące.

• Zdjąć tarczę tnącą, wykonując odwrotnej kolejności
czynności opisane w procedurze montażu. Patrz
Montaż tarczy tnącej na stronie 341.

Montaż osłony tarczy
Osłona tarczy musi być zamontowana po tej samej
stronie urządzenia, co tarcza tnąca. W razie potrzeby
przesunąć zatrzask osłony tarczy tnącej w odpowiednie
położenie osłony tarczy tnącej.

1. Jeśli zatrzask osłony tarczy tnącej nie jest
zamontowany po odpowiedniej stronie osłony tarczy
tnącej, należy wykonać poniższą procedurę.
a) Poluzować 2 śruby na osłonie kołnierza

i wymontować ją.
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b) Poluzować przednią śrubę (A) na osłonie tarczy
tnącej i unieść zatrzask osłony tarczy tnącej (B).

A

B

C

c) Wykręcić tylną śrubę i wymontować zatrzask
osłony tarczy tnącej (C).

2. Przesunąć zatrzask osłony tarczy tnącej na
przeciwną stronę osłony tarczy tnącej. Wykonać
poniższą procedurę.
a) Zamontować zatrzask osłony tarczy tnącej

i dokręcić tylną śrubę.
b) Zatrzasnąć zatrzask osłony tarczy tnącej na

przedniej śrubie osłony tarczy tnącej. Dokręcić
przednią śrubę (A).

UWAGA: Nie obsługiwać urządzenia
bez uprzedniego zablokowania
zatrzasku osłony tarczy tnącej. Nie
wolno używać urządzenia, jeśli kable
elektryczne są uszkodzone lub zużyte

3. Za pomocą uchwytu (D) podnieść osłonę tarczy
tnącej i zamontować osłonę tarczy tnącej na
wsporniku (E).

E

D

4. Wkręcić śrubę (F) osłony tarczy tnącej.

F

G

5. Podłączyć przewód wodny (G).
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6. Zamontować osłonę kołnierza po przeciwnej stronie
urządzenia i dokręcić 2 śruby.

Sprawdzanie osłony tarczy tnącej
1. Wyłączyć silnik. Więcej informacji znajduje się

w Wyłączanie produktu na stronie 348.
2. Wymontować osłonę tarczy tnącej w odwrotnej

kolejności niż podczas montażu. Więcej informacji
znajduje się w Montaż osłony tarczy na stronie 343.

Ustawianie wskaźnika głębokości
cięcia
Przed przystąpieniem do korzystania z urządzenia
wskaźnik należy skalibrować.

Uwaga: Gdy koło do regulacji głębokości cięcia nie
jest używane, dźwignia koła do regulacji głębokości
cięcia musi być zawsze zablokowana.

1. Obrócić koło do regulacji głębokości cięcia, aż tarcza
tnąca lekko dotknie podłoża. Popchnąć dźwignię,
aby zablokować koło do regulacji głębokości cięcia.

UWAGA: Nie opuszczać tarczy
tnącej zbyt szybko. Jeśli tarcza tnąca
mocno uderzy w powierzchnię, może to
spowodować uszkodzenie tarczy.

2. Poluzować śrubę (A).

B

A

3. Obrócić płytkę wskaźnika, aż pozycja „0” znajdzie
się na środku strzałki (B).

4. Dokręcić śrubę (A).
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UWAGA: Sprawdzić, czy regulacja
jest prawidłowa. Wskaźnik pomaga
uzyskać prawidłową głębokość cięcia,
ale podaje jedynie wartość głębokości.

Ustawianie celownika w jednej linii
z tarczą tnącą

Uwaga: Celownik musi być ustawiony w jednej linii
z tarczą tnącą.

1. Ustawić kołnierz wewnętrzny wzdłuż linii.
2. Opuścić wskaźnik i wyrównać urządzenie

z oznaczeniami.

3. Wyrównać celownik względem linii.
4. W razie potrzeby wyregulować celownik, aż do

wyrównania z linią.

Główne techniki pracy

OSTRZEŻENIE: Uruchomienie
silnika powoduje obracanie wałka tarczy.

• W trakcie pracy należy zawsze zapewnić możliwość
naciśnięcia przycisku zatrzymania maszyny.

• Upewnić się, że na maszynie nie pozostawiono
żadnych narzędzi ani innych przedmiotów.

• Zachować kontrolę nad maszyną przy włączonym
silniku.

• Przed uruchomieniem urządzenia należy sprawdzić,
czy osłona tarczy jest prawidłowo przymocowana do
urządzenia. Nie wolno ciąć bez osłony tarczy.

• Przed rozpoczęciem operacji należy zaznaczyć linie
dla wszystkich cięć. Upewnić się, że nie ma żadnego
zagrożenia dla operatora ani dla urządzenia.

• Nie wolno odwracać, obracać ani przestawiać
urządzenia z jednej strony na drugą, gdy obraca się
tarcza tnąca.

• Podczas korzystania z urządzenia należy zapewnić,
aby w pobliżu znajdowała się zawsze 1 dodatkowa
osoba. W razie wypadku osoba ta może udzielić
pomocy.

• Nie odchodzić od urządzenia bez włączenia
hamulców postojowych.

Korzystanie z techniki ścinania
• Nie zbliżać się do toru tarczy, gdy silnik jest

włączony. Operator powinien stanąć za uchwytami
z obiema rękami na uchwytach.

• Podczas pracy należy często sprawdzać, czy tarcza
tnąca nie jest popękana lub uszkodzona. Nie wolno
używać uszkodzonego produktu.

OSTRZEŻENIE: Przed
przystąpieniem do sprawdzania tarczy
tnącej należy wyłączyć silnik i odłączyć
wtyczkę zasilania.

• Nie wolno szlifować bokiem tarczy. Tarcza tnąca
może pęknąć i spowodować obrażenia operatora lub
osób postronnych. Używać jedynie krawędzi tarczy
tnącej.

• Nie zginać ani nie skręcać tarczy tnącej w wycięciu.
• Upewnić się, że tarcza tnąca porusza się swobodnie

i nie zahacza o wycięcie.

Dopływ wody
Podczas pracy należy zapewnić odpowiedni dopływ
wody dla tarczy tnącej. Użyć wody ze zbiornika wody
w urządzeniu lub zastosować zewnętrzny przewód
doprowadzający wodę. Więcej informacji znajduje się
w Napełnianie zbiornika wody na stronie 346 oraz
Podłączanie zewnętrznego przyłącza wody na stronie
347.

Napełnianie zbiornika wody

OSTRZEŻENIE: Do zbiornika należy
wlewać wyłącznie wodę. Nie przelewać do
zbiornika żadnych innych płynów.

OSTRZEŻENIE: Podczas
przekręcania zaworu wody w celu regulacji
dopływu wody należy upewnić się, że tarcza
tnąca znajduje się nieco nad podłożem.

346 1620 - 004 - 



1. Zamknąć zawór wody i odłączyć przewód wodny.

2. Odpiąć pasek zbiornika wody (A) i wyjąć zbiornik
wody (B). Uważać, aby nie wylać wody na
urządzenie. Umieścić zbiornik wody w bezpiecznej
odległości od urządzenia.

C

A

B

3. Zdjąć pokrywę zbiornika wody (C) i napełnić zbiornik
wodą.

4. Założyć pokrywę zbiornika wody.
5. Przymocować zbiornik wody.
6. Zamocować pasek zbiornika wody i podłączyć

przewód wodny.

7. Przekręcić zawór wody na osłonie tarczy tnącej, aby
wyregulować dopływ wody.

Podłączanie zewnętrznego przyłącza wody

OSTRZEŻENIE: Podczas
przekręcania zaworu wody w celu regulacji
dopływu wody należy upewnić się, że tarcza
tnąca znajduje się nieco nad podłożem.

1. Podłączyć zewnętrzny przewód wodny do wlotu
wody (A). Umieścić zewnętrzny przewód wodny
w uchwycie na przewód.

B

A
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2. Aby uruchomić lub zatrzymać dopływ wody, należy
popchnąć zawór wodny (B) lub obrócić zawór wody
(C) na osłonie tarczy tnącej.

C

3. Aby wyregulować dopływ wody, popchnąć zawór
wodny lub obrócić zawór wody na osłonie tarczy
tnącej.

Włączanie i wyłączanie hamulców
postojowych
1. Wyłączyć hamulce postojowe (A), aby móc

przemieszczać urządzenie.

A B

2. Włączyć hamulce postojowe (B), aby zatrzymać
urządzenie w odpowiednim położeniu.

Uruchamianie produktu

OSTRZEŻENIE: Upewnić się, że
tarcza tnąca znajduje się nieco nad
podłożem.

• Przełączyć przycisk WŁ./WYŁ. do położenia „I”,
aby uruchomić urządzenie. Urządzenie osiąga
odpowiednią prędkość roboczą w czasie krótszym
niż 5 sekund.

Przerywanie pracy

Uwaga: Gdy koło do regulacji głębokości cięcia nie
jest używane, dźwignia koła do regulacji głębokości
cięcia musi być zawsze zablokowana.

1. Pociągnąć dźwignię, aby odblokować koło do
regulacji głębokości cięcia.

2. Obrócić koło do regulacji głębokości cięcia w prawo,
aż tarcza tnąca znajdzie się nieco nad podłożem.

3. Popchnąć dźwignię, aby zablokować koło do
regulacji głębokości cięcia.

4. Przekręcić zawór wodny lub popchnąć zawór wodny,
aby zatrzymać dopływ wody. Więcej informacji
znajduje się w Podłączanie zewnętrznego przyłącza
wody na stronie 347.

Wyłączanie produktu

OSTRZEŻENIE: Tarcza tnąca
obraca się przez pewien czas po wyłączeniu
silnika.

Uwaga: Gdy koło do regulacji głębokości cięcia nie
jest używane, dźwignia koła do regulacji głębokości
cięcia musi być zawsze zablokowana.
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1. Obrócić koło do regulacji głębokości cięcia w prawo,
aby unieść tarczę tnącą. Popchnąć dźwignię, aby
zablokować koło do regulacji głębokości cięcia.

2. Przełączyć przycisk WŁ./WYŁ. do położenia „0”, aby
zatrzymać silnik.

3. Załączyć hamulce postojowe.
4. Odłączyć wtyczkę zasilania.

Cięcie powierzchni

Uwaga: Gdy koło do regulacji głębokości cięcia nie
jest używane, dźwignia koła do regulacji głębokości
cięcia musi być zawsze zablokowana.

1. Ustawić tarczę tnącą zgodnie z oznaczeniami na
podłożu lub nacięciem prowadzącym.

2. Jeśli używany jest zewnętrzny przewód wodny,
popchnąć zawór wodny, aby umożliwić włączenie
lub zatrzymanie dopływu wody.

3. Przekręcić zawór wody, aby wyregulować dopływ
wody.

4. Sprawdzić przepływ wody. W razie konieczności
wyregulować dopływ wody.

5. Uruchomić silnik. Więcej informacji znajduje się
w Uruchamianie produktu na stronie 348.
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6. Powoli obrócić koło do regulacji głębokości cięcia
w lewo, aby opuścić tarczę tnącą.

7. Wykonać cięcie pilotażowe, około 20–30 mm.
8. Cięcie należy wykonywać etapowo co 50 mm, aż

do uzyskania odpowiedniej głębokości. Popchnąć
dźwignię, aby zablokować koło do regulacji
głębokości cięcia.

9. Dostosować dopływ wody podczas obsługi
urządzenia. Należy zapewnić dostateczny dopływ
wody po obu stronach tarczy tnącej, aby umożliwić
schłodzenie tarczy tnącej. Woda zapobiega również
gromadzeniu się kurzu.

10. Ciąć tylko w jednej linii z tarczą tnącą wyrównaną
z oznaczeniami.

11. Powoli pchać urządzenie do przodu i upewnić się,
że celownik i tarcza tnąca są ustawione w jednej linii
z oznaczeniami.

UWAGA: Nie przestawiać
urządzenia z jednej strony na drugą
w celu ustawienia tarczy tnącej w jednej
linii z oznaczeniami.

Obsługa zestawu świateł
Zestaw świateł stanowi wyposażenie dodatkowe.
Stosować wyłącznie zasilanie 24 V dla światła
roboczego w przypadku zatwierdzonych zestawów
świateł Husqvarna.

OSTRZEŻENIE: Nie wolno patrzeć
na wiązkę światła.

1. Podłączyć zestaw świateł do zasilania 24 V dla
światła roboczego.

2. Nacisnąć przełącznik świateł, aby włączyć zestaw
świateł.

3. Nacisnąć ponownie przełącznik świateł, aby
wyłączyć zestaw świateł.
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Przegląd
Wstęp

OSTRZEŻENIE: Przed
przystąpieniem do konserwacji produktu
zapoznać się z rozdziałem dotyczącym
bezpieczeństwa.

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych
i naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy profesjonalną naprawę
i serwis. Jeśli dany dealer nie jest autoryzowanym
punktem serwisowym, poproś sprzedawcę o informacje
na temat najbliższego autoryzowanego punktu
serwisowego.

W celu uzyskania informacji na temat części
zamiennych należy skontaktować z dealerem lub
przedstawicielem serwisu Husqvarna.

Czynności do wykonania przed
rozpoczęciem konserwacji
• Zaparkować urządzenie na równym podłożu

i wyłączyć silnik. Nacisnąć przycisk zatrzymania
maszyny na panelu sterowania, aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu maszyny podczas
konserwacji.

• Upewnić się, że urządzenie nie może się poruszać
podczas konserwacji. Załączyć hamulce postojowe
i umieścić kliny pod koła z przodu i z tyłu.

• Przed przystąpieniem do czyszczenia lub
konserwacji produktu, bądź do czynności
montażowych przy niej, wyciągać zawsze wtyczkę
z gniazda zasilania.

• Oczyścić obszar wokół produktu z oleju
i zanieczyszczeń. Usunąć niepożądany materiał.

• Wokół obszaru konserwacji należy umieścić
wyraźne oznaczenia ostrzegające osoby postronne
o trwających pracach konserwacyjnych.

• W pobliżu powinny znajdować się gaśnice, sprzęt
medyczny i telefon ratunkowy.

Plan konserwacji

Przegląd Codzien-
nie

Co mie-
siąc

Oczyścić zewnętrzne powierzchnie urządzenia wodą. Więcej informacji znajduje się
w Czyszczenie maszyny od zewnątrz na stronie 352. X

Przeprowadzić ogólny przegląd. Więcej informacji znajduje się w Przegląd ogólny na
stronie 352. X

Sprawdzić pasek napędowy. W razie konieczności wyregulować naprężenie paska napę-
dowego. Więcej informacji znajduje się w Regulacja naprężenia paska napędowego na
stronie 353.

X

Sprawdzić przycisk zatrzymania maszyny. Więcej informacji znajduje się w Sprawdzić
przycisk zatrzymania maszyny. na stronie 338. X

Sprawdzić działanie przycisku WŁ. i WYŁ. Więcej informacji znajduje się w Kontrola
przycisku WŁ. i WYŁ. na stronie 338. X

Sprawdzić przepływ wody. Jeśli przepływ wody jest niewystarczający, sprawdzić filtr wo-
dy. W razie konieczności oczyścić filtr wody. Więcej informacji znajduje się w Czyszczenie
filtra wody na stronie 352.

X

Sprawdzić osłony tarczy. Więcej informacji znajduje się w Sprawdzanie osłony tarczy na
stronie 339. X

Sprawdzić tarczę tnącą. Więcej informacji znajduje się w Tarcze tnące na stronie 340. X
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Przegląd Codzien-
nie

Co mie-
siąc

Nasmarować tuleje i dźwignię regulacji głębokości cięcia. Więcej informacji znajduje się
w Smarowanie produktu na stronie 353. X

Nasmarować nakrętkę na płycie paska napędowego i osi. Więcej informacji znajduje się
w Smarowanie produktu na stronie 353. X

Czyszczenie maszyny od zewnątrz

OSTRZEŻENIE: Stosować okulary
ochronne Podczas czyszczenia urządzenia
mogą być z niego wyrzucane
zanieczyszczenia i szkodliwe materiały.

UWAGA: Zablokowany wlot powietrza
zmniejsza wydajność produktu i może
sprawić, że silnik stanie się za gorący.

• Przed rozpoczęciem przechowywania produktu
poczekać na jego ostygnięcie.

• Do czyszczenia produktu nie należy używać wody.
• Używać delikatnego środka czyszczącego. Założyć

rękawice ochronne, aby zapobiec podrażnieniom
skóry.

• Po zakończeniu dnia pracy należy zawsze
oczyścić całe urządzenie. Nie używać myjek
wysokociśnieniowych do czyszczenia urządzenia.

• Usuwać zanieczyszczenia z wszystkich otworów
powietrznych.

Czyszczenie filtra wody

UWAGA: Zatkany filtr wody ogranicza
przepływ wody do tarczy tnącej i może
doprowadzić do przegrzewania się tarczy
tnącej.

1. Odłączyć zewnętrzny przewód wodny (A) od wlotu
wody.

A

B

2. Wyjąć filtr wody (B) przy użyciu płaskiego
śrubokręta.

3. Sprawdzić filtr wody. W razie konieczności oczyścić
filtr wody.

4. Zamontować filtr wody i podłączyć zewnętrzny
przewód.

Przegląd ogólny
• Należy upewnić się, że nakrętki i śruby maszyny są

dokręcone.
• Upewnić się, że przewody produktu nie znajdują się

w położeniu, w którym mogłyby ulec uszkodzeniu.
• Sprawdzić elementy elektryczne pod kątem

uszkodzeń. Nie używać produktu, który ma
uszkodzone elementy elektryczne.

• Sprawdzić przewód pod kątem wycieków. Nie
używać produktu, który ma uszkodzone przewody
wodne.
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Regulacja naprężenia paska
napędowego

UWAGA: Sprawdzić, czy pasek
napędowy nie jest uszkodzony.

Po upływie 2 godzin należy wyregulować naciąg
nowego paska napędowego.

1. Poluzować 2 śruby i zdjąć osłonę paska
napędowego.

2. Poluzować przeciwnakrętkę (A).

A

3. Obrócić śrubę napinającą, aby wyregulować
nacisk koła pasowego na pasek napędowy.
Naprężenie paska napędowego jest prawidłowe,
gdy częstotliwość paska napędowego mieści się
w przedziale podanym w części Dane techniczne na
stronie 356.

4. Dokręcić przeciwnakrętkę.

5. Założyć osłonę paska napędowego i dokręcić 2
śruby.

Smarowanie produktu

Uwaga: Gdy koło do regulacji głębokości cięcia nie
jest używane, dźwignia koła do regulacji głębokości
cięcia musi być zawsze zablokowana.

Nasmarować następujące podzespoły. Smarować do
momentu, aż smar będzie widoczny na krawędziach.
Aby uzyskać informacje na temat prawidłowego smaru,
patrz Dane techniczne na stronie 356.

1. Podłączyć smarownicę do smarowniczki.
2. Nasmarować tuleję (A) przy płycie paska

napędowego za pomocą szczotki.
3. Nasmarować tuleje (B) po lewej i prawej stronie

produktu. Użyć smarownicy.

D

A

C

B

B

4. Nasmarować oś (C) za pomocą szczotki.
5. Nasmarować punkty smarowania dźwigni regulacji

głębokości cięcia (D). Użyć smarownicy.
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a) Nasmarować oś poniżej nakrętki. b) Obracać koło do regulacji głębokości cięcia
kilka razy w prawo i w lewo, a następnie
równomiernie nasmarować. Popchnąć dźwignię,
aby zablokować koło do regulacji głębokości
cięcia.

Rozwiązywanie problemów
Produkt nie uruchamia się
• Sprawdzić, czy nie wystąpiła awaria sieci

elektrycznej i czy przewód zasilania nie jest
uszkodzony.

• Sprawdzić przycisk zatrzymania maszyny, obrócić
ten przycisk w prawo, aby go zwolnić.

• Sprawdź wskaźnik błędu. Więcej informacji znajduje
się w Wskaźnik błędu na stronie 354.

Urządzenie nagle wyłącza się
• Jeśli obciążenie robocze urządzenia jest zbyt

duże, włącza się zabezpieczenie przeciążeniowe
i silnik wyłącza się. Więcej informacji znajduje się
w Wskaźnik błędu na stronie 354.

Produkt zatrzymuje się podczas
uruchamiania
Do prawidłowego działania silnika wymagane jest
odpowiednie zasilanie. Nadmierna długość lub zbyt mały
przekrój przedłużaczy powoduje zmniejszenie mocy
silnika podczas pracy.

• Jeśli obciążenie robocze urządzenia jest zbyt
duże, włącza się zabezpieczenie przeciążeniowe
i silnik wyłącza się. Więcej informacji znajduje się
w Wskaźnik błędu na stronie 354.

• Sprawdzić, czy przedłużacze nie są zbyt długie lub
ich przekrój nie jest zbyt mały. Podjąć ponowną
próbę uruchomienia urządzenia.

• Upewnić się, że tarcza tnąca może się swobodnie
obracać.

• Jeśli urządzenie nadal wyłącza się podczas
uruchamiania, należy skontaktować się
z autoryzowanym warsztatem serwisowym.

Wskaźnik błędu

A

Wskaźnik błędu (A) zapala się w następujących
sytuacjach:

• Doszło do przeciążenia silnika. Silnik wyłącza się.
• Faza jest nieprawidłowa. Należy dostosować

wtyczkę zasilania.
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Przed ponownym uruchomieniem silnika należy
poczekać, aż jego zabezpieczenie ostygnie, a wskaźnik
błędu zgaśnie. Należy odczekać około 60 sekund.

Światło robocze nie włącza się
• Sprawdzić bezpiecznik światła roboczego. Jeśli

bezpiecznik jest przepalony, zastąpić go
odpowiednim bezpiecznikiem. Więcej informacji
znajduje się w Dane techniczne na stronie 356.

Transport, przechowywanie i utylizacja
Transportowanie
• Przed rozpoczęciem transportu należy wymontować

tarczę tnącą.
• Urządzenie jest ciężkie. Podczas podnoszenia

urządzenia należy zachować ostrożność, ponieważ
grozi to obrażeniami ciała. Patrz Podnoszenie
produktu na stronie 355.

• Należy przestrzegać szczególnych wymagań
dotyczących komercyjnych usług transportowych.

• Przymocować produkt podczas transportu. Upewnić
się, że nie może się poruszać.

Podnoszenie produktu

OSTRZEŻENIE: Upewnić się, że
łańcuch pilarki jest prawidłowo napięty. Na
tabliczce znamionowej produktu podana jest
masa produktu.

OSTRZEŻENIE: Upewnić się, że
ucho do podnoszenia nie jest uszkodzone.

OSTRZEŻENIE: Nie przechodzić ani
nie stawać pod podnoszonym produktem ani
w jego pobliżu.

• Używać odpowiedniego sprzętu do podnoszenia
w celu podniesienia produktu. Nie podnosić produktu
ręcznie.

• Do podnoszenia urządzenia należy używać
przymocowanego do niego ucha do podnoszenia.

• Nosić wysokie obuwie z noskami stalowymi
i podeszwami przeciwpoślizgowymi.

Przechowywanie produktu
• Produkt należy przechowywać w zamkniętym

miejscu, aby uniemożliwić dostęp do niego dzieciom
i osobom nieupoważnionym.

• Produkt należy zawsze przechowywać
w pomieszczeniu.

• Produkt przechowywać w suchym miejscu nie
narażonym na przymrozki.

• Po zakończeniu pracy należy wymontować
z urządzenia tarczę tnącą. Urządzenie przekazane
do przechowania musi być suche.

• Urządzenie musi znajdować się na równym, płaskim
podłożu.
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Utylizacja
Symbole znajdujące się na urządzeniu oraz na
opakowaniu informują o tym, że nie wolno traktować
go jak zwykłego odpadu domowego. Musi ono zostać
oddane do odpowiedniego punktu pobierania surowców
wtórnych, zajmującego się przetwarzaniem urządzeń
elektrycznych oraz elektronicznych.

Przekazując produkt w odpowiednie miejsce, pomagasz
przeciwdziałać jego potencjalnemu negatywnemu
wpływowi na środowisko naturalne i ludzi. Aby uzyskać
więcej informacji na temat recyklingu niniejszego
produktu, skontaktuj się z urzędem miasta lub
gminy, przedsiębiorstwem gospodarki komunalnej albo
punktem sprzedaży, w którym produkt został kupiony.

Dane techniczne

Dane techniczne

Moc silnika, kW 7,5

Napięcie znamionowe, V AC przy częstotliwości, Hz 3~400 przy 50 (CE)

3~415 przy 50 (AUS)

Prąd znamionowy, A 15

Wtyczka zasilania CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Maks. średnica tarczy, mm 600

Maks. głębokość cięcia, mm 240

Maks. prędkość obrotowa wrzeciona (przy nominalnej prędkości obrotowej silni-
ka 2925 obr./min), obr./min 1765

Średnica wrzeciona, mm 25,4

Średnica kołnierza tarczy, mm 116

Maksymalne ciśnienie wody, bar 6

Ciężar znamionowy (bez opakowania), kg 178

Maksymalna masa robocza bez zbiornika wody, kg 183

Maksymalna masa robocza z pełnym zbiornikiem wody, kg 214

Smar Smar DIN 51825 klasy K2K-30
lub K3K-30

Prawidłowe napięcie paska, Hz 88-93

Gniazdo światła roboczego, V DC 24

Bezpiecznik światła roboczego, A 4 (5 x 20 mm)

Moment dokręcenia śruby tarczy tnącej, Nm/ft-lb 100/74

Poziomy głośności

Emisja hałasu i wibracji

Poziom głośności LWA (zmierzona moc akustyczna), dB(A) 105
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Emisja hałasu i wibracji

Poziom głośności LWA (gwarantowana moc akustyczna), dB (A)34 107

Poziom ciśnienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) 35 83

Poziom drgań ahv, m/s2, prawy uchwyt/lewy uchwyt 36 2,6/3,1

Deklaracja dotycząca emisji hałasu
i drgań
Deklarowane wartości zostały uzyskane w badaniach
laboratoryjnych zgodnie z podaną dyrektywą lub
normami i można je porównać z deklarowanymi
wartościami innych produktów testowanych zgodnie z tą
samą dyrektywą lub normami. Deklarowane wartości nie
nadają się do stosowania w ocenach ryzyka, a wartości
zmierzone w poszczególnych miejscach pracy mogą
być wyższe. Rzeczywiste wartości narażenia i ryzyko
wystąpienia szkód, jakie może odnieść użytkownik, są
unikatowe i zależą od sposobu działania użytkownika,
materiału użytego w produkcie, czasu ekspozycji, stanu
fizycznego użytkownika oraz stanu produktu.

34 Emisję hałasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczną (LWA), zgodnie z dyrektywą Rady 2000/14/WE.
Różnica pomiędzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ciśnienia akustycznego wynika z tego, że po-
ziom gwarantowany zawiera także rozproszenie w wynikach pomiaru oraz różnice pomiędzy różnymi typami
maszyn tego samego modelu zgodnie z Dyrektywą 2000/14/WE.

35 Poziom ciśnienia akustycznego zgodnie z normą EN 13862. Odnotowane dane dla ciśnienia akustycznego
charakteryzuje typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokości 2,5 dB (A)

36 Poziom wibracji zgodnie z EN 13862. Odnotowane dane dla poziomu wibracji mają typowe rozproszenie
statystyczne (odchylenie standardowe) o wartości 1 m/s2.
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Wymiary produktu

A

B

C

D

G HE F

A Wysokość, mm 985 E
Min. szerokość (bez zamonto-
wanej osłony tarczy tnącej),
mm

645

B

Min. długość (celownik skiero-
wany w górę, bez zamontowa-
nej osłony tarczy lub tarczy tną-
cej), mm

1010

F

Szerokość przedniego koła,
mm

320

C
Długość (celownik skierowany
w górę, z zamontowaną osłoną
tarczy), mm

1275 G Szerokość tylnego koła, mm 520

358 1620 - 004 - 



D Maks. długość (celownik skiero-
wany w dół), mm

1750 H Maks. szerokość (z zamonto-
waną osłoną tarczy tnącej), mm

700

Akcesoria
Zatwierdzone Husqvarna akcesoria
• Zestaw świateł.
• Zbiornik wody.
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Deklaracja zgodności
Deklaracja zgodności UE
Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SZWECJA, tel.: +46 36 146500, deklaruje z pełną
odpowiedzialnością, że produkt:

Opis Przecinarka jezdna

Marka HUSQVARNA

Typ/model FS 600 E

Identyfikacja Numery seryjne z roku 2021 i nowsze

spełnia wszystkie wymogi określone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywa/przepis Opis

2006/42/EC „w sprawie maszyn”

2014/30/EU „w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej”

2000/14/EC „w sprawie emisji hałasu”

2011/65/EU „w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji
w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym”

oraz został zaprojektowany zgodnie z następującymi
normami i specyfikacjami technicznymi;

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Procedurę oceny zgodności przeprowadzono zgodnie
z dyrektywą 2000/14/WE: Załącznik V.

Informacje dotyczące emisji hałasu, patrz Dane
techniczne na stronie 356.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

Dyrektor działu badań i rozwoju, Sprzęt do cięcia
i wiercenia w betonie

Husqvarna AB, Construction Division

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną
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Introdução
Descrição do produto
O produto é uma cortadora de pavimentos elétrica de
avanço automático manobrada pelo operador.

Finalidade
Este produto é utilizado com lâminas de diamante para
corte húmido, para cortar materiais duros de superfície

de pavimentos, como betão, asfalto e pedra. Todas as
outras utilizações são incorretas.

O produto é utilizado em aplicações industriais por
operadores experientes.

Não utilize no exterior ou em condições húmidas; este
produto destina-se apenas a ser utilizado em interiores.
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Vista geral do produto, lado direito

2

1

20

5

16

3

6

14

12
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9

8

22

15

13

4

19

18

17
21

7

11

1. Roda da profundidade de corte
2. Pega
3. Depósito de água e tampa (opcional)
4. Cabo e cabo de guia de mangueira
5. Invólucro elétrico
6. Fusível da luz de trabalho
7. Saída da luz de trabalho
8. Olhal de elevação
9. Motor
10. Cobertura da correia de transmissão
11. Suporte do mosquetão

12. Proteção da lâmina
13. Ponteiro
14. Disco (não incluído)
15. Trinco da proteção do disco
16. Torneira da água
17. Fio e mosquetão
18. Ferramentas de manutenção
19. Indicador da profundidade de corte
20. Alavanca para bloquear a profundidade de corte
21. Cabo do ponteiro
22. Manual do utilizador

362 1620 - 004 - 



Vista geral do produto, lado esquerdo

9

11

16

7

8

2

6

1

14

13

15

10
12

3

4

5

1. Interrutor das luzes de trabalho (kit de luzes
opcional)

2. Botão de paragem da máquina
3. Botão ON
4. Indicador de erro
5. Botão OFF
6. Válvula de água
7. Cinta do depósito de água
8. Depósito de água (opcional)
9. Ficha de alimentação
10. Placa de tipo
11. Travão de estacionamento
12. Roda traseira
13. Entrada de água e filtro de água
14. Roda dianteira

15. Cobertura do flange
16. Parafuso tensor, correia de transmissão

Símbolos no produto
AVISO: Este produto pode ser perigoso e
provocar ferimentos graves ou a morte do
operador ou de terceiros. Seja cuidadoso
e utilize o produto corretamente.

Leia o manual do operador com atenção
e certifique-se de que compreende as
instruções antes de utilizar este produto.
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Risco de ferimentos por cortes. Mantenha
todas as partes do corpo afastadas da
lâmina de corte.

Mantenha todas as partes do corpo
afastadas da lâmina de corte e de outras
peças móveis.

Certifique-se de que a lâmina de corte
não está romba nem apresenta danos,
tais como fissuras.

As proteções da lâmina têm de estar
sempre instaladas no produto. Não
permita a exposição de mais de 180° da
lâmina de corte.

Certifique-se de que o disco de corte
é aplicável à mesma velocidade ou
a uma velocidade superior ao valor
indicado no produto. Uma lâmina de
corte que seja utilizada a uma velocidade
demasiado elevada pode partir-se e
provocar ferimentos ou danos.

AVISO: A poeira pode causar problemas
de saúde. Utilize uma proteção
respiratória aprovada. Certifique-se
sempre de que existe um bom fluxo de
ar.

AVISO: Não olhe para o feixe. Este aviso
só é aplicável quando o kit de luzes está
instalado.

Utilize protetores acústicos, proteção
ocular e proteção respiratória. Consulte
Equipamento de proteção pessoal na
página 368.

Risco de choque elétrico: A inspeção e/ou
manutenção têm de ser efetuadas com o
motor parado e com a ficha desligada.

Nenhum deslocamento da máquina fora
da área de corte deve ser realizado com a
ferramenta em rotação.

Retire a lâmina antes de efetuar o
transporte, ao levantar, colocar ou retirar
o produto da plataforma de transporte.

A seta na proteção da lâmina indica a
direção de rotação da lâmina de corte.

N P

Engate/desengate os travões de
estacionamento.

Encha o depósito apenas com água.

Válvula do sistema de arrefecimento a
água do disco de corte.

Controlo de elevação/descida para ajuste
da profundidade de corte.

Utilize sempre o ponto de elevação para
levantar o produto.

Ligação à terra.

Botão ON.

Botão OFF.

Botão STOP da máquina.

Interrutor das luzes de trabalho.

Botão ON/OFF do motor, indicador de
erro.

Emissão de ruído para a etiqueta
ambiental de acordo com as diretivas e
regulamentos da UE e do Reino Unido.
O nível de potência sonora garantido
do produto está especificado em Níveis
acústicos na página 387, Declaração
de conformidade na página 390 e na
etiqueta.
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Risco de choque elétrico. Este
equipamento deve ser sujeito a
manutenção apenas por pessoal
aprovado.

Este produto está em conformidade com
as diretivas aplicáveis da CE.

Este produto está em conformidade com
os regulamento do RU aplicáveis.

O produto ou a respetiva embalagem
não são resíduos domésticos. Recicle-os
numa localização de eliminação aprovada
para equipamentos elétricos e eletrónicos.

Placa de tipo

21

34

8

5

6

7 9

10

11

12

13

14

15

1. Fabricante
2. Endereço do fabricante
3. Código QR para leitura
4. Designação do tipo
5. Número do artigo
6. Número de série
7. Peso do produto, kg
8. Data de fabrico, ano/mês
9. Voltagem: Corrente alternada trifásica, V
10. Frequência, Hz
11. Corrente nominal, A
12. Potência do motor, kW
13. Diâmetro máximo do disco, mm
14. Velocidade máxima do fuso, n/min
15. Informações adicionais

Responsabilidade pelo produto
Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, não somos responsáveis por danos causados
pelo nosso produto se:

• o produto tiver sido incorretamente reparado.
• o produto tiver sido reparado com peças que não

sejam do fabricante ou que não sejam aprovadas
pelo fabricante.

• o produto tiver um acessório que não seja do
fabricante ou que não seja aprovado pelo fabricante.

• o produto não tiver sido reparado por um centro
de assistência autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Segurança
Definições de segurança
Os avisos, as precauções e as notas são utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENÇÃO: Utilizado no caso de existir
risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se não forem respeitadas as
instruções do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a área adjacente, se não forem
respeitadas as instruções do manual.

Nota: Utilizado para disponibilizar informações
adicionais necessárias numa determinada situação.

Avisos gerais de segurança da
ferramenta eléctrica

ATENÇÃO: Leia todos os avisos de
segurança, as instruções, as ilustrações
e as especificações fornecidos com esta
ferramenta elétrica. O incumprimento das
instruções indicadas abaixo poderá resultar
em choques elétricos, incêndios e/ou
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para referência
futura. O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-
se à sua ferramenta elétrica com ligação à corrente
(com cabo) ou ferramenta elétrica com bateria (sem
cabo).
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Segurança no local de trabalho
• Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada.

Áreas desarrumadas ou escuras convidam ao
acidente.

• Não maneje ferramentas eléctricas em ambientes
explosivos, tal como na presença de líquidos
inflamáveis, gases ou poeiras. As ferramentas
eléctricas criam faíscas que podem poeiras ou
gases.

• Mantenha as crianças e restantes pessoas
afastadas enquanto maneja uma ferramenta
eléctrica. As distracções podem fazê-lo perder o
controlo.

Segurança elétrica
• As fichas das ferramentas elétricas têm de

corresponder à tomada. Nunca modifique a ficha
de qualquer forma. Não utilize quaisquer fichas
adaptadoras. As fichas inalteradas e as tomadas
correspondentes reduzem o risco de choque
elétrico.

• Evite o contacto corporal com superfícies ligadas
à terra, tais como tubos, radiadores, fogões e
frigoríficos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a
terra.

• Não exponha as ferramentas elétricas a chuva ou
condições de elevada humidade. A entrada de água
numa ferramenta elétrica aumenta o risco de choque
elétrico.

• Não danifique o cabo elétrico. Nunca utilize o
cabo elétrico para transportar, puxar ou desligar a
ferramenta elétrica da tomada. Mantenha o cabo
elétrico afastado de fontes de calor, óleo, arestas
afiadas ou de peças em movimento. Os cabos
elétricos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque elétrico.

• Ao operar uma ferramenta elétrica use uma
extensão elétrica adequada para utilização em
exteriores. A utilização de um cabo elétrico
adequado para utilização no exterior reduz o risco
de choque elétrico.

• Durante a operação de uma ferramenta elétrica,
utilize sempre uma fonte de alimentação protegida
com um dispositivo diferencial residual (RDC). A
utilização de um dispositivo de corrente residual
(RCD) reduz o risco de choque elétrico.

• Certifique-se de que a tensão da tomada de
alimentação corresponde à tensão indicada na
etiqueta de tipo do produto. Consulte Placa de tipo
na página 365.

Segurança pessoal
• Mantenha-se alerta, tenha atenção ao que está a

fazer e use o bom senso ao operar uma ferramenta
elétrica. Não utilize uma ferramenta elétrica se
estiver cansado ou sob a influência de drogas,
álcool ou medicação. Um momento de desatenção

durante o manejo de ferramentas eléctricas pode
resultar em lesões pessoais graves.

• Use equipamento de proteção pessoal. Use sempre
proteção ocular. A utilização de equipamento de
proteção como máscara antipoeira, calçado de
segurança antiderrapante, capacete ou protetores
acústicos nas condições apropriadas irá reduzir os
ferimentos pessoais.

• Prevenção de arranque não intencional. Certifique-
se de que o interruptor se encontra desligada antes
de ligar a ferramenta à fonte de alimentação e/ou
à bateria, ou de a pegar ou transportar. Transportar
ferramentas eléctricas com o dedo no interruptor ou
ligar ferramentas eléctricas à corrente eléctrica com
o interruptor ligado é um convite aos acidentes.

• Remova qualquer chave de ajuste ou chave de
porcas antes de ligar a ferramenta à corrente
eléctrica. Uma chave de porcas ou uma chave
ligada a uma peça em rotação da ferramenta
eléctrica pode resultar em lesões pessoais.

• Não se debruce. Mantenha o equilíbrio e os pés
sempre bem assentes. Isto permite um melhor
controlo da ferramenta eléctrica em situações
inesperadas.

• Vista-se adequadamente. Não use peças de roupa
soltas ou jóias. Mantenha o cabelo e roupas longe
de quaisquer peças em movimento. Roupas soltas,
jóias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas
peças em movimento.

• Se forem fornecidos dispositivos para a ligação
de equipamentos de extração e de recolha de
poeiras, assegure-se de que estes estão ligados e
são utilizados corretamente. A utilização da recolha
de poeiras pode reduzir os riscos relacionados co
poeiras.

• Siga sempre os princípios de segurança das
ferramentas, mesmo que já esteja familiarizado com
as mesmas devido a utilização frequente. Uma ação
descuidada pode provocar ferimentos graves numa
fração de segundo.

Utilização e manutenção de
ferramentas eléctricas
• Não force a ferramenta eléctrica. Use a ferramenta

eléctrica correcta para a sua aplicação. A ferramenta
eléctrica correcta fará um trabalho melhor e mais
seguro ao ritmo para o qual foi desenhada.

• Não use a ferramenta eléctrica se o interruptor
não ligar ou desligar. Qualquer ferramenta eléctrica
que não possa ser controlada com o interruptor é
perigosa e tem de ser reparada.

• Desligue a ficha da fonte de alimentação elétrica
e/ou retire a bateria, se amovível, da ferramenta
elétrica antes de efetuar qualquer ajuste, mudar
acessórios ou guardar ferramentas elétricas. Estas
medidas de prevenção reduzem o risco de ligar a
ferramenta eléctrica acidentalmente.

• Guarde ferramentas eléctricas que não estão na
ser utilizadas fora do alcance das crianças e não
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permita que qualquer pessoa não familiarizada com
a ferramenta eléctrica ou com as suas instruções
maneje a ferramenta eléctrica. As ferramentas
eléctricas são perigosas nas mãos de utilizadores
inexperientes.

• Efetue a manutenção das ferramentas elétricas e
dos acessórios. Verifique quanto a desalinhamentos
ou bloqueio de peças móveis, danos de peças
e qualquer outra condição que possa afectar o
funcionamento da ferramenta eléctrica. Se estiver
danificada, repare a ferramenta eléctrica antes
de a usar. Muitos acidentes são causados por
ferramentas eléctricas com má manutenção.

• Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte com as zonas de corte afiadas
e bem mantidas têm menos probabilidades de
bloquear e são mais fáceis de controlar.

• Use a ferramenta eléctrica, acessórios e brocas,
etc. de acordo com estas instruções, tomando em
consideração as condições de funcionamento e o
trabalho a ser executado. A utilização da ferramenta
elétrica para operações diferentes das previstas
pode resultar numa situação perigosa.

• Mantenha os punhos e as superfícies onde se
segura secos, limpos e sem óleo nem massa
lubrificante. As superfícies onde se segura e os
punhos escorregadios não permitem um controlo
e um manuseamento seguros do produto em
situações inesperadas.

Assistência
• Garanta que a manutenção da sua ferramenta

elétrica é efetuada por um técnico de reparações
qualificado e que utilize apenas peças de
substituição idênticas. Isto irá assegurar que a
segurança das ferramentas eléctricas é mantida.

Instruções de segurança gerais

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• Se o utilizador não for cuidadoso ou se o produto
for utilizado de forma incorreta, este produto é uma
ferramenta perigosa. Este produto pode provocar
ferimentos graves ou a morte do operador ou
terceiros. Antes de utilizar o produto, é necessário
ler e compreender o conteúdo deste manual do
utilizador.

• Guarde todas as instruções e avisos.
• Cumpra todas as leis e regulamentos aplicáveis.
• O operador e a entidade patronal do operador

têm de conhecer e evitar os riscos durante o
funcionamento do produto.

• Não permita que o produto seja utilizado por
pessoas que não tenham lido e compreendido o
conteúdo do manual do utilizador.

• Não utilize o produto a menos que tenha recebido
formação prévia. Certifique-se de que todos os
operadores receberam formação.

• Não deixe uma criança utilizar o produto.
• Permita a utilização do produto apenas a pessoas

autorizadas.
• O operador é responsável por acidentes que

ocorrem a terceiros ou à respetiva propriedade.
• Não utilize o produto se estiver cansado, doente ou

sob a influência de álcool, drogas ou medicamentos.
• Seja sempre cuidadoso e use o seu senso comum.
• Este produto produz um campo eletromagnético

durante o funcionamento. Em determinadas
circunstâncias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou fatais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

• Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

• Não utilize o produto se este apresentar algum
defeito.

• Não efetue modificações neste produto.
• Não utilize o produto se existir a possibilidade de

outras pessoas terem efetuado modificações no
mesmo.

Instruções de segurança para
funcionamento

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• Leia as instruções de aviso fornecidas com o disco
de corte pelo fabricante do mesmo.

• Ligue o produto apenas a uma fonte de alimentação
protegida por um fusível ou disjuntor aplicável de, no
máximo, 30 A.

• Certifique-se de que o produto está corretamente
montado.

• Não utilize o produto sem a proteção do disco e
as coberturas de proteção corretamente instaladas e
montadas.

• Não utilize o produto com a proteção do disco
dianteira elevada. A proteção do disco dianteira tem
de ser descida e corretamente encaixada e fixada.

• O funcionamento incorreto do produto pode fazer
com que o disco de corte se parta e provoque
ferimentos ou danos.

• Certifique-se de que sabe como parar o motor
rapidamente em caso de emergência.

• Use equipamento de proteção pessoal. Consulte
Equipamento de proteção pessoal na página 368.

• Certifique-se de que se encontram na área de
trabalho apenas pessoas autorizadas.
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• Certifique-se de que os cabos elétricos que se
encontram na área de trabalho não têm corrente
ativa.

• Antes de utilizar o produto, descubra se existem fios,
cabos e tubos ocultos na área de trabalho. Se o
produto atingir um objeto oculto, pare imediatamente
o motor e examine o produto e o objeto. Não volte
a ligar o produto até ter a certeza de que é seguro
continuar.

• Certifique-se de que está numa posição segura e
estável durante o funcionamento.

• O produto pode causar a projeção de objetos
a alta velocidade. Certifique-se de que todas as
pessoas na área de trabalho utilizam equipamento
de proteção pessoal aprovado. Retire os objetos
soltos da área de trabalho.

• Antes de se afastar do produto, pare o motor e
certifique-se de que não existe risco de arranque
acidental.

• Não se afaste do produto apenas sem que o travão
de estacionamento esteja engatado.

• Tenha muito cuidado durante a utilização em
declives. O produto é pesado e pode provocar
ferimentos graves em caso de queda ou
deslocamento rápido.

• Certifique-se de que nenhum material se pode soltar
e causar ferimentos ao utilizador.

• Certifique-se de que a roupa, os cabelos compridos
e as joias não ficam presos nas peças móveis.

• Não utilize o produto, a menos que consiga obter
ajuda em caso de acidente.

• Afaste o depósito de água para uma distância
segura do produto ao enchê-lo.

Instruções do produto com ligação à terra

ATENÇÃO: A ligação incorreta pode
resultar em choques elétricos. Consulte
um eletricista aprovado caso não tenha a
certeza de que a tomada dispõe de uma
ligação adequada à terra.

Não efetue modificações na ficha de
alimentação que alterem as respetivas
especificações de fábrica. Se a ficha de
alimentação ou o cabo de alimentação
estiverem danificados ou tiverem de ser
substituídos, contacte o seu agente de
assistência técnica Husqvarna. Respeite os
regulamentos e legislações locais.

Se não compreender totalmente as
instruções sobre produtos com ligação à
terra, contacte um eletricista aprovado.

Utilize apenas cabos de extensão de ligação à terra
para exteriores com fichas de ligação à terra e
tomada de ligação à terra compatível com a ficha de
alimentação do produto.

O produto tem um cabo de alimentação e uma ficha
de alimentação com ligação à terra. Ligue sempre o
produto a uma tomada de alimentação com ligação à
terra. Esta ação diminui o risco de choque elétrico em
caso de avaria.

Não utilize adaptadores elétricos com o produto.

Equipamento de proteção pessoal

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• Utilize sempre equipamento de proteção pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento
de proteção pessoal não previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
concessionário para selecionar o equipamento de
proteção pessoal correto.

• Verifique regularmente o estado do equipamento de
proteção pessoal.

• Utilize um capacete de proteção aprovado.
• Utilize protetores acústicos aprovados.
• Utilize proteção respiratória aprovada.
• Utilize proteção ocular aprovada com proteção

lateral. Existe um risco elevado de lesões oculares
causadas por objetos arremessados.

• Utilize luvas de protecção.
• Use botas com biqueira de aço e sola antideslizante.
• Utilize vestuário de trabalho aprovado, ou vestuário

justo equivalente com mangas compridas e pernas
compridas.

Extintor de incêndio

• Mantenha um extintor de incêndio próximo durante o
funcionamento.

• Utilize um extintor de incêndio de pó químico ou um
extintor de incêndio de dióxido de carbono.

Dispositivos de segurança no produto

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• Não utilize o produto com dispositivos de segurança
defeituosos.

• Verifique regularmente os dispositivos de
segurança. Se os dispositivos de segurança
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
Husqvarna autorizada.
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Botão ON e botão OFF

A função do botão ON (I) e do botão OFF (0) é ligar e
desligar o motor.

Verificar o botão ON e o botão OFF

Nota: Se o produto não ligar, consulte O produto não
liga na página 384.

1. Desligue o produto da tomada de alimentação.
2. Certifique-se de que o disco de corte fica

ligeiramente acima do pavimento.
3. Certifique-se de que o disco de corte e o flange do

disco estão devidamente fixos e de que a proteção
do disco está devidamente instalada. Consulte
Instalar um disco de corte na página 372 e Instalar a
proteção do disco na página 374.

4. Ligue o produto com um cabo de extensão à tomada
elétrica.

5. Rode o botão de paragem da máquina (STOP) para
a direita para se certificar de que este se encontra
desativado.

6. Rode o botão ON/OFF para a posição "I" para ligar o
produto.

7. Aguarde 5 segundos para permitir que o produto
funcione à velocidade correta.

8. Prima o botão ON/OFF para a posição "0" e
certifique-se de que o motor para.

Botão de paragem da máquina

O botão de paragem da máquina (STOP) para o motor.
O botão STOP da máquina não desliga as luzes.

Nota: Não utilize o botão de paragem da
máquina para parar o produto, a menos que exista
uma emergência. Para obter informações sobre o
procedimento correto de paragem do produto durante
o funcionamento, consulte Desligar o produto na página
379.

Verificar o botão de paragem da máquina

1. Desligue o produto da tomada de alimentação.
2. Certifique-se de que o disco de corte fica

ligeiramente acima do pavimento.
3. Certifique-se de que o disco de corte e o flange do

disco estão devidamente fixos e de que a proteção
do disco está devidamente instalada. Consulte
Instalar um disco de corte na página 372 e Instalar a
proteção do disco na página 374.

4. Ligue a ficha de alimentação do produto à tomada
de alimentação.

5. Rode o botão de paragem da máquina (STOP) para
a direita para se certificar de que este se encontra
desativado.

6. Rode o botão ON/OFF para a posição "I" para ligar o
produto.
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7. Prima o botão STOP da máquina e certifique-se de
que o motor para.

8. Rode o botão STOP da máquina para a direita para
desativar.

Proteção do disco

ATENÇÃO: Não utilize o produto sem
proteção do disco ou com uma proteção
do disco danificada. Certifique-se de que
a proteção do disco está devidamente
instalada e fixada antes de ligar o produto.

A proteção do disco evita que as peças do disco ou
do material cortado sejam arremessadas na direção do
utilizador.

Verificar a proteção do disco

• Certifique-se de que a proteção do disco está
devidamente instalada e fixada. Consulte Instalar a
proteção do disco na página 374.

• Examine a proteção do disco quanto a danos, como
fissuras.

• Substitua uma proteção do disco danificada.
• Substitua a proteção do disco se a mesma tiver sido

atingida, estiver dobrada ou apresentar quaisquer
outros defeitos.

Cobertura da correia de transmissão

ATENÇÃO: Não utilize o produto sem
uma cobertura da correia da transmissão
ou com uma cobertura da correia da
transmissão defeituosa. Certifique-se de que
a cobertura da correia da transmissão está
devidamente instalada e fixada antes de
ligar o produto.

A cobertura da correia da transmissão protege as polias
e a correia da transmissão.

Verificar a cobertura da correia da transmissão

• Certifique-se de que a cobertura da correia da
transmissão não está danificada nem apresenta
fissuras. Caso seja necessário, substitua a cobertura
da correia da transmissão.

• Certifique-se de que os 2 parafusos da cobertura da
correia da transmissão estão instalados e apertados
corretamente.

Instruções de segurança para
manutenção
• Mantenha o bom estado de todas as peças

e certifique-se de que todas as fixações estão
corretamente apertadas.

• Não utilize o produto se este apresentar algum
defeito. Efetue as verificações de segurança,
manutenção e assistência técnica descritas neste
manual. Todos os outros trabalhos de manutenção
devem ser realizados por uma oficina autorizada.

• Quando substituir as ferramentas diamantadas, pare
o motor e desligue a ficha de alimentação.

• Efetue a inspeção e/ou manutenção com o motor
parado e a ficha de alimentação desligada.

• Efetue regularmente a manutenção para garantir
que o produto funciona de forma correta. Consulte
Esquema de manutenção na página 382.

Funcionamento
Introdução

ATENÇÃO: Certifique-se de que lê
e compreende o capítulo sobre segurança
antes de usar o produto.

Antes de utilizar o produto

CUIDADO: Não utilize um cabo de
extensão com um comprimento superior a
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um máximo de 25 m e inferior a um mínimo
de 2,5 mm2.

• Leia o manual do utilizador com atenção e certifique-
se de que compreende as instruções.

• Leia as instruções do fabricante da lâmina de corte
fornecidas com a mesma.

• Antes de cada utilização do produto, execute os
seguintes passos:
a) Efetue a manutenção diária. Consulte Esquema

de manutenção na página 382.
b) Marque todos os cortes com linhas. Prepare

cuidadosamente a sequência de funcionamento
para evitar ferimentos e danos.

c) Certifique-se de que a lâmina de corte e
a proteção da lâmina estão corretamente
instaladas. Consulte Instalar um disco de corte
na página 372 e Instalar a proteção do disco na
página 374.

d) Ajuste o punho para que fique numa posição
de funcionamento aplicável. Consulte Ajustar a
altura da barra na página 372.

e) Encha o depósito de água ou ligue o
fornecimento de água externo. Consulte Encher
o depósito de água na página 377 e Ligar o
fornecimento de água externo na página 378.

f) Certifique-se de que o tubo de água na proteção
da lâmina está aberto. É necessário que cada
lado da lâmina de corte tenha um abastecimento
de água suficiente.

g) Certifique-se de que o ponteiro está alinhado
com a lâmina de corte. Consulte Alinhar o
ponteiro com a lâmina de corte na página 376.

h) Ligue a ficha de alimentação do produto a um
cabo de extensão e, em seguida, à tomada
elétrica.

i) Em algumas condições, tem de inverter as fases.
Consulte Indicador de erro na página 385.

j) Rode o botão de paragem da máquina para
a direita para se certificar de que o botão se
encontra desativado.

Discos de corte

ATENÇÃO: Não utilize uma lâmina de
corte para outros materiais para além dos
quais foi concebida.

ATENÇÃO: Utilize apenas lâminas de
diamante para corte húmido. A lâmina de
diamante tem de ser aplicável à mesma
velocidade ou a uma velocidade superior
ao valor indicado na etiqueta de tipo do
produto. Utilize apenas lâminas de diamante
que se encontrem em conformidade com as
normas nacionais ou regionais, por exemplo
EN 13236 ou ANSI B7.1.

O fabricante da lâmina de corte fornece avisos e
recomendações relacionados com o funcionamento e a
manutenção correta da lâmina de corte. Estes avisos
são fornecidos juntamente com a lâmina de corte.

Lâminas de diamante

ATENÇÃO: Certifique-se de que o
sentido de rotação do disco diamantado
apresentado no disco diamantado está
alinhado com o sentido de rotação
apresentado no produto.
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CUIDADO: Use sempre um disco de
diamante afiado.

Existe uma vasta gama de lâminas de diamante
utilizadas para diferentes operações. Desde betão novo
a betão e asfalto endurecido, e para diferentes classes
de dureza.

As lâminas de diamante têm um núcleo de aço com
segmentos feitos de diamantes industriais.

Sistema de arrefecimento a água
Utilize sempre água durante o funcionamento para
manter a temperatura das lâminas de diamante baixa.
O sistema de arrefecimento a água também aumenta a
vida útil das lâminas de diamante e evita a acumulação
de poeiras.

Certifique-se de que o abastecimento de água não está
obstruído.

Discos de diamante para corte húmido

ATENÇÃO: Utilize sempre um flange
da lâmina com as dimensões especificadas
para as dimensões atuais da lâmina. Não
utilize flanges da lâmina danificados.

Durante o funcionamento, a fricção faz com que a
lâmina de diamante fique muito quente. Se a lâmina de
diamante ficar demasiado quente, irá diminuir a tensão
da lâmina ou fazer uma fissura no núcleo.

Deixe a lâmina de diamante arrefecer antes de lhe
tocar.

• As lâminas de diamante para corte húmido têm de
ser utilizadas com água, de forma a manter o núcleo
da lâmina e os segmentos frescos durante o corte.
As lâminas de diamante para corte húmido não
podem ser utilizadas a seco.

• Se utilizar uma lâmina de diamante para corte
húmido sem água, a lâmina pode ficar demasiado
quente. Isto causa mau desempenho, danos na
lâmina e representa um risco de segurança.

Ajustar a altura da barra
A altura do punho pode ser ajustada à altura correta.

1. Desaperte os parafusos (A) de cada lado do
produto.

B

A

2. Defina a posição para a altura de trabalho
necessária (B).

3. Aperte os parafusos (A).

Instalar um disco de corte
O disco de corte pode ser instalado no lado direito e no
lado esquerdo do produto.

CUIDADO: Existe o risco de danificar
o disco de corte se este for instalado
no sentido oposto ao sentido de rotação.
Certifique-se de que o disco de corte roda
na direção das setas apresentadas no
mesmo.

Nota: A alavanca da roda de ajuste da profundidade
de corte deve estar sempre bloqueada quando a roda
de ajuste da profundidade de corte não estiver a ser
utilizada.

1. Pare o motor e desligue o produto da tomada de
parede.
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2. Rode a roda de ajuste da profundidade de corte
para a direita para elevar completamente o disco de
corte. Empurre a alavanca para bloquear a roda de
ajuste da profundidade de corte.

3. A proteção do disco deve ser instalada no mesmo
lado do produto que o disco de corte. Se a proteção
do disco não estiver instalada no lado correto,
consulte Instalar a proteção do disco na página 374.

4. Levante o ponteiro (A) para uma posição vertical.

A

B

D

C

E

5. Desaperte o parafuso dianteiro (B) da proteção do
disco e levante o trinco da proteção do disco (C).

6. Levante a proteção do disco dianteira (D).
7. Bloqueie a proteção do disco na posição vertical

com o fio e o mosquetão (E).

8. Remova o parafuso do disco (F) com a chave e a
contrachave fornecidas.

F

G

H

I

Nota: O parafuso do disco no lado direito do
produto tem uma rosca à esquerda. O parafuso do
disco no lado esquerdo do produto tem uma rosca à
direita.

9. Remova o flange do disco (G).

ATENÇÃO: Peças danificadas ou
sujas podem impedir a instalação
correta do disco de corte. Examine o
parafuso do disco (F), o flange do disco
(G), o flange interior (H) e o pino de
bloqueio (I) quanto a danos. Substitua
as peças gastas ou danificadas. Limpe
as superfícies de contacto do disco de
corte e os flanges. Limpe as roscas do
parafuso do disco e o flange interior.

10. Instale o disco de corte no flange interior (H).

F

G

H

I

11. Instale o flange do disco (G) e o parafuso do disco
(F). Certifique-se de que o pino de bloqueio (I) no
flange interior passa através do disco de corte para
o flange do disco (G).
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12. Segure e empurre o disco de corte no sentido
inverso ao da rotação. Ao mesmo tempo, aperte o
parafuso do disco (F) com a chave fornecida.

13. Bloqueie o flange interior (H) com a chave fornecida
e aperte o parafuso do disco (F) com a outra chave
fornecida.

F

H

14. Aperte o parafuso do disco (F) com um binário de
100 Nm/74 pés-lbs.

15. Desbloqueie a proteção do disco do mosquetão (J) e
baixe a proteção do disco dianteira (K).

M

K

L

J

16. Coloque o trinco da proteção do disco (L) no
parafuso dianteiro da proteção do disco. Aperte o
parafuso dianteiro (M) da proteção do disco.

CUIDADO: Não utilize o produto
sem a proteção do disco dianteira
descida e o trinco da proteção do
disco engatado. Não utilize o produto se
existirem peças danificadas.

17. Certifique-se de que o parafuso do disco no lado
oposto do produto está apertado.

18. Ligue o produto. Consulte Arranque na página 378.

19. Preste atenção aos sons invulgares. Se existirem
ruídos invulgares, retire o disco de corte.
a) Examine o disco de corte quanto à existência de

danos.
b) Instale novamente o disco de corte. Substitua o

disco de corte, caso esteja danificado.

Retirar a lâmina de corte

ATENÇÃO: Quando retirar lâminas de
diamante, aguarde que o produto arrefeça
e utilize luvas de proteção. As lâminas
de diamante estão muito quentes após a
utilização.

• Retire a lâmina de corte na sequência oposta à de
instalação. Consulte Instalar um disco de corte na
página 372.

Instalar a proteção do disco
A proteção do disco deve ser instalada no mesmo
lado do produto que o disco de corte. Se necessário,
desloque o trinco da proteção do disco para o lado
correto da proteção do disco.

1. Se o trinco da proteção do disco não estiver
instalado no lado correto da proteção do disco,
efetue o procedimento que se segue.
a) Desaperte os 2 parafusos para a cobertura do

flange e remova a cobertura do flange.
b) Desaperte o parafuso dianteiro (A) da proteção

do disco e levante o trinco da proteção do disco
(B).

A

B

C

c) Remova o parafuso traseiro e o trinco da
proteção do disco (C).
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2. Desloque o trinco da proteção do disco para o
lado oposto da proteção do disco. Execute o
procedimento que se segue.
a) Instale o trinco da proteção do disco e aperte o

parafuso traseiro.
b) Coloque o trinco da proteção do disco no

parafuso dianteiro da proteção do disco. Aperte
o parafuso dianteiro (A).

CUIDADO: Não opere o produto
sem o trinco da proteção do disco
engatado. Não utilize o produto se
existirem peças danificadas.

3. Utilize o punho (D) para elevar a proteção do disco e
instale a proteção do disco no suporte (E).

E

D

4. Instale o parafuso (F) da proteção do disco.

F

G

5. Ligue a mangueira de água (G).

6. Instale a cobertura do flange no lado oposto do
produto e aperte os 2 parafusos.

Remover a proteção da lâmina
1. Pare o motor. Consulte Desligar o produto na página

379.
2. Remova a proteção do disco na sequência oposta à

da instalação. Consulte Instalar a proteção do disco
na página 374.

Definir o indicador da profundidade de
corte
O indicador tem de ser calibrado antes de utilizar o
produto.

Nota: A alavanca da roda de ajuste da profundidade
de corte deve estar sempre bloqueada quando a roda
de ajuste da profundidade de corte não estiver a ser
utilizada.
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1. Rode a roda reguladora da profundidade de corte
até que a lâmina de corte toque ligeiramente no
solo. Empurre a alavanca para bloquear a roda de
ajuste da profundidade de corte.

CUIDADO: Não desça a lâmina de
corte demasiado rápido. Se a lâmina de
corte atingir a superfície com força, pode
provocar danos na lâmina de corte.

2. Desaperte o parafuso (A).

B

A

3. Rode a placa indicadora até que a posição "0" esteja
no centro da seta (B).

4. Aperte o parafuso (A).

CUIDADO: Verifique sempre se
a profundidade de corte é a correta.
O indicador ajuda-o a saber a
profundidade de corte correta mas só
lhe confere uma indicação do valor da
profundidade.

Alinhar o ponteiro com a lâmina de
corte

Nota: O ponteiro tem de estar alinhado com a lâmina
de corte.

1. Coloque o flange interior ao longo de uma linha.
2. Baixe o ponteiro e alinhe o produto com as marcas.

3. Alinhe o ponteiro com a linha.
4. Se necessário, ajuste o ponteiro até ficar alinhado

com a linha.

Técnicas básicas de trabalho

ATENÇÃO: O eixo da lâmina roda
quando o motor é ligado.

• Certifique-se de que pode premir o botão de
paragem da máquina em qualquer momento durante
o funcionamento.

• Certifique-se de que não existem ferramentas ou
outros objetos deixados no produto.

• Mantenha o controlo do produto quando liga o
motor.

• Certifique-se de que a proteção da lâmina está
devidamente instalada antes de ligar o produto. Não
corte sem a proteção da lâmina.

• Faça marcas de linha para todos os cortes antes de
iniciar a operação. Certifique-se de que não existe
risco para o operador ou para o produto.
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• Não rode, nem movimente o produto de um lado
para o outro enquanto a lâmina de corte roda.

• Certifique-se de que existe sempre 1 outra pessoa
por perto se utilizar o produto. Se ocorrer um
acidente, pode obter ajuda dessa pessoa.

• Não se afaste do produto apenas sem que o travão
de estacionamento esteja engatado.

Utilizar a técnica de trabalho adequada
• Mantenha-se afastado do percurso do disco

enquanto o motor estiver ligado. O operador deve
posicionar-se corretamente atrás dos punhos com
ambas as mãos nos punhos.

• Durante o dia de trabalho, verifique frequentemente
se a lâmina de corte apresenta fissuras e peças
partidas. Não utilize um disco de corte danificado.

ATENÇÃO: Antes de examine o
disco de corte, desligue o motor e a
ficha de alimentação.

• Não triture com a parte lateral do disco de corte. O
disco de corte pode partir-se e causar ferimentos
ao operador ou a terceiros. Utilize apenas a
extremidade cortante.

• Não dobre, nem torça a lâmina de corte durante o
corte.

• Certifique-se de que a lâmina de corte se move
livremente e não fica presa no corte.

Abastecimento de água
O disco de corte deve ter um fornecimento de água
suficiente durante o funcionamento. Utilize água do
depósito de água no produto ou de uma mangueira de
água externa. Consulte Encher o depósito de água na
página 377 e Ligar o fornecimento de água externo na
página 378.

Encher o depósito de água

ATENÇÃO: Coloque apenas água no
depósito. Não coloque outros líquidos no
depósito de água.

ATENÇÃO: Certifique-se de que o
disco de corte está ligeiramente acima do
solo quando rodar a torneira de água para
ajustar o volume de água.

1. Feche a torneira de água e desligue a mangueira de
água.

2. Remova a cinta do depósito da água (A) e o
depósito da água (B). Não derrame água no
produto. Afaste o depósito de água para uma
distância segura do produto.

C

A

B

3. Remova a tampa do depósito da água (C) e encha o
depósito da água com água.

4. Instale a tampa do depósito de água.
5. Instale o depósito de água.
6. Instale a cinta do depósito de água e ligue a

mangueira de água.
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7. Rode a torneira de água na proteção do disco para
ajustar o fornecimento de água.

Ligar o fornecimento de água externo

ATENÇÃO: Certifique-se de que o
disco de corte está ligeiramente acima do
solo quando rodar a torneira de água para
ajustar o volume de água.

1. Ligue a mangueira de água externa da entrada de
água (A). Coloque a mangueira de água externa no
suporte da mangueira.

B

A

2. Para iniciar ou parar o fornecimento de água,
empurre a válvula da água (B) ou rode a torneira
da água (C) na proteção do disco.

C

3. Para ajustar o fornecimento de água, empurre a
válvula da água ou rode a torneira da água na
proteção do disco.

Engatar e desengatar os travões de
estacionamento
1. Desengate os travões de estacionamento (A) para

deslocar o produto.

A B

2. Engate os travões de estacionamento (B) para
manter o produto em posição.

Arranque

ATENÇÃO: Certifique-se de que o
disco de corte fica ligeiramente acima do
pavimento.
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• Coloque o botão ON/OFF em "I" para ligar o
produto. Em menos de 5 segundos, o produto está a
funcionar à velocidade normal de funcionamento.

Parar o funcionamento

Nota: A alavanca da roda de ajuste da profundidade
de corte deve estar sempre bloqueada quando a roda
de ajuste da profundidade de corte não estiver a ser
utilizada.

1. Puxe a alavanca para desbloquear a roda de ajuste
da profundidade de corte.

2. Rode a roda de ajuste da profundidade de corte até
que o disco de corte esteja ligeiramente acima do
pavimento.

3. Empurre a alavanca para bloquear a roda de ajuste
da profundidade de corte.

4. Rode a torneira de água ou empurre a válvula de
água para parar o fornecimento de água. Consulte
Ligar o fornecimento de água externo na página
378.

Desligar o produto

ATENÇÃO: A lâmina de corte roda
durante algum tempo após a paragem do
motor.

Nota: A alavanca da roda de ajuste da profundidade
de corte deve estar sempre bloqueada quando a roda
de ajuste da profundidade de corte não estiver a ser
utilizada.

1. Rode a roda de ajuste da profundidade de corte
para a direita para elevar o disco de corte. Empurre
a alavanca para bloquear a roda de ajuste da
profundidade de corte.

2. Coloque o botão ON/OFF na posição "0" para parar
o motor.

3. Acione os travões de estacionamento.
4. Desligue a ficha de alimentação.

Cortar a superfície

Nota: A alavanca da roda de ajuste da profundidade
de corte deve estar sempre bloqueada quando a roda
de ajuste da profundidade de corte não estiver a ser
utilizada.

1. Alinhe o disco de corte com as marcas no solo ou no
corte de guia.
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2. Se for utilizada uma mangueira de água externa,
empurre a válvula de água para permitir que a
ativação ou desativação do fornecimento de água.

3. Rode a torneira de água para ajustar o fornecimento
de água.

4. Verifique o fluxo de água. Se necessário, ajuste o
fornecimento de água.

5. Ligue o motor. Consulte Arranque na página 378.

6. Rode lentamente a roda reguladora da profundidade
de corte para a esquerda para baixar o disco de
corte.

7. Efetue um corte como guia, aproximadamente 20 a
30 mm.

8. Efetue incrementos de 50 mm até obter a
profundidade necessária. Empurre a alavanca para
bloquear a roda de ajuste da profundidade de corte.

9. Ajuste o fornecimento de água quando operar o
produto. Cada um dos lados do disco de corte
deve dispor de fornecimento de água suficiente para
arrefecer o disco de corte. A água também evita a
acumulação de pó.

10. Corte apenas em linha, alinhe o disco de corte com
as marcas.

11. Empurre lentamente o produto para a frente e
certifique-se de que o ponteiro e o disco de corte
estão alinhados com as marcas.
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CUIDADO: Não mova o produto
de um lado para o outro para alinhar a
lâmina de corte com as marcas.

Para utilizar o kit de iluminação
O kit de iluminação é um acessório. Utilize apenas a
saída de 24 V para a luz de trabalho para kits de
iluminação aprovados pela Husqvarna.

ATENÇÃO: Não olhe para o feixe.

1. Instale o kit de iluminação na tomada de 24 V da luz
de trabalho.

2. Prima o interrutor das luzes para que o kit de
iluminação se acenda.

3. Prima novamente o interrutor das luzes para que o
kit de iluminação se desligue.

Manutenção
Introdução

ATENÇÃO: Certifique-se de que leu e
compreendeu o capítulo sobre segurança
antes de realizar tarefas de manutenção no
produto.

É necessária formação especial para realizar qualquer
tarefa de manutenção ou reparação. Garantimos a
disponibilidade de serviços profissionais de reparação
e assistência. Se o seu revendedor não for uma
oficina autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais próxima.

Para obter peças sobressalentes, contacte o seu
revendedor Husqvarna ou oficina autorizada.

A realizar antes da manutenção
• Estacione o produto numa superfície nivelada e pare

o motor. Prima o botão de paragem da máquina no
painel de controlo para evitar o arranque acidental
durante a manutenção.

• Certifique-se de que o produto não pode mover-
se durante a manutenção. Engate os travões de
estacionamento e coloque calços de rodas atrás e
à frente das rodas.

• Antes de realizar tarefas de limpeza, manutenção ou
montagem do produto, desligue sempre a ficha da
tomada de alimentação.

• Limpe o óleo e a sujidade da área em redor do
produto. Remova objetos indesejáveis.

• Coloque sinais claros em torno da área de
manutenção para avisar as pessoas de que o
trabalho de manutenção está em curso.

• Mantenha os extintores de incêndio, os produtos
médicos e um telefone de emergência por perto.
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Esquema de manutenção

Manutenção Diaria-
mente

Mensal-
mente

Limpe as superfícies externas do produto com água. Consulte Limpar o produto na
página 382. X

Efetue uma inspeção geral. Consulte Efetuar uma inspeção geral na página 383. X

Verifique a correia da transmissão. Se necessário, ajuste a tensão da correia da trans-
missão. Consulte Ajustar a tensão da correia da transmissão na página 383. X

Verifique o botão de paragem da máquina. Consulte Verificar o botão de paragem da
máquina na página 369. X

Verifique o botão ON e o botão OFF. Consulte Verificar o botão ON e o botão OFF na
página 369. X

Verifique o fluxo de água. Se o fluxo de água não for suficiente, verifique o filtro de água.
Se necessário, limpe o filtro principal. Consulte Limpar o filtro de água na página 382. X

Verifique as proteções da lâmina. Consulte Verificar a proteção do disco na página 370. X

Verifique a lâmina de corte. Consulte Discos de corte na página 371. X

Lubrifique os casquilhos e a alavanca de ajuste da profundidade de corte. Consulte
Lubrificar o produto na página 383. X

Lubrifique a porca na placa da correia da transmissão e no eixo. Consulte Lubrificar o
produto na página 383. X

Limpar o produto

ATENÇÃO: Utilize óculos de proteção.
Quando limpa o produto, é possível que
exista projeção de sujidade e materiais
nocivos do mesmo.

CUIDADO: Uma admissão de ar
obstruída diminui o desempenho do produto
e pode resultar no sobreaquecimento do
motor.

• Deixe o produto arrefecer antes de o limpar.
• Não limpe componentes elétricos com água.
• Utilize um agente de limpeza fraco. Coloque luvas

de proteção para evitar irritações na pele.
• No final do dia de trabalho, limpe sempre todo o

equipamento. Não utilize uma máquina de lavar de
alta pressão para limpar o produto.

• Remova quaisquer obstruções de todas as
aberturas de ar.

Limpar o filtro de água

CUIDADO: Um filtro de água obstruído
diminui o fluxo de água para o disco de

corte e pode fazer com que o disco de corte
fique demasiado quente.
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1. Desligue a mangueira externo (A) da entrada de
água.

A

B

2. Remova o filtro de água (B) com uma chave de
fendas.

3. Verifique o filtro de água. Se necessário, limpe o
filtro principal.

4. Instale o filtro de água e ligue a mangueira externa.

Efetuar uma inspeção geral
• Certifique-se de que as porcas e os parafusos do

produto estão apertados.
• Certifique-se de que os cabos no produto não estão

numa posição suscetível a danos.
• Verifique se as peças elétricas apresentam danos.

Não utilize um produto com peças elétricas
danificadas.

• Examine as mangueiras de água quanto a fugas.
Não opere um produto com mangueiras de água
danificadas.

Ajustar a tensão da correia da
transmissão

CUIDADO: Certifique-se de que a
correia da transmissão não está danificada.

A tensão de uma correia de transmissão nova tem de
ser ajustada após 2 horas.

1. Desaperte os 2 parafusos e retire a cobertura da
correia da transmissão.

2. Desaperte a porca de fixação (A).

A

3. Rode o parafuso tensor para ajustar a pressão da
polia contra a correia da transmissão. A tensão
da correia de transmissão está correta quando
a frequência da correia de transmissão está no
intervalo indicado em Especificações técnicas na
página 386.

4. Aperte a porca de fixação.
5. Instale a cobertura da correia da transmissão e

aperte os 2 parafusos.

Lubrificar o produto

Nota: A alavanca da roda de ajuste da profundidade
de corte deve estar sempre bloqueada quando a roda
de ajuste da profundidade de corte não estiver a ser
utilizada.
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Lubrifique os componentes seguintes. Lubrifique até
ver a massa lubrificante nas extremidades. Para mais
informações sobre a massa lubrificante correta, consulte
Especificações técnicas na página 386.

1. Ligue a bomba de massa lubrificante aos copos de
lubrificação.

2. Lubrifique o casquilho (A) na placa da correia da
transmissão com uma escova.

3. Lubrifique os casquilhos (B) do lado esquerdo e do
lado direito do produto. Utilize uma bomba de massa
lubrificante.

D

A

C

B

B

4. Lubrifique o eixo (C) com uma escova.

5. Lubrifique os pontos de lubrificação da alavanca de
ajuste da profundidade de corte (D). Utilize uma
bomba de massa lubrificante.
a) Lubrifique o eixo sob a porca.

b) Rode a roda reguladora da profundidade
de corte para a direita e para a esquerda
repetidamente e lubrifique-a uniformemente.
Empurre a alavanca para bloquear a roda de
ajuste da profundidade de corte.

Resolução de problemas
O produto não liga
• Certifique-se de que a fonte de alimentação e o

cabo de alimentação não estão danificados.
• Examine o botão de paragem da máquina, rode o

botão para a direita para desativar a o botão de
paragem da máquina.

• Examine o indicador de erro. Consulte Indicador de
erro na página 385.

O produto para subitamente
• Se a carga de trabalho for demasiado pesada para

o produto, a proteção do motor é acionada e para o
motor. Consulte Indicador de erro na página 385.

O produto para durante o arranque
É necessária uma tensão de alimentação correta
para o bom desempenho do motor. Os cabos de
extensão demasiado compridos ou demasiado fracos
resultam na diminuição da potência do motor durante o
funcionamento.
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• Se a carga de trabalho for demasiado pesada para
o produto, a proteção do motor é acionada e para o
motor. Consulte Indicador de erro na página 385.

• Certifique-se de que os cabos de extensão não são
demasiado longos ou demasiado fracos. Tente ligar
novamente o produto.

• Certifique-se de que o disco de corte se move
livremente.

• Se o produto continuar a parar durante o arranque,
contacte uma oficina de assistência aprovada.

Indicador de erro

A

O indicador de erro (A) acende-se nas seguintes
situações:

• O motor foi sobrecarregado. O motor para.
• ocorreu um erro de fase. É necessário ajustar a

ficha de alimentação.

Deixe a proteção do motor arrefecer e o indicador de
erro se desligar antes de ligar novamente o motor. Deve
aguardar cerca de 60 segundos.

A luz de trabalho não liga
• Examine o fusível da luz de trabalho. Se o fusível

estiver queimado, substitua-o por um fusível correto.
Consulte Especificações técnicas na página 386.

Transporte, armazenamento e eliminação
Transporte
• Remova a lâmina de corte antes do transporte.

• Este produto é pesado. Tenha cuidado ao levantar o
produto, pois existe o risco de ferimentos. Consulte
Elevar o produto na página 386.
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• Respeite os requisitos especiais relativos ao
transporte comercial.

• Proteja o produto durante o transporte. Certifique-se
de que o produto não se move.

Elevar o produto

ATENÇÃO: Certifique-se de que
o equipamento de elevação tem as
dimensões corretas. A etiqueta de tipo do
produto indica o peso do produto.

ATENÇÃO: Certifique-se de que o
olhal de elevação não está danificado.

ATENÇÃO: Não caminhe nem
permaneça debaixo ou próximo de um
produto elevado.

• Utilize o equipamento de elevação correto para
elevar o produto. Não eleve o produto manualmente.

• Utilize o olhal de elevação que está fixado ao
produto ao elevá-lo.

• Utilize botas com biqueira de aço e sola
antiderrapante.

Armazenamento do produto
• Mantenha o produto numa área trancada para

impedir o acesso a crianças ou pessoas que não
disponham de aprovação.

• Mantenha sempre o produto no interior.
• Mantenha o produto num local seco e sem gelo.
• Retire a lâmina de corte do produto após a

utilização. Quando armazenar a lâmina de corte,
esta tem de estar seca.

• Coloque o produto numa superfície plana e nivelada.

Eliminação
Os símbolos no produto ou na respetiva embalagem
indicam que este produto não pode ser tratado como
um resíduo doméstico. Tem de ser enviado para uma
estação de reciclagem adequada para a recuperação de
equipamentos elétricos e eletrónicos.

Ao garantir que este produto é tratado corretamente,
pode ajudar a neutralizar o potencial impacto negativo
sobre o meio ambiente e as pessoas, que de outra
forma pode resultar da gestão incorreta dos resíduos
deste produto. Para informações mais detalhadas sobre
a reciclagem deste produto, contacte o seu município,
o serviço de recolha de resíduos domésticos ou a loja
onde adquiriu o produto.

Especificações técnicas

Especificações técnicas

Potência do motor, kW 7,5

Tensão nominal, VAC @ frequência, Hz 3~400 @ 50 (CE)

3~415 @ 50 (AUS)

Corrente nominal, A 15

Ficha de alimentação CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Diâmetro máx. do disco, mm 600

Profundidade máx. de corte, mm 240

Velocidade de rotação máxima do fuso (à rotação nominal do motor de
2925 rpm), rpm 1765

Diâmetro da haste, mm 25,4

Diâmetro do flange da lâmina, mm 116

Pressão da água máx., bar 6

Peso nominal (desempacotado), kg 178

Peso máximo em operação sem depósito de água, kg 183
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Peso máximo em operação com depósito de água cheio, kg 214

Massa lubrificante Massa lubrificante DIN 51825,
classe K2K-30 ou K3K-30

Tensão correta da correia, Hz 88-93

Tomada para a luz de trabalho, VDC 24

Fusível para a luz de trabalho, A 4 (5x20 mm)

Binário do parafuso do disco, Nm/pés-lbs 100/74

Níveis acústicos

Emissões de ruído e vibração

Nível de potência sonora LWA (medido), dB (A) 105

Nível de potência sonora LWA (garantido), dB (A)37 107

Nível de pressão sonora ao nível do ouvido do operador, dB(A) 38 83

Níveis de vibração ahv, m/s2, punho direito/punho esquerdo 39 2,6/3,1

Declaração de ruído e vibração
Estes valores declarados foram obtidos através de
testes laboratoriais de acordo com a diretiva ou as
normas indicadas e são adequados para comparação
com os valores declarados de outros produtos testados
de acordo com a mesma diretiva ou as mesmas
normas. Estes valores declarados não são adequados
para utilização em avaliações de risco e os valores
medidos em locais de trabalho individuais podem ser
superiores. Os valores de exposição reais e o risco de
danos sofridos por um utilizador individual são únicos
e dependem da forma como o utilizador trabalha, do
material onde o produto é utilizado, bem como do tempo
de exposição e da condição física do utilizador, e do
estado do produto.

37 Emissões de ruído para as imediações, medidas sob forma de potência sonora (LWA) em conformidade com
a diretiva da CE 2000/14/CE. A diferença entre a potência sonora garantida e medida é que a potência sono-
ra garantida inclui também a dispersão no resultado da medição e as variações entre diferentes máquinas do
mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

38 Nível de ruído em conformidade com a norma EN 13862. Os dados comunicados relativamente ao nível de
pressão de ruído têm uma dispersão estatística típica (desvio padrão) de 2,5 dB (A)

39 Nível de vibração em conformidade com a norma EN 13862. Os dados comunicados relativamente ao nível
de vibração têm uma dispersão estatística típica (desvio padrão) de 1 m/s2
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Dimensões do produto

A

B

C

D

G HE F

A Altura, mm 985 E Largura mín. (a proteção do
disco não está instalada), mm 645

B

Comprimento mín. (ponteiro
para cima e proteção do disco
ou disco de corte não instala-
dos), mm

1010

F

Largura das rodas dianteiras,
mm

320

C
Comprimento (ponteiro para ci-
ma e proteção do disco instala-
da), mm

1275 G Largura das rodas traseiras,
mm 520
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D Comprimento máx. (ponteiro
para baixo), mm

1750 H Largura máx. (a proteção do
disco está instalada), mm

700

Acessórios
Acessórios aprovados Husqvarna
• Kit de iluminação.
• Depósito de água.
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Declaração de conformidade
Declaração europeia de conformidade
Nós, a Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUÉCIA, Tel.: +46 36 146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrição da peça Máquina de corte de pavimento

Marca HUSQVARNA

Tipo/Modelo FS 600 E

Identificação Números de série referentes a 2021 e posteriores

está em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrição da peça

2006/42/EC "relativa a máquinas"

2014/30/EU "relativa à compatibilidade eletromagnética"

2000/14/EC "relativa ao ruído exterior"

2011/65/EU "relativa à restrição de substâncias perigosas"

e que as seguintes normas e/ou especificações técnicas
são aplicadas;

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Procedimento de avaliação de conformidade segundo
2000/14/CE: Anexo V.

Para mais informações sobre as emissões sonoras,
consulte Especificações técnicas na página 386.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

Diretor de I&D, Equipamento de corte e perfuração de
betão

Husqvarna AB, divisão de Construção

Responsável pela documentação técnica
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Úvod
Popis výrobku
Tento výrobok je tlačná elektrická podlahová píla s
kráčajúcou obsluhou.

Plánované použitie
Tento výrobok sa používa s diamantovými kotúčmi
na mokré rezanie na rezanie tvrdých povrchových

materiálov, ako je betón, asfalt a kameň. Každé iné
používanie je neprípustné.

Výrobok je určený na použitie v priemyselných
prevádzkach operátormi s príslušnými skúsenosťami.

Nepoužívajte v exteriéri ani v mokrých podmienkach,
stroj je určený iba do interiéru.
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Pohľad na výrobok, pravá strana

2

1

20

5

16

3

6

14

12

10

9

8

22

15

13

4

19

18

17
21

7

11

1. Koliesko nastavenia hĺbky rezu
2. Rukoväť
3. Nádrž na vodu a veko (voliteľné)
4. Vedenie kábla a hadice
5. Elektrický kryt
6. Poistka pre pracovné svetlo
7. Výstup pre pracovné svetlo
8. Oko na zdvíhanie
9. Motor
10. Kryt hnacieho remeňa
11. Držiak na karabínu

12. Kryt rezného kotúča
13. Ukazovateľ
14. Rezný kotúč (nie je súčasťou balenia)
15. Zaistenie krytu rezného kotúča
16. Vodovodný kohútik
17. Lanko a karabína
18. Servisné náradie
19. Indikátor hĺbky rezu
20. Páka na uzamknutie hĺbky rezu
21. Lano ukazovateľa
22. Návod na obsluhu
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Pohľad na výrobok, ľavá strana

9

11

16

7

8

2

6

1

14

13

15

10
12

3

4

5

1. Svetelný spínač pre pracovné svetlá (voliteľná
súprava svetiel)

2. Tlačidlo zastavenia stroja
3. Tlačidlo ON
4. Indikátor chyby
5. Tlačidlo OFF
6. Uzáver vody
7. Pútko nádrže na vodu
8. Vodné čerpadlo (voliteľné)
9. Napájacia zástrčka
10. Výkonový štítok
11. Parkovacia brzda
12. Zadné koleso
13. Prívod vody a vodný filter
14. Predné koleso

15. Kryt príruby
16. Napínacia skrutka, hnací remeň

Symboly na výrobku
UPOZORNENIE: Tento výrobok môže
byť nebezpečný a spôsobiť vážne
poranenie alebo usmrtenie obsluhujúceho
pracovníka alebo iných osôb. Postupujte
opatrne a používajte výrobok správnym
spôsobom.

Pred používaním tohto výrobku si
prečítajte návod na obsluhu a uistite sa,
že porozumiete uvedeným pokynom.
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Hrozí nebezpečenstvo rezných zranení.
Nepribližujete sa žiadnou časťou tela
k reznému kotúču.

Nepribližujete sa časťami tela k reznému
kotúču ani iným pohybujúcim sa častiam.

Skontrolujte, či rezný kotúč nie je tupý
a nie sú na ňom poškodenia, ako
napríklad trhliny.

Na výrobku musia byť vždy nainštalované
ochranné kryty rezného kotúča.
Nenechajte, aby bolo vidieť viac ako 180°
rezného kotúča.

Skontrolujte, či sa rezný kotúč môže
použiť s obrátkami rovnakými alebo
vyššími, ako je hodnota uvedená na
výrobku. Rezný kotúč, s ktorým sa pracuje
s príliš vysokými otáčkami, sa môže
zlomiť a spôsobiť zranenie alebo škody.

UPOZORNENIE: Prach môže spôsobiť
problémy s dýchaním. Používajte
schválenú ochranu dýchacích ciest. Vždy
zabezpečte dostatočné prúdenie vzduchu.

UPOZORNENIE: Nepozerajte sa do lúča.
Toto upozornenie platí len vtedy, keď je
nainštalovaná súprava svetiel.

Používajte ochranu sluchu, ochranu očí
a ochranu dýchacích ciest. Pozrite si časť
Osobné ochranné prostriedky na strane
398.

Nebezpečenstvo zásahu elektrickým
prúdom: kontrola a údržba sa musia
vykonávať so zastaveným motorom
a odpojenou zástrčkou.

Všetky posuny stroja mimo oblasť rezu
sa musia vykonávať s nástrojom, ktorý sa
neotáča.

Pred prepravou, nadvihnutím, nakladaním
alebo vykladaním zariadenia z neho
zložte rezný kotúč.

Šípka na kryte noža ukazuje, v akom
smere sa otáča rezný kotúč.

N P Aktivácia/uvoľnenie parkovacej brzdy.

Nádrž napĺňajte iba vodou.

Páčka systémov vodného chladenia
rezného kotúča.

Ovládanie zdvihu/spustenia pre
nastavenie hĺbky rezu.

Výrobok vždy zdvíhajte za zdvíhací bod.

Ochranné uzemnenie.

Tlačidlo ON.

Tlačidlo OFF.

Tlačidlo zastavenia stroja.

Svetelný spínač pre pracovné svetlo.

Vypínač motora, indikátor chyby.

Značka emisií hluku do prostredia
podľa smerníc a nariadení EÚ
a Spojeného kráľovstva. Garantovaná
hladina akustického výkonu produktu je
uvedená v Úrovne hlučnosti na strane
416, Vyhlásenie o zhode na strane 420
a na štítku.
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Nebezpečenstvo zásahu elektrickým
prúdom. Toto zariadenie smie opravovať
iba autorizovaný personál.

Tento výrobok je v súlade s príslušnými
smernicami EÚ.

Tento výrobok je v súlade s príslušnými
právnymi predpismi Spojeného kráľovstva.

Výrobok alebo jeho obal nepredstavuje
komunálny odpad. Recyklujte ho
v schválenom zariadení na likvidáciu
elektrických a elektronických zariadení.

Výkonový štítok
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1. Výrobca
2. Adresa výrobcu
3. Snímateľný QR kód
4. Typové označenie
5. Objednávacie číslo
6. Výrobné číslo
7. Hmotnosť výrobku, kg
8. Dátum výroby, rok/mesiac
9. Voltage (Napätie): 3-fázový striedavý prúd, V
10. Frekvencia, Hz
11. Menovitý prúd, A
12. Výkon motora, kW
13. Maximálny priemer rezného kotúča, mm
14. Maximálne otáčky vretena, n/min
15. Ďalšie informácie

Zodpovednosť za výrobok
V súlade s právnymi predpismi upravujúcimi
zodpovednosť za výrobok nenesieme zodpovednosť za
škody spôsobené naším výrobkom v dôsledku:

• nesprávne vykonanej opravy výrobku,
• opravy výrobku, pri ktorej neboli použité diely od

výrobcu alebo diely schválené výrobcom,
• používania príslušenstva od iného výrobcu alebo

príslušenstva, ktoré nie je schválené výrobcom,
• opravy výrobku, ktoré neboli vykonané

v schválenom servisnom stredisku alebo
schválenými kompetentnými osobami.

Bezpečnosť
Bezpečnostné definície
Výstrahy, upozornenia a poznámky slúžia na
zdôraznenie mimoriadne dôležitých častí návodu.

VÝSTRAHA: Používa sa, ak pre
obsluhu alebo osoby v okolí existuje
nebezpečenstvo poranenia alebo smrti v
prípade nedodržania pokynov v návode.

VAROVANIE: Používa sa, ak hrozí
nebezpečenstvo poškodenia produktu, iných
materiálov alebo okolitej oblasti v prípade
nedodržania pokynov v návode.

Poznámka: Používa sa na poskytnutie informácií
nad rámec nevyhnutných informácií v danej situácii.

Všeobecné bezpečnostné upozornenie
pre elektrické nástroje

VÝSTRAHA: Prečítajte si všetky
bezpečnostné upozornenia, pokyny a
pozrite si ilustrácie a uvedené technické
údaje tohto elektrického nástroja.
Nedodržanie všetkých nižšie uvedených
pokynov môže spôsobiť zásah elektrickým
prúdom, požiar alebo ťažké zranenia.

Uchovajte si všetky upozornenia a pokyny pre budúce
použitie. Výraz „elektrický nástroj“ v upozorneniach
označuje elektrický nástroj napájaný z elektrickej siete
(s káblom) alebo napájaný z akumulátora (bez kábla).

Bezpečnosť na pracovisku
• Udržiavajte pracovisko v čistote a dobre osvetlené.

Neporiadok alebo nedostatočné osvetlenie
spôsobujú nehody.
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• Nepoužívajte elektrické nástroje vo výbušnom
ovzduší, napríklad v prítomnosti horľavých kvapalín,
plynov alebo prachu. Elektrické nástroje vytvárajú
iskry, ktoré môžu vznietiť prach alebo výpary.

• Pri používaní elektrického nástroja zabráňte deťom
a okoloidúcim, aby sa zdržiavali vo vašej blízkosti.
Rušivé podnety môžu spôsobiť stratu kontroly.

Elektrická bezpečnosť
• Parametre elektrických nástrojov sa musia

zhodovať s parametrami napájacej zásuvky. Nikdy
a žiadnym spôsobom nemodifikujte elektrickú
zástrčku. Nepoužívajte zástrčky s adaptérom.
Nemodifikované zástrčky a zhodné zásuvky znižujú
riziko úrazu elektrickým prúdom.

• Zabráňte telesnému kontaktu s uzemnenými
plochami, napríklad s potrubím, radiátormi, sporákmi
a chladničkami. Ak je vaše telo uzemnené, riziko
úrazu elektrickým prúdom je zvýšené.

• Nevystavujte elektrické nástroje dažďu alebo vlhkým
podmienkam. Ak sa do elektrického nástroja dostane
voda, zvyšuje sa nebezpečenstvo úrazu elektrickým
prúdom.

• Nepoužívajte kábel nesprávnym spôsobom. Kábel
nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo
odpájanie elektrického nástroja. Kábel chráňte pred
teplom, olejom, ostrými hranami alebo pohybujúcimi
sa časťami. Poškodené alebo zamotané káble
zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

• Pri používaní elektrického nástroja používajte
predlžovací kábel vhodný na vonkajšie použitie.
Používanie kábla určeného do vonkajšieho
prostredia znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

• Pri práci s elektrickým náradím vždy používajte
zdroj chránený prúdovým chráničom (RCD). Použitie
prúdového chrániča znižuje riziko úrazu elektrickým
prúdom.

• Uistite sa, že elektrická zásuvka má rovnaké
napätie, ako je uvedené na typovom štítku výrobku.
Pozrite si časť Výkonový štítok na strane 395.

Osobná bezpečnosť
• Buďte pozorní, sledujte, čo robíte, a pri

používaní elektrického nástroja postupujte rozumne.
Nepoužívajte elektrický nástroj, keď ste unavení
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvíľka nepozornosti pri používaní elektrických
nástrojov môže spôsobiť vážny úraz.

• Používajte osobné ochranné pomôcky. Vždy noste
ochranné prostriedky očí. Ochranné vybavenie, ako
sú napríklad masky proti prachu, bezpečnostné
topánky s protišmykovou podrážkou, prilby alebo
chrániče sluchu použité vo vhodných prípadoch
znižujú počet osobných poranení.

• Zabráňte neúmyselnému spusteniu zariadenia. Pred
pripojením k elektrickej sieti alebo akumulátoru
overte zdvihnutím alebo prenesením nástroja, či je
vypínač vo vypnutej polohe. Prenášanie elektrických
nástrojov s prstom na vypínači alebo pripojenie

napájania k nástrojom, ktoré majú vypínač zapnutý,
zvyšuje riziko nehôd.

• Pred zapnutím elektrického nástroja vyberte
nastavovací kľúč alebo kľúč na matice. Kľúč
nasadený na otáčajúcu sa časť elektrického nástroja
môže spôsobiť úraz.

• Nenaťahujte sa príliš ďaleko. Vždy si udržiavajte
rovnováhu a správny postoj. To umožňuje lepšie
ovládanie elektrického nástroja v neočakávaných
situáciách.

• Vhodne sa oblečte. Nenoste voľné oblečenie alebo
šperky. Udržujte svoje vlasy a oblečenie mimo
dosahu pohyblivých častí. Voľné oblečenie, šperky
alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť v pohyblivých
častiach.

• Ak je možné pripojiť zariadenia na odsávanie a zber
prachu, overte, či sú tieto zariadenia pripojené a či
sa správne používajú. Používanie zberača prachu
môže obmedziť nebezpečenstvá týkajúce sa prachu.

• Nedovoľte, aby vás skúsenosti získané častým
používaním nástrojov uspokojili, a ignorovali by
ste bezpečnostné pravidlá pri používaní nástroja.
Neopatrné konanie môže v zlomku sekundy
spôsobiť vážne poranenie.

Používanie a starostlivosť o elektrické
náradie
• Nepoužívajte elektrický nástroj násilím. Používajte

správny elektrický nástroj na dané použitie.
Správny elektrický nástroj vykoná prácu lepšie a
bezpečnejšie pri rýchlosti, na akú je určený.

• Nepoužívajte elektrický nástroj, ak sa nedá zapnúť
a vypnúť vypínačom. Akýkoľvek elektrický nástroj,
ktorý sa nedá ovládať vypínačom, je nebezpečný a
musí sa opraviť.

• Pred akýmkoľvek nastavovaním, výmenou
príslušenstva alebo skladovaním elektrického
nástroja odpojte zástrčku od zdroja napájania alebo
vyberte akumulátor z elektrického nástroja, ak
je vyberateľný. Takéto preventívne bezpečnostné
opatrenia znižujú riziko náhodného spustenia
elektrického nástroja.

• Nepoužívané elektrické nástroje udržiavajte mimo
dosahu detí a nedovoľte osobám, ktoré nepoznajú
elektrické nástroje alebo tieto pokyny, aby elektrický
nástroj používali. Elektrické nástroje sú nebezpečné
v rukách neskúsených používateľov.

• Vykonávajte údržbu elektrického náradia a
príslušenstva. Skontrolujte vychýlenie alebo ohnutie
pohyblivých časti, nalomenie častí alebo akékoľvek
iné poškodenie, ktoré môže ovplyvniť prevádzku
elektrického nástroja. Ak je elektrický nástroj
poškodený, dajte ho pred použitím opraviť. Mnoho
nehôd je spôsobených nedostatočne udržiavanými
elektrickými nástrojmi.

• Rezacie nástroje udržiavajte nabrúsené a v čistote.
Správne udržiavané rezacie nástroje s ostrými
hranami sú menej náchylné na ohnutie a ľahšie sa
ovládajú.
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• Používajte elektrický nástroj, príslušenstvo a diely
nástroja atď. v súlade s týmito pokynmi, pričom
vezmite do úvahy pracovné podmienky a typ
vykonávanej práce. Používanie elektrického náradia
na iné ako určené účely môže vyvolať nebezpečnú
situáciu.

• Rukoväti a úchytné povrchy udržiavajte suché,
čisté a neznečistené olejom a mazivom. Šmykľavé
rukoväti a povrchy na uchopenie neumožňujú
bezpečnú manipuláciu a ovládanie nástroja v
nečakaných situáciách.

Servis
• Elektrické náradie zverte do opravy iba

kvalifikovanému odborníkovi a používajte iba
originálne náhradné súčiastky. Tým sa zaistí
zachovanie bezpečnosti elektrického nástroja.

Všeobecné bezpečnostné pokyny

VÝSTRAHA: Skôr než budete výrobok
používať, prečítajte si nasledujúce výstrahy.

• Tento výrobok môže byť nebezpečný, ak nie
ste opatrní alebo ho používate nesprávne. Tento
výrobok môže spôsobiť vážne poranenie alebo
usmrtenie obsluhujúceho pracovníka alebo iných
osôb. Pred použitím výrobku si musíte prečítať tento
návod na obsluhu a porozumieť jeho obsahu.

• Uschovajte si všetky upozornenia a pokyny.
• Dodržiavajte všetky platné zákony a predpisy.
• Obslužný personál aj jeho zamestnávateľ musia

poznať a predchádzať rizikám počas prevádzky
výrobku.

• Výrobok smú používať iba osoby, ktoré si prečítali
návod na obsluhu a porozumeli jeho obsahu.

• Nepoužívajte výrobok, ak ste pred použitím
neabsolvovali príslušné školenie. Zabezpečte
vyškolenie všetkých operátorov.

• Nedovoľte, aby výrobok používali deti.
• Výrobok smú obsluhovať iba oprávnené osoby.
• Za nehody, pri ktorých dôjde k poškodeniu

zdravia osôb alebo majetku, nesie zodpovednosť
prevádzkovateľ.

• Výrobok nepoužívajte, ak ste unavení, chorí alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.

• Vždy zachovávajte opatrnosť a riaďte sa zdravým
úsudkom.

• Tento výrobok vytvára počas prevádzky
elektromagnetické pole. Toto pole môže za určitých
okolností spôsobovať rušenie aktívnych alebo
pasívnych implantovaných lekárskych prístrojov. Na
zníženie rizika vážneho poranenia alebo usmrtenia
odporúčame, aby sa osoby s implantovanými
lekárskymi pomôckami poradili so svojím lekárom
a výrobcom danej lekárskej pomôcky ešte pred
použitím tohto výrobku.

• Výrobok udržiavajte čistý. Uistite sa, že sú symboly a
emblémy čitateľné.

• Výrobok nepoužívajte, ak je poškodený.
• Nepokúšajte sa výrobok upravovať.
• Nepoužívajte výrobok, ak je možné, že bol upravený

inými osobami.

Bezpečnostné pokyny pre prevádzku

VÝSTRAHA: Skôr než budete výrobok
používať, prečítajte si nasledujúce výstrahy.

• Prečítajte si výstražné pokyny, ktoré výrobca
rezného kotúča dodal s rezným kotúčom.

• Výrobok pripájajte iba k napájaciemu zdroju, ktorý
je chránený príslušnou poistkou alebo ističom,
maximálne 30 A.

• Skontrolujte, či je produkt správne zostavený.
• Nepoužívajte výrobok bez správne nainštalovaného

a nasadeného krytu rezného kotúča a ochranných
krytov.

• Neprevádzkujte výrobok so zdvihnutým predným
krytom rezného kotúča. Predná časť krytu rezného
kotúča musí byť spustená a správne zaistená a
pripevnená.

• Pri nesprávnom používaní výrobku sa môže zlomiť
rezný kotúč a spôsobiť zranenie alebo poškodenie.

• Naučte sa, ako v prípade núdze rýchlo zastaviť
motor.

• Používajte osobné ochranné pomôcky. Pozrite si
časť Osobné ochranné prostriedky na strane 398.

• Zabezpečte, aby sa v pracovnej oblasti nachádzali
len schválené osoby.

• Skontrolujte, či elektrické káble v pracovnej oblasti
nie sú pod napätím.

• Pred použitím výrobku skontrolujte, či sa v pracovnej
oblasti nenachádzajú skryté drôty, káble a potrubia.
Ak výrobok narazí na skrytý predmet, okamžite
vypnite motor a skontrolujte výrobok aj daný
predmet. Pred opätovným použitím výrobku sa
uistite, že je možné bezpečne pokračovať v práci.

• Počas používania musíte byť v bezpečnej a stabilnej
polohe.

• Výrobok môže spôsobiť odhodenie predmetov
vysokou rýchlosťou. Všetky osoby v pracovnej
oblasti musia používať schválené osobné ochranné
prostriedky. Z pracovnej oblasti odstráňte voľné
predmety.

• Pred ponechaním produktu bez dozoru vypnite
motor a uistite sa, že nehrozí riziko náhodného
naštartovania.

• Nevzďaľujte sa od výrobku bez aktivácie parkovacej
brzdy.

• Počas práce na naklonených povrchoch postupujte
opatrne. Výrobok je ťažký a pri páde alebo rýchlom
pohybe môže spôsobiť ťažké poranenia.
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• Žiaden materiál sa nesmie uvoľňovať, aby
nespôsobil poranenie obsluhy.

• Dbajte na to, aby sa oblečenie, dlhé vlasy alebo
šperky nezachytili v pohyblivých častiach.

• Výrobok nepoužívajte, ak v prípade nehody nebude
k dispozícii pomoc.

• Keď napĺňate nádrž na vodu, presuňte ju do
bezpečnej vzdialenosti od výrobku.

Pokyny k uzemneniu produktu

VÝSTRAHA: Nesprávne pripojenie
môže spôsobiť zásah elektrickým prúdom.
Ak nemáte istotu, či je sieťová zásuvka
správne uzemnená, obráťte sa na
certifikovaného elektrikára.

Neupravujte napájaciu zástrčku tak, aby
sa zmenili výrobné špecifikácie. Ak sú
napájacia zástrčka alebo napájací kábel
poškodené alebo musí byť vymenené,
obráťte sa na servisného zástupcu
spoločnosti Husqvarna. Dodržujte miestne
predpisy a zákony.

Ak úplne nerozumiete pokynom týkajúcim
sa uzemneného produktu, obráťte sa na
certifikovaného elektrikára.

Používajte len uzemnené vonkajšie predlžovacie káble
s uzemňovacími zástrčkami a uzemňovacou zásuvkou
vhodnou pre danú uzemňovaciu zástrčku.

Tento výrobok má uzemnený kábel a napájaciu
zástrčku. Produkt vždy pripájajte k uzemnenej sieťovej
zásuvke. Znížite tak riziko zásahu elektrickým prúdom
v prípade poruchy.

Na výrobku nepoužívajte adaptéry.

Osobné ochranné prostriedky

VÝSTRAHA: Skôr než budete produkt
používať, prečítajte si nasledujúce výstrahy.

• Pri používaní výrobku vždy používajte schválené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokážu úplne vylúčiť riziko, ale
môžu znížiť vážnosť zranenia v prípade nehody.
Požiadajte svojho predajcu, aby vám pomohol
pri výbere správnych osobných ochranných
prostriedkov.

• Pravidelne vykonávajte kontrolu stavu osobných
ochranných prostriedkov.

• Používajte schválenú ochrannú prilbu.
• Používajte schválené chrániče sluchu.
• Používajte schválenú ochranu dýchacích ciest.
• Používajte chrániče očí s bočnou ochranou zraku.

Existuje vysoké riziko poranenia očí vymrštenými
predmetmi.

• Používajte ochranné rukavice.

• Používajte topánky s oceľovou špičkou
a protišmykovou podrážkou.

• Používajte schválené pracovné oblečenie alebo
podobný, tesne priliehajúci odev s dlhými rukávmi a
dlhými nohavicami.

Hasiaci prístroj

• Počas prevádzky majte vždy na blízku hasiaci
prístroj.

• Používajte práškový hasiaci prístroj alebo hasiaci
prístroj s kysličníkom uhličitým.

Bezpečnostné zariadenia na výrobku

VÝSTRAHA: Skôr než budete produkt
používať, prečítajte si nasledujúce výstrahy.

• Nepoužívajte produkt, ktorý má chybné
bezpečnostné zariadenia.

• Pravidelne kontrolujte bezpečnostné zariadenia. Ak
sú bezpečnostné zariadenia chybné, obráťte sa na
servisného zástupcu spoločnosti Husqvarna.

Tlačidlo zapnutia a tlačidlo vypnutia

Tlačidlo zapnutia (I) a vypnutia (0) sa používa na
spustenie a zastavenie motora.

Kontrola tlačidla zapnutia a tlačidla vypnutia

Poznámka: Ak sa výrobok nespustí, pozrite si časť
Výrobok sa nedá spustiť na strane 414.

1. Výrobok odpojte od elektrickej zásuvky.
2. Uistite sa, že sa rezný kotúč nachádza mierne nad

zemou.
3. Uistite sa, že rezný kotúč a príruba kotúča sú pevne

pripevnené a kryt kotúča správne nainštalovaný.
Pozrite si časť Montáž rezného kotúča na strane 402
a Montáž krytu noža na strane 404.

4. Pripojte výrobok pomocou predlžovacieho kábla do
elektrickej zásuvky.
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5. Otočte tlačidlo zastavenia stroja (STOP) v smere
hodinových ručičiek, aby ste sa uistili, že je vypnuté.

6. Stlačením vypínača do polohy „I“ spustite výrobok.
7. Počkajte 5 sekúnd, kým nebude výrobok bežať na

správnych otáčkach.
8. Prepnite vypínač do polohy „0“ a skontrolujte, či sa

motor zastaví.

Tlačidlo zastavenia stroja

Tlačidlo zastavenia stroja (STOP) slúži na rýchle
zastavenie motora. Tlačidlo zastavenia stroja nezastaví
svetlá.

Poznámka: S výnimkou núdzovej situácie na
zastavenie výrobku nepoužívajte tlačidlo zastavenia
stroja. Správny postup zastavenia výrobku počas
prevádzky nájdete v časti Zastavenie výrobku na strane
408.

Kontrola tlačidla zastavenia stroja

1. Výrobok odpojte od elektrickej zásuvky.
2. Uistite sa, že sa rezný kotúč nachádza mierne nad

zemou.
3. Uistite sa, že rezný kotúč a príruba kotúča sú pevne

pripevnené a kryt kotúča správne nainštalovaný.
Pozrite si časť Montáž rezného kotúča na strane 402
a Montáž krytu noža na strane 404.

4. Pripojte napájaciu zástrčku produktu do sieťovej
zásuvky.

5. Otočte tlačidlo zastavenia stroja (STOP) v smere
hodinových ručičiek, aby ste sa uistili, že je vypnuté.

6. Stlačením vypínača do polohy „I“ spustite výrobok.
7. Stlačte tlačidlo zastavenia stroja a skontrolujte, či sa

motor zastaví.

8. Deaktivujte tlačidlo zastavenia stroja jeho otočením
v smere hodinových ručičiek.

Kryt rezného kotúča

VÝSTRAHA: Nepoužívajte výrobok
bez krytu rezného kotúča ani s poškodeným
krytom rezného kotúča. Pred spustením
výrobku skontrolujte, či je kryt rezného
kotúča nainštalovaný a správne pripevnený.

Kryt rezného kotúča zabraňuje vymršteniu častí rezného
kotúča alebo materiálu, ktorý je rezaný, smerom na
obsluhujúcu osobu.

Kontrola krytu rezného kotúča

• Skontrolujte, či je kryt rezného kotúča nainštalovaný
a správne pripevnený. Pozrite si časť Montáž krytu
noža na strane 404.

• Skontrolujte, či kryt rezného kotúča nie je
poškodený, napríklad popraskaný.

• Poškodený kryt rezného kotúča vymeňte.
• Ak je kryt rezného kotúča udretý, ohnutý alebo inak

poškodený, vymeňte ho.

Kryt hnacieho remeňa

VÝSTRAHA: Nepoužívajte výrobok
bez krytu hnacieho remeňa alebo
s poškodeným krytom hnacieho remeňa.
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Pred spustením výrobku skontrolujte, či
je kryt hnacieho remeňa nainštalovaný a
správne pripevnený.

Kryt hnacieho remeňa poskytuje ochranu pred kontaktu
s remenicami a hnacím remeňom.

Kontrola krytu hnacieho remeňa

• Skontrolujte, či kryt hnacieho remeňa nie je
poškodený alebo popraskaný. V prípade potreby kryt
hnacieho remeňa vymeňte.

• Uistite sa, že sú 2 skrutky krytu hnacieho remeňa
nainštalované a správne utiahnuté.

Bezpečnostné pokyny pre údržbu
• Udržiavajte všetky diely v dobrom stave

a zabezpečte, aby boli všetky upnutia riadne
utiahnuté.

• Výrobok nepoužívajte, ak je poškodený. Vykonávajte
bezpečnostné kontroly, údržby a dodržiavajte
servisné pokyny uvedené v tomto návode. Všetky
ostatné úkony údržby smie vykonávať len schválený
servisný zástupca.

• Pri výmene diamantových nástrojov zastavte motor a
odpojte sieťovú zástrčku.

• Kontrolu alebo údržbu vykonávajte so zastaveným
motorom a odpojenou napájacou zástrčkou.

• Pravidelne vykonávajte údržbu a kontrolujte, či
výrobok funguje správne. Pozrite si časť Plán údržby
na strane 411.

Prevádzka
Úvod

VÝSTRAHA: Pred používaním výrobku
si prečítajte kapitolu o bezpečnosti a uistite
sa, že rozumiete informáciám, ktoré sa v nej
uvádzajú.

Postup pred používaním výrobku

VAROVANIE: Nepoužívajte
predlžovací kábel dlhší ako maximálne 25 m
a tenší ako minimálne 2,5 mm2.

• Pozorne si prečítajte tento návod na obsluhu a
uistite sa, že ste porozumeli pokynom.

• Prečítajte si pokyny, ktoré výrobca rezného kotúča
dodal s rezným kotúčom.

• Pred každým používaním výrobku vykonajte
nasledujúce kroky:
a) Vykonávajte dennú údržbu. Pozrite si časť Plán

údržby na strane 411.

b) Označte línie všetkých rezov. Dôkladne pripravte
postupnosť prác, aby sa predišlo poraneniu
a škodám.

c) Uistite sa, že je správne nainštalovaný rezný
kotúč a kryt rezného kotúča. Pozrite si časť
Montáž rezného kotúča na strane 402 a Montáž
krytu noža na strane 404.

d) Nastavte rukoväť do príslušnej prevádzkovej
polohy. Pozrite si časť Nastavenie výšky rukoväti
na strane 401.

e) Naplňte nádrž na vodu alebo pripojte externý
prívod vody. Pozrite si časť Dopĺňanie vody
do nádrže na vodu na strane 406 a Pripojenie
externého prívodu vody na strane 407.

f) Uistite sa, že je trubica na vodu v kryte rezného
kotúča otvorená. Každá strana rezného kotúča
musí mať dostatočný prívod vody.

g) Uistite sa, že je ukazovateľ zarovnaný s rezným
kotúčom. Pozrite si časť Zarovnanie ukazovateľa
s rezným kotúčom na strane 405.

h) Pripojte napájaciu zástrčku produktu do
predlžovacieho kábla a potom do elektrickej
zásuvky.
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i) V niektorých prípadoch je potrebné obrátiť fázy.
Pozrite si časť Indikátor chyby na strane 414.

j) Tlačidlo zastavenia stroja otočte v smere
hodinových ručičiek, aby ste sa uistili, že je
deaktivované.

Rezné kotúče

VÝSTRAHA: Rezný kotúč používajte
len na materiály, na ktoré je vyrobený.

VÝSTRAHA: Na mokré rezanie
používajte iba diamantové kotúče.
Diamantový kotúč musí byť vhodný pre
rovnaké alebo vyššie otáčky, ako je hodnota
uvedená na typovom štítku výrobku.
Používajte iba diamantové kotúče, ktoré sú
v súlade s národnými alebo regionálnymi
normami, ako sú napríklad normy EN 13236,
EN 12413 alebo ANSI B7.1.

Výrobca rezných kotúčov poskytuje upozornenia
a odporúčania na používanie a správnu údržbu rezného
kotúča. Tieto upozornenia sú priložené k reznému
kotúču.

Diamantové kotúče

VÝSTRAHA: Uistite sa, že smer
otáčania diamantového kotúča zobrazený
na diamantovom kotúči je zarovnaný so
smerom otáčania zobrazeným na výrobku.

VAROVANIE: Vždy používajte ostrý
diamantový kotúč.

K dispozícii je široká škála diamantových kotúčov, ktoré
sa používajú pre rôzne operácie. Od nového betónu po
betón a asfalt, ktorý stvrdol, a pre rôzne triedy tvrdosti.

Diamantové kotúče majú oceľové jadro so segmentmi,
ktoré sú vyrobené z priemyselných diamantov.

Systém vodného chladenia
Počas prevádzky vždy používajte vodu, aby sa udržala
nízka teplota diamantových kotúčov. Systém vodného
chladenia zároveň zvyšuje životnosť diamantových
kotúčov a zabraňuje hromadeniu prachu.

Skontrolujte, či prívod vody nie je zapchatý.

Diamantové kotúče na rezanie za mokra

VÝSTRAHA: Vždy používajte prírubu
kotúča s rozmerom, ktorý je určený pre
rozmer používaného kotúča. Nepoužívajte
poškodené príruby kotúča.

Počas prevádzky sa diamantový kotúč veľmi zahrieva
pôsobením trenia. Ak sa diamantový kotúč príliš zahreje,
zníži sa napätie kotúča alebo sa vytvorí trhlina v jadre.

Diamantového kotúča sa dotýkajte, až keď vychladne.

• S diamantovými kotúčmi na rezanie za mokra
sa musí používať voda, ktorá počas rezania
chladí jadro diamantového kotúča aj segmenty.
Diamantové kotúče na rezanie za mokra sa nesmú
používať suché.

• Diamantové kotúče na rezanie za mokra, ktoré sa
používajú bez vody, sa veľmi zohrejú. To spôsobuje
zlý výkon, poškodenie kotúča a predstavuje
bezpečnostné riziko.

Nastavenie výšky rukoväti
Výšku rukoväte je možné nastaviť na správnu výšku.
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1. Uvoľnite skrutky (A) na každej strane výrobku.

B

A

2. Nastavte polohu na potrebnú pracovnú výšku (B).
3. Utiahnite skrutky (A).

Montáž rezného kotúča
Rezný kotúč je možné nainštalovať na pravú a ľavú
stranu výrobku.

VAROVANIE: Ak sa rezný kotúč
namontuje proti smeru otáčania, hrozí
nebezpečenstvo jeho poškodenia. Rezný
kotúč sa musí otáčať v smere šípok
zobrazených na reznom kotúči.

Poznámka: Páka kolieska nastavenia hĺbky rezu
musí byť vždy zablokovaná, keď sa koliesko hĺbky rezu
nepoužíva.

1. Zastavte motor a výrobok produkt od elektrickej
zásuvky.

2. Otáčajte koliesko nastavenia hĺbky rezu v
smere hodinových ručičiek, aby ste úplne zdvihli
rezný kotúč. Zatlačením páky zablokujte koliesko
nastavenia hĺbky rezu.

3. Ochranný kryt rezného kotúča musí byť
nainštalovaný na rovnakej strane výrobku ako rezný
kotúč. Ak kryt rezného kotúča nie je nainštalovaný
na správnej strane, pozrite si časť Montáž krytu noža
na strane 404.

4. Zdvihnite ukazovateľ (A) do vzpriamenej polohy.

A

B

D

C

E

5. Uvoľnite prednú skrutku (B) na kryte rezného kotúča
a zdvihnite západku krytu rezného kotúča (C).

6. Nadvihnite prednú časť krytu rezného kotúča (D).
7. Zaistite ochranný kryt rezného kotúča vo

vzpriamenej polohe pomocou lanka a karabíny (E).
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8. Odstráňte skrutku rezného kotúča (F) pomocou
dodaného kľúča a protikľúča.

F

G

H

I

Poznámka: Skrutka rezného kotúča na pravej
strane výrobku má ľavý závit. Skrutka rezného
kotúča na ľavej strane výrobku má pravý závit.

9. Demontujte prírubu rezného kotúča (G).

VÝSTRAHA: Poškodené alebo
znečistené súčiastky môžu brániť
správnej inštalácii rezného kotúča.
Skontrolujte skrutku rezného kotúča (F),
prírubu rezného kotúča (G), vnútornú
prírubu (H) a poistný kolík (I), či nie
sú poškodené. Opotrebované alebo
poškodené časti vymeňte. Vyčistite
styčné plochy rezného kotúča a prírub.
Vyčistite závity na skrutke rezného
kotúča a vnútornej prírube.

10. Nasaďte rezný kotúč na vnútornú prírubu (H).

F

G

H

I

11. Nainštalujte prírubu rezného kotúča (G) a skrutku
rezného kotúča (F). Poistný kolík (I) na vnútornej
prírube musí prechádzať cez rezný kotúč a do
príruby rezného kotúča (G).

12. Držte a zatlačte rezný kotúč proti smeru otáčania.
Súčasne utiahnite skrutku rezného kotúča (F)
pomocou dodaného kľúča.

13. Zaistite vnútornú prírubu (H) pomocou dodaného
kľúča a utiahnite skrutku rezného kotúča (F)
pomocou druhého dodaného kľúča.

F

H

14. Utiahnite skrutku rezného kotúča (F) na 100 Nm/74
ft lb.

15. Odistite chránič rezného kotúča z karabíny (J) a
spustite prednú časť krytu rezného kotúča (K) nadol.

M

K

L

J

16. Nasaďte západku krytu rezného kotúča (L) na
prednú skrutku krytu rezného kotúča. Utiahnite
prednú skrutku (M) krytu rezného kotúča.

VAROVANIE: Neprevádzkujte
výrobok bez spustenej prednej časti
krytu rezného kotúča a zapnutej
západky krytu rezného kotúča. Výrobok
s poškodenými dielmi nepoužívajte

17. Uistite sa, že skrutka rezného kotúča na opačnej
strane produktu je utiahnutá.

18. Zapnite výrobok. Pozrite si časť Zapnutie výrobku na
strane 408.
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19. Počúvajte neobvyklé zvuky. Ak počuť nezvyčajné
zvuky, odmontujte rezný kotúč.
a) Skontrolujte, či rezný kotúč nie je poškodený.
b) Namontujte rezný kotúč naspäť. Ak je rezný

kotúč poškodený, vymeňte ho.

Demontáž rezného kotúča

VÝSTRAHA: Pri demontáži
diamantových kotúčov nechajte výrobok
vychladnúť a používajte ochranné rukavice.
Diamantové kotúče sú po použití veľmi
horúce.

• Pri demontáži rezného kotúča postupujte v opačnom
poradí krokov, ako pri montáži. Pozrite si časť
Montáž rezného kotúča na strane 402.

Montáž krytu noža
Ochranný kryt rezného kotúča musí byť nainštalovaný
na rovnakej strane výrobku ako rezný kotúč. Ak je to
potrebné, posuňte západku krytu rezného kotúča na
správnu stranu krytu rezného kotúča.

1. Ak západka krytu rezného kotúča nie je
nainštalovaná na správnej strane krytu rezného
kotúča, vykonajte nasledujúci postup.
a) Uvoľnite 2 skrutky krytu príruby a odstráňte kryt

príruby.
b) Uvoľnite prednú skrutku (A) na kryte rezného

kotúča a zdvihnite západku krytu rezného kotúča
(B).

A

B

C

c) Odstráňte zadnú skrutku a západku krytu
rezného kotúča (C).

2. Posuňte západku krytu rezného kotúča na opačnú
stranu krytu rezného kotúča. Vykonajte nasledujúci
postup.
a) Nainštalujte západku krytu rezného kotúča a

utiahnite zadnú skrutku.
b) Nasaďte západku krytu rezného kotúča na

prednú skrutku krytu rezného kotúča. Utiahnite
prednú skrutku (A).

VAROVANIE: Neprevádzkujte
výrobok bez zaistenej západky krytu
rezného kotúča. Výrobok s poškodenými
dielmi nepoužívajte.

3. Pomocou rukoväti (D) zdvihnite chránič rezného
kotúča a nainštalujte chránič rezného kotúča na
podperu (E).

E

D

4. Nainštalujte skrutku (F) pre kryt rezného kotúča.

F

G

5. Pripojte hadicu na vodu (G).

404 1620 - 004 - 



6. Nainštalujte kryt príruby na opačnú stranu výrobku a
utiahnite 2 skrutky.

Demontáž krytu rezného kotúča
1. Vypnite motor. Pozrite si časť Zastavenie výrobku na

strane 408.
2. Pri demontáži krytu rezného kotúča postupujte

v opačnom poradí krokov ako pri montáži. Pozrite
si časť Montáž krytu noža na strane 404.

Nastavenie indikátora hĺbky rezu
Pred použitím výrobku je potrebné indikátor kalibrovať.

Poznámka: Páka kolieska nastavenia hĺbky rezu
musí byť vždy zablokovaná, keď sa koliesko hĺbky rezu
nepoužíva.

1. Otáčajte kolieskom nastavenia hĺbky rezu, kým
sa nebude rezný kotúč mierne dotýkať zeme.
Zatlačením páky zablokujte koliesko nastavenia
hĺbky rezu.

VAROVANIE: Nespúšťajte rezný
kotúč príliš rýchlo. Ak sa rezný kotúč
dotkne povrchu prudko, môže sa
poškodiť.

2. Uvoľnite skrutku (A).

B

A

3. Otáčajte doskou s indikátorom, kým poloha „0“
nebude v strede šípky (B).

4. Utiahnite skrutku (A).

VAROVANIE: Vždy skontrolujte,
či je hĺbka rezu správna. Indikátor
umožňuje dosiahnuť správnu hĺbku rezu,
je však len indikáciou hodnoty hĺbky.

Zarovnanie ukazovateľa s rezným
kotúčom

Poznámka: Ukazovateľ je nutné zarovnať s rezným
kotúčom.

1. Položte vnútornú prírubu pozdĺž rovnej čiary.
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2. Spustite ukazovateľ nadol a zarovnajte výrobok so
značkami.

3. Zarovnajte ukazovateľ s čiarou.
4. V prípade potreby nastavujte ukazovateľ, kým

nebude zarovnaný s čiarou.

Základné pracovné techniky

VÝSTRAHA: Keď sa štartuje motor,
hriadeľ rezného kotúča sa otáča.

• Počas prevádzky musí byť vždy možné stlačiť
tlačidlo zastavenia stroja.

• Uistite sa, že na výrobku neostali žiadne nástroje
alebo iné objekty.

• Udržujte kontrolu nad výrobkom, keď je motor
naštartovaný.

• Pred spustením výrobku skontrolujte, či je kryt
rezného kotúča správne pripevnený. Nerežte bez
nasadeného krytu rezného kotúča.

• Pred začatím práce označte čiary pre všetky rezy.
Uistite sa, že neexistuje žiadne riziko pre obsluhu
alebo výrobok.

• Keď sa rezný kotúč otáča, výrobok neotáčajte ani
ním nehýbte zo strany na stranu.

• Zaistite, aby bola pri používaní produktu stále
nablízku jedna ďalšia osoba. V prípade nehody vám
môže táto osoba poskytnúť pomoc.

• Nevzďaľujte sa od výrobku bez aktivácie parkovacej
brzdy.

Používanie správnej techniky práce
• Keď je motor zapnutý, nevstupujete do dráhy

rezného kotúča. Správna poloha operátora je za
rukoväťami s oboma rukami na rukovätiach.

• Počas pracovného dňa často kontrolujte, či sa na
reznom kotúči nenachádzajú praskliny a zlomené
časti. Nepoužívajte poškodený rezný kotúč.

VÝSTRAHA: Zastavte motor a
odpojte sieťovú zástrčku predtým, ako
preskúmate rezný kotúč.

• Nepoužívajte bočné strany rezného kotúča na
brúsenie. Rezný kotúč môže prasknúť a spôsobiť
poranenie obsluhujúceho pracovníka alebo osôb v
okolí. Používajte iba rezný okraj.

• Pri rezaní rezný kotúč neohýbajte a neskrúcajte.
• Rezný kotúč sa pri rezaní musí pohybovať voľne

a nesmie sa zachytávať.

Prívod vody
Rezný kotúč musí mať počas prevádzky dostatočný
prísun vody. Použite vodu z nádrže na vodu na výrobku
alebo z externej hadice na vodu. Pozrite si časť
Dopĺňanie vody do nádrže na vodu na strane 406 a
Pripojenie externého prívodu vody na strane 407.

Dopĺňanie vody do nádrže na vodu

VÝSTRAHA: Do nádrže nalievajte
iba vodu. Do nádrže na vodu nelejte iné
tekutiny.

VÝSTRAHA: Keď otočíte vodovodným
kohútikom, aby ste upravili vodu, uistite sa,
že je rezný kotúč mierne nad zemou.
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1. Zatvorte vodovodný kohútik a odpojte hadicu na
vodu.

2. Odstráňte pútko nádrže na vodu (A) a nádrž na vodu
(B). Nevylejte vodu na výrobok. Presuňte nádrž na
vodu do bezpečnej vzdialenosti od výrobku.

C

A

B

3. Odstráňte veko nádrže na vodu (C) a naplňte nádrž
vodou.

4. Nainštalujte veko nádrže na vodu.
5. Nainštalujte nádrž na vodu.
6. Nainštalujte pútko nádrže na vodu a pripojte hadicu

na vodu.

7. Otočením vodovodného kohútika na chrániči
rezného kotúča upravte prívod vody.

Pripojenie externého prívodu vody

VÝSTRAHA: Keď otočíte vodovodným
kohútikom, aby ste upravili vodu, uistite sa,
že je rezný kotúč mierne nad zemou.

1. Pripojte externú hadicu na vodu k prívodu vody (A).
Vložte externú hadicu na vodu do držiaka hadice.

B

A
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2. Ak chcete spustiť alebo zastaviť vodu, stlačte vodný
ventil (B) alebo otočte vodovodným kohútikom (C)
na kryte rezného kotúča.

C

3. Ak chcete nastaviť prívod vody, stlačte vodný ventil
alebo otočte vodovodný kohútik na chrániči rezného
kotúča.

Aktivácia a uvoľnenie parkovacej brzdy
1. Ak chcete výrobkom pohybovať, uvoľnite parkovaciu

brzdu (A).

A B

2. Ak chcete výrobok udržať na mieste, aktivujte
parkovaciu brzdu (B).

Zapnutie výrobku

VÝSTRAHA: Uistite sa, že sa rezný
kotúč nachádza mierne nad zemou.

• Stlačením vypínača do polohy „I“ spustite výrobok.
Za menej než 5 sekúnd bude výrobok pracovať so
správnymi prevádzkovými otáčkami.

Zastavenie prevádzky

Poznámka: Páka kolieska nastavenia hĺbky rezu
musí byť vždy zablokovaná, keď sa koliesko hĺbky rezu
nepoužíva.

1. Potiahnutím páky odblokujete koliesko nastavenia
hĺbky rezu.

2. Otáčajte kolieskom nastavenia hĺbky rezu v smere
hodinových ručičiek, kým nebude rezný kotúč mierne
nad zemou.

3. Zatlačením páky zablokujte koliesko nastavenia
hĺbky rezu.

4. Otočením vodovodného kohútika alebo stlačením
vodného ventilu zastavíte prívod vody. Pozrite si
časť Pripojenie externého prívodu vody na strane
407.

Zastavenie výrobku

VÝSTRAHA: Po zastavení motora sa
rezný kotúč ešte chvíľu otáča.

Poznámka: Páka kolieska nastavenia hĺbky rezu
musí byť vždy zablokovaná, keď sa koliesko hĺbky rezu
nepoužíva.
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1. Otáčajte koliesko nastavenia hĺbky rezu v smere
hodinových ručičiek, aby ste zdvihli rezný kotúč.
Zatlačením páky zablokujte koliesko nastavenia
hĺbky rezu.

2. Pre zastavenie motora stlačte vypínač do polohy „0“.

3. Aktivujte parkovaciu brzdu.
4. Odpojte elektrickú zástrčku.

Rezanie povrchu

Poznámka: Páka kolieska nastavenia hĺbky rezu
musí byť vždy zablokovaná, keď sa koliesko hĺbky rezu
nepoužíva.

1. Zarovnajte rezný kotúč so značkami na zemi alebo s
vodiacim rezom.

2. Ak používate externú hadicu na vodu, stlačte vodný
ventil, aby sa voda zapla alebo vypla.

3. Otočením vodovodného kohútika upravte prívod
vody.

4. Skontrolujte prietok vody. V prípade potreby prívod
vody upravte.

5. Naštartujte motor. Pozrite si časť Zapnutie výrobku
na strane 408.
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6. Pomalým otáčaním kolieska nastavenia hĺbky rezu
proti smeru hodinových ručičiek spustíte rezný kotúč
nadol.

7. Vytvorte vodiaci rez, zhruba s hĺbkou 20 – 30 mm.
8. Zvyšujte hĺbku rezu po 50 mm, kým nedosiahnete

potrebnú hĺbku. Zatlačením páky zablokujte koliesko
nastavenia hĺbky rezu.

9. Pri prevádzke výrobku upravujte prívod vody. Každá
strana rezného kotúča musí mať dostatočný prívod
vody na ochladenie rezného kotúča. Voda tiež
zabraňuje hromadeniu prachu.

10. Režte iba pozdĺž línie, zarovnajte rezný kotúč so
značkami.

11. Pomaly posúvajte výrobok dopredu a uistite sa, že
ukazovateľ a rezný kotúč sú zarovnané so značkami.

VAROVANIE: Nezarovnávajte
rezný kotúč so značkami pohybovaním
výrobku zo strany na stranu.

Používanie súpravy svetiel
Svetelná súprava je príslušenstvo. 24 V zásuvku pre
pracovné svetlo používajte len pre schválené súpravy
svetiel Husqvarna.

VÝSTRAHA: Nepozerajte sa do lúča.

1. Nainštalujte súpravu svetiel do 24 V zásuvky pre
pracovné svetlo.

2. Na rozsvietenie súpravy svetiel stlačte vypínač
svetiel.

3. Opätovným stlačením spínača svetiel sa súprava
svetiel vypne.
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Údržba
Úvod

VÝSTRAHA: Pred údržbou výrobku si
prečítajte kapitolu o bezpečnosti a uistite sa,
že rozumiete informáciám, ktoré sú v nej
uvedené.

Údržba a opravné práce na výrobku si
vyžadujú špeciálne školenie. Garantujeme dostupnosť
profesionálnych opráv a servisu. Ak váš predajca nie
je servisný zástupca, kontaktujte predajcu, ktorý vám
poskytne informácie o najbližšom servisnom zástupcovi.

O náhradných dieloch sa poraďte s predajcom
spoločnosti Husqvarna alebo servisným zástupcom.

Činnosť pred údržbou
• Zaparkujte výrobok na rovnej ploche a zastavte

motor. Stlačte tlačidlo zastavenia stroja na
ovládacom paneli, aby sa predišlo náhodnému
naštartovaniu počas údržby.

• Uistite sa, že sa výrobok počas údržby nemôže
pohybovať. Zatiahnite parkovaciu brzdu a založte
zadkladacie kliny za a pred kolesá.

• Pred čistením, údržbou alebo montážou produktu
vždy vytiahnite zástrčku zo sieťovej zásuvky.

• Vyčistite priestor okolo výrobku od oleja a nečistôt.
Odstráňte nepotrebné predmety.

• Zreteľne označte oblasť údržby, aby ste upozornili
okolostojacich, že prebiehajú údržbárske práce.

• V blízkosti si pripravte hasiace prístroje,
zdravotnícke pomôcky a núdzový telefón.

Plán údržby

Údržba Denne Mesačne

Vyčistite vodou vonkajšie plochy výrobku. Pozrite si časť Čistenie výrobku na strane 412. X

Vykonajte všeobecnú kontrolu. Pozrite si časť Vykonanie všeobecnej kontroly na strane
412. X

Skontrolujte hnací remeň. Ak je to potrebné, upravte napnutie hnacieho remeňa. Pozrite
si časť Nastavenie napnutia hnacieho remeňa na strane 412. X

Skontrolujte tlačidlo núdzového zastavenia. Pozrite si časť Kontrola tlačidla zastavenia
stroja na strane 399. X

Vykonajte kontrolu spínača zapnutia/vypnutia. Pozrite si časť Kontrola tlačidla zapnutia a
tlačidla vypnutia na strane 398. X

Skontrolujte prietok vody. Ak prietok vody nie je dostatočný, vykonajte kontrolu vodného
filtra. Ak je to potrebné, vyčistite vodný filter. Pozrite si časť Čistenie vodného filtra na
strane 412.

X

Skontrolujte kryt rezného kotúča. Pozrite si časť Kontrola krytu rezného kotúča na strane
399. X

Skontrolujte rezný kotúč. Pozrite si časť Rezné kotúče na strane 401. X

Namažte puzdrá a páku na nastavenie hĺbky rezu. Pozrite si časť Mazanie výrobku na
strane 413. X

Namažte maticu na doske hnacieho remeňa a nápravu. Pozrite si časť Mazanie výrobku
na strane 413. X
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Čistenie výrobku

VÝSTRAHA: Používajte ochranné
okuliare. Pri čistení môžu z výrobku
vyletovať nečistoty a nebezpečný materiál.

VAROVANIE: Zablokovaný prívod
vzduchu znižuje výkonnosť výrobku a môže
spôsobiť, že sa motor bude príliš zahrievať.

• Pred čistením nechajte výrobok vychladnúť.
• Elektrické súčasti nečistite vodou.
• Použite slabý čistiaci prostriedok. Nasaďte si

ochranné rukavice, aby sa zabránilo podráždeniu
pokožky.

• Na konci pracovného dňa vždy vyčistite všetko
vybavenie. Na čistenie výrobku nepoužívajte
vysokotlakový čistič.

• Odstráňte materiál blokujúci všetky vzduchové
otvory.

Čistenie vodného filtra

VAROVANIE: Zanesený vodný filter
znižuje prietok vody k reznému kotúču a
môže spôsobiť, že rezný kotúč bude príliš
horúci.

1. Odpojte externú hadicu (A) od prívodu vody.

A

B

2. Odstráňte vodný filter (B) pomocou plochého
skrutkovača.

3. Vykonajte kontrolu vodného filtra. Ak je to potrebné,
vyčistite vodný filter.

4. Nainštalujte vodný filter a pripojte externú hadicu.

Vykonanie všeobecnej kontroly
• Uistite sa, že sú dotiahnuté matice a skrutky na

výrobku.
• Uistite sa, že káble produktu nie sú v polohe, v ktorej

by sa mohli poškodiť.
• Skontrolujte elektrické súčasti kvôli poškodeniu.

Nepoužívajte produkt s poškodenými elektrickými
súčasťami.

• Skontrolujte vodné hadice, či neobsahujú netesnosti.
Nepoužívajte výrobok, ktorý má poškodené vodné
hadice.

Nastavenie napnutia hnacieho remeňa

VAROVANIE: Skontrolujte, či nie je
poškodený hnací remeň.

Napnutie nového hnacieho remeňa je potrebné nastaviť
po 2 hodinách.

1. Uvoľnite 2 skrutky a odstráňte kryt hnacieho remeňa.
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2. Uvoľnite poistnú maticu (A).

A

3. Otáčaním napínacej skrutky upravte tlak remenice
na hnací remeň. Napnutie hnacieho remeňa je
správne, keď je frekvencia hnacieho remeňa v
intervale uvedenom v časti Technické údaje na
strane 416.

4. Utiahnite poistnú maticu.
5. Nainštalujte kryt hnacieho remeňa a utiahnite 2

skrutky.

Mazanie výrobku

Poznámka: Páka kolieska nastavenia hĺbky rezu
musí byť vždy zablokovaná, keď sa koliesko hĺbky rezu
nepoužíva.

Namažte nasledujúce diely. Mazanie vykonávajte, až
kým na okrajoch nie je vidieť mazivo. Správne mazivo
nájdete v časti Technické údaje na strane 416.

1. Pripojte mazací lis k mazničke.
2. Namažte puzdro (A) na doske hnacieho remeňa

štetcom.

3. Namažte puzdrá (B) na ľavej a pravej strane
výrobku. Použite mazací lis.

D

A

C

B

B

4. Namažte nápravu (C) štetcom.
5. Namažte mazacie body páky na nastavenie hĺbky

rezu (D). Použite mazací lis.
a) Namažte nápravu pod maticou.
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b) Otáčajte opakovane kolieskom nastavenia hĺbky
rezu v smere a proti smeru hodinových ručičiek
a rovnomerne ho namažte. Zatlačením páky
zablokujte koliesko nastavenia hĺbky rezu.

Riešenie problémov
Výrobok sa nedá spustiť
• Uistite sa, že nie je poškodené napájanie ani

napájacie káble.
• Preskúmajte tlačidlo zastavenia stroja. Uvoľnite ho

otočením v smere hodinových ručičiek.
• Skontrolujte indikátor chyby. Pozrite si časť Indikátor

chyby na strane 414.

Výrobok sa náhle zastaví
• Ak je pracovné zaťaženie výrobku príliš vysoké,

aktivuje sa ochrana motora a zastaví sa motor.
Pozrite si časť Indikátor chyby na strane 414.

Produkt sa zastaví počas spúšťania
Pre dobrý výkon motora je potrebné správne napájacie
napätie. Príliš dlhé alebo príliš slabé predlžovacie káble
znižujú výkon motora počas prevádzky.

• Ak je pracovné zaťaženie výrobku príliš vysoké,
aktivuje sa ochrana pred preťažením a zastaví sa
motor. Pozrite si časť Indikátor chyby na strane 414.

• Skontrolujte, či predlžovacie káble nie sú príliš dlhé
alebo príliš slabé. Skúste výrobok znova spustiť.

• Uistite sa, že sa rezný kotúč voľne pohybuje.
• Ak sa výrobok aj naďalej zastavuje počas

štartovania, kontaktujte schválenú servisnú dielňu.

Indikátor chyby

A

Indikátor chyby (A) sa rozsvieti v nasledujúcich
situáciách:

• Motor je preťažený. Motor sa zastaví.
• vznikla fázová chyba. Je potrebné upraviť napájaciu

zástrčku.
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Pred opätovným spustením motora počkajte, kým
ochrana motora vychladne a zhasne indikátor chyby.
Musíte počkať približne 60 sekúnd.

Pracovné svetlo sa nerozsvieti
• Skontrolujte poistku pracovného svetla. Ak je poistka

vypálená, vymeňte ju za správnu poistku. Pozrite si
časť Technické údaje na strane 416.

Preprava, skladovanie a likvidácia
Preprava
• Pred prepravou odmontujte rezný kotúč.
• Výrobok je ťažký. Pri zdvíhaní výrobku postupujte

opatrne, hrozí nebezpečenstvo poranenia. Pozrite si
časť Zdvíhanie výrobku na strane 415.

• Dodržiavajte špeciálne požiadavky na komerčnú
prepravu.

• Počas prepravy výrobok zaistite. Presvedčte sa, že
sa ním nedá pohnúť.

Zdvíhanie výrobku

VÝSTRAHA: Zdvíhacie zariadenie
musí mať správne rozmery. Hmotnosť
výrobku je uvedená na jeho výkonovom
štítku.

VÝSTRAHA: Uistite sa, že závesné
oko nie je poškodené.

VÝSTRAHA: Neprechádzajte popod
ani sa nezdržiavajte pod ani v blízkosti
zdvihnutého výrobku.

• Na zdvíhanie výrobku používajte správne zdvíhacie
zariadenie. Výrobok nezdvíhajte ručne.

• Pri zdvíhaní výrobku používajte závesné oko, ktoré
je k nemu pripojené.

• Používajte topánky s oceľovými špičkami
a protišmykovými podrážkami.

Skladovanie produktu
• Výrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo

dosahu detí a neoprávnených osôb.
• Výrobok vždy uchovávajte v interiéri.
• Výrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je

chránené pred mrazom.
• Po dokončení používania z výrobku odstráňte rezný

kotúč. Rezný kotúč odkladajte na účely skladovania
iba suchý.

• Výrobok uchovávajte na rovnom povrchu.

Likvidácia
Symboly na výrobku alebo na obale výrobku označujú,
že sa tento výrobok nesmie likvidovať ako domáci
odpad. Musí sa odovzdať do príslušnej recyklačnej
stanice pre recykláciu elektrických a elektronických
zariadení.

Zaistením správnej likvidácie tohto výrobku pomôžete
zabrániť potenciálnemu negatívnemu dopadu na životné

1620 - 004 - 415



prostredie a zdravie ľudí, ktorý by inak mohol
byť dôsledkom nesprávnej likvidácie tohto výrobku.
Podrobnejšie informácie o recyklácii tohto výrobku

získate na mestskom úrade, od služby zaisťujúcej
spracovanie domáceho odpadu alebo v predajni, kde ste
výrobok zakúpili.

Technické údaje

Technické údaje

Výkon motora, kW 7,5

Menovité napätie, V AC pri frekvencii, Hz 3 ~ 400 pri 50 (CE)

3 ~ 415 pri 50 (AUS)

Menovitý prúd, A 15

Napájacia zástrčka CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Max. priemer rezného kotúča, mm 600

Max. hĺbka rezu, mm 240

Max. otáčky vretena (pri menovitých otáčkach motora 2925 ot./min), ot./min 1765

Priemer upínacieho tŕňa, mm 25,4

Priemer príruby rezného kotúča, mm 116

Max. tlak vody, bar 6

Menovitá hmotnosť (bez debny), kg 178

Maximálna prevádzková hmotnosť bez nádrže na vodu, kg 183

Maximálna prevádzková hmotnosť s plnou nádržou na vodu, kg 214

Mazivo DIN 51825, trieda maziva
K2K-30 or K3K-30

Správne napnutie remeňa, Hz 88 – 93

Zásuvka pre pracovné svetlo, VDC 24

Poistka pre pracovné svetlo, A 4 (5 x 20 mm)

Krútiaci moment skrutky rezného kotúča, Nm/ft lb 100/74

Úrovne hlučnosti

Emisie hluku a vibrácií

Hladina hluku LWA (nameraná), dB(A) 105

416 1620 - 004 - 



Emisie hluku a vibrácií

Hladina hluku LWA (zaručená), dB (A)40 107

Hladina akustického tlaku pri uchu obsluhy, dB(A) 41 83

Hladiny vibrácií, ahv, m/s2, pravá rukoväť/ľavá rukoväť 42 2,6/3,1

Vyhlásenie o úrovni hluku a vibrácií
Tieto deklarované hodnoty boli získané laboratórnymi
typovými skúškami v súlade s uvedenou smernicou
alebo normami a sú vhodné na porovnanie s
deklarovanými hodnotami iných výrobkov testovaných
v súlade s tou istou smernicou alebo normami.
Tieto deklarované hodnoty nie sú vhodné na
použitie pri hodnotení rizík a hodnoty namerané na
jednotlivých pracoviskách môžu byť vyššie. Skutočné
hodnoty expozície a riziko poškodenia u jednotlivých
používateľov sú jedinečné a závisia od spôsobu,
akým používateľ pracuje, v akom materiáli sa výrobok
používa, ako aj od času vystavenia a fyzického stavu
používateľa a stavu samotného výrobku.

40 Hladina hluku meraná ako akustický tlak (LWA) v súlade s európskou smernicou 2000/14/ES. Rozdiel me-
dzi zaručeným a nameraným akustickým výkonom spočíva v tom, že zaručený akustický výkon zahŕňa aj
rozptyl výsledkov merania a rozdiely medzi jednotlivými strojmi rovnakého modelu v súlade so smernicou
2000/14/ES.

41 Hladina akustického tlaku podľa smernice EN 13862. Uvádzané údaje pre hladinu akustického tlaku majú
typický štatistický rozptyl (štandardnú odchýlku) 2,5 dB(A)

42 Stupeň vibrácií podľa smernice EN 13862. Uvádzané údaje pre stupeň vibrácií majú typický štatistický rozptyl
(štandardnú odchýlku) 1 m/s2.
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Rozmery výrobku

A

B

C

D

G HE F

A Výška, mm 985 E Min. šírka (chránič rezného ko-
túča nie je nainštalovaný), mm 645

B

Min. dĺžka (ukazovateľ nahor a
kryt rezného kotúča alebo rez-
ný kotúč nie je nainštalovaný),
mm

1010

F

Šírka predného kolesa, mm 320

C
Dĺžka (ukazovateľ hore a kryt
rezného kotúča je nainštalova-
ný), mm

1275 G Šírka zadného kolesa, mm 520
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D Max. dĺžka (ukazovateľ dole),
mm

1750 H Max. šírka (je nainštalovaný
kryt rezného kotúča), mm

700

Príslušenstvo
Schválené Husqvarna príslušenstvo
• Súprava svetiel.
• Nádrž na vodu.

1620 - 004 - 419



Vyhlásenie o zhode
Vyhlásenie o zhode EÚ
My, spoločnosť Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna,
ŠVÉDSKO, tel.: +46 36 146500, vyhlasujeme s plnou
zodpovednosťou, že výrobok:

Popis Stroj na rezanie podlahy

Značka HUSQVARNA

Typ/model FS 600 E

Identifikácia Výrobné čísla od roku 2021 a novšie

plne spĺňa nasledujúce smernice a nariadenia EÚ:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/EC „o strojových zariadeniach“

2014/30/EU „o elektromagnetickej kompatibilite“

2000/14/EC „o hluku vo voľnom priestranstve“

2011/65/EU „o obmedzení používania určitých nebezpečných látok“

a že sa pri ňom uplatňujú nasledujúce normy a
technické špecifikácie;

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Posudzovanie zhody podľa smernice 2000/14/ES:
Príloha V.

Informácie týkajúce sa emisií hluku nájdete v časti
Technické údaje na strane 416.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

Riaditeľ pre výskum a vývoj, zariadenia na rezanie
a vŕtanie betónu

Husqvarna AB, divízia stavebníctva (Construction
Division)

Zodpovedný za technickú dokumentáciu
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Introduktion
Produktbeskrivning
Produkten är en elektrisk gångmanövrerad golvsåg.

Avsedd användning
Produkten används tillsammans med diamantklingor för
våtkapning av hårda golvytmaterial som betong, asfalt
och sten. All annan användning är felaktig.

Produkten används inom industriverksamhet av
användare med erfarenhet.

Använd inte utomhus eller under våta förhållanden.
Produkten är endast avsedd för inomhusbruk.
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Produktöversikt, höger sida
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1. Ratt för kapdjup
2. Handtag
3. Vattentank och lock (tillval)
4. Kabel- och slangstyrning
5. Elektrisk inkapsling
6. Säkring för arbetsbelysning
7. Uttag för arbetsbelysning
8. Lyftögla
9. Motor
10. Drivremskåpa
11. Hållare för karbinhake

12. Sprängskydd
13. Pekare
14. Klinga (medföljer ej)
15. Klingskyddets spärr
16. Vattenkran
17. Kabel och karbinhake
18. Serviceverktyg
19. Indikator för kapdjup
20. Spak för att låsa kapdjupet
21. Pekarrep
22. Bruksanvisning
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Produktöversikt, vänster sida
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1. Strömbrytare för arbetsbelysning (belysningskit som
tillval)

2. Knapp för maskinstopp
3. PÅ-knapp
4. Felindikator
5. AV-knapp
6. Vattenventil
7. Vattentanksrem
8. Vattentank (tillval)
9. Nätkontakt
10. Typskylt
11. Parkeringsbroms
12. Bakhjul
13. Vatteninlopp och vattenfilter
14. Främre hjul

15. Flänskåpa
16. Spännskruv, drivrem

Symboler på produkten
VARNING! Den här produkten kan vara
farlig och kan orsaka allvarlig eller
livshotande skada för användaren och
andra. Var försiktig och använd produkten
på rätt sätt.

Läs noggrant igenom bruksanvisningen
och se till att du förstår innehållet innan
du använder produkten.
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Risk för skärskador. Håll alla kroppsdelar
borta från kapskivan.

Håll kroppsdelar borta från kapskivan och
andra rörliga delar.

Se till att kapskivan inte är slö eller har
skador, t.ex. sprickor.

Klingskydden måste alltid monteras på
produkten. Låt inte mer än 180° av
kapskivan synas.

Se till att kapskivan gäller för samma eller
högre varvtal än det värde som anges på
produkten. En kapskiva som körs med för
högt varvtal kan gå sönder och orsaka
personskador eller skador på produkten.

VARNING! Dammet kan orsaka
hälsoproblem. Använd ett godkänt
andningsskydd. Se till att det alltid är bra
luftflöde.

VARNING! Titta inte in i strålen. Denna
varning gäller endast när belysningskitet
är installerat.

Använd hörselskydd, ögonskydd
och andningsskydd. Se Personlig
skyddsutrustning på sida 428.

Risk för elektrisk stöt: Inspektion och/eller
underhåll ska utföras efter att motorn har
stannat och med stickkontakten urdragen.

Alla förflyttningar av maskinen utanför
skärområdet ska utföras med stillastående
verktyg.

Ta bort klingan före transport eller när du
lyfter, ställer fram eller tar bort produkten.

Pilen på klingskyddet visar åt vilket håll
kapskivan roterar.

N P Aktivera/inaktivera parkeringsbromsarna.

Fyll tanken endast med vatten.

Ventil för vattenkylsystemen för
kapskivan.

Lyft-/sänkreglage för justering av kapdjup.

Lyft alltid produkten vid lyftpunkten.

Skyddsjord.

PÅ-knapp.

AV-knapp.

Knapp för maskinstopp.

Strömbrytare för arbetsbelysning.

Motorns ON/OFF-knapp, felindikator.

Miljömärkning för bulleremission enligt
EU- och UK-direktiv och bestämmelser.
Produktens garanterade ljudeffektnivå
anges i Ljudnivåer på sida 446, Försäkran
om överensstämmelse på sida 449 och på
etiketten.

Risk för elektrisk stöt. Denna utrustning
ska endast servas av godkänd personal.
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Den här produkten överensstämmer med
gällande EG-direktiv.

Denna produkt överensstämmer med
gällande brittiska direktiv.

Produkten eller dess förpackning är
inte hushållsavfall. Återvinn den vid en
godkänd plats för kassering av elektrisk
och elektronisk utrustning.

Typskylt

21

34

8
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7 9
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11
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14

15

1. Tillverkare
2. Tillverkarens adress
3. QR-kod som kan skannas
4. Typbeteckning
5. Artikelnummer
6. Serienummer
7. Produktvikt, kg
8. Tillverkningsdatum, år/månad
9. Spänning: 3-fasväxelström, V
10. Frekvens, Hz
11. Märkström, A
12. Motoreffekt, kW
13. Maximal klingdiameter, mm
14. Maximalt spindelvarvtal, 1/min
15. Ytterligare information

Produktansvar
Enligt lagstiftningen för produktansvar ansvarar vi inte
för skador som vår produkt orsakar om:

• produkten repareras felaktigt
• produkten repareras med delar som inte kommer

från tillverkaren eller inte har godkänts av tillverkaren
• produkten har ett tillbehör som inte kommer från

tillverkaren eller inte har godkänts av tillverkaren
• produkten inte repareras vid ett godkänt

servicecenter eller av en godkänd person.

Säkerhet
Säkerhetsdefinitioner
Varningar, försiktighetsåtgärder och anmärkningar
används för att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Används om det finns risk
för skador eller dödsfall för användaren
eller kringstående om anvisningarna i
bruksanvisningen inte följs.

OBSERVERA: Används om det
finns risk för skada på produkten, annat
material eller det angränsande området om
anvisningarna i bruksanvisningen inte följs.

Notera: Används för att ge mer information som är
nödvändig i en viss situation.

Allmänna säkerhetsvarningar för
elverktyg

VARNING: Gå igenom
alla säkerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som
medföljer det här elverktyget. Om du inte
följer instruktionerna nedan kan det leda till
elektriska stötar, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla varningar och instruktioner som referens. I
varningarna syftar termen ”elverktyg” på ett verktyg som
antingen är anslutet till nätspänningen (med sladd) eller
drivs av batteri (sladdlöst).

Säkerhet i arbetsområdet
• Arbetsområdet ska hållas välordnat och välbelyst.

I röriga eller mörka arbetsområden händer det lätt
olyckor.

• Använd inte elverktyg i explosiva miljöer, t.ex. i
närvaro av brandfarliga vätskor, gaser eller damm.
Gnistor från elverktyget kan antända damm eller
ångor.
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• Håll barn och åskådare på avstånd när du använder
elverktyg. Om du blir distraherad kan du tappa
kontrollen.

Elsäkerhet
• Elverktygets stickkontakt måste passa i vägguttaget.

Förändra aldrig stickkontakten på något sätt. Använd
inte några stickkontaktadaptrar. Oförändrade
stickkontakter och motsvarande vägguttag minskar
riskerna för elektriska stötar.

• Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex.
rörledningar, värmeelement, spisar och kylskåp. Om
din kropp är jordad ökar risken för elektrisk stöt.

• Utsätt inte elverktyg för regn eller väta. Om vatten
tränger in i elverktyget ökar risken för elektrisk stöt.

• Använd inte sladden på fel sätt. Använd inte sladden
för att bära eller dra elverktyget, eller för att koppla
ur elverktyget från uttaget. Håll sladden borta från
värme, olja, vassa kanter och rörliga delar. Skadade
eller trassliga sladdar ökar risken för elektrisk stöt.

• När du använder ett elverktyg ska du även använda
en förlängningssladd för utomhusbruk. Om du
använder en sladd för utomhusbruk minskar risken
för elektriska stötar.

• Använd alltid en jordfelsbrytare när du använder
ett elverktyg. Med jordfelsbrytare minskar risken för
elektriska stötar.

• Se till att eluttaget stämmer med den spänning som
anges på produktens typskylt. Se Typskylt på sida
425.

Personligt skydd
• Var på din vakt, var uppmärksam på vad du gör och

använd sunt förnuft när du använder ett elverktyg.
Använd inte elverktyg om du är trött, har druckit
alkohol eller om du har tagit droger eller mediciner.
Ett ögonblick av ouppmärksamhet när du använder
ett elverktyg kan leda till allvarlig personskada.

• Använd personlig skyddsutrustning. Bär alltid
skyddsglasögon. Lämplig skyddsutrustning som
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjälm eller
hörselskydd minskar risken för personskador.

• Förebygg att maskinen startar oavsiktligt. Se till
att strömbrytaren är frånslagen innan du ansluter
elverktyget till en strömkälla och/eller ett batteri och
innan du tar upp eller bär verktyget. Risken för
olyckor är stor om du bär elverktyg med fingret
på strömbrytaren eller tillför ström till elverktyg med
strömbrytaren påslagen.

• Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skiftnycklar
innan du slår på verktyget. Nycklar som lämnas kvar
i elverktygets rörliga delar kan orsaka personskada.

• Sträck dig inte för långt. Ha alltid ett stadigt fotfäste
och god balans. Det ger dig större kontroll över
elverktyget i oväntade situationer.

• Ta på dig ordentliga arbetskläder. Använd inte löst
sittande kläder eller smycken. Håll hår och kläder
borta från rörliga delar. Lösa kläder, smycken och
långt hår kan fastna i rörliga delar.

• Om det finns anordningar för anslutning av enheter
för uppsamling av damm, se då till att dessa är
ordentligt anslutna och att de används på rätt sätt.
Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

• Tillåt inte dig själv att bli för avslappnad, även
om du har erfarenhet av regelbunden användning
av verktyget, så att du börjar strunta i verktygets
säkerhetsprinciper. En slarvig handling kan orsaka
allvarlig skada på mindre än en sekund.

Använda och underhålla elverktyg
• Bruka inte våld eller onödig kraft. Använd det

elverktyg som är rätt för ditt syfte. Med rätt elverktyg
utför du ett bättre och säkrare jobb med den
hastighet som elverktyget är utformat för.

• Använd inte elverktyget om du inte kan starta och
stänga av det med strömbrytaren. Elverktyg som inte
kan kontrolleras med strömbrytaren är farliga och
måste repareras.

• Koppla bort kontakten från strömkällan och/eller ta
ut batteriet (om det kan tas bort) innan du gör
justeringar, byter tillbehör eller förvarar elverktyget.
Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar
risken för att elverktyget startas oavsiktligt.

• Förvara elverktyg som inte används utom räckhåll
för barn. Se till att personer som inte tidigare
har hanterat verktyget, eller som inte har läst
instruktionerna, inte använder det. Elverktyg är
farliga om de används av ovana användare.

• Underhållning av elverktyg och tillbehör. Kontrollera
att rörliga delar ligger i linje och inte kärvar.
Kontrollera även om det finns skadade delar eller om
det föreligger andra förhållanden som kan påverka
elverktygets funktion. Om elverktyget är skadat
ska det repareras innan det används igen. Många
olyckor sker på grund av att rätt underhåll inte har
utförts på elverktyget.

• Håll kapverktyg skarpa och rena. Kapverktyg med
vassa eggar som underhålls på rätt sätt kärvar mer
sällan och är lättare att styra.

• Använd elverktyget och tillbehör enligt de här
instruktionerna. Tänk på att ta hänsyn till
arbetsförhållandena och det arbete som ska utföras.
Användning av elverktyg andra syften än de
avsedda kan resultera i en farlig situation.

• Håll handtagen och greppytorna torra, rena och
fria från olja och fett. Hala handtag och greppytor
innebär att det inte är säkert att hantera och styra
verktyget i oväntade situationer.

Service
• Låt en kvalificerad reparatör som endast använder

identiska reservdelar underhålla elverktyget. På så
sätt garanterar du att säkerheten kring ditt elverktyg
upprätthålls.
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Allmänna säkerhetsanvisningar

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Denna produkt är ett farligt verktyg om du inte är
försiktig eller om du använder produkten felaktigt.
Den här produkten kan orsaka allvarlig eller
livshotande skada för användaren och andra. Det
är mycket viktigt att du läser och förstår innehållet i
denna bruksanvisning innan du använder produkten.

• Spara alla varningar och instruktioner.
• Följ alla tillämpliga lagar och bestämmelser.
• Användaren och dennes arbetsgivare måste känna

till och förebygga risker vid användning av
produkten.

• Låt inte någon använda produkten om personen inte
har läst och förstått innehållet i bruksanvisningen.

• Använd inte produkten förrän du har fått utbildning
om hur du använder den. Se till att alla användare
utbildas.

• Låt inte barn använda produkten.
• Låt endast godkända personer använda produkten.
• Användaren ansvarar för olyckor som drabbar andra

personer eller deras egendom.
• Använd aldrig produkten om du är trött, sjuk eller om

du är påverkad av alkohol, droger eller läkemedel.
• Var alltid försiktig och använd sunt förnuft.
• Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt

fält under drift. Detta fält kan under vissa
omständigheter ge påverkan på aktiva eller passiva
medicinska implantat. För att minska risken för
allvarlig eller livshotande skada rekommenderar
vi därför personer med medicinska implantat
att rådgöra med läkare samt tillverkaren av
det medicinska implantatet innan denna produkt
används.

• Håll produkten ren. Se till att du kan läsa skyltar och
dekaler tydligt.

• Använd inte produkten om den är trasig.
• Gör inga modifieringar av den här produkten.
• Använd inte produkten om det är möjligt att andra

personer har modifierat produkten.

Säkerhetsinstruktioner för drift

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Läs varningsinstruktionerna från kapskivans
tillverkare som medföljer kapskivan.

• Anslut bara produkten till en strömkälla som skyddas
av en lämplig säkring eller kretsbrytare, högst 30 A.

• Se till att produkten är korrekt monterad.
• Använd inte produkten utan att klingskyddet och

skyddskåporna är korrekt monterade och fästa.

• Använd inte produkten om klingskyddets front är
lyft. Klingskyddets front måste sänkas och fästas på
plats korrekt.

• Felaktig användning av produkten kan göra att
kapskivan går sönder och leda till personskador eller
materiella skador.

• Se till att du vet hur man snabbt stoppar motorn i en
nödsituation.

• Använd personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning på sida 428.

• Se till att endast godkända personer befinner sig
inom arbetsområdet.

• Se till att elkablar inom arbetsområdet inte är
strömförande.

• Innan du använder produkten, ta reda på om det
finns dolda sladdar, kablar och rör i arbetsområdet.
Om produkten träffar ett dolt föremål ska du
omedelbart stänga av motorn och undersöka
produkten och föremålet. Börja inte använda
produkten igen förrän du vet att det är säkert att
fortsätta.

• Se till att du står säkert och stadigt under
användning.

• Produkten kan få föremål att skjutas ut med hög
hastighet. Se till att alla personer i arbetsområdet
använder godkänd personlig skyddsutrustning. Ta
bort lösa föremål från arbetsområdet.

• Innan du går ifrån produkten ska du stänga av
motorn och se till att det inte finns någon risk för
oavsiktlig start.

• Lämna inte produkten utan att parkeringsbromsen är
ilagd.

• Var mycket försiktig vid användning i lutningar.
Produkten är tung och kan vålla allvarlig
personskada om den faller eller rör sig för snabbt.

• Se till att inget material kan lossna och skada
användaren.

• Se till att kläder, långt hår och smycken inte fastnar i
rörliga delar.

• Använd inte produkten om du inte kan få hjälp om en
olycka inträffar.

• Flytta bort vattentanken på säkert avstånd från
produkten när du fyller vattentanken.

Instruktioner för jordad produkt

VARNING: Felaktig anslutning kan
medföra elektriska stötar. Tala med en
behörig elektriker om du är osäker på om
nätuttaget är ordentligt jordat.

Gör inga modifieringar på stickkontakten
från dess fabriksspecifikation. Om
nätkontakten eller nätsladden är skadad
eller måste bytas ut ska du tala med
din Husqvarna-serviceagent. Följ lokala
föreskrifter och lagar.
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Om du inte förstår instruktionerna
beträffande den jordade produkten helt ska
du tala med en behörig elektriker.

Använd endast jordade förlängningskablar för
utomhusbruk med jordningskontakter och jordat uttag
som är godkänt för produktens nätkontakt.

Produkten har en jordad nätsladd och en nätkontakt.
Anslut alltid produkten till ett jordat nätuttag. Detta
minskar risken för elektriska stötar vid eventuell
funktionsstörning.

Använd inte elektriska adaptrar med produkten.

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Använd alltid godkänd personlig skyddsutrustning
när du använder produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken helt,
men den reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstillbud. Be din återförsäljare om
hjälp med att välja rätt personlig skyddsutrustning.

• Kontrollera regelbundet skicket på den personliga
skyddsutrustningen.

• Använd en godkänd skyddshjälm.
• Använd godkända hörselskydd.
• Använd godkänt andningsskydd.
• Använd godkända ögonskydd med sidoskydd. Det

finns en stor risk för ögonskador av utslungade
föremål.

• Använd skyddshandskar.
• Använd stövlar med stålhätta och halkfri sula.
• Använd godkända arbetskläder eller motsvarande

åtsittande kläder med långa ärmar och långa ben.

Brandsläckare

• Ha en brandsläckare i närheten när du använder
produkten.

• Använd en pulverbrandsläckare eller en
koldioxidsläckare.

Säkerhetsanordningar på produkten

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Använd inte en produkt med defekta
säkerhetsanordningar.

• Kontrollera säkerhetsanordningarna regelbundet.
Om säkerhetsanordningarna är defekta ska du prata
med din Husqvarna serviceverkstad.

PÅ-knapp och AV-knapp

PÅ-knappen (I) och AV-knappen (0) används för att
starta och stoppa motorn.

Kontrollera PÅ-knappen och AV-knappen

Notera: Om produkten inte startar, se Produkten
startar inte på sida 443.

1. Koppla bort produkten från nätuttaget.
2. Se till att kapskivan är något ovanför marken.
3. Se till att kapskivan och klingflänsen är ordentligt

fastsatta och att klingskyddet är korrekt monterat.
Se Montera en kapskiva på sida 431 och Installera
klingskyddet på sida 433.

4. Anslut produkten med en förlängningssladd till
nätuttaget.

5. Vrid maskinens STOPP-knapp (STOP) medurs för
att se till att den är frånkopplad.

6. Tryck ON/OFF-knappen till ”I” för att starta
produkten.

7. Vänta i fem sekunder för att låta produkten arbeta i
rätt varvtal.

8. Tryck ON/OFF-knappen till ”0” och se till att motorn
stannar.
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Knapp för maskinstopp

Maskinens STOPP-knapp (STOP) stoppar motorn.
Maskinens STOPP-knapp släcker inte belysningen.

Notera: Använd inte maskinstoppsknappen för att
stoppa produkten om det inte är en nödsituation. För
rätt tillvägagångssätt för hur du stoppar produkten under
drift, se Stoppa produkten på sida 438.

Kontrollera maskinstoppsknappen

1. Koppla bort produkten från nätuttaget.
2. Se till att kapskivan är något ovanför marken.
3. Se till att kapskivan och klingflänsen är ordentligt

fastsatta och att klingskyddet är korrekt monterat.
Se Montera en kapskiva på sida 431 och Installera
klingskyddet på sida 433.

4. Anslut produktens nätkontakt till nätuttaget.
5. Vrid maskinens STOPP-knapp (STOP) medurs för

att se till att den är frånkopplad.

6. Tryck ON/OFF-knappen till ”I” för att starta
produkten.

7. Tryck in maskinens STOPP-knapp och se till att
motorn stannar.

8. Vrid maskinens STOPP-knapp medurs för att
avaktivera.

Klingskydd

VARNING: Använd aldrig produkten
utan klingskydd eller med ett defekt
klingskydd. Se till att klingskyddet är
monterat och fäst korrekt innan du startar
produkten.

Klingskyddet förhindrar att delar, från klingan eller det
material som kapas, slungas mot användaren.

Kontrollera klingskyddet

• Se till att klingskyddet är korrekt monterat och fäst.
Se Installera klingskyddet på sida 433.

• Kontrollera om klingskyddet är skadat, t.ex. har
sprickor.

• Byt ut ett skadat klingskydd.
• Byt ut klingskyddet om det har fått ett slag, är böjt

eller har andra defekter.

Drivremskåpa

VARNING: Använd inte produkten
utan en drivremskåpa eller med en defekt
drivremskåpa. Se till att drivremskåpan är
monterad och fäst korrekt innan du startar
produkten.

Drivremskåpan ger skydd mot remskivorna och
drivremmen.

Kontrollera drivremskåpan

• Se till att drivremskåpan inte är skadad eller har
sprickor. Byt vid behov ut drivremskåpan.
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• Kontrollera att de två skruvarna på drivremskåpan är
monterade och ordentligt åtdragna.

Säkerhetsinstruktioner för underhåll
• Håll alla delar i gott skick och se till att alla

fästelement är ordentligt åtdragna.
• Använd inte en produkt som är defekt. Utför

säkerhetskontroller, underhåll och service enligt
denna bruksanvisning. Allt annat underhållsarbete
måste utföras av en godkänd serviceverkstad.

• Stoppa motorn och koppla bort nätkontakten när du
byter diamantverktyg.

• Utför inspektion och/eller underhåll med motorn
avstängd och nätkontakten frånkopplad.

• Underhåll produkten regelbundet för att se till att
produkten fungerar korrekt. Se Underhållsschema
på sida 441.

Drift
Introduktion

VARNING: Läs och förstå
säkerhetskapitlet innan du använder
produkten.

Att göra innan du använder produkten

OBSERVERA: Använd inte en
förlängningssladd som är längre än 25 m
och mindre än 2,5 mm2.

• Läs igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du förstår instruktionerna.

• Läs instruktionerna från kapskivans tillverkare som
medföljer kapskivan.

• Före varje användning av produkten ska du utföra
följande steg:
a) Utför daglig skötsel. Se Underhållsschema på

sida 441.
b) Gör linjemarkeringar för alla snitt. Förbered

driftsekvensen noga för att undvika personskador
och materiella skador.

c) Se till att kapskivan och klingskyddet är korrekt
installerade. Se Montera en kapskiva på sida 431
och Installera klingskyddet på sida 433.

d) Ställ in handtaget i lämplig arbetsposition. Se
Ställa in höjden på handtaget på sida 431.

e) Fyll vattentanken eller anslut till extern
vattentillförsel. Se Fylla på vattentanken på sida
436 och Ansluta externa vattentillförsel på sida
437.

f) Se till att vattenröret i klingskyddet är öppet.
Varje sida av kapskivan måste ha tillräcklig
tillförsel av vatten.

g) Se till att pekaren är i linje med kapskivan. Se
Rikta in pekaren med kapskivan på sida 435.

h) Anslut produktens nätkontakt till en
förlängningssladd och sedan till nätuttaget.

i) Under vissa förhållanden måste du vända på
faserna. Se Felindikator på sida 444.
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j) Vrid maskinstoppsknappen medurs för att se till
att knappen är avaktiverad.

Kapskivor

VARNING: Använd inte en kapskiva för
andra material än dem den är avsedd för.

VARNING: Använd endast
diamantklingor för våtkapning.
Diamantklingan måste vara tillämplig på
samma eller högre varvtal än det värde
som anges på produktens typskylt. Använd
endast diamantklingor som överensstämmer
med nationella eller regionala standarder, till
exempel SS-EN 13236, eller ANSI B7.1.

Kapskivans tillverkare utfärdar varningar och
rekommendationer för hur man använder och
underhåller kapskivan på rätt sätt. Dessa varningar följer
med kapskivan.

Diamantklingor

VARNING: Se till att diamantklingans
rotationsriktning som visas på
diamantklingan är i linje med den
rotationsriktning som visas på produkten.

OBSERVERA: Använd alltid en skarp
diamantklinga.

Det finns en rad olika diamantklingor som används
för olika användningsområden. Från nygjord betong till
betong och asfalt som har blivit hårda och för olika
hårdhetsklasser.

Diamantklingor har en stålkärna med segment som är
gjorda av industridiamanter.

Vattenkylsystem
Använd alltid vatten under drift för att hålla
diamantklingornas temperatur nere. Vattenkylsystemet
ökar även livslängden på diamantklingorna och
förhindrar dammansamling.

Se till att vattentillförseln inte är igensatt.

Diamantklingor för våtkapning

VARNING: Använd alltid ett
klingflänsmått som anges för det aktuella
klingmåttet. Använd inte klingflänsar som är
skadade.

Under drift gör friktionen att diamantklingan blir mycket
varm. Om diamantklingan blir för varm gör det att
klingans spänning minskar eller att kärnan spricker.

Låt diamantklingan svalna innan du vidrör den.

• Diamantklingor för våtkapning måste användas med
vatten för att diamantklingans kärna och segment
ska kylas under kapningen. Diamantklingor för
våtkapning kan inte användas torra.

• Om du använder diamantklingor för våtkapning utan
vatten kan diamantklingan bli för varm. Detta ger
dåliga prestanda, skador på klingan och utgör en
säkerhetsrisk.

Ställa in höjden på handtaget
Handtagets höjd kan regleras till rätt höjd.

1. Lossa skruvarna (A) på produktens båda sidor.

B

A

2. Ställ in läget för den nödvändiga arbetshöjden (B).
3. Dra åt skruvarna (A).

Montera en kapskiva
Kapskivan kan monteras på höger och vänster sida av
produkten.

OBSERVERA: Det finns risk för
skador på kapskivan om den monteras
motsatt mot rotationsriktningen. Se till att
kapskivan roterar i den riktning som pilarna
på kapskivan visar.

1620 - 004 - 431



Notera: Spaken för kapdjupsratten måste alltid vara
låst när ratten för kapdjup inte används.

1. Stanna motorn och koppla loss produkten från
nätuttaget.

2. Vrid ratten för kapdjup medurs för att lyfta kapskivan
helt. Tryck på spaken för att låsa ratten för kapdjup.

3. Klingskyddet måste monteras på samma sida av
produkten som kapskivan. Om klingskyddet inte är
monterat på rätt sida, se Installera klingskyddet på
sida 433.

4. Lyft pekaren (A) till upprätt läge.

A

B

D

C

E

5. Lossa klingskyddets främre bult (B) och lyft upp
klingskyddets spärr (C).

6. Lyft klingskyddets front (D).
7. Lås klingskyddet i upprätt läge med kabeln och

karbinhaken (E).
8. Ta bort klingskruven (F) med den medföljande

skiftnyckeln och motnyckeln.

F

G

H

I

Notera: Klingskruven på produktens högra sida
är vänstergängad. Klingskruven på produktens
vänstra sida är högergängad.

9. Ta bort klingflänsen (G).

VARNING: Skadade eller smutsiga
delar kan förhindra korrekt montering av
kapskivan. Undersök om klingskruven
(F), klingflänsen (G), den inre flänsen
(H) och låssprinten (i) är skadade. Byt
ut utslitna eller skadade delar. Rengör
kapskivans och flänsarnas kontaktytor.
Rengör gängorna på klingskruven och
den inre flänsen.
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10. Montera kapskivan på den inre flänsen (H).

F

G

H

I

11. Montera klingflänsen (G) och klingskruven (F).
Kontrollera att låssprinten (I) på den inre flänsen går
genom kapskivan och in i klingflänsen (G).

12. Håll och tryck kapskivan i motsatt rotationsriktning.
Dra samtidigt åt klingskruven (F) med den
medföljande skiftnyckeln.

13. Lås den inre flänsen (H) med den medföljande
skiftnyckeln och dra åt klingskruven (F) med den
andra medföljande skiftnyckeln.

F

H

14. Dra åt klingskruven (F) till 100 Nm.

15. Lås upp klingskyddet från karbinhaken (J) och sänk
ner klingskyddets front (K).

M

K

L

J

16. Placera klingskyddets spärr (L) på klingskyddets
främre bult. Dra åt klingskyddets främre bult (M).

OBSERVERA: Använd inte
produkten utan att klingskyddets front är
nedfälld och spärren till klingskyddet är
fäst. Använd inte produkten om några
delar är skadade.

17. Se till att klingskruven på motsatt sida av produkten
är åtdragen.

18. Starta produkten. Se Starta produkten på sida 438.
19. Lyssna efter ovanliga ljud. Om det finns missljud ska

du ta bort kapskivan.
a) Kontrollera om kapskivan har skador.
b) Montera kapskivan igen. Byt ut kapskivan om

den är skadad.

Ta bort kapskivan

VARNING: När du tar bort
diamantklingorna ska du låta produkten
svalna och använda skyddshandskar.
Diamantklingor är mycket varma efter
användning.

• Ta bort kapskivan i omvänd monteringsordning. Se
Montera en kapskiva på sida 431.

Installera klingskyddet
Klingskyddet måste monteras på samma sida av
produkten som kapskivan. Om det behövs flyttar du
klingskyddets spärr till rätt sida av klingskyddet.

1. Om klingskyddets spärr inte är monterad på rätt sida
av klingskyddet ska du göra följande.
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a) Lossa de två muttrarna på flänskåpan och ta bort
flänskåpan.

b) Lossa klingskyddets främre bult (A) och lyft upp
klingskyddets spärr (B).

A

B

C

c) Ta bort den bakre bulten och klingskyddets spärr
(C).

2. Flytta klingskyddets spärr till klingskyddets motsatta
sida. Utför följande procedur.
a) Montera klingskyddets spärr och dra åt den

bakre bulten.
b) Placera klingskyddets spärr på klingskyddets

främre bult. Dra åt frontbulten (A).

OBSERVERA: Använd inte
produkten utan klingskyddets spärr isatt.
Använd inte produkten om delarna är
skadade.

3. Använd handtaget (D) för att lyfta klingskyddet och
montera klingskyddet på stödet (E).

E

D

4. Montera skruven (F) för klingskyddet.

F

G

5. Anslut vattenslangen (G).
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6. Montera flänskåpan på motsatt sida av produkten
och dra åt de två skruvarna.

Ta bort klingskyddet
1. Stanna motorn. Se Stoppa produkten på sida 438.
2. Ta bort klingskyddet i omvänd monteringsordning.

Se Installera klingskyddet på sida 433.

Ställa in kapdjupsindikatorn
Indikatorn måste kalibreras innan du använder
produkten.

Notera: Spaken för kapdjupsratten måste alltid vara
låst när ratten för kapdjup inte används.

1. Vrid ratten för kapdjup tills kapskivan nuddar
marken. Tryck på spaken för att låsa ratten för
kapdjup.

OBSERVERA: Sänk inte
kapskivan för snabbt. Om kapskivan
träffar ytan hårt kan det orsaka skador
på kapskivan.

2. Lossa skruven (A).

B

A

3. Vrid indikatorplattan tills läget ”0” är i mitten av pilen
(B).

4. Dra åt skruven (A).

OBSERVERA: Kontrollera alltid
att skärdjupet är korrekt. Indikatorn
hjälper dig att få rätt kapdjup men ger
bara en indikation på djupvärdet.

Rikta in pekaren med kapskivan

Notera: Pekaren måste vara i linje med kapskivan.

1. Lägg innerflänsen längs en linje.
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2. Sänk ned pekaren och rikta in produkten med
markeringarna.

3. Rikta in pekaren med linjen.
4. Justera vid behov pekaren tills den är inriktad med

linjen.

Grundläggande arbetsteknik

VARNING: Klingaxeln roterar när
motorn startar.

• Se till att du alltid kan trycka på
maskinstoppsknappen under arbetet.

• Kontrollera att inga verktyg eller andra föremål har
lämnats kvar på produkten.

• Ha kontroll över produkten när motorn startas.
• Se till att klingskyddet sitter fast ordentligt innan du

startar produkten. Kapa inte utan klingskyddet.
• Gör linjemarkeringar för alla snitt innan du påbörjar

arbetet. Se till att användaren och produkten inte
utsätts för risker.

• Undvik att vända, vrida eller flytta produkten från
sida till sida medan kapskivan roterar.

• Se till att det alltid finns ytterligare en person i
närheten om du använder produkten. Om en olycka
inträffar kan du få hjälp från den personen.

• Lämna inte produkten utan att parkeringsbromsen är
ilagd.

Använda rätt arbetsteknik
• Håll dig borta från klingans bana när motorn är på.

Användarens korrekta position är bakom produkten,
med båda händerna på handtagen.

• Kontrollera ofta om det finns sprickor eller trasiga
delar på kapskivan under arbetsdagen. Använd inte
en skadad kapskiva.

VARNING: Stoppa motorn och
koppla ur nätkontakten innan du
undersöker kapskivan.

• Slipa inte med sidan av kapskivan. En kapskiva kan
gå sönder och orsaka skador på användaren eller
andra närvarande. Använd endast skivans skärande
del.

• Böj eller vrid inte kapskivan i snittet.
• Kontrollera att kapskivan rör sig fritt och inte fastnar i

snittet.

Vattenförsörjning
Kapskivan måste ha tillräcklig vattentillförsel under drift.
Använd vatten från vattentanken på produkten eller från
en extern vattenslang. Se Fylla på vattentanken på sida
436 och Ansluta externa vattentillförsel på sida 437.

Fylla på vattentanken

VARNING: Fyll endast tanken med
vatten. Häll inte någon annan vätska i
vattentanken.

VARNING: Se till att kapskivan är något
ovanför marken när du vrider vattenkranen
för att justera vattnet.
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1. Stäng vattenkranen och koppla loss vattenslangen.

2. Ta bort vattentankens rem (A) och vattentanken
(B). Spill inte vatten på produkten. Flytta bort
vattentanken på säkert avstånd från produkten.

C

A

B

3. Ta bort vattentankens lock (C) och fyll vattentanken
med vatten.

4. Sätt tillbaka vattentankens lock.
5. Montera vattendunken.
6. Montera vattentankens rem och anslut

vattenslangen.

7. Vrid vattenkranen på klingskyddet för att justera
vattentillförseln.

Ansluta externa vattentillförsel

VARNING: Se till att kapskivan är något
ovanför marken när du vrider vattenkranen
för att justera vattnet.

1. Anslut en extern vattenslang till vatteninloppet (A).
Placera den externa vattenslangen i slanghållaren.

B

A
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2. Slå på eller av vattnet genom att trycka på
vattenventilen (B) eller vrida vattenkranen (C) på
klingskyddet.

C

3. Justera vattentillförseln genom att trycka på
vattenventilen eller vrida vattenkranen på
klingskyddet.

Aktivera och avaktivera
parkeringsbromsarna
1. Frikoppla parkeringsbromsarna (A) för att flytta

produkten.

A B

2. Aktivera parkeringsbromsarna (B) för att hålla
produkten på plats.

Starta produkten

VARNING: Se till att kapskivan är något
ovanför marken.

• Tryck ON/OFF-knappen till ”I” för att starta
produkten. På mindre än fem sekunder arbetar
produkten med korrekt driftvarvtal.

Stoppa driften

Notera: Spaken för kapdjupsratten måste alltid vara
låst när ratten för kapdjup inte används.

1. Dra i spaken för att låsa upp ratten för kapdjup.
2. Vrid ratten för kapdjup medurs tills kapskivan är

något ovanför marken.
3. Tryck på spaken för att låsa ratten för kapdjup.
4. Vrid vattenkranen eller tryck på vattenventilen för

att stoppa vattentillförseln. Se Ansluta externa
vattentillförsel på sida 437.

Stoppa produkten

VARNING: Kapskivan roterar en stund
efter att motorn stannar.

Notera: Spaken för kapdjupsratten måste alltid vara
låst när ratten för kapdjup inte används.
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1. Vrid ratten för kapdjup medurs för att lyfta kapskivan.
Tryck på spaken för att låsa ratten för kapdjup.

2. Tryck ON/OFF-knappen till ”0” för att stoppa motorn.

3. Lägg i parkeringsbromsarna.
4. Koppla från nätkontakten.

Kapa ytan

Notera: Spaken för kapdjupsratten måste alltid vara
låst när ratten för kapdjup inte används.

1. Rikta in kapskivan med markeringarna på marken
eller med riktskäret.

2. Om en extern vattenslang används trycker du på
vattenventilen för att slå på eller av vattnet.

3. Vrid vattenkranen för att justera vattentillförseln.

4. Kontrollera vattenflödet. Justera vattentillförseln om
det behövs.

5. Starta motorn. Se Starta produkten på sida 438.
6. Vrid långsamt ratten för kapdjup moturs för att sänka

kapskivan.

7. Gör ett snitt som vägledning, cirka 20–30 mm.
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8. Kapa i steg om 50 mm tills du når det nödvändiga
djupet. Tryck på spaken för att låsa ratten för
kapdjup.

9. Justera vattentillförseln när du använder produkten.
Bägge sidorna av kapskivan måste ha tillräckligt
med vatten för att kyla ned kapskivan. Vattnet
förhindrar också dammansamling.

10. Skär endast i en linje, rikta in kapskivan med
markeringarna.

11. För produkten sakta framåt och se till att pekaren
och kapskivan är i linje med markeringarna.

OBSERVERA: Flytta inte
produkten från sida till sida för att justera
kapskivan med markeringarna.

Använda belysningskitet
Belysningskitet är ett tillbehör. Använd endast 24 V-
uttaget för arbetsbelysningen för Husqvarna-godkända
belysningskit.

VARNING: Titta inte in i strålen.

1. Montera belysningskitet på 24 V-uttaget för
arbetsbelysningen.

2. Tryck på strömbrytaren för att tända belysningskitet.

3. Tryck på strömbrytaren igen för att släcka
belysningskitet.

Underhåll
Introduktion

VARNING: Läs och förstå
säkerhetskapitlet innan du utför underhåll på
produkten.

För allt service- och reparationsarbete på produkten
krävs särskild utbildning. Vi garanterar att professionell
service och reparation är tillgänglig. Om din
återförsäljare inte är en serviceverkstad kan du tala med
dem för information om närmaste serviceverkstad.

För reservdelar vänder du dig till din återförsäljare av
Husqvarna eller din serviceverkstad.

Att göra före underhåll
• Parkera produkten på plan mark och stäng

av motorn. Tryck på maskinstoppsknappen på
reglagepanelen för att förhindra oavsiktlig start vid
underhållsarbete.

• Se till att produkten inte kan röra sig under
underhåll. Lägg i parkeringsbromsarna och placera
stoppklossar bakom och framför hjulen.

• Dra alltid ur kontakten ur nätuttaget innan du rengör,
utför underhåll på eller monterar produkten.

• Rengör området runt produkten från olja och smuts.
Ta bort oönskade föremål.

• Sätt ut tydliga skyltar runt underhållsområdet
som varnar kringstående personer för att
underhållsarbete pågår.

440 1620 - 004 - 



• Ha brandsläckare, medicinska förnödenheter och en
nödtelefon nära till hands.

Underhållsschema

Underhåll Varje dag Varje må-
nad

Rengör produktens utvändiga ytor med vatten. Se Rengöra produkten på sida 441. X

Utför en allmän inspektion. Se Allmän inspektion på sida 442. X

Kontrollera drivremmen. Justera vid behov drivremmens spänning. Se Justera drivrem-
mens spänning på sida 442. X

Kontrollera maskinstoppsknappen. Se Kontrollera maskinstoppsknappen på sida 429. X

Kontrollera PÅ-knappen och AV-knappen. Se Kontrollera PÅ-knappen och AV-knappen
på sida 428. X

Kontrollera vattenflödet. Kontrollera vattenfiltret om vattenflödet inte är tillräckligt. Rengör
vattenfiltret om det behövs. Se Rengöra vattenfiltret på sida 441. X

Kontrollera klingskydden. Se Kontrollera klingskyddet på sida 429. X

Kontrollera kapskivan. Se Kapskivor på sida 431. X

Smörj bussningarna och spaken för inställning av kapdjup. Se Smörja produkten på sida
442. X

Smörj muttern vid drivremsplattan och axeln. Se Smörja produkten på sida 442. X

Rengöra produkten

VARNING: Använd skyddsglasögon.
När du rengör produkten kan smuts och
skadligt material slungas ut från produkten.

OBSERVERA: Ett igensatt luftintag
minskar produktens prestanda och kan göra
att motorn blir för varm.

• Låt produkten svalna innan du rengör den.
• Rengör inte elektriska komponenter med vatten.
• Använd ett milt rengöringsmedel. Ta på

skyddshandskar för att undvika hudirritation.
• Rengör alltid hela utrustningen efter arbetsdagens

slut. Använd inte en högtryckstvätt vid rengöring av
produkten.

• Ta bort blockeringar från alla luftöppningar.

Rengöra vattenfiltret

OBSERVERA: Ett igensatt vattenfilter
minskar vattenflödet till kapskivan och kan
göra att kapskivan blir för varm.

1. Koppla bort den externa slangen (A) från
vatteninloppet.

A

B

2. Ta bort vattenfiltret (B) med en spårskruvmejsel.
3. Kontrollera vattenfiltret. Rengör vattenfiltret om det

behövs.
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4. Sätt i vattenfiltret och anslut den externa slangen.

Allmän inspektion
• Se till att skruvar och muttrar på produkten är

åtdragna.
• Se till att produktens kablar inte är i ett läge där de

kan skadas.
• Inspektera om det finns några skador på de

elektriska delarna. Använd inte en produkt som har
skadade elektriska delar.

• Undersök om vattenslangarna läcker. Använd inte
en produkt som har skadade vattenslangar.

Justera drivremmens spänning

OBSERVERA: Se till att drivremmen
inte är skadad.

En ny drivrems spänning måste justeras efter två
timmar.

1. Lossa de två skruvarna och ta bort drivremskåpan.

2. Lossa låsmuttern (A).

A

3. Vrid spännskruven för att justera remskivans tryck
mot drivremmen. Drivremmens spänning är korrekt
när drivremmens frekvens är inom det intervall som
anges i Tekniska data på sida 445.

4. Dra åt låsmuttern.
5. Montera drivremskåpan och dra åt de två skruvarna.

Smörja produkten

Notera: Spaken för kapdjupsratten måste alltid vara
låst när ratten för kapdjup inte används.

Smörj detaljerna som följer. Smörj tills fettet kan ses vid
kanterna. För rätt fett, se Tekniska data på sida 445.

1. Anslut fettsprutan till smörjnippeln.
2. Smörj bussningen (A) vid drivremsplattan med en

borste.
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3. Smörj bussningarna (B) på vänster och höger sida
av produkten. Använd en fettspruta.

D

A

C

B

B

4. Smörj axeln (C) med en borste.
5. Smörj smörjställena på spaken för

kapdjupsinställning (D). Använd en fettspruta.
a) Smörj axeln nedanför muttern.

b) Vrid ratten för kapdjup medurs och moturs om
och om igen och smörj lika mycket. Tryck på
spaken för att låsa ratten för kapdjup.

Felsökning
Produkten startar inte
• Se till att strömförsörjningen och strömsladden inte

är skadade.

• Inspektera maskinstoppsknappen genom att vrida
knappen medurs för att lossa maskinstoppsknappen.

• Undersök felindikatorn. Se Felindikator på sida 444.
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Produkten stannar plötsligt
• Om arbetsbelastningen är för hög för produkten

aktiveras motorskyddet och stannar motorn. Se
Felindikator på sida 444.

Produkten stannar under start
Korrekt spänningsmatning behövs för bra
motorprestanda. För långa eller för klena
förlängningssladdar minskar motorns effekt under drift.

• Om arbetsbelastningen är för hög för produkten
löses motorskyddet ut och stannar motorn. Se
Felindikator på sida 444.

• Se till att förlängningssladdarna inte är för långa eller
för klena. Försök starta produkten igen.

• Se till att kapskivan kan röra sig fritt.
• Om produkten fortsätter att stanna under start ska

du tala med en godkänd serviceverkstad.

Felindikator

A

Felindikatorn (A) tänds i följande situationer:

• Motorn har överbelastats. Motorn stannar.
• Det finns ett fasfel. Det är nödvändigt att justera

strömkontakten.

Låt motorskyddet svalna och felindikatorn slockna
innan du startar motorn igen. Du måste vänta i cirka
60 sekunder.

Arbetsbelysningen tänds inte
• Undersök arbetsbelysningens säkring. Om säkringen

är trasig ska du byta ut den mot en korrekt säkring.
Se Tekniska data på sida 445.

Transport, förvaring och kassering
Transport
• Ta bort kapskivan före transporten.

• Denna produkt är tung. Var försiktig när du lyfter
produkten, det finns risk för skador. Se Lyfta
produkten på sida 445.

• Följ särskilda krav för kommersiella transporter.
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• Säkra produkten under transport. Se till att den inte
kan förflytta sig.

Lyfta produkten

VARNING: Se till att lyftutrustningen
har korrekta mått. Typskylten på produkten
visar produktens vikt.

VARNING: Se till att lyftöglan inte är
skadad.

VARNING: Gå inte och stå inte under
eller nära en lyft produkt.

• Använd rätt lyftutrustning för att lyfta produkten. Lyft
inte produkten för hand.

• Använd lyftöglan som är fäst på produkten när du
lyfter den.

• Använd stövlar med stålhätta och halkfri sula.

Förvaring av produkten
• Förvara produkten i ett låst utrymme för att förhindra

åtkomst för barn eller personer som inte är behöriga.

• Förvara alltid produkten inomhus.
• Förvara produkten på en torr och frostfri plats.
• Ta bort kapskivan från produkten efter arbetet.

Kapskivan måste vara torr när den läggs i förvaring.
• Ha produkten på en plan, jämn yta.

Avfallshantering
Symbolen på produkten eller dess förpackning
indikerar att denna produkt inte får hanteras som
hushållsavfall. Istället ska den överlämnas till lämplig
återvinningsstation för återvinning av elektrisk och
elektronisk utrustning.

Genom att se till att denna produkt omhändertas
ordentligt kan du hjälpa till att motverka potentiella
negativa konsekvenser på miljö och människor, vilka
annars kan orsakas genom oriktig avfallshantering
av denna produkt För mer detaljerad information om
återvinning av denna produkt, kontakta din kommun,
din hushållsavfallsservice eller affären där du köpte
produkten.

Tekniska data

Tekniska data

Motoreffekt, kW 7,5

Märkspänning, VAC vid frekvens, Hz 3~400 vid 50 (CE)

3~415 vid 50 (AUS)

Märkström, A 15

Nätkontakt CEE, 3~, 16 A (CE)

56P420, 20 A, 500 V (AUS)

Max. klingdiameter, mm 600

Max. kapdjup, mm 240

Max. spindelrotationshastighet (vid nominellt motorvarv på 2 925 varv/min),
varv/min 1 765

Spindeldiameter, mm 25,4

Klingflänsens diameter, mm 116

Max. vattentryck, bar 6

Nominell vikt (uppackad), kg 178
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Maximal arbetsvikt utan vattentank, kg 183

Maximal arbetsvikt med full vattentank, kg 214

Fett DIN 51825 fettklass K2K-30 eller
K3K-30

Rätt remspänning, Hz 88–93

Uttag för arbetsbelysning, VDC 24

Säkring för arbetsbelysning, A 4 (5 x 20 mm)

Klingskruvens åtdragningsmoment, Nm/ft lbs 100/74

Ljudnivåer

Emission av buller och vibrationer

Ljudeffektnivå LWA (uppmätt), dB(A) 105

Ljudeffektnivå LWA (garanterad), dB(A)43 107

Ljudtrycksnivå vid användarens öra, dB(A) 44 83

Vibrationsnivåer ahv, m/s2, höger handtag/vänster handtag 45 2,6/3,1

Angivna buller- och vibrationsnivåer
De här deklarerade värdena erhölls genom tester
av laboratorietyp i enlighet med angivna direktiv och
standarder och lämpar sig för jämförelse med angivna
värden för andra produkter som testats i enlighet med
samma direktiv och standarder. De angivna värdena
lämpar sig inte för användning i riskbedömningar och
uppmätta värden på enskilda arbetsplatser kan vara
högre. De verkliga exponeringsvärdena och risken för
skada som en enskild användare kan uppleva är unika
och beror på hur användaren arbetar, i vilket material
produkten används, exponeringstid och användarens
fysiska tillstånd samt produktens skick.

43 Emission av buller till omgivningen uppmätt som ljudeffekt (LWA) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Skillnaden
mellan garanterad och uppmätt ljudeffekt är att den garanterade ljudeffekten även inkluderar spridning i
mätresultat och variation mellan exemplar av samma modell enligt Direktiv 2000/14/EG.

44 Ljudtrycksnivå enligt EN 13862. Redovisade data för ljudtrycksnivå har ett typiskt spridningsmått (standardav-
vikelse) på 2,5 dB(A).

45 Vibrationsnivå enligt EN 13862. Rapporterade data för vibrationsnivå har en typisk statistisk spridning (stan-
dardavvikelse) på 1 m/s2
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Produktens mått

A

B

C

D

G HE F

A Höjd, mm 985 E Min. bredd (klingskydd inte
monterat), mm 645

B
Min. längd (pekare upp och
klingskydd eller kapskiva inte
monterade), mm

1 010
F

Framhjulsbredd, mm 320

C Längd (pekare upp och kling-
skydd inte monterat), mm 1 275 G Bakhjulsbredd, mm 520
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D Max. längd (pekare ned), mm 1750 H Max. bredd (klingskydd monte-
rat), mm

700

Tillbehör
Godkända Husqvarna-tillbehör
• Belysningskit.
• Vattentank.
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Försäkran om överensstämmelse
EU-försäkran om överensstämmelse
Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige,
tfn. 036-146500, försäkrar härmed på eget ansvar att
produkten:

Beskrivning Golvkapmaskin

Varumärke HUSQVARNA

Typ/Modell FS 600 E

Identifiering Serienummer daterade 2021 och framåt

uppfyller alla krav i följande EU-direktiv och förordningar:

Direktiv/förordning Beskrivning

2006/42/EC ”om maskiner”

2014/30/EU ”angående elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EC ”angående buller utomhus”

2011/65/EU ”om begränsning av vissa farliga ämnen”

och att följande standarder och/eller tekniska
specifikationer tillämpas:

EN ISO 12100:2010

EN 13862:2001+A1:2009

EN 55014-1:2021

EN 61000-6-2:2019

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Procedur för bedömning av överensstämmelse enligt
2000/14/EG: bilaga V.

För information om emission av buller, se Tekniska data
på sida 445.

Partille, 2021-12-08

Erik Silfverberg

R&D Director, Concrete Sawing & Drilling Equipment

Husqvarna AB, Construction Division

Ansvarig för teknisk dokumentation

1620 - 004 - 449



450 1620 - 004 - 



1620 - 004 - 451



www.husqvarnacp.com

1142616-20

2022-06-27
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